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DIALETTI ITALIANI 
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ILLUSTR AZIONI ETNOLOGICHE 


f 

!' 

PROEMIO. 

f; 

t 

Nello addossarmi l'incarico di fare una raccolta 
di italiani dialetti o vernacoli, non avevo dimenticato 
la giusta avvertenza del celebre nostro Niccolini, che 
gli studii ciok intorno la lingua furono ormai abba- 
stanza esaltati dall’ arrogante inopia dei graramatici, 
e vilipesi dall’ orgoglio degli scienziati : lasciando li- 
bero il campo ai filologi di sostenere discussioni 
sull’ italiano idioma, mi diehiaro pienamente disposto 
ad adottare le loro conclusioni, ogniqualvolta le trovi 
sostenute da giusti argomenti. Per parte mia intesi 
di limitarmi a raccogliere effettivi esempi, cost del 
fraseggiare come delle pronunzie ora usate nelle di- 
verse italiane contrade, collo scopo di portare mate- 
riali da impiegarsi nella costruzione di un solido 
monumento, il quale attesti senza vane dispute, qual 
sia 1’ italico dialetto che meriti la preferenza sopra 
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gli allri, e conlento dell’ evidenza, mi dichiaro alieno 
dal prender parte a lelterarii conflitti. 

Protesto altres'i che nel maggiore bisogno di unio- 
ne per consolidare il ricupero della indipendenza na- 
zionale, mi guarderei bene dal sottopormi all’ accusa 
di voler ridestare le sopite pare municipal^ funesto 
lomite di citladine discordie. I fautori passionati, non 
diro del Perticari e del Monti, ma dello stesso mor- 
dace Baretti sappiano, che di buon grado acconsento, 
che il sonanle e gentile idioma si chiami ituliano, 
troppo splendido essendo un cosi bel distintivo. Io 
pongo a confronto i diversi dialetli, perche spontanea 
ne emerga la preferenza da darsi al migliore : col 
quale bensi vorrei, che la gioventii di tutta Italia si 
mostrassc sollecita di familiarizzarsi. 

Alle tavole comparative che mi propongo di pub- 
blicare, premettero intanto la seguente avvertenza sul- 
le cause che mi suggerirono di formal* 1’ annunziata 
raccolta. Pochi chilometri, come 6 noto, segnano la di- 
stanza di Bologna dal confine toscano : ora siccome 
nei primi viaggi intrapresi nell’ eta mia giovanile, ne 
colp\ oltremodo la differenza enorme che passa tra 
il volgare fiorenlino e il popolare linguaggio bolognese, 
concepii fin d’ allora vivissima brama di conoscere i 
principali almeno tra i tanti dialetti italiani ; ma non 
mi fu dato di conseguire quell’ intento, se non quando 
mi nacque in monte 1’ ardito concetto di compilare la 
Corografia dell’ Italia. Compresi allora esser venuto 
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il momenlo di otlenere la bramata raccolta compa- 
raliva, e difalti potei metterne insieme oltrc ai qua- 
ranla. Prima pero di pubblicarli, faro necessarie 
avvertenze sul mode che prescelsi, per meglio addi- 
tarne le diversita spocifiche ; indichero poi la norma 
adotlata per la divisione dei medesimi, conforman- 
dola cioe sulla topografica ; dimostrero infine qual 
sia 1' importanza delle illustrazioni etnologiche, eolle 
quali corredar volli 1’ annunziata raccolta. 



TRADUZIONE 


REPARTIZIONE E ILLUSTRAZIONI 

D*I 

PRINCIPAL! D1ALKTTI ITALIANI. 


I. 

TRADUZIONE Dl UN DIALOGO. 



I 



Premettasi prima di tutto colle parole stesse di G. B. 
Niccolini, che. dialetto, considerato genericamente, £ lingua 
e maniera di parlare, colla quale una nazione dall' altra 
distinguesi; considerato specialmente, come nel caso nostro, 
e particular maniera di favellare, merce la quale si distin- 
guono popoli che usano la stessa lingua. 

Nell’ accingerrai alia ricerca di quelle distinzioni non 
ignoravo, che il Salviati aveva prescelto la traduzione di 
alcune novelle del Boccaccio; che ai tempi nostri il primo 
Napoleone, giunto all' apice della sua potenza e conoscer vo- 
lendo i principal dialelti dei 130 Dipartimenti costituenti 
il suo vasto Impero, adotto il suggerimento datogli di do- 
mandare ai Prefetti la traduzione della parabola del Figlio 
prodigo; e che modernissimamente il Principe Luigi Luciano 
Bonaparte, propostosi di porre a confronto i principali dialetti 
di Europa, si e prevalso della traduzione di alcuni libri della 
Bibbia: salvo pero il debito rispetto ad autorita cost solenni, 
confessero francamente di non aver potuto imitarne l'esem- 
pio, non semhrandomi atte quelle traduzioni a far conoscerc 
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1c qualita distintive, ossia lo spirito, dei diversi popolari 
linguaggi. 

Mcditando sul mezzo piu acconcio a comprendere il 
diverso modo di csprimersi dei connazionali, mi era sem- 
brata opporluna la traduzione di un qualche brano di storia, 
da cui emanassero generosi sensi di amore di patria ; 
senonche nel 1836, quando nella mia Corografia pubblicai 
i primi dialetti, 1’ Italia gemeva tuttora sotto il giogo di 
usurpatori slranieri, e pcnsai cbc quel nobilissimo sentimento, 
auimalore di pocbi patriotli, non poteva essere compreso c 
degnamente espresso da popoli avviliti sotto una schiavitii 
velutislissima. 

Un tale riflesso ne suggeriva di preferire la traduzione 
di qualche lettera, stantechh lo stile familiare sarcbbe slato 
inollo piu couforme al rnodo di esprimersi degli abilanti di 
ogni classe nei diversi paesi. Cio mi conduceva, non alia 
preferenza assoluta di queslo secondo progetlo, ma bensi 
al divisarnenlo seguente che mi sembro di ogni altro il 
migliore. 

Considerando che un giovinc padrone debba supporsi 
abbastanza colto, per usare espressioni desunle da un vol- 
gare corretto, e ripensando che un suo servitore esser possa 
la persona piu adattata a farci conoscere il vernacolo del 
suo paese, mi appresi al partito di scrivcre un Dialogo tra 
un Padroni ed un suo Servitore. Subietto del Dialogo sono 
le moltiplici commission! date dal padrone al servo; il quale 
dopo essersi recato dallu casa di campagna in citta per 
cseguirle, al suo ritorno rende conto di cio che ha fatlo a 
discarico degli ordini ricevuti: ed in quelle commissioni 
studiai il modo di comprendere le varie occupazioni e le 
diverse provviste, che sogliono farsi nell’ andamento della 
domestica ainministrazione: ma cio meglio potra compren- 
dersi, esaminando !' adollato dialogo 
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II. * 

HEPARTIZIONE DEULI 1TALMNI DIALETTI 
MODELLATA SULLA DIVISIONS TOPOGRAFICA DELLE PROVINC1E. 

Piacque a taluno istituir confronto tra le origini della 
lingua italiana e della greca, ina qui sorge di nuovo la voce 
autorevole dell’ eruditissimo Niccolini, per dimostrare , che 
se la lingua ellenica primitive non produsse che i due 
dialetti altico e doricu, dal primo dei quali derivd piu tardi 
1’ ionico , c dal secondo V eolio , restando bcnsi la lingua 
comune dei greci madre di tutte, altrettanto non avvennc 
in Italia. Vero e che signoreggio in essa la lingua dei ro- 
mani, ma il latino parlato dai popoli delle diverse provincie 
non fu mai lo stesso, e cio in forza delle grandi varieta delle 
primitive usate favelle. E quando poi la sciagurata penisola 
vennc inondata da barbare orde, diflerenti tra loro di ori- 
gine e di linguaggio, cotanta promiscuanza di imperi e di 
fortune, di vincitori e di vinti, rese quasi prodigiosa quelle 
certa rassomiglianza che resto nella lingua italica. 

Do]w si chiara dimostrazione, qual meraviglia se in 
ogni angolo d’ Italia il popolo la uso di vernacoli notabil- 
mente diversi? Ne reca piu presto imbarazzo e non lieve, il 
dividere quei dialetti in gruppi o classi alle quali non manchi 
una certa conformita, e questa non potra rinvenirsi che 
in un’esatta repartizione topografica per contrade: solo nc 
spiace il rischio che corro, di trovarmi implicato nellc an- 
tiche aslruse dispute sulla primitive originc dei popoli ita- 
liani, ma studieri) il modo di schivare gli scabrosi ostacoli 
disscminati dallincertezza in quest' arduo sentiero filologico, 
attenendomi alle circoscrizioni naturali anziche alle politiche. 
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I. Italia supehiork o set tenth ion all — Tra le due mon- 
tuose catene delle Alpi e dell' Appennino stendesi uua va- 
stissima valle, che il Po irriga e Iraversa da ponente a 
levantc. La benignita del clima e la feracita del suolo al- 
tirarono in ogni tempo barbare orde di predoni stranieri 
ad invadere e signoreggiare si bel paesc; tanlo piii che sullc 
cimc alpine si contano non mono di venti varchi, piii o mono 
praticabili, quindi non inaccessibili alle lorme di rozzc genii, 
animate da feroce spirito di invasione e di usurpazionc. 

E questa la parte d' Italia, che in forza dei suoi na- 
lurali confini viene distinta giustaraente col nome di Alta 
Italia o Settentrionale ; nella quale, per la ragione delle tanle 
razze di invasori che 1'oppressero, ini fu dato di raccogliere 
notabile numero di dialetti, provenienti appunto da quelle 
popolazioni di origine di versa. 

II. Italia Media o Centrale. — Per bcue determinare 
i contini di questa seconda sezione territoriale, 6 necessa- 
rio premeltere alcune im porta nti topografiche avvertenze. 
La catena montuosa che puo dirsi veramente italica, k quella 
dell’ Appennino; ma il suo distacco dalle Alpi e articolo di 
storia tisica molto conlroverso. Rispettaudo le opinioni dei 
geologi e degli storici che mi precederono, a me sembro giu- 
sla lopinione, di riconoscere sul Monte Linco e sulle allure 
di Roccabarbena 1' origine dell' Appennino. Conseguentemente 
la sua prima sezione distendesi dal Monte Linco fino alle 
cime del Monte Gottero in Lunigiana, ed 6 queslo appunto 
1' Appennino ligure, che per le addotle ragioni ritenni come 
compreso nell’ Alla Italia. 

Ma dal Monte Gottero, o dalle sorgenti della Vara tri- 
butario il piii occidentale della Magra, con una spina piii o 
tneno tortuosa, si estende da maestro a levante fino all' Alpe 
della Luna nell' alia valle del Tevere 1’ Appennino delto to- 
scano; la di cui giogaja serve di confine nalurale tra quella 
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contrada e I Emilia. Cio premesso si porti il confine iungo 
le rive della Marecchia fino all’ Adriatico, e nel lato oppo- 
sto presso quelle del Tirreno ; indi si segua la linea politics 
di separazione tra gli antichi Stati pontificii e i napoletani ; 
cosi verra a stabilirsi 1' estensione dell’ Italia Media o Centralc. 
In questa era compresa I’ Etruria, il Lazio, l’antica Roma, 
avvertcnze non inutili per rapporto ai dialetti che ivi raccolsi 

III. Bassa Italia o Meridionals. — Dall’Aipe della Luna 
distendesi una sezione di Appennino fino al Gran Sasso di 
Italia negli Abruzzi, dopo aver diviso una parte dell’ Umbria 
dall’ antica Etruria ; traversa poi il gia Stato papale fino 
all’ eccelsa cima del Velino, ed in quel tratto apre il pas- 

, saggio alle malagevoli vie del Furlo e di Colfiorito, poi della 
Forca e di Antrodoco. 

Ma il Monte Corno, la di cui sommita chiamasi appunto 
il Gran Sasso d' Italia superiore a tutte le alture dell’ Ap- 

... pennino, e principio alt' ultima sezione della gran catena, la 
quale divide gli antichi dominii siciliani di qua dal Faro in 
due parti, orientate cioe ed occidentale ; quindi lutlo il ter- 
ritorio adiacentc alle sue pendici, cbe resta chiuso tra le 
rive dell' Adriatico in un lato e quelle del Tirreno e del- 
I'lonio neU' altro, forma quella sezione fisica della Penisola, 
che viene distinta col nome di Bassa Italia o Meridionale ; 

Hr’ ; nella quale non ne fu da to che di raccogliere pochi Dialetti. 

IV. Isole appartenenti all’ Italia. — Quel cataclisma, 
o a dir meglio, quei rinnuovati solievamenti di suolo che spin- 
gevano da un lato la gran catena alpina a lencre separata 

4: 1’ Italia dalla Francia e dalla Germania, e la giogaja dell’Ap- 

Xi pennino a divider la penisola quasi in mezzo, produssero a un 
tempo profondi avvallamenti, poscia ripieni dalle acque del 
Tirreno c dell’Adriatico, dando origine in tal guisa ad un con- 
siderevole numero di Isole, per la loro posizione all’Italia con- 
giunte, e che restarono poi anco politicamente ad essa ag- 

t*'" 
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gregate. Dividendolc in grandi c pkcolc si trovano Ira le 
prime la Sicilia, la Sardegna, la Corsica, e tra le minori quelle 
che formano 1 ’ Arcipelago del mare loscane, i gruppi dcllc 
altre piu o meno vicine alle grandi, e quello pure di Malta 
e dellc Tremiti ncll' Adriatico. 


Ill 

1LLUSTBAZI0NI KTNOLOG1CIIE. 

Ottimo e laudevole divisamento dei nioderni economisti 
fu quello, di arricchire le scienze inorali di un nuovo impor- 
tanlissiino ramo, costituito dall' erudite ricerchc sulle origini 
delle nazioni, per cui si rose sempre piu vivo il sentimenlo di 
atlrazione verso le genii di una stessa agnazione. Sono abba- 
stanza noti gli sforzi politici di alcuni popoli, i quali manile- 
slarono ai nostri giorni le tendenze delle nazioni di una stessa 
slirpe a riunirsi, minacciando di frangere i legami coi quali 
vennero avvinti dalla prepotenza di violenti usurpatori Nacque 
da cio modernamente, si nei geografi come negli storiei, il 
provvido pensiero di un’ accurata descrizione e classifica- 
zione delle nazioni, e dar si voile a siffatte ricerche il di- 
stintivo di Elnografia ; dottrina eruditamente svolla dal dot- 
tore tedesco G. L. Krieg. 

Ma questo nuovo genere di investigazioni, piu special- 
mente rivolte sul carattere fisico, morale e intellettuale delle 
nazioni, colla guida dell’ archeologia, della storia, dell an- 
tropologia e dello studio delle lingue. si voile distinguere 
con altro gredo voeabolo Elnologia, destinata a rieercare le 
remote origini, le migrazioni, le unioni ed i caratteri spe- 
ciali dei popoli. 

Da cio deducasi di quanta importanza esser debbano 
le illustrazioni che precedono c corrcdano gli ilalici dia- 
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lelti. Certo 6 che ncl dccennio impiegato, dal 1835 al 1845, 
nella compilazione della Cohograkia, alle gravi fatiche so- 
stenute in quell’ ardua intrapresa servirono di grato conforlo 
le investigazioni etnologiche, che di provincia in provincia 
andai raccogliendo, avendo esse prodotto ovunque tali risul- 
tati, da farmi insupcrbire di aver sortiti i natali in Italia. E 
poich6 nel far conoscere i diversi dialctti recheranno spesso 
ingrata sorpresa le gravi alterazioni prodotte dai vernacoli 
nel gentile idioma , nulro la lusinga che verranno addolcitc 
quelle disgustose impressioni dai miei preludii appunto sul 
carattere delle popolazioni diverse. 
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DIALETTI DELI/ALTA ITALIA 


PRECKIH'TI 

UA 1LLISTKA/I0M LTNOUHiiCUE. 


Abitanti del Piemonte. — Subitoche nclla Corografia 
deli Italia ne incominciai la descrizione dallalta Valle del 
Po, volli calcare le stcsse orme, nel raccogliere i principali 
dialetti delle piemontesi provincic e le correlative illustra- 
zioni etnologiche. 

Tra i piu anticbi invasori di quella vasta estensione di 
ricco suolo circompadano, che resla chiusa tra le Alpi, 
I' Appennino e il Ticino, le tradizioni storiche additano i 
Liguri, approdati da tempi remotissimi alle coste poi dette 
ligustiche. Quelle tribu discese sul Po, per lungo tempo 
rozze ed incolte , subirono modificazioni notabilissime , in 
forza di raoltiplici comunanze contratte prima con i Celti 
precursori dei Galli, indi colle romane colonie, e piu tardi 
colle babare razze dei Goti e dei Longobardi. 

Ma le uniformi qualita del clima e del suolo influirono 
a poco a poco sul fisico temperamento di quella numerosa 
popolazione, e piu tardi la dipendenza comune da un solo e 
medesimo regime governativo contribui ad amalgamarne le 
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qualita morali; sicche vennc a formarsi un tal carattcre 
nazionale, che con molta esattezza pub distinguersi col nome 
di piemontese. Sopra di csso ebbero dunque molta influenza 
gli effetti fisici delle condizioni atmosferichc c della uniforme 
giacitura del suolo; se nonche debbesi aggiungcre che 1 esser 
questo quasi da per tutto molto ferace. risparmib agli abitanti 
di quelle ubertose campagne le dure fatichc dei Liguri marit- 
timi, e percid vennero giudicati, sebbene a torto, meno di 
questi induslriosi. 

Se si eccettuino intanto le localita poste presso la linea 
dei confini, ove gli abitanti sempre partecipano piu o meno 
agli usi ed ai coslumi dei limitrofi, si Iroverii in tutte le 
provincie centrali del Piemonte una popolazione vegeta e 
robusta ; di svelte forme muscolari ; di forte espressione nei 
lineamenti della faccia ; di colorito tendente al bruno; di ener- 
gica attitudine nei piu laboriosi esercizii, ma principalmenle 
in quello delle armi in cui si mostrb sempre assai prode. 
Sono queste le principal! qualita fisiche dei Piemontesi : ma 
del loro carattere morale dovrei per giustizia far tale enco- 
mio, da rendermi forse sospetlo di parzialita nazionale pres- 
so gli stranieri, se non potessi ripetere cio che gib ne scris- 
sero tra i loro stessi storiografi i meno favorevoli al decoro 
del nome italiano ! 

Lady Morgan, che lagnavasi di aver passato con tanto 
disagio il Moncenisio, nei porre il piede sullc prime soglie 
d' Italia riceve cost grate imprcssioni, da formarsi il piu 
fausto augurio per tutto il resto del viaggio. Essa trov6 in- 
fa tti i Torinesi spiritosi ed a/livi, cardiali ed amabili nell'ospi- 
talitd, fornili di animo benevolo, ed ornati di solidissime co- 
gnizioni; in generale poi tutto il popolo piemontese le comparve 
dotato di egregie qualild e di un meiito eminenle. A cost no- 
bile e non sospetto elogio nulla restami da aggiungere, se 
non la semplice avvertenza, che chi voile motteggiare sui 
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prcgiudizii popolari, forsc csislcnti tra i Piemontesi sul finire 
del passato secolo, confuse erroneamente gli effetti di una 
inceppala legislazione e del privilegio aristocratico, colla 
pretesa e non vera lendenza di tulla la nazione al torpore 
ed all' incuranza dei sociali miglioramenti; mentre 6 certo, 
che se la classe dei dotti piemontesi non d tanlo numerosa 
.. . come in altre italiane contrade, sail pero in gran rinomanza, 
e non tanto per 1’ ardore con cui vengono da essa collivati 
i buoni sludi, come per le classiche opere scientifichc e 
letterarie, prodotte dai valentissimi ingegni, dei quali pud 
• ' giustamente gloriarsi. 


DIALETTI PIEMONTESI. 


La lingua volgare usata in Piemonte accostasi spesso 
ai modi dell'idioma franccse, ma la sua sintassi d italiana. 
Essa non manca di una certa grazia c sveltezza, e sebbene 
gli storici e i poeti non ne abbiano fatto grand' uso, pure 6 
adoperata sulle scene da un attore di classe plebea, detlo 
il Gianduja, che sotto la maschera di uomo stordilo nascon- 
dendo fina accortezza per ottenere il suo intento, eccita nel 
popolo moltissima ilarita. 

Gli abitanti del Piemonte parlano abilualmente il loro 
dialetto, e quanlunque abbiano molla facilita nello csprimersi 
in lingua italiana, pure d manifesta una certa loro prefe- 
renza per la francese: alia quale poco lodevole propensione 
fu sollecito di opporsi 1' egregio Cav. Galeani-Napione col 
suo aureo Trallato dell' uso e dei pregi della lingua italiana, 
dimoslrando con energies eloquenza ai suoi compatriotti, 
quanto sard sempre glorioso per essi il difendere coll’ opere 
dell' ingegno 1’ italiana letteralura, come le loro armi furono 
in ogni tempo l’antemurale dell' italica liberta. E per con- 
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forto di cost provvido consiglio rammenlo loro 1 immortal Duca 
Emanuele Filiberto, il quale sebbene educato da oltramon- 
tani istilutori ed unito in matrimonio con principessa fran- 
cese, pure decrelh che ogni atlo pubblico dellato fosse in 
lingua italiana, e voile tutta italiana V educazione c 1 istru- 
zione di suo figlio: sicchfc dal suo esempio eccitali i suc- 
cessori, ed alcuni dei piu assennati tra i loro ministri, 
promossero il coltivamento del gentile ulvmti, conoscendo 
quanto avrebbe influito un tale studio a rendere piu italiana 
la popolazione piemontese. 

Ma la galanteria cortigianesca, ed il traslocamento allora 
frequente dei RR. impiegati dal reggimento di provincie 
cisalpine alia residenza in distretti della Savoia, avevano 
mantenuta sempre viva la predilezione al linguaggio francese, 
onde il Napione invito saggiamente i Piemontesi a rendersi 
familiare 1' ilalica lingua, e la sua voce venne finalmente 
ascoltata. Cessato infatti il dominio napoleonico, ogni legge 
ed ogni alto pubblico e privato, tulte le sentenze forensi e 
qualunque giuridico procedimento venne dettato in lingua 
italiana. Di questa incominciarono poi quasi esclusivamentc 
a fare uso i dottissimi Socii della R. Accademia dclle 
Scienze di Torino, cbe dal 1760 al 1814 avevano spesso 
data la preferenza nei loro atti all’idioma francese. Varii 
libri elementari vennero pubblicati per iniziare la gioventu 
nello studio dell’ italiano, e per mantenerne animato il col- 
tivamento vi fu perfino chi si di6 cura di registrare utili 
precetti di pura favella in un Giornale letterario, che 
periodicamente in quest’ ultimi decorsi anni veniva pub- 
blicato. 

Era difatti autore il S. r Ponza di un foglio periodico 
col titolo di Annotatore Piemontese, che conteneva principal- 
mente ulilissime e dotte osservazioni sull uso della lingua 
italiana. 11 cel. Grassi acquisth doppio titolo alia gratitudine e 
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alia lode dei colti italiani col suo Saggto dei Sinonimi e col 
Dizionario Militare; operc sommamente utili pel bene che 
hanno futto e per quello altresi che lianno agevolato e pro- 
mosso. E il ch Cav. Giacinto Catena, onorevole amico di 
sempre cara memoria, pubblico lavori filologici molto applau- 
►. diti, additando con saoa critica molte voci mancanti nei vo- 

Mf- 

cabolarii italiani, ed altre meritevoli di emenda. 

Ma i moderni avvenimenti, cbe produssero il risorgi- 
R mento della nazionalc indipendenza, saranno molto piii elo- 
■ quenti di qualunque opera letteraria, nel far comprendere 
ai Piemontesi l'imperioso bisogno di rendere familiare alia 
loro gioventu 1’uso del puro e sonante iiliottut; deducendo in 
parte questa vcrita anco dall’ esame del seguente Dialogo, 
col porre cio6 a confronto il volgare correlto con quello da 
essi usato 


90 


DIAL0G0 ITAL1AN0 

TRA UN PADRONE 

KD IN Sl’O SERVITORS, 

Padrone. Ebbene, Batista, 
bai tu eseguite tutte le com- 
mission! cbe ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di esscre stato 
puntuale piu che ho potato. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto cro gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a mcti 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citia ; ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se! E perch£ non hai prcso 
1' orabrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l impiccio;epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato ero tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADIZIONE 

NED DIADETTO 
TOUNESE. 

Padroun. Siche , Batista, 
aslu fait tutu le coumissioun 
ch' it eu date? 

Doumesti. / peiis assicu- 
rtiic ch' i eu proucurd d'feie 7 
mii ch' i eu poudu. Sta matin 
a ses are e un quart i era <jia 
pr slra, a set e mesa i era a 
mela stra, a eut e tre quart 
iintrava ant Turin : ma a l'a 
piouvu taut! 

Pad. Ch, second 7 solit, it 
ses stait ant n oust aria d fe 7 
plandroun pr' aspete ch a ces- 
seisa. E prclw aslu nen pid 7 
parapieuva ? 

Dou Pr nen carieme d’coul 
ambreui : e peui jer seira, 
quand ’ i soun andiit a durvii 
a piuvia pi nen, o s’ a piuvia, 
a piuvia Inn poch : sta matin 
quand im son Ivame, a l‘ era 
lull siren, e a T e much al Ive 
d 7 soul, ch' ale vtui nivou, 
e peui un pd pi lard a s' e 
Ivasse un ventass, ma al post 
d mande via le nivoule a l’ a 
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ha duralo mezz’ ora, c poi 
acqua a ciel rollo. 

Padr, Cosl vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatlo quasi 
nienle di cid che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilia 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
quesli miei ocehi raccomodalo 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colie 
slafle erano finiti, e la sotto- 
veste slava tagliandola. 

Padr. Tanlo meglio. Ma 
avevi pure a poebi passi il 
cappellajo c il calzolajo, c di 
quesli non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpc grosso da caceia, e 
gli scarpmi da ballo. 


, pourtane na tempesta ch' a l d 
' dura mes oura, e peui ddp a 
i a ancoura piouvii a sie. 

Pad. Loulia ie peuiprvni 
j a di ch’ it as fait quasi nen 
d loch it avia dilc, ne ? 

Dou. Anssi i sperou ch' a 
sard countent, quand’a savra 7 
i (jir ch’ii' eu fail ant' doui oure. 

Pad. Sentiouma ste tone 
' vagliantise. 

Dou. Mentre cli a piuvia 
'' im soun fermame ant la bou- 
. tega dl’ sartour e i’ eu visl ch 
1 so surlou ait; gid arangid, 
e ch’ a /’ a 7 coidet, e le fewlre 
neuve : so vesti neuv, e i pan- 
taloun con ii liranl a soun gid 
pni, e 7 courpet a i era an 
camin a tajelou. 

Pad. Taut met. Ma da gid 
chit ere vsin al caple, c al 
caliii, i astu gnanca faie un 
pass ? 

Dou. Si sgnour : 7 caple 
a nelidva so capel frust, e l 
neuv a /’ avia mac pi da our- 
lelou. L calie peui aid gid 
fini i so stivai, le scarpe da 
: cassa, e i so scarjrin da bal. 
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Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, che 
questo era I’essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovaton^ suo padre, 
n6 sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri I' altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello per6, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
c le bambine. 

Padr. Ma la servitu era j 
lulta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato j 
in campagna col suo signor Pa- 
dre, la cameriera c due servi- j 
tori crano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l or- i 
dine di attaccare i cavalli per 1 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso la Certosa. | 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed a 
lui ho consegnato lutte le lel- 
tere, perch6 le portasse a chi 
doveva averle 


Pad. E a cd d papa ch a 
i era i essential, r/uand sestu 
andaie? 

Dou . Subit ch' ala fim 
d' pieuve : ma i’ eu nen Irouva 
ne so papa, ne soua maman, 
ne so barba, prche l aulr jer 
a soun andait an canpagna, e 
a i an durmt Id. 

Pad. Pr aulr a « sard bin 
sldieme fralel, 0 soua foumna? 

Don. No sgnour, prche a 
l an fail na spassgiada find 
vers Mouncale, e a soun mnas- 
se l pcil, e la pc’tla. 

Pad Ma i doumesli 1 " erne 
tulli fora d cd ? 

Dou. L ciisine a i era an- 
ddit an canpagna cotm so pa- 
pa : la creada c dout doumesli 
a i' erou coun soua cugnd, c I 
carousse, ch' a l’ a avu ourdin 
d' tache souta pr nine a spass i 
cavai, a l' era andait con la card- 
sa vers la Cerlousa d'Cmdegn. 

Pad. Dunrjtie a i'ei'anssun? 

Dou. J’ eu mack Irouva l 
pala [me, e i eu date a chiel 
lute le litre pr ch’ at pour- 
leissa a soua adresa. 
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Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv L'ho fatta : per mi- 
neslra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, ho 
preso un pezzo di castrato. II 
fritto lo faro di cervello, di 
fegato e di carciofi. Per umido 
ho comprato del majale, ed 
un’ analra da farsi col cavolo. 
E siccome non ho trovato ne 
tordi, ne starne, ne beccacce, 
rimediero con un lacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Sf.rv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchc coslava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie. 

Padr. Cost va bcnissimo: 
Ma il parrucchiere non avrai 
potulo vederlo? 

Sf.rv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere. dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, garo- 
fani, cannellae cioccolata, cosi 
ho parlato anche a lui. 


Pad. A la buon oura. 
E le prouvisioun pr dou- 
man ? 

Doc. Leu faie. Pr la 
7nnestra i' eu pid d’ paste, e 
postou cli ii' era, i'eu pid d’ four- 
mag e d' butir. Pr ch' 7 bid 
d' vi/el a fousouna ’« po d' pi, 
i eu pid un loch d' moutoun. 
La fritura i la fareu d' sr- 
vele, d fide, e <f articiikh. Pr 7 
sloufa i' eu coumprd d' ani- 
mal, e un ania, cli i la guar- 
! mreu d' cdi. E pew scown 
; i' eu nen trouvd ne d’grive, 

I ne, d' prnis, ne d' bcasse, i ri- 
mediireu coun un pitou, ch' i 
j fareu cheuse ant 7 fourn. 

Pad. E l aslu nen coum- 
J pra d' pess ? 

Dor. A nssi i n' eu pidne 
moutoubin prche cli a V erou 
a strassapalt. /' eu pid, d'pess 
sola, e d' triglie. 

Pad. Va benissim. E 7 
pruclie l’ aslu nen poudulou 
vede ? 

Dou. A nssi scoum a id la 
boutega vsin a coul foundiche, 

! andoua i i eu pid 7 sucher, 7 
! peiver, i garofou, e la cicou- 
I lata, i eu dcd parlaie. 
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Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 
I' Opera in musica ha fatto 
furore , raa che il hallo e 
stato fischiato ; che quel gio- I 
vine signore suo amico perdt 
l'altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- j 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora l.ucietla ha congedato | 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si i 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, j 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
(juanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli mi- 
gliori; tra i piatti scegli quelh 


Pad. E cosa l aim dile 
d' neuv ? 

Dec. A ma dime ch‘ l' ope- 
ra a i d fail furour, ma eh' 7 
bdl a i an fiscliialou ; cK coul 
giouvnot so amis a l’ d perdu 
gross I' antra seira al gievgh, 
e ch’adess a sptava ndn autr 
ch' la diligenssa a partirisa 
prande a Gemma. A m d peui 
ded dime, ch'tdta Lnsiin d I'd 
mandd a fc scrive so spans, c 
ch'a I'd giurd ch' a vouria pi 
nen spouselou. 

Pad. Fuat ■ gelousie... a 
l e propi drdla stassi... ma 
pensouma 'n poch a noui. 

Dou. S' ass counleida i 
rad a mange un Itoucoun 
d' pan e beive na coupd d inn . 
e peui i sown subit a pie i 
so our din. 

Padr. Ma i t eu pressa, c 
i i' eu da surlt : scoula bin 
prima loch i rent, e jyeui il 
mangeras. e it arpousras fin- 
ch' it veule. 

Doc . Ch am coutna nda pur a . 

Pad. Pr 7 disne ch ’ « i' ou- 
tna da de , prounta tutt ant’ la 
saletla mei. Pin 7 mantil mei, 
c le mei serviete : buta lc 
su>tc d pourslana , c proucu- 
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di porcellana, e procura che 
non manchino ne scodelle, nd 
vassoj Accomoda la credenza 
con frutta.uva.noci.mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Skrv. E quali posate met- 
tcr6 in lavola ? 

Padh. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forchctte e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
biccbieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di crislallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmenle. 

PAdr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia Nonna. Tu 
sai quanto t stucchevole quel la 
vecchia! Melti in ordine la ca- 
mera buona.fa’riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
cfedere lepiu fmi.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sullacatinelladisten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa’tutto in rego- 
la,e la mancia non manchera 

Serv. Per verila ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro tutto 


ra ch ai manca fieri, tie le 
scudele ne i cabaret. Prounta 
la fruta, e guarda ch' ai sia 
d' hva. d ' nous, d' mdndoule. 
d' counfiture c d' boute. 

Dou. E che pousdde i’ eu- 
1 ne da bute. 

Padr Phi i cuciar d ar- 
gent, e le fourceline e i coulei 
! conn 7 mani d avoriou , e 
arcbrdte d bute le carafine, i 
bicer, e i sanin d cristal mould. 
Bitla peui le cadreghe le mri 
| ch' ai sia. 

Don A sard servi an re- 
1 goula. 

Padr Arcbrdte ch'sta seira 
a i'ariva mia maman granda : 
it sds coula veia coum a l’e 
nouiousa. Arangia la stanssa 
de parada, fa empi la paiassa, 

1 e arfe » matarass. Arcbrdte 
d fe 7 lelt, bulcje i linseui e 
le foudretle pi fine , e curvilo 
conn la sinsalera. Emp d aqua 
lighiera, e buta ant 7 catin un 
suaman e na touaia. Arangia 
Inn tiitt.e it. lards countent d'mi. 

Don. A m a dimne d’ le 
cose : ma ch' as diibita d nen, 

\ [area tntt. 
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AVVERTENZE SPEC 1 At. I 

SDL KMLKTTO P1ISWOSTESE. 


II signor Valery suppose di poter pronunziar giudizio sul 
Dialetlo piemonteae, ed ecco le espressioni delle quali voile 
servirsi : 

« Lc dialect piemontais, si rauque, si criard, si gros- 
» sicr, qui separe et isole ceux qui le parlent des autres 
» Italiens, cst une sorte do monument historique, puis- 
»> qu'il a conserve des inots des plus anciennes langucs, tcl- 
» les que le celle, l’etrusque, le gaulois, le provengal, 
» lespagnol, l'allemand, et de tous ces barbares gucrricrs 
» qui ont successiveinent passe les Alpes. II ne manque 
» pas, dit-on, d’originalitc, de nalurel, de vivacity, si Ion 
» en jugc par les poesias du 1*. Isler et du Doet. Calvo » 
[Voyage en Jtalie, Tom. V, pag. 107). Se le poesie del 
P. Isler e del D. Calvo provano che il dialetto piemon- 
tese non manca di naturalezza e di vivaeita, indicherb colla 
seguente nota di vuci jxipnlari la sua piu probabile primi- 
tive provenienza, lasciando al signor Valery la cura di far 
conoscere T etimologie gallo-celtiche, e T elruscbe ! 


VOCI POPOLAR1 P1EM0NTESI DI PROVENIENZA LATINA. 


Abba 

Capo del ballo odi altro. 

Requir 

Hiposare. 

Boulc 

Fungo. 

Srrnc 

Separare alcune cose. 

Ctscr 

Cece. 

Stabt 

Sialla. 

D>iuja 

Iloccale. 

Slerni 

Aceioitolare e amraat 

Erca 

Madia. 


lonare. 

Mayiilcr 

Maestro. 

Tossi 

Velcno. 

Oula 

Pen tola. 







27 


Di PHOVEMENZ.l PBANCESE. 


Abime 

Mandare in precipizio. 

Delabrc 

Rovinare. 

Adressa 

Soprascrilla. 

Desgagesse AU'rettarsi. 

A fasson de 

A guisa di. 

Dsabihi 

Abito da camera. 

Agrarian 

Grazia. 

Dupe 

Ingannare. 

Amuse 

Divertire. 

Esausa 

Facility. 

Anfonse 

Allrondare. 

Famnia 

Camerista. 

An via 

Yoglia. 

Famina 

Carestla. 

Anvirone 

Circondare. 

Fanean 

Inlingardo. 

Arangic 

Acconciare. 

Fatras 

Mucchiodicosediverse. 

A rticioch 

Carciofo. 

Flambo 

Candelolto di cera. 

Badinage 

Scherzo. 

Flate 

I.usingare. 

Bendagc 

Fasciatura. 

Fouate 

Sferzare. 

Berge 

Pecorajo. 

Forgia 

Fucina. 

Btonda 

Merleito di seta. 

Fronsb 

Increspare. 

Bnucbel 

Mazzelto di liori. 

Gage 

Salario, pegno. 

Boulverse 

Metier sossopra. 

Garote 

Arrestare. 

Bordura 

Orlatura. 

Ghsse 

Insinuare destramente. 

Borgnon 

Cieco. 

Grave 

Intagliare. 

Bomcsc 

Limitarsi. 

Lapin 

Coniglio. 

Rourii 

Rurbero. 

Lingot 

Verga di metallo line. 

Brancard 

Rarella grossa con \ 

Lor grie 

Sbirciare. 


gambe. 

Menage 

Famiglia e cura della 

Brave 

AITrontare. 


casa. 

Broaa 

Schidione. 

Houle 

Arrestare. 

lir ode 

Kicatnare. 

Mouchcsse Burlarsi. 

Brossa 

Spazzola. 

Nuansa 

Mezza tinla. 

Bufet 

Credenza. 

Obernc 

Locanda. 

Cabaret 

Vassojo e Beltola. 

Pape 

Carta. 

Ciadeuvra 

Capo d’ opera. 

Pub 

Perno. 

Cofou 

Cassone. 

Plafon 

Stojato, sollitta. 

Coulissa 

Scanalatura. 

Range 

Ordinare. 

Consergc 

Custode di Gastello, 

Ravage - 

Goasto. 


di Carceri ec. 

i to caret 

Bammarico. 

Coti.se 

Tassare. 

Ridb 

Tenda. 

Crache 

Spacciar favole. 

Sagradone 

Bestemmiare. 

Cracia 

Feccia, Lordura. 

Sagrin 

Alllizione. 

Crajon 

Matita. 

Sansosi 

Spensierato. 

Crash 

Sracelare. 

! Scamote 

Carpire destramente. 

Creus 

Profondo. 

1 Sesi 

Sequestrare. 

Crossa 

Gruccia. 

I Sot 

Sciocco. 

Cusm 

Zanzara. 

Tapagc 

Fracasso. 

Beghise 

Traveatire. 

Tola 

Lalta 
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DKRIVATE DA ALTRE LI.\(,LE VIVE 
'U Ia'iKCRHTa provbmek/ji. 


Aijhi 

Scojatlolo 

Board 

Arbi 

Specie di Tmozza. 

Afadona 

Arpnm 

Tritello. 

Magna 

Bariccc 

Guercio. 

Maraman 

Baudcvria 

Bcdra 

Gozzoviglia. 
Grossa pancia. 

Mary hi 

Bought 

biroccio. 

Masnti 

Bren 

Grusca. 

Ned, 

Brick 

1‘iccolo poggio. 

I'antalera. 

Cabassa 

Gerla. 

Pci 

Cavioun 

Uandolo. 

/‘ceron 

Ciorgu 

Sordo. 

Sana 

Cotta 

Sottanino dei fanciulli. 

Sbarnc 

Crin 

Porco. 

Splua 

Crota 

Cantina. 

Sciurgui 

Couirou 

Panziera. 

Scourata 

Fait aria 

Concia. 

Scoussal 

Faudal 

Greiubiale. 

Sober 

Fea 

Fioca 

Pecora. 

Neve epanna montala 

Sgairi 

Fima 

Stizza. 

Sbrgiairc. 

Froni 

Chiavisiello. 

Smouni 

Garbin 

Trogolello. 

Si a 

Garic 

Sluzzicare. 

Tabalouc 

Langassa 

Ca ppio. 

Ttlello 

Loira 

Svogliate/za (>er trop- 
po calore eslivo. 

Tup in 


Stordito. 

Suocera. 

Zia. 

Quand’ ecco. 

Pastore proprietary 
di vacche. 
Fanciullo 
Malinconico. 

Tenda e Tetloja. 

Non no. 
liisnonno. 

bicchiere col piede. 

Spaventnre,sbaragliare. 

Favilla. 

Assordare. 

Calesse scoperto. 
Parafango. 

Bigoncio. 

Scialacquare, sciupare 
una cosa. 

Inralzarc, far fuggire. 
lisibire. 

Seech ia. 

Minchione. 

Nolilicazione pubblica. 
Pen tola. 
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DIALETTI D’ AOSTA, DI C ASALE-MOXFERRATO 
E DI XOVARA. 

II Dialetto piemontese va soggetlo a raolte varieta, spe- 
cialmente in tutti quei distrelti che stanno a confine della Fran- 
cia, della Savoia e della Svizzera. Che se dei diversi vernacoli 
dovei considerare come primario quello di Torino, volli peri) 
porre a confronto la tradu/.ione del Dialogo torinese con quella 
in Casalasco , perch6 il Monferrato non fu che tardi ceduto alle 
R. Casa di Savoja; e con un’altra in Novarese, perche serva 
come di passaggio dal dialetto piemontese al lombardo. 

Giovi anzi il rammentare, che il Novarese, occupato nei 
primitivi tempi dai Levi o Lebui-Liguri, fece parte della 
Signoria di Milano fino al trattato di Vienna del 1735, quando 
cio6 fa ceduto colla Lomellina al Re di Sardegna; e ci6 
indusse il primo Napoleone a formarne un Dipartimento del 
suo arbitrario Iiegnu Italico, dichiarandone capoluogo Novara. 
II Monferrato poi, staccato al tullo dal Piemonte finchfe forrao 
stato indipendente, ebbe Aleramo per primo Marchese nel 
secolo X; indi dominarono i suoi successori fino a Giovanni I 
morto nel 1305 senza figli: poi passo queslo Marchesato nei 
principi della casa imperiale dei Paleologhi da Teodoro fino a 
Bonifazio V morto senza prole nel 1530: finalmente Maria sua 
sorella ne rese eredi i Gonzaga Duchi di Mantova, che regna- 
rono anche nel Monferrato fino al 1708, anno in cui lo sventu- 
rato Ferdinando-Carlo fu dispogliato per fellonia dei suoi stati. 

Sono queste le riflessioni storiche che mi indussero a 
pubblicare un saggio dei due Dialetti Casalasco e Novarese : 
rna non era da dimenticarsi la popolazionc alpina della Pro 
vincia e Durato di Aosta. Nell'alta valle della Dora Baltea, 
coronata dalle piu elevate cime della gran catena alpina, 
furono i primi a fermare il domicilio i Salassi, provenienti 
dall' Elvezia e dalle Gallie. Quei rozzi ma intrepidi monta- 
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nari dopo aver sostenute bravamenle frequenli zufle coi li- 
mitrofi Levi-Eiguri, avcvano ardito di far fronte auco agli 
invasori romani, ma per diritto di maggior forza Terenzio 
Varrone vende al pubblico incanto 36,000 di quegli alpigiani 
da essi chiamati rivoltosi, ed ivi dedusse una romana colo- 
nia da cui discesero le anliche famiglie della noova popolazio- 
ne. Decadde poi il romano Impero, e la provincia passo solto 
il dorainio dei polentissimi signori della Borgogna, cio de- 
duccndosi dal ricordo storico, die i Longobardi, attentatisi ad 
invadere la valle dopo la meta del VI secolo, furono forzati 
dal Re di Borgogna a riconoscerlo come assoluto signore; e 
solamente due secoli dopo vcnne restituito da Carlo Magno 
il Val d' Aosta ai suoi naturali confini. Nei bassi tempi si 
trovano infeudali del territorio i suoi Vescovi, poi i Conti di 
Savoia: ai successori dei quali ne venne assicuralo il dominio 
da Emanuele-Filiberto; c nel 1770 Re Carlo-Emanuele III 
cstinse ogni germe di indipendenza fomentala da quella po- 
polozione, sottoponendo anchc quel paese alpino al catasto. 
Reslarono inlanto promiscuati nel territorio Aostano Salassi, 
Galli, Romani, Borgognoni e varie tribu germaniche; per cui 
nella mia perlustrazione di quella valle alpina restai spesso 
eolpilo dalla tanta varieta dei volgari vernacoli : bastino a 
provarlo gli esempi seguenti. 

In un rialto assai elevato, che domina la sinistra riva 
della Dora, sorge S. Nicolas capoluogo di Comune, i di cui 
abitanli usano un linguaggio di purgata origine francese. 
perchd la gioventu recasi annualmente in quelle oltramon- 
lane contrade, per esercitarvi diversi mestieri. Non pud dirsi 
altrettanto del vernacolo adoperato da quei di Morgex, es- 
sendo un misto di latino, di francese e di aleraanno, introdottovi 
dai Borgognoni dopo il V secolo: e di questo stesso gergo fanno 
uso gli abitanli dei Comuni di Avise, di Arvier c di Valgri- 
sanche, mentre a Pre-S. Didier, alia Thuille eJ a LaSalle 
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inoltissirai vocaboli ivi usati hanno l'etimologia net vccchio 
gallese; a Cormayeur poi si parla una lingua, che partecipa 
del francese, dell’italiano e del piemontese, originata manife- 
stamente dalla promiscuanza dei forestieri che vi dimorano 
nei mesi estivi, e provenienti dalle precitate contrade. 

Nei Comuni ancora del Mandaraento di Giynod possono 
farsi speciali avvertenze; stantech£ gli abitanti di Allan 
hanno un vernacolo misto di borgognone antico e di latino; 
quelli di Gignod, Oyace e Monas usano il francese moderno 
piu o meno corrotto; in Douves si adoprano frasi di origine e di 
sintassi germanica: in tutti gli altri Comuni vien parlato un lin- 
guaggio, che sembra derivato da quello degli anlichi golesi. 

In alcuni Comuni del Mandamento di Quart parlasi un 
francese corrotto ; altrove h piu conservato 1' antico gallese. 
E conlinuando la perluslrazione dei Mandamenti, notai che 
in quel di Chatillon parlasi facilmente il corretto francese nelle 
localita poste sulk via provinciale: ma ncl montuoso Comune 
di Einarese e nei paesi circonvicini il vernacolo 6 misto di 
latino ilatiano c francese, ed in Antey si conscrvano molte frasi 
del borgognone antico. Nei Mandamento di Verres odesi il 
consueto amalgama di latino borgognone e piemontese ; in 
Ayas pero si fa uso di un tedesco, sebbene assai alterato. 

Fermiamoci finalmente nei centro del Circondario, ovc 
appunto siedc Aosta suo capoluogo, e cosl in quella cittfi 
come nei circonvicini paesi il popolo rispondcra alle nostre 
domande o con gergo impastato di voci gallichc latino e 
piemontesi, o con impuro francese. Debbo anzi notare che 
in Aosta la lingua irapiegata cost nella istruzione, come negli 
atti legali e nei pubblici affari, in questi ultimi tempi almcno, 
fu la francese, cui ora sokmente venne sostituita l'italiana: 
e non e questo n6 1' ultimo n6 il men prezioso frutto della 
ricuperata nazionale indipendenza, la propagazione cio£ del 
uostro idioma nella sua purezza in ogni angolo della Penisola. 
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DIALOGO ITALIAN) 

TRA UN PADRONE 

RD OF sro SKHVITORK. 


TRADIZIONE 

NED UIALETTO 

D AOSTA. 


Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite luttc le 
commissioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gih in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti enlravo in cittA, raa 
poi h piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un' osteria, per aspetlare che 
spiovesse ! E perchc non hai 
preso l - ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
I’impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era 
tulto sereno, e solamente a 
levata di sole si e rannuvo- 
lato. Piu tardi si & alzato un 
gran vento, ma invece di 
spazzare le nuvole, ha porta- 


Metre. Ebin Battista as-te 
fit totte le commissions que ze 
tele baillia ? 

Domesteco. Monseur, se 
pui vo aschera <1' uvei ito pou- 
ted l lo me que Is’ e passu Si 
matin a choue aoure et cun 
quar s' ero sa en semin ; a sat 
aoure et demie s’ ero a la 
mezia dou semin ; et a ouet 
' aoure et trei qmr s enlravo en 
vella ; mat i a poue Ian plovu ! 

Met. T a ita comen a 
l ordenero a fare lo poutron 
ou cabaret, pe attendee qui 
j usse cessa de plouore. Perque 
n' a te pas jrrei lo paraplose ? 

Dom. Pe pas parte set em- 
baras, et poue ier net quail 
se si ala ou liet, i no pioves- 
i set pas, ou si piovesset i pioves- 
set tan pok : si matin quart se 
me si leva i ere tot serein, 
et maque quan lo solei ch' e 
levalo ten che t anebla. Pe tard 
i che leva eun gran ven, ma 
oulioua d ecove le niole i a 
poi ta euna grella que lia dera 
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TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 

l> I C A8AI.E 

Padron. Eben, Batista, 
t'a fat tut al commission, ch'a 
t o dul? 

Servitou. Sgnor poss as- 
sicuralo, elm i o fat tut col 
ca i o podu: sta mattina, con i 
cal sa, a ses ori e un quart j 
era gid par strd; a sett’ ori me- 
sa j era gid a mild camin, e 
a ott e trei quart entrava en 
situ: ma pd l a piouvu taut. 

Padr. Gid al solil t avrd 
fat al poltron ant un oslaria 
/jar aspetd cal finissa de pieuvi! 
Parche t a nen pia l ombrela ? 

Serv. Par nen porta col 
ambreuj ; e po jar seira quand 
a son andat ant al let al piouvi- 
va pu neat, o s al piouviva, 
at piousinuva : sta mattina 
quand am son alvd, l' era tut 
seren, e so/ament quand a s' e 
leva le sou l' i devenla nivou: 
pu tardi s’ d miss un' gran 
vent, ma en leu de spassa li j 
nuvo/i, /' a poi'tu una tempesta 


TIUDIZIONE 

NEI, DIALETTO 
MOVARF.SE. 

Padron. Ebben, Batista, 
li fai tutti i commission cb' i 
t' ho dai ? 

Sarvitor. Credi d avess 
slai sgaggid pu che ho poduu. 
Sta mattina at ses e 'n quart 
seri giu in viace ; ai sett e 
messa, seri a mezsa stra, e 
ai volt e tri quart, gnevi dent 
in cittd ; ma jmeu e pinvim 
tant 

Padr. Che, sicond at solit, 
ti t sard cascia in d' ona osta- 
ria a fa i lampioon, spicciand 
, cha cessass I'acqua! E parche 
te mia pia sa l ombrella ! 

Sarv. Par no ave cotd 
crussi; e poen jar sira, quand 
son andai in left, pioviva gid 
pu, o sa pioviva, pioviva up- 
pena oun stizzin ; stamattina 
quand i' son leva su, I' era tult 
seren, e appena nassu 7 sol, 
e gnu tutt nivol. Da li oun 
pd e gnu su oun gran ven- 
loon, ma inscambi da mend 
via i nivli, /’ ha manda tam- 
3 


Digitized by Google 


to una grandine die ha durnto 
mezz' ora, e poi acqua a cicl 
rotto. 

Padh. Cost vuoi farmi in* 
tendere di non aver fatlo qua- 
si nientc di cio che ti avevo 
ordmato; non 6 vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sarii contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Scntiamo letue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermalo in bot- 
lega del sarto, cd ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modalo il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colic stafle era no finiti, e 
la sottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il , 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercalo? 

Serv. St signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, c non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
slivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


run ova, el poue i plovechet a 
lore) i . 

Met. Pare te vout me fare 
entendre (pie le n ' a fel qmse 
ren de sen que t' avevo co- 
manda, n este pas vere ? 

Dom Ou conlrero z espero 
q ue vo sarei conten. quan vo 
sarei lo lor gne s' e fel pella 
vella en dove zaoure. 

Met. Senten vei le vail- 
l lease. 

Dom. Dou ten que pioves- 
sel s' e attend u a la boleca 
dou lailleur et s' ai vu dr me 
sieu racomoda votro seurlot 
avoue lo collet et le /byre 
nuove, votra seppa nouva, i 
pun talon a voue le selrffe ieran 
aseva, el i copava la souveste. 

Met. Tan miou. Ma I'aveve 
a do ou trei pass lo sapclle 
et lo cordonie, et te n e pas 
ala le trove? 

Dom Oa, monseur, lo za- 
pelle polechet votro sape usa, 
i n avet pas mes que a orle 
lo non. Lo cordonie avea /ini 
voire botte, el le grou soler de la- 
zasse, et 16 soler (in doti bal. 


Met. Ma a la meison de 


ca’ladurd mesz'ora.e po'l'acqua 
a seggi. 

Padr. v4csi t am vuoli fa 
creddi d acei fat ncnt, de lull 
caul ca t o cmanda, l’e vejra? 

Serv. Auzi a sper cal sard 
content, quand cal sacra al gir 
ca i o fat ent dou ouri par la 
sita. 

Padr. Sentoumma is to 
proudessi. 

Serv. Ental temp cal piou- 
viva am son ferma an te la 
botega dal sartou e i o cist 
con j me eucc a comodd al so 
frac can bavar e feudra neuva ; 
al sol visit neuv e t so pan- 
talon con al stafi a i ero found, 
e al tajava al ’coipel. 

Padr. Tanl met : ma t eri 
anca apress al capeld et al 
calid, e de cosli te n a nent 
ciamd cunt? 

Serv. Si signor : al capeld 
al spassava al so cape veu, e 
j mancava nen che fa i orlo 
al neuv ; al calid po l’ ava fini 
i stiva, al scarpi grossi da cas- 
sa, e i scarpin da bul 


pesti, cli in dura mezz ora ; 
j e pom gib acqua a seggii. 

Padr. Infant con sti robi, 
ti fai squasi gnent da coul 
I che ti dovevi fa ; l' e vera ? 

Sarv. Anzi, quand al sa- 
vard al gir ch ho fai per la 
citta in do ouri, i speri ch' a I 
sard content. 

Padr. Sentouma i to bra- 
vuri. 

Sarv. Infant cha pioviva, 
im son fermaa in dla bottega 
dal sart, e i' ho propi vist con i 
me oeuccirigiustaa alsosourtout 
cont al bavar e fodri noeuvi; la 
so marsina noeuva e i pantaloon 
cont i tirant eran (int, e 7 gile 
I’era adre a tajall fora. 

Padr . Tan to mei. Ma pe- 
rd gh' era It jjoc hmtaen al 
capple e l cal solar, e te mia 
cercd cunt da lor? 

Sarv. Si, si signor: igh 
dird fin, che 7 capple al sop- 
prassava al so cappel vecc, e 
mancava doma da orld cmd 
noeuv. Al calsolar poeti leva 
\ fini i strivai , i scarpi grossi 
da caccia, e i scarpi par balla. 

Padr. Ma , in ca dal me 


Padr. Ma a ca de me pari 


padre quando sei andalo, che 
questo era I'essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma noil vi ho trovalo ne suo 
padre, ne sua madre, nil suo 
zio, perch^jeriialtroandarono 
in villa, e vi hanno pcrnottato. 

Padr. Mio fralello per6, o 
sua moglie almeno, sara stata 
in cosa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una trottata. ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
Padre, la cameriera e due scr- 
vilori erano con sua cognala, 
e il cocchiere avendo avuto 
1' ordine di attaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuola ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvisla per domani ? 


mon pere quail sete ala, sen 
i era /’ essensiel ? 

Dom Se Iv qui i a / ini de 
plouvre, mai ze n e trova ne 
volro peri, ne voir a mere, nit vo- 
tr'onclie, perque i sou ala ier ne 
campagna el i ian passa la net. 

Met. Parian mon frere. on 
ma seraou don moen sara re- 
j sla a meizon '? 

Dom. Na, monseur, perque 
i son ala fere can a protnenadu 
el i an amena avoue lew In 
pilziot el la pitsioda. 

Met. / domesteco i eran 
zieul foura de meizon ? 

Dom. Lo quezenie i era 
ala en canpagne avoue shou 
pere , la servenla et t do 
domesteco i wan avoue slut 
bella seraou , et lo carosse 
aven regu l' ordre. d‘ aleler le 
seva per le fee sorti, i era ala 
avoue la carossa she promene 

Met. Don, la meizon era 
vouida ? 

Dom. Lie ren trova qui- 
1 lo garson di baou, et lie con- 
segna tote le lettere afin qui 
le portasse a cel que dovea 
aveile. 

Met. Pachence. Et la pro- 
region pe deman ? 



quand ale andat, souchi al 
era esensial? 

Serv. Appem c al a firit de 
pieuvi : ma i a nen trouvd ne 
sopari.ne so mari,ne so barba, , 
parchc latr'cr j son' andat au 
campagna, e t an dourmi Id. 

Padr. Me frade o ahnen so j 
mou'ie a la sard stata a ca? \ 


Serv. No signor perche j ] 
ero andat u Yarcej, e i avo \ 
amna con lor alpcit e la /icitta. i 


j • 






»v 

0 


r 

e 


‘i 

I. 


Padr. Ma i servihu i ero \ 
tutti feura de ca ? 

Serv. Al cusine al era an- ' 
dal an campagna cm so pari ; 1 
la creada e doi servitou cm so 
cugnaja, c al carosse avendu 
avu ordin de taca j cava par 
amnaj a spass, al' era andat 
con la carossa vers Mortara. 

Padr. Dungue la ca a! era \ 
veujda ? 

Serv. A i o trouva nent \ 
alar, che al garsson de stala. 
e a 'i o conssegnd d lit tut al ' 
litri par cK d i pourtcissa a ' 
chi as deviva. 

Padr. Mane mat. E la pro- j 
vision jtar deman 


t. 



pa, quoad ti se slai, ch' l era I 
pu bon? 

Sarv. Appem i cessd da 
piovv ; ma i ho trova, ne 'I so 
pa, ne la so mamma, ne 7 so 
zio, parchc I'altr er hin andat 
in vigilatura, e ban dormt Id. 

Padr. Me fradell peru, o 
la so donna ahnen , la sard 
stai in ca ! 

Sarv. Gnauca lor, parche 
i evan fai ouna scorsa vers 
Varzei, e i’ evan mend adre 'l 
fiolin, e la fiolina. 

Padr Ma, e la sarvitu 
l era tutta fora da ca? 

Sarv. Al cusinee lera an- 
dai fora coni al so scior pa, la 
donsela e du sarvitour cont la 
so cugnada , e al carrocciee, 
avendagli ordina da taccd smtl 
par fa mow i cavai, lera 
andai cont la carroccia vers 
Mortara. 

Padr. Donca la ca lera 
vdia ? 

Sarv. / lio trova altr’ che 7 
stallee, e gh ho consigna tutti 
i lettri parche ai portass a chi 
gh' andavan. 

Padr. Matwo mat. E la 
provvisioon par domaen? 
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Serv. L ho falta : per 
mineslra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio c del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella. ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- I 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato n& tordi, 
ne starne, ne bcccaccc, ri 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno 

Pa dr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
(juantita , jierchfe costava po- 
chissimo.llocompratosogliole, 
triglic, razza. nasello e aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccomc ha la j 
bottcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parluto anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv Mi ha dello che 


])um. Ze i ey fete. Pe la 
seujHi s' ey prei de pate, et 
hen attenden s' ay aseta de 
frutnaso et dr beuro : pe ami- 
menla lo bouilli di ve, s’ ey 
prei eun bacon de mouton ; se 
far pour la frecacha avoue de 
servelle, de feso et de sot- 
/laou : pe la sossa z' ey aseta 
de yadin el eun canar pe beta 
avoue lo sol : et come se «’ ey 
jxxs trova ne grive, ne perni, 
ne becasse, se remedin jxme 
avoue euna polla d' inde pe 
la foe couere ou for. 

Met. TV n a pas aseta de 
peisson ? 

I)om. J contrero, sen ey 
prei euna rjuantila perque co- 
tavon bien jmk, lo sole, lo ro- 
se!, lo merleuz, el I' omar. 

Met. J est tre bien : mai 
o a te jms possu vere lo per- 
reqtte ? 

Doih J contrero ; comcn i 
a la boteca a cote de cella don 
drogue, iaou z’ ei fet provegion 
de secro, de peivro, de garof 
de canella, de checolat, et pare 
s ' ey encora parla a gliu 

Met. Que nacelle, (a te 
baglia ? 

Dom J m a del que I’ o/>e- 
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Sehv. A I n fata, par anoie- 
stra a 'i a pia de la pasta, e 
antant a i o crompa dal fur- I 
mag e dal butir : per cressr at 
bout a j o pia tin' toe de mou- 
ton : la fritura a la faro de 
sarveli, de fulic, e darticioch: 
par stufd a i o crompa dal 
poursse e an an'ia con al ver- 
st ; e sicom a i o tien trouva 
ne grid, ne jiice, ne becasi ■ 
a rimedird con an pichin al 
foam. 

I 

Padr. 2? dal pess a taa nen 
crotnpa ? 

Sehv. Ansi a n' o pia una 
quantitd, parche al valiva po- 
chissim; a t o crotnpa soglio- 
le, Iriglie c razza. 

Padb Acbsx al va ben. Ma 
a 7 pruche a te la puudu 
veddi ? 

Serv. Ansi sicom' a l' a la 
botega da cant a coulla dal 
fmndiglie, doava a to provist 
dal snccar, peivar, garofiu, 
cicolata, aclm a i o parla 
anca a lit. 

Pa dr. E ehe neuvj a t’ a 
>lat ? 

Serv. A m aditche l opc- 


Sarv. L e fai; ho piaa dla 
pasta par minestra , c infant 
ho crampa dal formagg, e dl 
butter. Par craess al boil '</ vi- 
dell, ho piaa 'n toch da birin. 
La fruttnra la faro da scir- 
vella, da moll, d'arlicioch Par 
maett in bagna f ho crompa 
dla carna adporsce, e oun ania 
da giustd count i versi. E 
parche ho mai trova tie doiird, 
ne starni, ne. galinazzi, igh 
rimidiaro count oun pollin, ch'il 
faro coss a l forn. 

Padr. E paess ti ne rrom- 
jtd mia ? 

Sary. Ansi tanto parche. 
ildavan via a strascia-marca. 
E i’ ho crompa trutli, tenchi 
c inguilli. 

Padr. Cost va d' incanto. 
Ma, e 7 prucchee t’ il avrissi 
mia vist ? 

Sarv. A hr die; parche 
avendagh la bouttega ariva a 
coula dal Fondighee, dova ho 
fai provvisla d succar, jievar, 
garofol, cannella, e ciccolatt ; 
insx gho par Id anca a lu. 

Padr. E che noeuvi t’ ha 
dai'f 

Sarv. M ha di che I opera 
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1' Opera in rnusica ha fatto 
furore, ma che il ballo 6 stato 
lischiato ; che quel giovine 
signore suo amicoperdo Pal- 
tra sera al giuoco tulle le 
scommesse, e che ora aspet- 
lavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detlo pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fallo 
giuramcnlo di non volerlopiu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridcre ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Sehv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Pa dr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli tnigliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana. e procura che non 
manchino ne scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenzacon 


ra eu meseca glia fet feraou, 
mat qui an sebia lo bal; que 
ce zoveno numseur ami ami a 
perdu i ali a net i gin tolte le 
gagiure, et que ara i alien 
a nut occagion pe parti. J m a 
encora del que madauma Lu- 
cietta a congieda chon epaou, 
el a dgera de pax mes lo 
vere. 

Met. Zelozia... ouasen que 
me fel rire ; ma pcnsen ara 
a no. 

Dom. Se v' etc. can ten ze 
mingio tzieca de pan et :e 
beivo eun vero de vin, el ze 
lorno lodinco a prendre voire 
zordre. 

Met. Comen z' eg pressa 
[ el ze deivo sorti de maizon, 
ecouta devan sen que ze I' e 
comando, et pane le mesera el 
le repose ra to! sen que le void. 

Dom. Comanda, pent. 

Met. Pe In dene que no de- 
ceit fere, prepara lot deden la 
meiliaou sambrii. Pren lo manli 
el Id serviette fine. : permi le 
plat ser cis de porcellana et fe 
ensnrla qui no manquet ne Ion- 
din de la sepa ne i plat hmg 
Arenze In ben fel avoue lo frui. 


Digitized by Goafli 


- 



41 


ra an inusica a i a fat favour 
ma che /' bal a i e slat fiscii : 
che col giovan signor so antic 
I' atra sejra a l' a perss al 1 
gieuc tut al scomissi, e che 
adess al aspelava per parti 
con la diligensa de Genova. 
E! m a anca dit che la siora 
Cusietta a la manda a spaas 
al spouss, e a I' a giurd an 
I’ on veu pu. 

Padr. Gilosii: costa si c am 
fa ridi ; mapenssouma a noi. 

Serv. S' al e. content a 
mang an pi) de pan, e a beiv 
an bicer ' de vin, e town snbit 
ai so ordin. 

Padr. Sicom a it o premu- 
ra, e. am besogna ca rada 
(extra de ca, sent prima che 
e at ordin, e /w te mangera 
e t arposera . 

Serv. Cal cmanda pura. 

Padr. Par al disnd ca 
jomma da fa, prepara tut en 
te. la saletta bonna. Pin al 
manti e i mantilot pu bon, 
sern j piat me i de jxirslanna, 
e proenra chi nuinca ne scu- 
deli, ne vas. Arangia le bufet 
am de la frata, uga, nous, 


le fiera, ma che I ball’ leva 
tant dent, cli ban (ina subbid: 
che cold giovnott scior, so amis, 
I’altra sira l ' ha perdu tucc i 
scomrnaessi a l gioeuch , e che 
adess 7 speccia d ' andd via 
coat la diligensa a Genova. 
M’ha di anca si, che la sciou- 
ra Lussietta gh’a dai al sack 
al spos cha /' gha promittuu, 
e l ha giuraa ila vorrel pu. 

Padr. ffin gilosii: cousta 
purd in' fa rid ; ma adess pen- 
souma a »iu. 

Sarv. S' i e content, man- 
gi ’n boccoon ail paen, e bevi 
oiiii biccier ad vin , e poeu 
torni subit ai so coniand. 

Padr. Speccia, parvhe a- 
vend pressa , e doveml andd 
fora d’ea, sentu prima coss' i 
voeui, e poeu ti mangiare , ti 
riposare fin ch’at par e piass 

Sarv. Ch’alcomandapura. 

Padr. Par al disnd, ch'i' 
ouma da fa, prepara lull’ in 
dal salolt fior. Pin la tovaia 
e i man/in pusse boon ; dai 
tound scerna fora coui da por- 
ce liana, e. guarda ben che no 
mauca ne scudelti ne ministri- 
ni ; rdngia la cardensa con 
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frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e boltiglie. 

SEnv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’ argenlo, lc forcbette e i 
coltelli col manico d avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri cd i bicchierini siano 
quelli di vetro arrotalo. Ac- 
coinoda poi intorno alia tavola 1 
le seggiole migliori. 

Sekv. Ella sara servita I 
puntualmcnte. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia Nonna. , 
Tu sai quanto 6 stuccbcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- ! 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattcre le 
materasse. Accomoda il letto ! 
con lenzuola c federe le piii 
lini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla calinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’ lotto in regola, e la 
mancia non mancherii. 

Sebv. Per verila clla ini 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto 


resin, niuu, mandate. roba dous- 
sa, eonfitee, et vin eunboleillia. 

Dom Et quinte posate fa 
le bete su la tabla ? 

Met. Pren le queillier 
d arze.n, le forquelline et i Canu- 
te a none lo tnanzo d avorio, 
et rapella-te que le caraffe, 
le veiro et i bitzerin sien dr 
cristal poli : appresla poue i 
tor dc la tabla le pi bone 
careijc 

Dom Vo sarei sei-vi jxm- 
tealmen. 

Met. Itapela le que seta 
net vindra n ut granda : te sa 
comen e lie t nujaousa sala 
vielie : apresta lie la meliaou 
sambra ; fei lie empli lo quas- 
sia et battre i inatelass. Apre- 
sta la couse avoue le lincheul 
et le q never te le pi fine, et 
quevra la avoue lo ridau. Em- 
ploy i eguiere d egue, eten su 
lo catin do suaman, run or- 
denero et I’atro fin Fe tot en 
relia, et la bona man no man- 
gue: a jms. 

Dom. Vo may comanda 
bien ile bague. ma se farei tot. 
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mandouli. bounbon e buutegli. 

Serv. Qual pousadi a bu- 
Iro a tavoula ? 

Padr. Pin i cugiar' e. le 
forshnni d argent, e i courte 
con al manni d' avoglio, r ac- 
cord ti che le bdutegli, i bicer e 
i bicerin i sio cot de cristdl 
mould : arungia pd atom a la 
taula al met cadreghi. 

Serv. Al sara servi a 
pauntin. 

Padr. Arcordti die sta sej- 
ra ai veil la me dado : ti at 
sa cum ctt /’ e twjosa colla 
vega. Butta a l ordin la stan- 
za bonna. fa ant pi la pajassa 
e bati i matarass. Arangia al 
let con i lansseu e al foudretti 
pit fund e creublo con la zen- 
zaliera. Ampiss la broca de 
/' acqua e ant’ al bassin distend 
w i sugaman ordinary e tin fin. 
Fa tut eti regola, e. la bonna 
man la manchera nen. 

Serv. A' la verita luma 
ordind moutouben de cosi, ma 
a faro tut. 


xm la frutta, uga, brigni, nouss, 
mandoli, am fill are e botteglii. 

Sarv. E cbe fmssddi met- 
taro gio in tavla .' 

Padr. Pin i cuggiar d' ar- 
gent, e i forzlini e i cortei count 
al manigh d' avori, e rigwrdal 
die i amoli, i biccier e i bic- 
cirin sian coui da cristal mo- 
ld. Ildngia poeu attorna la 
tavla i cadreglii passe belli. 

Sarv. A I sard sartn pit 
prest ch’ al pensa. 

Padr. Rigordatclie sta sira 
vegna ch t la me nonna. Ti 
se ben coumm l’ e nojosa coula 
veggia. Da da ordan la stanza 
bonna ; fa impin’i al pajase, e 
ribatt i mattarazz, fa al let I 
con i lanzoen e fodretti di pu 
fini, e quercial coni la mon- 
tadura. Impinissa al sidlin 
<i acqua, e distenda sul cadin 
■ ouu sugaman fin, e vun or- 
! dinari. Insomnia fa tutt po- 
litt, e bouna maen t ban man- 
card mia. 

Sarv. Anima pugnatta 
quanti robi gho da fa, ma 
faro tutt : pagura gnent. 
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UMLKTTI DKLI/AXTICO UKGXO LOM It A IlDO-YEXETO. 

Subitochit le due possanze riunile della forza e della 
diplomazia tengono tultora sotto il giogo straniero quella 
bella parte dell’ alia Italia orientale che resta chiusa tra il 
Mincio e 1'Adriatico, vollesi conservare 1’ odioso nome di 
Regno Lombardo- Veneto, col meschino conforto di designarlo 
col distintivo di antico. Bene e vero, che se in forza di 
decreti di arbitrari Congressi venne a formarsi tin solo 
Regno de’due territorii Lombardo e Veneto, quella riunione 
6 di troppo recente data, per promiscuare le condizioni po- 
litiche di due paesi da tanti secoli disgiunti; per cui adottai 
il consiglio di raccogliere prima le illustrazioni etnologicbe e 
i dialetti principali delle provincie lombarde e poi delle 
veuete: non e forse lohtano il tempo che queste suddivisioni 
politiche subir debbano un sostanziale cambiamento; ora 
siamo forzati a rispettarle. Si facciano intanto le consuete 
investigazioni sul earaltere fisico-morale dei Lombardi, per 
far poi conoscere i principali loro dialetti. 

Quella popolazione dell'antica Italia chc tiene il domici- 
lio fra le due sinistre rive del Ticino e del Po e la destra 
dell’ Adige, ha la massima parte delle famiglie provenienli 
dai vetusti invasori Galli e dai piu raoderni Goti e Lon- 
gobardi; sarebbe vano il negarlo e l’occultarlo. Frammi- 
schiandosi i primi a quei popoli che ci trovarono stanziati, 
e molto probabile che come conquistatori introducessero tra 
gli indigeni le loro leggi e coslumanze; quindi le tribii che 
avanti Belloveso erano passatc dalla vita pastorale all’ agri- 
cola, nella loro convivenza con gli invasori contrassero forse 
attitudine industriale, come pure inclinazione passionala ai 
bagni frcddi, allc caccie, alio guerre, insoflerenza di lunghe 


Digitized by Clqggle 


4b 


fatiche c mutabilita di pensiero: nel tempo stcsso pero ad- 
divenoero piu aperti di animo, sentirono vivo impulso alle 
opere d’ ingegno, ed impararotio a mustrarsi intrepidi nel 
campo di battaglia al canto dei Bardi. Certo b insomnia, 
per tcstimoniunzu di Cicerone e di Tacito, cbe venne a 
formarsi una gran famiglia italica prode nell' armi e di se- 
vere costumanze. 

L' invasione dei Goli non pcggiero le qualith morali di 
(|uella popolazione; la di cui civilta erasi ormai rovinosa- 
mente corrotta sotto il dominio imperialc romano dcgradato 
dai vizii e dall avvilimenlo: pur nondimeno sdegnarono que- 
gli italiani amalgamarsi coi conquistatori chiamandoli barbari, 
raentre forse questi si facevano belle di quel disprezzo di- 
venuto impotcnte. Ma i Longobardi comparsi dipoi, e per 
lungo tempo dominatori assoluti, influirono non poco sull' in- 
dole nazionale, modificandola con usi e costumi manifesta- 
mente germanici. 

Nel successivo dominio degli Imperatori e Re franchi e 
alemanni, la corrutlela dei costumi. la cupa ignoranza e le 
violenze della usurpazione giunsero al colmo anche nella 
contrada ormai delta Lombardia : i ministri dell' altare, resi 
strabocchevolmente opulenti, impugnarono colla stessa mano 
la croce e la spada: i grandi tranquillizzati nelle loro 
depredazioni o ruberic col fondare sacri edifizii e dotarli, 
si collegarono con chi tenne il supremo dominio, per dispo- 
gliare il popolo e schiacciarlo: cadde questo nel massimo 
avvilimenlo, trovandosi posto a bersaglio di tutti gli orrori 
del feudalismo. 

Ma il genio italiano, rimasto assopito, non era spenlo! 
La Lega Lombards e la successiva conquista della liberta 
municipale provarono di qual tempra fossero le fisiche e 
morali caratterisliche del popolo lombardo. Affrancatosi ap- 
pena dnlla sofferta schiavitu e imbaldanzito nella speranza 
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di un avvenire unche piii felice, addivenne intrcpido, pru- 
dente, frugale, e solamente proclive atie gare cittadinesche, 
in forza dei funestissimi germi di divisione fra esso gettati 
dallo spirito di parte. 

Quei perpetui dissidii misero in cuore dei Lombardi 
rabbiosi sdegni e si forti, che gli avvezzarono a riguardare 
come nemici anco i vicini, e tulto empirono di stragi, di 
desolazione, di perfidie c di rapine, mentre la pace e la 
liberta avrebbero dovuto raddolcirne i coslumi, Ben e vero 
che col ricupero della indipendenza municipale si sviluppa- 
rono i germi dell industria ; aumento la popolazione, per la 
facilita degli operai di trovare impiego nelle arti; si accrebbe 
1' opulenza dei ricchi ; partecipo ad una qualchc agiatezza 
anche la plebe. I torbidi interni impedivano il progresso 
dell' incivilimento, ma la gioventii pertinente a comode fa- 
miglie passava perfino le Alpi, per applicare agli studii in 
Francia, ove in allora godevasi molta tranquillita. Nei tempi 
poi successivi, fino al termine del dominio dei Visconti, inco- 
mincio il clero stesso a sfarzare negli abiti e nei banchetti, 
mentre le dispute per punti d' onore venivano decise nella 
classe nobile con duelli regolati da prescrizioni governative, 
e intantoche adoperavasi il giudisio di Din nell’ indagine dei 
reati e per la scoperta dei rei. Ai tempi finalmente del 
Duca Filippo Maria, ultimo dei Visconti, sali in floridezza 
1 industria e il commercio, ma con poco guadagno nell' in- 
civilimento dei costumi. 

Nei dominio degli Sforza la popolazione lombarda, imi- 
tando la milanese che aveva dato segni non equivoci di spi- 
rito oligarchico, si mostrh anch’ essa turbolenta, proclive ai 
tumulti, superstiziosa, incostante ; se nonche nella capilale 
salirono in grande estimazione le arti cavalleresche : anzi 6 
da nolarsi, che il ballo singolarmente imparavasi dai Francesi 
e dagli Spagnoli nella scuola di Milano, ed il ballo compren- 
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deva allora altri esercizii ginnastici, come quello di volteg- 
giare il cavalletto e la scherma. 

Nel successivo governo dei Re spagnoli, di tutti gli 
altri assai peggiore, il cavalleresco rnodo di viverc della 
classe agiata subi notabili raflinamenti, ma crebbero in pro- 
porzione il fasto, 1' alterigia e la superba ignavia dei grandi, 
con proporzionata deprcssione della classe industriosa ed 
ancor piu del basso popolo. Era necessario infatti, che dallo 
stato miserando in cui era caduta la popolazione di Lombar- 
dia sotto il regime spagnolo, venisse liberata da piu saggia 
Signoria, quale si mostrb per verita 1' auslriaca sotto Maria 
Teresa ed i primi suoi successori, i quali alia fatua magni- 
(icenza spagnola sostituendo un lusso da privati piuttostoch6 
cortigianesco, dispiegarono provvida sollecitudine nello alti- 
vare i diversi rami dell’ industria, per migliorare la sorte 
del popolo ed aumentare la pubblica ricchezza. 

Vollesi dare un rapido cenno sopra i costumi degli an- 
ticbi Lombardi, per fame accurato confrontocoi moderni e ca- 
ralterizzarli disappassionatnmente. La societa milanese, ossia 
della cittu primaria, subiva ulili e progressive riforme, quando 
scoppio la rivoluzione in Francia. I nuovi principii politici 
divulgalisi cagionarono una grande alterazione di interessi, 
di abitudini e di opinioni, producendo scissure nelle slesse 
lamiglie. L’ aristocrazia piu non primeggiO: il movimento 
dato al commercio ed allc inanifalture procaceio alia classe 
media una maggiore agialezza. II nuovo sistcma di educa- 
zione dei due sessi, la riforma degli studii universalarii, l’aper- 
lura di scuole per le fanciulle, l’esercizio dell' arte militare 
in forza di coscrizione, e le frequenti concitazioni politiche nei 
primi anni del corrente secolo, contribuirono a dare alia 
generazione moderna un carattere quasi nuovo. E questo 
dovra subire necessariamente altre modilicazioni in forza 
dei prodigiosi moderni avvenimenti, ma il tipo caratterisli e 
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della popolazione lombarda non restera cost per fretla alte- 
rato. Alta statura e belle forme della persona ; bianea car- 
nagione e nobile fisionomia ; apparenlc frcddezza, derivante 
da digniloso contegno ; circospetta riservatezza coll'estraneo 
non bene conosciuto, ma cuorc apcrto e nobilmenle generoso 
verso T ospite trovalo realmente degno di amichevoli dimo- 
strazioni ; somraa altitudine intelleltuale agli studii severi, c 
ben poca proclivita agli inelli giuocbi di ingegno ed ai forzati 
tratti di spirito. Sono queste le caralleristiche principali della 
classe agiata lombarda cost nobile come citladinesca : il po- 
polo £ operoso, industricso e assai tranquillo; altrettanto 
dicasi dei campagnoli, i quali percib appunlo ineriterebbero 
sorte migliore. 

Duletti. — I Lombardi hanno un dialetto reso nota- 
bilissimo da cerli particolari modi di dire c dalle proferenze. 

La lingua italiana, scriveva il Verri, vien pronunziata sulle 
rive del Po con vocali ed accenli affalto stranieri alia pe- 
uisola; per modochf; cbiunque sia avvezzo al parlare di Roma 
c della Toscana, giudichera piultosto francesi cbe italiani i 
Lombardi parlanti il loro dialetto. Aggiunge poi il prentalo 
slorico di Milano, non esscr forse inverosimile 1' opinione, 
che fino dal secolo X si parlasse in Lombardia un dialetto 
poco dissimile da quello oggidl usato, e che nello scrivere 
si adoperasse una lingua divcrsa dalla volgare. Infatti ancIjS^ 
altualmente i Lombardi, non esclusi i men colli, usano nello 
scrivere 1’ italiano idioma, mcnlre parlando tra di loro ado- 
perano un vernacolo talmente deformato, da non essere in- 
tclligibile ai toscani.E queste pure sono sentenze ed espressioni 
del Verri; il quale investigar volendo l'epoca in cui i Milanesi 
incominciarono a far uso del loro dialetto, manifesto L opinione 
che la lingua da essi impiegata nei bassi tempi per la scrit- 
tura, non fosse quella del dialogo domestico; indotto a cio 
credere dal non trovare analogia veruna tra una carta e 
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I' altra di quell’ epoca. I barbarismi e le sconcordanze sareb- 
bero state costanti, se fossero state in uso nel porlare ; quindi 
non pub intendersi quella varieti di errori, se non suppo- 
nendo che ciascuno si ingegnasse di dare una desinenza latina, 
come meglio sapeva, allc cose che cercava di esprimere. 
Un’ altra ragione che persuase il Verri dell’ cssere parlato 
anche nei secoli bassi in Milano e in Lombardia quasi lo 
stesso dialetto che il popolo tultavia conscrva, si fu questa, 
che la vocale m e il dittongo eu pronunziato alia francese 
ed altre desinenze di gnllica impronta, non gli sembrarono 
innesti fatti durante la dominazione dei franchi, ma emana- 
zione di antica lingua cellica originale. I Longobardi regnarono 
piu lungamente dei Franchi, e poche voci hanno i Lombardi 
di germanica origine : gli Spagnoli poi che nei due ultimi 
secoli tiranneggiarono il Milanese, lasciarono le sole voci 
infado, amparo, giunta, desdita e poche altre. Conseguente- 
mente la pro|prenza lombarda, francese piu che italiana, 6 
tradizionale da padre in figlio; essa risale, per quanto sembra, 
alle primitive invasioni. In queste materie la dimostrazione 
non pub sperarsi, e sempre il Verri che parla; la sola pro- 
bability lo determino ad adoltare 1’ indicata- opinione. Un 
contadino del Milanese pub intendersela in breve tempo con 
un campagnolo provenzale, mentre assai difDcilmente si in- 
tenderanno tra loro un villico lombardo e uno calabrese ; 
tanto il dialetto lombardo piu si accosta all idioma francese 
che all' italiatio. 

^le preindicate opinioni del Verri non si mostrb 6orda 
Lady Morgan : facendo encomio ai Milanesi del purissimo 
francese da essi usato aggiunse, che la u in singolatf modo 
e la pietra di paragone tra gl’ italiani del mezzogiorno e i 
Lombardi : assert poi che il linguaggio familiare di tutte le 
classi essendo in Milano il dialetto nasionale, surebbe ivi af- 
fettazione volgare 1' uso dell’ accento toscano, per cui e riguar- 
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dato infatti come supremo callivo lotto. Al quale asserlo della 
viaggiatrice inglese ignoro se piacer possa ai Milancsi di 
soscriversi : astenendomi da qualunque confrorrto e osser- 
vazionc, lascio aperto il campo a chi vorra sotloporre ad 
esame il consuelo Dialogo italiano, trudotto nei tre vernacoli 
di Milano, di Mantova e di Somlrio, scelti tra tanti altri, 
percbe usati da popolazioni del lerritorio centrale e di due 
suoi estremi conlini. 

Ma in proposito di opinioni e senlenze di slranieri sul 
conto noslro, dopo aver riferito quelle di Lady Morgan, di- 
menticavo una notizia di curioso e bizzarro carattere ! fi 
abbastanza nota la mania di certi viaggiatori di pubblicare 
le loro relazioni itinerarie di Italia, lardellandole di slranezze 
talvolta ardite tal’altra fntilissime. Ora sappiasi che il gi- 
nevrino Galiffe che perlustro 1' Italia verso il 1817, dopo 
avere avvertito il pubblico con solenne bonarictii di aver 
vedute lc italiche contrade dull’ alto dei cam^amli (Tomo I, 
pag. 124). avverte altresl, di aver presa cognizione dei varii 
dialetti colla viva voce dei serviloritli piazza, che egli chiama 
maestri, per averli sempre eletti in modo che non sapessero 
afTatto 1' italiano ma la sola lingua provincial, pagandoli tre 
lire al giorno ! (Tomo I, pag. 159-160); e conseguenza 
dell' adottato sistema fu quello, che lo indusse ad anteporre 
a tutti i volgari di Italia, il vernacolo adoperato da un fab- 
bro ch’ ei trovo in S. Dmmino, e non gia nel casale omo- 
nimo di Toscana, ma in S Donnino presso Partna ! Dopo 
ci6 si ascolti cosa egli scrisse del dialelto lombardo^ 

Il dialelto dei Milanesi (Tom I, pag 77) 6 tanto si- 
mile alia lingua italiana quanto ad ogni altra d' Europa. 
Esso 0 una strana commistione di diversi linguaggi, sopra i 
quali domina 6 vero 1’ italico ; ma la pronunzia 6 cost par- 
ticolare, che lo fa in tutto differire dall' idioma di Italia. 
La vocale u 6 proferita a modo dei francesi : anzi alcune 
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parole sono pronunciate e scritte nella mcdesima maniera, 
siccome coeur in vece di more. Ed hanno gli abitanti di 
Milano i suoni nasali, come i francesi : hanno altresl alcune 
desinenze spagnuole, talche il loro favellare e si aspro, che 
io non ho udito il simile fuorch£ in Germania. Andando il 
signor Galilfe a Pavia, gli fu recilalo da un ragazzo un lungo 
dialogo, nel quale si figurava che un milanese e un vene- 
ziano, vantassero nel proprio dialetlo i pregii delle patrie 
loro. Ma n6 il ginevrino, ne alcuno di quelli che si trovarono 
presenti non dubitarono, che non fosse il secondo piu ele- 
gante e graziosc, benchi il primo abbia una certa espressione 
franca e senza artdizio, la quale mirabilmente si adatta al- 
1’ indole del popolo milanese. Cos! gli stranieri, parlando di 
noi, usnno di passare di sentenza in senlenza con una di- 
sinvoltura, da imporre talvolta a quelli ancora che sdegnano 
d'ordinario di rendersi ligii all’ altrui autoritii. 
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DIALOtiO ITALIANO 

TRA UN PADRONE 

RD VK 810 SCRVITORB. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tulte le com- 
mission! che li ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di esscre stato 
puntuale piu che ho potuto 
Quesla mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citia ; ma 
poi 6 piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’osle- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
1’ orabrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'impiccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
6 alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 
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TRADIZIONE 

NED DIADETTO 
MILANESE. 

Padron. Sicche Bnllisla, 
el faa lull i commission che 
t’ ho daa ? 

Servitor. El pd sld sicur 
che son staa ponlunl pu chc ho 
poduu. Stamattinna ai ses e on 
quart, seva gia in viace, ai sell 
e mezsa seva a mitaa strada, 
e ai volt e trii quart vegneva 
dent del dazi ; mo poeu el s e 
miss taut a pioeuv ! 

Padr. Che ti, segond al so- 
le!, tesaret staa a mend lagamha 
in d on quai boeucc, per speccid 
che I’acqua la balcass'. E per- 
che no el toll su I' ombrella ? 

Serv. Per no tocummadree 
quell’ infesc, e, jx/eit jer sir a 
quand soul andaa in lecc el pio- 
veva pu, e se I pioveva no scap- 
pava che quai gntt: stamattinna 
quand sont levaa su l' era tutt 
bell seven, e l’ e staa doma al 
leva del s6 che l' e tornaa ni- 
val. Pussee in sul tard e ve- 
gnuu su un gran vent, ma in- 
scambi de boffa via i nivol, l' ha 
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TRADUZIONE 

NEL DIALETTO 
M ANTOV AS O. 

Padron. E ben Battista, 
gh’ e f fatt, cal’ t' ho dill? 

Servitoh. Sior si : al staga 
sicur che mi gh' ho fall cal c’ho 
/mdu per moslramegh /mutual. 
Slamallina alle ses e tin quart 
mi a s’ era sa in viaz : alle 
sell’ e mezza mi a s' era a 
mild strada ; alle oil e Iri 
quart andava dentar in citta, 
ma pd al gh'ha lanl piceuvut 

Padr. Eh al solit , ti (sure 
sld a far al pollron in I' na 
gual ostaria a splarcli’ an 
piceuvess. Par cosa n e / 
latull con ti l ombrclla? 

Skrv. Oh bella, par an 
portar con mi cl' imbroi, e pd 
a jer sera quand' a son andd 
a fell an pioeuveva miga, e se 
pioeuveva, pioeuveva pochissim; 
sla mattina in ll alba quanda 
mi a m'son leva su, l' era seren, 
e in (l alvaras al sol al se ni- 
vola; a mezsa mattina al s’ e 
alva un gran vent, ma in 
cambi da serenaras al e gnu 


TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 

DI SOMDRIO. 

Padron. E bee Battista, 
eel face tut quel che to dice 
de fa ? 

Servitor. Scior, mi /mss 
'■ assicttral de es slave pontual 
piit cli ho podut. Stamattina 
ai ses e un quart s' eri gid in 
viagg e ai sett e mezza s’ eri 
a mezza strada, e ai ot e 
trii quart entravi in cilia, ; 
ma se /’ e peu piout ! 

Padr. Sicchc, segond el so- 
let, te sea slacc in I ana osta- 
ria a fa el pollron per spec- 
via el Izessas de pieuv ! perche 
' eet minga toll dret I’ombrella? 

Serv. Per non porta quel 
iuipicc ; e peu jer sira quand 
sont andacc a lecc, el pioveva 
piu, o sel pioveva, al pioveva 
pochissim; slamallina, quand 
son leva! sii l era lul serve, e 
norm ilopo la levada del sou, 
le lornat a vegnt tdgol. Piu 
lardi l e dace su un gran vent, 

! ma in scambi da cascid via 
i nigoli, I’ ha portal una tem- 
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ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di ci6 che ti avcvo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

pADR.Senliamole tue pro 
dezzc 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
quesli miei occhi ruccomodalo 
il suo soprabilo con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colle 
stafTe era no finiti, e la solto- 
veste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo c il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo II calzolajo 
poi avcva terminali gli stivali. 
le scarpe grosse da caccia. c 
gli scarpmi da ballo 
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tnenaa una tempesla che ha 
duraa mezz' ora ; e poeu gid 
acqua a secc! 

Padr. E inset le voeti famm 
capt, che I ae faa squasi na- 
golt de quell che I aveva dill, 
d era? 

Serv. O giust ! el sen lira 
el gir che lio faa in do or. 

Padr Sentimm i to pro- 
desz. 

Serv. Intrattant chel pio- 
veva me son fermaa in del sari, 
e ho veduu mi coni i mec oeucc 
a giuslagh su el sorto, e met- 
tegh la foeudra e 7 barer noeuv : 
la marzinna bleu, e i panla- 
1 Ion coi staff eren a l’ of din, 
e i era adree a tajagh foeura 
| el gile. 

Padr. Benissim; ma ghera 
j pur li atacch el capellee, e 7 
calzolar, e perche non andagh 
anca de lor? 

Serv Sissignor : el cupel- 
tee el ghe lirava su el capell 
frust, e ghe calava doma de 
o rid quell noeuv ; el calzolar 
poeu i aveva finii i slivai, i 
scar pon de caccia e i scar pin 
de ball 
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:o una tempesla che l' ha du- | pestache le durada mezz ora, 
rat rneszora e pd se miss a j e peu doj>o aajua a trilouc. 
piaeuvar a secc arvers. 

I’ a du. A sta manera tia t'c Padr. Inn te veu come 
m mressidard intendar chant' e famm cap'i d ave face quasi 

fait quasi gnent d quel che mi a nient de quel che t' avi dice; 

t'ghavevacomandd.An I’evera? el vera? 

Serv Anzi mi vucei sprar Serv. Anzi speri ch ’ el 
cli al sard content, quoad el sard content, quoad el savara 

savrd quant pedgar mi ho fall el gir ch ho face per la ziltd 

per cilia in do ore. I in dou our. 

Padr Sentem pur le to Padr. Sentim i teu pro- 

hravure. dezzi. 

Serv In quel temp die ! Serv. Intant ch el pioveva 

piauveva mi a in’ sont fer- em soul fermat in boltega del 

md in bottega dal sartor, e ho I sartou, c ho vedut coi nice 
vist con sti me occ giustd al eugg a conscid el so sourtu 

sorabit col bavar e foeudra me- con barer e feudri neuvi ; la 

va : al so sippon turchin e le sua gippa turchina e panta- 

braghe colle sta/fe i era finit, loan coi staffi, jera find, e el 

e al giustacor /' era adre che gile j' era dreet a tajal seu. 

al le tajava. 

Padr Tant met; ma a Padr Tant mei.Ma poch 

gh' e pur poch Ionian al ca- pas Ionian te ghevet pur el 

pier, e al scarper, e d quest i capelee e el svarpolin, e di 

an the miga cercd cont. quitsch et minga cercaut? 

Serv. Star si, al capler al Serv. Scior si: el cape- 
netava al so capell vecc e an lee el nettava el so cupel vecc 
g mancava che d' orlaral e rutul ghe mancava che de, 
d' noeuv. Al scarper al hg’ ave- orlal de neuf. El scarpolin 

va fni i scarpon da cazza, e peu I' eva finit i stivaj e i 

i scarpin da balar. scarpi g rdf si da cascia e i 

scarpin de bat. 
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Padr Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, che 
questo era I'essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovatonCsuo padre, 
ne sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri I’ altro andarono in 
villa, c vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fralello per6, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottala, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambino. 

Padr. Ma la servitu era 
tulla fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- ] 
dre, la caroeriera e due servi- 1 
tori era no con sua cognata, e j 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dino di attaccare i cavalli per 
muoverli,se ne era andato col- 
la carrozza verso la Certosa. j 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed a 
lui ho consegnato tulle le let- 
terc, perch6 le portasse a chi 
doveva averle. 
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Padr Ma e de me pader 
quoad ghe sell andaa, che l e 
che premeva ! 

Serv. Appenna balcau lac- 
qua, ma no gho trovaa, ne so 
pader ne soa mader, ne so sio, 
perche hin andaa in campa- 
gna C allrer, c s' hin fermaa 
Id a dor mi. 

Padr. Me fradell perd, o 
soa mice ghe saran staa in ca ? 

Serv. Sur no, perche even 
! andaa a far una Irollada vers 
Cassenzagh, e aveven loll su 
el baga\, e i tosanelt. 

Padr. Ma, e la servitii I'era 
tulla foeura de cd ? 

Serv. Elcoeugh [ era foeura 
col so sur papa, la donzella 
e dua servitor even con soa co- 
gnada ; e 7 carozzd, che gha- 
veven dill de laced soil per fa 
moeuv i cavai I’era andaa a 
la cassina de Comm. 

Padr. Donca in cd ghera 
nissun ? 

Serv. No gho trovaa che l 
ruee, e gho lassaa a lu lull 
i lellcr de porlai a che ghe an- 
daven. 
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Pa dr. Mi hi casa ad'mepa- 
der quand a g’sc (anda? quest 
(era quel ch’am prcmeva d'pii. 

Serv. Append la tralassat 
dpiaeuvar : in' an gl( ho tro- 
vd ne so patlar, ne so madar, 
ne so sio, perche l' alta dt i e 
anda in campagna, ei se <jh' e 
fermat anca la nott. 

Padr. Ma me fradell, o so 
majer altnen la sard stada in 
casa ? 

Serv. Sior no, perche i e 
anda a far na traltada vers 
Pietol, e j ha condott secc al 
put in e la putine. 

Padr. Ma la servitii erla 
tutta foe lira d' casa ? 

Serv. Alcceugh l era anda 
in campagna col so siur pa- 
dar, la camerera e dii servi- 
tor »' era anda con so cogna- 
da ; e al carrozzer el’ aveva 
avut i otilin da taccar i cavai 
per mceuvrai, al era anda colla i 
carrozza vers Marmirol. 

Padr. Donca la casa al era 
vceuda ? 

Serv An gh' ho trova ch'al 
mozz da stalla, e a lit a gh' ho 
consegna tult le letre, perche 
al i ha daga a ch le va. 


Padr. Ma in cd del me 
pa quand seet andacc, che 
quest /' era il pin nezzessari ? 

Serv. Appena la tzessat 
de pieuv ; ma go trovdt gne 
el so pa, gne la soua mama, 
gne el so zio, perche I' altrer 
je andacc in campagna, es je 
! slacc Id feu de nocc. 

Padr. Ma perd el me fra - 
del o almanc la soua fauna 
la sard stada in cd ? 

Serv. Sior no, perche j'eva 
\ face una irnttada vers Beu- 
benn, e j’eva toll dret el re- 
j des e i redesi. 

Padr. Ma la servitii erela 
tutta feu de cd ? 

Serv. El coeug i era in- 
duce in campagna col scior pa : 
la camerera e i dii servitou, 
j' era colla soua cugnada, e el 
carozzee, che /' eva ant orden 
de taccd i cavai per meuvei, 
I’ era induce colla carrozza 
vers S. Pedro. 

Padr. Donca la cd l’ era 
veujda ? 

Serv. Non gho trovdt che 
el stalee, al qua! ho conse- 
gndt lull i letter i, perche el 
ju poidass a chi j'andava. 
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Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Sedv L'ho fatla : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
inlanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
erescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo farit di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato n£ tordi, n6 starne, 
ne beceacce, rimedierocon un 
tacchino da cuoccrsi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quanlita, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cost va benissimo: 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha 
la bottega accanlo a quella 
del droghiere, dove ho falto 
provvista di zucchero, pepc, j 
garofani, cannella e ciocco- 
lata, cost ho parlalo anche 
a lui. 


Padr. St st; e la provista 
per doman? 

Serv. L ho fada : per mi- 
ne stra ho toll pasta, ho toil 
del formal e del butter : el 
vedell de fa a less l' era pooch 
e rjhe meltaoo insemma on poo 
de castraa, per fritlura (/he 
darov scinivella, fnlerjh e arli- 
ciocch ; per piatt de mezz ho 
toll dell' animal, e on aneda 
de fa an verz. Ne dord, ne 
pcrnis, ne galinasz n ho tro- 
vaa mimja ; faremm scusd on 
pullin colt in del forna. 

Padr E del pcss te n el 
mimja loll? 

Serv. Ansi, n ho toll on 
bordell e mezz perche 7 co- 
stava ona ciocca ; ho toll di 
sfngli, di trigli, de la trutta, 
del bianzin e di aragost. 

Padr. Jienissim, ma el pe- 
rucchee t e minga capittaa de 
vedell ? 

Serv. Gho parlaa anca a 
lu, chel std giusl de bottega 
atacch a l fondeghee dove son 
slaa a proved el succher, el 
pever, i stecchet de garoffol, 
la cannella e l ciccolalt. 
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Padr. Men mal. E la spesa 
ptar daman al e t falta ? 

Serv. zi la gh ha falta : 
per mneslra a gh' ho toll d’ la ! 
pasta, e intan ho compra dal 
[onnaj,e dal baler. Par cressere 
al less d’ avdell a gh ho toll 

an tocc d’ castr a. La frittura 

\ \ 1 

la faro d’ servelle, d figd e 
d’ articiocch. Per umid a gh' 
ho compra dal pore e una 
nadra da far cot cavoi, e com 
an gh' ha travel dal salvadagh, 
a gh rimedierem con un ne- \ 
( hot colt a rost. 

Padr. E dal pess an the 
miga compra ? 

Serv. Oh star si, ansi a gh 
ho toll taut, parche al gh'era a 
strassa marca. A ghho compra 
dal slurion,di bulbar, na trutta, 
di bosglie, di sevvi, e d ie sfoje. 

Padr. A csi al va benon. 
Ma al barber ant tl' avre miga 
podii vklar ? 

Serv. Anca quest, com' al 
gh ha al negosi avsin a quel 
del drogher, dova a gh’ ho fall 
spesa a t succar, /' pevar, a 
I' brocche d' garofol e t'canella, 
e t la cicolata, e. a sta munera 
a gh ho parlat anca con In. 


Padr. Tu sciavo: e la 
provision per domaan ? 

Serv. L' ho faccia : per 
menestra ho toll pasta, e in- 
tant ho rrumpal formaj e bu- 
ter. Per cres el les de vedel, 
ho toll un toch de castraa. La 
freitura la faroo de scervella, 
de fideg e de articioch. Per 
timed ho crompat ciowi e un 
anedra de fa giou coi versi 
E pcrche ho minga trouvat 
gne dord, gne stand, gne 
beccaszi, remediaroo cant un 
poulin de facoeus in tel fouren. 

Padr. E pes h el minga 
crompat ? 

Serv. Ansi h ha toll tancc, 
perche i costava pochissim. 


Padr. Inset la va benissim. 
Ma el perucchee, et minga ixtdut 
vedel ? 

Serv. Ansi, siccome el gha 
la boltega atag a quella del 
droghee in douva ho provediit 
zuccher, pever, garofouj ca- 
nella e cioccolat, inset ho par- 
lAt anca a luu. 
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Padr. E che ouove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ba detlo che 
1’ Opera in musica ha fatlo 
furore , ma che il hallo 6 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
1' altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha detlo pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i lovaglioli mi- 
gliori; tra i piatti scegli quclli 


Padr. Cossa ghavevel de 
tweuv ? 

Serv. El m ha dill che 
i opera i ha faa furor, e che l 
ball l' ha faa fiasch, che quel 
giotinotl, quell sc tor, quell so 
amiss /' ha perdua i ollra sira 
lull i scomess al gioeugh, e 
che adess el specciava de gird 
con la diligenza de Bressa: 
el in’ ha cuntaa anca che la 
sura Lusietta l’ ha daa el 
rugh al so spos, e no la coenr 
saveglten d' alter. 

Padr. Gelosii ! oh che 

scenna ! ma vegnemm a nun. 

Serv. Se i me permelt 

mangi un croslin de. pan con 

on biccea de vin, e son chi 

subit a ricev i ordin. 

Padr. Primmad'atra coss 
a te vui di che ghoo pressa 
de amla friura de ca, e pue 
dopo mangia e dorma finche 
te voeu. 

Serv. Chrl comanda. 

Padr. Per el disnb che s' ha 
de fa melt gib in la sala pu bel- 
la ; lira a vollra la lovaja e i 
man l in pussee fin, leu fncura i 
tond de procelanna eguarda. che 
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Padr. E che nceuve t al 
datt ? 

Serv. Al in' ha dill, che 
l’ opra al e andada ai sett cei; 
e al bal i la fisscia : che quelgio- 
ven sior so amich i ha pers a l 
zoeugh tall le pirie, e che adess 
al spetla d andar con la dili- 
genza a Milan. Al in' ha dill, 
che la siora Lusietta i ha dal 
licenza a Id mark, e la fat \ 
giurament d' an vedaral pit. 

Padr. Gelosie da malt: a 
csi m farix ridar, ma pensem 
a mi. 

Serv. Se lii al e content, 
mi a mangi un tocc d' pan, a 
Lev un bicer d’ vin, e veng 
subit a vedar cosa al cmanda. 

Padr. V edat, ailess a gh’ho 
premura: bisogna ch'vaga faeu- 
ra d’ casa: donca ascoltam co- 
sa t’ ordan, e po I' magnare e 
t' arposare fin ch' In' e voja. 

Serv. Al cmanda pur. 

Padr. Per ul disnar ch' 
em da far, prapara lull in I’ la 
camrapu bellu; a tmettere su 
la tvaja e i tvajceui pit fin; met 
su i piatt d'porzlana e guarda 


Padr E che neuivi t' al 

dace ? 

Serv El m ha dice che 
i opera in musica /' ha face 
furour, ma che el bal l’ e stau 
psscidt ; che quel sciour gioven 
so amts, I'otra sira l' ha perdu t 
al gieug tutti i scommessi, e. 
che el spccciaca de anda via 
colla diligenzn per Milan. El 
in' a dice anca che la cioura 
Luzietta l’ ha lisenziat el mo- 
rtis che 1’ eva de teu e I' ha 
giurat de pit i voulel vede. 

Padr. Gelosii . . . questa 
si che la me fa vegni da rid, 
ma adess pensem a nun. 

Serv. Se l e contenta, mangi 
un pti de p&n e bevi un bic- 
cier de vin e torni subet a 
rezef i se u comand. 

Padr. Siccome ho pressa 
e ho de anda feu de ca, sent 
prima quel che te comandi e 
peu te mangeree e te possaree 
fin che te ne avree veuja. 

Serv. El comandi pur. 

Padr. Per el disnd che 
m a de fa, pi'epara tutt in 
del salott miou Teu feu la 
tovaja e i man tin piu fin e di 
piatt teu feu qui de porscellana 
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di porcellana, e procura che 
non manchino ne scodelle, n6 
vassoj. Accomoda la credenza 
con frutta.uva, noci.mandorle, 
dolci, confelture e bottiglie. 

Srhv. E quali posate mct- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d argento, le forchetle e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di crislallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita j 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- j 
sta sera viene mia nonna. Tu j 
sai quantobstucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa’riempire il sac- 
cone e ribatlere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
cfederclepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa tutto in rego- 
la,e la mancia non mancherA 

Serv. Per veritA ella mi ; 
ha ordinato molte cose, ma 
farb tutto. 


no manca ne minestrinn ne fond 
de portada. Per el deser poeit 
(juarda ben che ghe siafrutaas- 
see,uga,nos, armandol. e regor- 
del di bombon e del vin forester. 

Serv. Che jxtssad ho de 
melt gib. 

Padr. Tea foeura i cug'iaa 
d' argent e i folzellin, i cortei 
col mancgh d' avori e regordet 
che i bottelli, i bica r, e i bic- 
ceritt him de vess quij de cri- 
stall mollaa ; melt peii intorna 
a la tavola i scagn pussee bei. 

Serv. El sara servii a 
puntin. 

Padr Regordet che stassira 
ven la mia nonna : tel set che 
seccada d una veggia che i e : 
melt a l’ ordin la mei stanza, 
fa impien'i el pajase e bait i 
materazs, fa el ktt, e mett 
dent leozoeu e fodrett de tela 
finna. Empis la brocca, e de- 
stend sul cadin on sugaman 
ordinari e ma soviet ta finna; 
fa » coss polid e ghe sara 
de bev. 

Serv. El me n ad daa 
del defa, ma lassaroo indree 
nagott. 
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c an manca le scudelle ne le fia- 
menghe Giusla la carden za con 
di fruit, mettagh d' f da, d' le 
nos, d le mandate, di confet e 
d’ lebozze d" vin foraster. 

Serv. E d'le possade quai 
mettaroi in tavola ? 

Pa dr. A t’ gh' e da tor i 
cucciar d’ argent, le forzinc e 
i cortei col managh d’ amri, e 
ricordat che le bozze, i biccier 
e i bicerin i sin qui d distal 
mold; mett po intoran la ta- 
vola le scragne piu bone. 

Serv. Lu al sard servit a 
pun tin. 

Padr. Ricoi'dat che sta se- 
ra vega me nona; ti t'se'quant 
al e fastidiosa cla vecia : mett 
in ordan la camra bona, fa 
impir al pajon d' scartozz, fa 
battar i stramazz. Fa su al 
lett coi lenzoeui e le fodrette pin 
fine, e converzal colla senzale- 
ra. Impinissi la brocca d acquu, 
e sul bazzin distendagh un su- 
gaman or dinar i e un altar fin . 
Fa tutt com’ va, che la bona 
man an t' la mancard miga. 

Serv. In vrita al m’ ha 
comandat tante cose, ma le 
faro tutte. 


e procura ch’al manchi gne 

scudelli, gne Met in 

orden la credenza con frutt, 
uga, nods, mandoli, bombon e 
boutegli. 

Serv Che /xissadi ho de 
mett in tavla ? 

Padr. Teu i cugjaa d’ ar- 
gent, i forzellini, i cortej col 
j manegh d avori, e regorded 
che i bozzi, i biccier e biccierin 
i sia quij de cristal moldt. Mett 
\ peu intorn alia tavola iscagn 
\ miofi. 

Serv. La sard servida 
pontualment . 

Padr. Regordet che stas- 
sira el vee la mia ava. Te s? 
quant l' e seccanta quella ve- 
gia. Metti in orden la camera 
bourn, fa impieni el paiaz e 
ball e> mataraz. Fa su l' legg 
con lenzcu e fodretli i pin pni 
e quattel con tendi. Impieniss 
el sedelin de acqua e sul batzil 
destend un sugam&n ordinari 
e un de fin. Fa tutt in regola 
e el mancard minga la bouna 
mdn. 

Serv. A di la veritd el 
ma comanddt tanti roln, ma 
mi faro tutt. 
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ILLUSTRAZ10NI ETNOLOG ICH E 

K DIALETTI DELLE PROVINCIE ITALIANE 

Tl'TTORA SOGCRTTK A DO.WIMI STRAMBR1. 


II bellissimo c ricco territorio italiano che dal Mincio 
all’ Adriatico, Ira le Alpi e gli Appennini distendesi, e tut- 
tora distaccato dal Ilegno d’ Italia, ed 6 soggetto a signoric 
slraniere; funesta fatalita! Ma la forza usurpd semprc le 
ragioni diilla giustizia, e i fugaci cenni storici che ora daro, 

10 attesteranno. 

AB1TANII DELLA SV1ZZZEHA ITAL1ANA 
E LORO DIALETTI. 

11 nome di Svizzera Italiaua suole risvegliare nella mentc 
dei raeno versati nella storia il pensiero, che un’ italica 
popolazione all’ Elvezia limitrofa, svegliatasi al grido di 
liberta in quelle alpine valli echeggiante, ed infiamtnata di 
naturale desio di goderne anche essa i preziosi frulti, deli- 
berasse in quei tempi nefasti il distacco dall’antica patria, 
per associare le sue sorti a quelle dei prodi compatriot! i 
di Guglielmo Tell, del Fiirst e del Malchtal: solenne errore: 
1’ Italia fu semprc condannata ad esser preda di stranieri 
ollramontani ! 

I montanari dei tre Cantoni, incoraggiati del trionfo 
riportato a Morgarten, valicarono verso la meta del sec. XIV 

11 Gottardo, intimando minacciosi a quei di Lcvcntina di 
non moleslare i commercianti che di 1& passavano per re- 
carsi in Valle Orsera. Fu quello un alto di giustizia; ma 
non molti anni dopo quei di Uri e Unterwalden, resi piu 
baldanzosi dalle vittorie di Laupen e di Sempach, caiarono 
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di nuovo giu dalle Alpi a rinnuovare le loro lagnanze, e 
trovando che il pestifero germe delle fazioni erasi propagato 
fino alle sorgenti del Ticino, colsero il destro per istrappare 
dai travagliali abitanti della Levenlina un giuramento di 
vassallaggio. Per tale violenza 1' alta Valle del Ticino fino 
al confluente col Brenno resl6 dall'Ilalia smembrata: n6 di 
cib pago il governo di Uri portd indi a non raolto il suo 
confine sulle cime del Monte Ceneri, togliendo il feudo di 
Bellin/.ona ai Sacco, che turpemente avevano richiesto il 
protettorato elvelico contro i connazionali. L’ imperatore 
Sigisraondo, usurpalorc anch’esso, non aveva esilato ad ap- 
porre un suggello di legittimita a quella invasione, e ci6 
avrebbe prodotto tristissimi efTetti, se non avesse saputo 
eluderli Filippo Visconti, perche in allora regnava nelle sue 
schiere ordine e disciplina sotto i prodi capitani Della Per- 
gola e Carmagnola. Ma la tirannide degli Sforza che usurpo 
la sovranitii a quella Casa Ducale, riaperse il varco del 
Gottardo agli alpigiani di Uri; i quali per capitolato torna- 
rono a impadronirsi della Leventina; poi Luigi XII di 
Francia, invasore della Lombardia, fece ignominioso mercato 
di Blenio, della Riviera e del Contado di Bellinzona col 
governo dei tre Cantoni, e la sorte arrideva di quel tempo 
cost propizia ai Montanari dell’ Elvezia. che la Lega Santa 
bandita da Papa Giulio II contro quel Re franceso, li rese 
padroni di Valmaggia e del Locarnese, indi nperse loro il 
passaggio del Monte Ceneri, sottoponendo alle loro armi le 
Valli di Lugano e il distretto di Mendrisio fino alia Pieve 
di Balerna. 

Nel 1516 erano ormai sotto la dominazione svizzera le 
alpine valli italiche del Ticino e della Maggia, colic adia- 
cenze del Lago Ceresio; n6 a quei meschini abitanti si voile 
concedere un giusto patto di fedcrale alleanza. La fierezza 
dei conquistatori li voile soggetti a durissimo giogo, repar- 
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tendo il terrilorio in otto Baliaggi presieduti da altrettanti 
Commissarii col litolo di Landwogt, che i XII Cantoni ogni 
arino vi spedivano, investendoli di alto e basso dominio, 
onde esercilare potessero Micro e misto miperio. Pel corso 
di quasi tre secoli dur6 1' abietto servaggio dci Ticinesi, 
sotto 1’ oppressione di quei rapaci ministri; per opra dei 
quali una si bella parte d’ Italia era caduta nella miseria 
e nello spopolamento, e rimasa avvolta nella caligine della 
pifi superstiziosa ignoranza. 

Le concitazioni politiche, dalla rivoluzione di Francia 
alimentate, forzarono anco i governi della Svizzera a di- 
metlere 1’ usala fierezza. Basilea, poi Lucerna, indi ad uno 
ad uno gli altri Cantoni, a un comando napoleonico, rinun- 
ziarono al dominio sopra i Baliaggi Italiani Quella popolazione 
emancipata costitui due nuovi Cantoni della Repubblica 
Elvetica, designando a capiluoghi Bellinzona e Lugano; poi 
I' Alto di Mediazione del 1803 li fuse in un solo, l attuale 
Cantone Ticino. Ai tempi del napoleonico Regno d’ Italia, 
non vollero gli abitanti a questo riunirsi, per cui dopo gli 
avvenimenti del 1814 corse il rischio di ricadcre nella ser- 
vitu dei vecchi Cantoni; ma fortunatamente fu proclamata 
la sua indipendenza, subordinata al patto federate. 

Ne resta a dare un cenno storico delle Frasioni territo- 
riali italiane incorporate nel Cantone elvetico dei Griginni. Gli 
abitanti della celebre repubblica delle Tre Leghe Grigie, 
adescati da un invito di Papa Giulio II, irrunpero nel 1512 
da tre punti in Valtellina, e in men di tre giorni se ne rc- 
3ero padroni. Il solo forte di Chiavenna resiste per mesi sei: 
frattanto i Valtelline6i ebri di slolta gioja convennero a Teglio 
in assemblea popolare, ed illusi dal prestigio di ridentissime 
speranze giurarono, e crederono lealmente giurata, un’alleanza 
confederativa colle Tre Leghe, ma presto si accorsero di es- 
ser sempre vassalli, e di aver solamente cambiato padrone 
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Gravi furono le scingurc che travagliarono quelle misere italia- 
ne contrade, addivenute Retiche in forza di alii arbilrarii e di 
inganni. Ch6 se per comando del primo Napoleonc la Valtel- 
lina tornb a far parte dell' Italia, restarono per6 ai Grigioni 
le altre cinque alpine Yalli di 

Val Calanca e Val Mexocco o Mesolcinu, 

Val Bregaglia, 

Poschiavo, e 

Val di Mntiaslero o di Ram. 


VBITANTI E DIALETTI DELLA SVIZZEUA 1TALIANA. 

Nell’isolamento dei Ticinesi dai connazionali, e nel lungo 
loro servaggio sotto i Londioogti, quell’ italiana famiglia non 
perde nelle forme naturali il tipo italico alpino. In tutta la 
contrada 1 eta fanciullesca 6 animata da una vivacity che la 
rende briosa, ed annunzia precoce svegliatezza ; ma lo svi- 
luppo della macchina 6 spesso accompagnato da tanti stenti 
c disagii e dure fatiche, che se gli adulti sono ben presto 
capaci di sopportarle ad onta delle lunghe astinenze, il loro 
abito di corpo pero non acquista membra nerborute n£ per- 
viene ad elevata statura. A cio si aggiunga che l'estrema 
variabilita dell' atmosfera nei siti piu alpestri ; 1’ uliginoso 
clima dei bassi piani e di alcune rive lacustri ; 1’ insalubre 
angustia degli abituri alpini, e in qualche valle di suolo piu 
sterile la scarsith dei buoni cibi ; altrove 1’ immondezza del 
corpo e la luridezza degli abiti, sono altreltante cagioni di 
malatlie, alle quali i Ticinesi vanno soggetli. E tra le tante 
miserie che afHiggono 1 umana specie, anche in questo Can- 
tone 6 assai comune quella dei goszuti e di non pochi erelini: 
nella bassa Leventina e nel distretto di Riviera sono le lo- 
cality, ove piu che altrove restano deformati gli abitanti dal 
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broncocele : e tra essi non inancano alcuni idioti dall' enorinc 
gozzo, che in altri tempi hanno servito di barbaro spettacolo 
alle popolazioni italiane e straniere, alle quali una lal mo- 
struosita era sconosciuta. Fortunatamcnte diminuisce da. varj 
anni il nurnero di quegli infelici, e cid 6 dovuto manifesta- 
mente ai progressi chc la civilta va' facendo nel Cantone. 
dopo la emancipazione dall'antico servaggio. Certo e bensi 
che non potra sparire al tutlo 1’ endemia del broncocele nei 
luoghi di ealtiva aria e soverchiamente caldi ; mu se gli abilanti 
di Biascn e di altre localita cessassero di far uso di lorbide 
acque per bevanda, se provvedessero alia mondezza dei loro 
luguri, se non eondannassero le loro donne alle piu dure 
fatiche, non si pcrpeluerebbe nclle loro famiglie lo spettacolo 
dei crelini, cbe con nome umiliante, dal tedesco desunlo, 
essi chiamano Nar che suona stolido, o amente ! 

II Bonstelten e l Ebel, dimenticandosi a bello studio chc 
i Ticinesi formano politicamente una tribu elvetica, adottarono 
i modi insultanti degli antichi Lunihvogli, sentenziando esser 
(|uella popolazione italica neghittosa. intemperante, arnica della 
luridezza e rniserabilc. L' egregio Consigliere ticinese Fran- 
scini si did sollecita cura di confutare le ingiurie di quegli 
oltramantani, dimostrando esser falso, che il Ticinese ami 
I’ ozio : egli d invece operoso e paziente nella fatica, ne tra- 
scura i mezzi che gli si olTrono di niigliorare la sua con- 
dizione. Per tre secoli il popolo di questo Cantone restd nel 
pib umiliante servaggio ; cid nondimeno i suoi progressi nella 
moderna civilta furono di gran lunga maggiori che nel Yallese, 
nella Rezia e negli stessi Waldstelten dai quali uscivano i 
rozzi ed allieri suoi governatori A cid si aggiunga, che mentre 
negli altri Cantoni della Confederazioive addivenne passionata 
abitudine lo aggregarsi in corpi di mercenaria soldatesea, 
pochissimi sono i Ticinesi inclinali a cost umiliante mercato 
delle loro persone. Mostrano in cid generosita di animo ita - 
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liano; che se a taluni e di adescamento ad arrularsi tra Uf- 
ficiali stranieri, l'oflerta di lucrose condizioni, dispiegano 
allora tutto il valorc proprio della nazione cui per nalura 
appartengono Un solo volo e comune a tutti i buoni citla- 
dini del Canlone, che il popolo cioe si mostrasse meno pro- 
penso ai litigj, e che cambiasse le superstizioni religiose in 
una solida devozione. 

Dialetti. — Nella parte centralc di Val-Cavergno, sulle 
rive della Bavona, abila un piccolo popolo. da cui parlasi il 
corrolto vernacolo letlesco, usato dai monlanari dell’ alto Yal- 
lese. Quelle famiglic provengono, per quanto senib'ra, da 
un'antica emigrazione di Yallesani, e non ebbero carnpo di 
cambiare 1’ idioina, per essersi insieme riuniti nell’ isolato 
comune di llosco. In ogni altro paese del Cantone si adopra 
la lingua ilaliana piu o mono altcrata ; tutti poi comprendono 
benissimo chi la parla correttamente. Yolendo tener dietro 
ai diversi vernacoli, se ne Iroverebbero molti, ed assai 
ben distinti da notabile diversity. Alcuni di cssi si rassomi- 
migliano al lombardo-milanese, specialmente al mezzo giorno 
del Monte Ceneri ; mentre nell' alta Lcventina fanno risentire 
quegli alpigiani 1’ influenza del conlinuo loro traftico colla 
Svizzera tedesca. Dalle traduzioni del consueto Dialogo. che 
otlener potei dulla somma cortesia del Consigliere Franscini, 
potra dedursi la notabile difTerenza che passa tra il linguag- 
gio usato dal popolo Luganese, e quello degli abitanti nelle 
valli piu sellentrionali. In una separata colonna pensai di 
notare diverse necessarie avvertenze ed alcune importanti 
osservazioni tilologichc. 
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TKADLZKM 

NED DIALETTO 
TICINESE. 


Padrone Ebbene, Bati- 
sta, bai tu eseguite tutte 1e 
eommissioni chc ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa maltina alle sei e un 
quarto ero gi& in cammino ; 
alle settc e mezzo cro a mcta 
di strada, ed alle otto e Ire 
quarti entravo in citta, ma 
poi b piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’osteria, per aspcltare che 
spiovesse ! E perche non ho i 
preso 1’orobrello? 

Serv. Per non portarquel- 
1 impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzoto era 
tutto sereno, e solamente a 
levata di sole si 6 rannuvo- 
lato. Piu tardi si b alzato un 
gran vento, ma invece di 
spazzare le nuvole, ha porta- 


Patrogn. E begn, Batista, 
t'e cseguid tticc iordan cd t’hoo 
dace ? 

Famej. Scior, mi pass si- 
gurau da vess since pionda 
puntual ca jo poduu. Sta ma- 
lign ai sets r um quart mi sera 
ja in straila ; ai sett e m essa 
mi sera a mita strada, e ai 
vo tt e tri quart mi entrava in 
i zitd ; ma pee lorn I' e piavuu 
I tant 

Patr. Ca sigond al solit 
lu se stacc a fad 7 jmltrngu 
int um n ostaria, a speccid ca 
balcass. Ma parche t' a tecc su 
mia / ombrella ? 

Fam Par nu porta cheliim- 
picc ; a pee jer d' sira quand a 
sem nacc a durmi piuveva piii , 
o sa piuveva, piuveva squas 
not a ; stamatign quand a sem 
stacc su, i era lull saregn, c 
dume. a la ruvada du sou f e 
nice nugru. Pi lard i e dace 
su um grand air, ma iscambi 
da scova via i nugri, a por- 
loii tampesta c ha dnrou rnez- 
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TRADLZIONE 

XEL DIALETT O 

n I L II (■ A K o. 

PadrON. Insu, Battista, ett 
fax tutt quell chc t'hoo dii? 

Servitoo. Pass sicurall , 
scior, c Into fax quell c'hoo pi- 
tluu. Stamattina ai ses e on 
quart i era gid in strada, ai 
sett' e i nezza era a mild stra- 
da, e ai volt e trii quart nava 
dent in cilia; via le’poeu vegnu- 
da tanla slenza 

Padr. Che segond ol solit 
too surer slat all’ ostaria a liz- 
zonnd, sperciand clt al cessas 
da pieuf! Parche ett tninga 
toll su Umbrella? 

Serv. Par noo seccam a 
portalla : e poeujer sira qua ml 
nan a al eobbi al pioveva pin, 

0 s al pioveva al pioveva nient: 
stamattina quand soul levaa sit 

1 eva lull saren, e l' e tornaa 
nivol dommu alia levada dal 
soo. Passer tard lc vignuu su 
on ariascia, cha I'ha minga ca- 
sexaa via i nivol, ma l ha por- 
laa ona tampesta, cha le du- 


OS tSER VAZltNl. 


OSSBRV AZIOMt I. 

I 

Gli orticoli it h subiscono alterazioni 
diverse nci vari Distrelti cantonali : in 
alcuni luoghi si Iras forma no in */» o/, or; 

! altrovo In u, lu , nr ; talvolta in ro o ru. 

' anclic il feniminile la in qualchc paesc 6 
cumbiato in nr. 

OSSBBVAZIOKB II. 

Saggio di notni in diver si modi allerah. 

Game : cam, chiarn, chern, ehiern t c em. 
Capra : caora, chiavra , chtcra, duo (plur. 
chior.) 

| Caizoni : calzogn, cauz , chiauz, cheuz, 
Itchiauz. 

j Brache : bragh, brai, bni. 

J Calza, calzella : ea Izeta, cauzela , chiauze - 
| ta, tschiauzeta. 

! Chicsa : ctm, q* »a, geisa, gist, gist. 

Mano : magn, mnghn, megn. 

■ Fuoco: faugh, feugh, fegh , feui, fiu. 
Focolarc : fogorb , fugurb, fugari, fujarc. 
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to una grandine che ba dura to 
mezz' ora, e poi acqua a ciel 
lotto * 

Padr. Cosi vuoi furmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di cid die ti avevo 
ordinato; non d vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bol- 
tega del sarto, ed ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modalo il suo soprabilo con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colic stafle erano finiti, e 
la sottoveste stava lagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, c 
di questi non ne hai cercalo? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
slivali, le scarpe grosse da 
caccia. e gli scarpini da hallo. 

Padh Ma in casa di mio 


s' ora, c pee lora ju aqua a 

squass. i 

Path Isci ti tu vei [am 
savei, ca tu e face squass nota 
ili chel ca mi t eva comandou : 
i e vera ? 

F am. Iscambi mi credi ca 
sarii content, quanta ca sava- 
rii l gircu jo face par la sita 
in do or. 

Path. Sentim i to' braviir. 

F am . Quanta ca piuveva, am 
sem farmou in la butia du sni~ 
dru, e j'ho vist coi me ccc cuma- 
don su I ties pacliese, con bavar 
e fedra new di trinca : la vossa 
zacca bleu e i pantaloi coi staff 
eran paid, c 7 coipet l era dre 
a tajalo. 

Patr. T antu mej. Ma tu 
ghivat a pocli pass 7 capelei 
e 7 sciavattign, e tu n’ e mia 
cattou cunt ? 

Fam. Sciur st: / capelei u 
netevu 7 ves capel vece, e n'ugh 
mancheva piu che da arid chel 
neti. L calsular pei l eva paid 
i slrivai, i causei da cascia, e 
i scarpign da ball 

Path. Ma tu sc pc nacc a 
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rada mess' ora, e doppo acqua 
a segg. 

Pa dr . Insci la voeurat fam m 
rred d'ave fai quasi nagotta da 
quell ehe t'hoo comaiulaa ; n’eel 
vera ? 

Serv. Speri ansi ch'alsard 
content, quand glia diroo ol gir 
choo fai par la cilia in ild oor. 

Padr. Sentimm on poo i 
to ballad. 

Serv. Quand al pioveva 
ma sont fermaa in la botlega 
dal sart, e lioo veduu coni sti 
mee oeucc tultrimettuuda noeuv 
ol bavar e i foeudar al so sor- 
tb : la so marsina turcbina e i 
raison coi staff j era fnii e 7 
laiava fieura ol gile. 

Padr. Taut mei. Ma par- 
che sett minga andai dal cap- 
pelle e dal sciavaltm cha jevau 
A press? 

Serv. Scior si cha sont an- 
dai: ol cappellee al spazsettava 
ol so cappel, e noo gha inanca- 
va che orlall da noeuv. Ol scia- 
valtin i era find » strivai , i 
scarpon da cascia, e i scarped 
da ball. 

Padr In ca da me jiadar, 


OSSEHVAZlOMt III. 

Stiggi di verbi in diverti modi usati. 

| Leggere : leg, leitg, Ung. 

' >‘c river© : icric, serin. 

1 Kendere : fend. 

| Penderc : pend. 

; Cuocere : coeuss, cheust, chiuss. 

I Piovere : pioeuv, piou. 

Muovcre : moeuv, mot t. 

1 Mugnerc: mong , molg, moug. 

A'. B. I polisillabi sdruccioli diven- 
gone spesso monasitlabi. 


ossbrvaziomi IV. 

Vocoboli Tioncsi 
comuni col Tcdetco Sc i z zero. 

Tic. Alp. Ted. Alpe. Ital. Pasture di 


*• Fogn , 

» Fohn. « 

monte. 

G a r b 1 no: 

• Chuts. 

® Guys etc » 

vento di 
ponente. 
Pioggia 

< Chilbi. 

« Kilbe. • 

con neve. 
Festa tito- 



lare. 

k Luina , 

o Luuine. » 

L a v in a ; 

sluv in a. 


Avalan- 



che dei 
Francesi 
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padre quando sei andalo, che 
questo era 1’ essenziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, n6 sua madre, nt: suo 
zio, perchejeril'altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fralello pero, o 
sua moglie alraeno, sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch& 
avevano falta una trottata, ed 
avevano condotto it bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tulta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, 
e il cocchiere avendo avuto 
I' ordine di attaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di cilta. 

PADn Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnate tulle le 
lettere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvista per domani ? 


. ca de me padri, ca i era I 
prenzipal! 

Fam. .4 pena balcuu: ma 
j ho trovou ni vess padri, ni 
mam vossa, ni vess barba, par- 
che inanz er j'en nacc in cam- 
pagna, e gh'an passou la twee. 

Patr. Mu almancli a gh' sa- 
ra slacc in ca 7 me fardel, u 
la so femma ? 

Fam. Scior nd.parche j'evan 
face na trottada vers 7 Pont de 
Biasca (ilPontedi Biasca),e/e- 
van menou isemail louse’llusai. 

Patr. Ma la servitu leva 
tut a fora d’ ca ? 

Fam. L cheuch I' era nacc 
in campagna col vess pa ; la 
! dunsella, e dui famei eran con 
la vossa chignada, e 7 carocej 
ca leva racevu Iordan da tacca 
sott i cavaj per tnovai, l' era 
nacc. cola carocia vers Gior- 
nich (Giornico). 

Patr. Donca la ca l" era 
l veida ? 

Fam. Gh ho truvou dutne 7 
stallei, e a lui gh' ho consignou 
tucc i lettri da porlai in dc 
chjevan. 

Patr Munch mal. E la 
provisiogn par domagn ? 
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cha l era ol pussee neccssari, 
fjiiawl sett ' stai? 

Serv. Append cessao da 
pxoeuv; tna noo gheva ne so 
padar, ne soa madar ne 7 sio, 
parche l’ altrer j’ e nai in vi- 
gilatura, e j e std Id a darmi. 

Pa dr. Donca too avree tro- 
vaa in ca me fradell, o la soa 
donna ? 

Serv. No signor , parche 
jevan fai ona trottada finna a j 
Milt, (Mel ide) e menaa insema 
ol t6s e te lose. 

Padr. Ma la servitu leva 
tutta foeura da ca? 

Serv. Ol coeugh leva an- 
dai in vigilatura col so scior \ 
padri; la donzella e dun ser- 
vitoo jevan con soa cugnada , 
e I carocciee avend vuu ordin 
da faced i cavai por fd moeuv, ; 
leva nai colla caroccia verso 
Agra (nel piano di Scairolo) ' 

Padr. Donca gh’eva nessun 
in ca? 

Serv. G h ' rva dommd ol I 
garzon da stafla, e g' hoo ddi 
tail » lettri dd jxrrtass a chi j 
andava. 


Seguono i Vxaboli Ttcineti 
comum' col ledeteo S viz zero ) 


i Tic. Pizocau. Tto.Uizokel. lTAL.Gnocchi. 


Col tna. 

m 

Gultn , • 
k u/rn- 
cuolm. 

Cimtj, 

velta. 

Sniz. 

9 

Schmtz t> 

Perc 

Scoccia. 

9 

Schot- 9 
ten . 

Siero con 
ricotla. 

Zufla. 

9 

Zti/fi. 

Siero con 
r icotta 
mollc. 

Triilar . 

n 

Trohler. * 

Accatla- 

brighc. 

Trocla . 

» 

Triickli. • 

Cassa da 
velrsjo. 

Vebal. 

» 

Wei be 1. «• 

L’scicrc. 

Zigrn. 

V 

Zteger . » 

Hi cotta. 

Snidor. 

» 

Schnei- a 
der. 

Sarlo. 

Scribar. 

w 

Shrei- ■ 
ber. 

Scrivano. 

SneUar. 

a 

Schnei - » 
ler. 

Face hi no. 

Loslig. 

H 

Luitig. * 

Allegro. 

Tunar. 

■ 

Thuner. * 

Garzono o 
fattorino. 


Padr. Met che nugotta. Ei 
provoision par tinman? 
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Serv. L ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescerc il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
eiofi. Per urnido ho compra- 
to del majale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
mc non ho trovato ne tordi, 
lie slarne, ne beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno 

Padb. E del pesce non ne 
bai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perch6 costava po- 
cbissimo Hocompralosogliole, 
triglie, razza. nasello e aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccomc ha la 
bottcga accanlo a quellu del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
eosi ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 


Fam L ho faccia : par ma- 
neslra j ho lecc pasta, e infant 
j’ho crompou formagg e bidu'. 
Par ci'ess 7 less del vide!, j" ho 
tecc urn tocch del crastrogn. La 
frituia la faro del sciurvel, del 
fidi. . . Par ttuva j' ho crom- 
pou earn bascieu, e um n'ana- 
da da cumada la coi vers. 
E dajii ca no / ho trovou ui 
doixl, ni parnis, m galinasc, 
dgh ratnediard coi' urn poligu 
da chetiss in da forn. 

Patr. E del pcs lu n r 
crompou min ? 

Fam. Al conlrari n ho tecc 
in bundanza, parche 7 costava 
squass nota. I' ho crompou fruit, 
lemar, inguill 

Patr. Isci la va benissim. 
Ma 7 barbei In 7 n’ure vidu? 

Fam. Ansi sicoma 7 g' ha 
la bottia d ' apreu a chelta du 
droghej. in de ca j ho face pro- 
visimpi del sucro, pevar, galo- 
fri, cane la, e cicolatt, parched 
j' ho parlou a tick’ a lui. 

Patr. E chi uotisiu t hu 
dace ? 

Fam L ni ha dice ca la 
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Serv I' hoo fai : par la 
menestra ho tolt pasta col so 
formagg i e butter. Parche ol 
less da vedell l eva un po pooch, 
ho compraoo on toce da castraa. 
La frit twa la faroo da scervell, 
da fidigh e d'articiocch. Par ol 
piatt in amid hoo compraa dal 
parcel, e on annnada dacusinass 
ati cavolfior. Dat'd, pernis, ga- 
linasch, n' hoo minga trovaa , 
mu gha rimediaroo coni on pol- 
lin colt in dal fomo. 

Padr. E pess n ett minga 

compraa ? 

Sf.rv. A 7 ' hoo compraa ansi 
tanti, parche i custavan pooch. 
Hoo toll truut (tr ole), pes peeper- 


OSSKM VAZIuJSK V. 

Vocakoh Ticinni comuni col vernacolo 
del Valla#, o Romanzo-franresc. 


Tic. Hutu. 

V all. Boutls. Ital. 

Abortive. 

>» Malt . 

» 3 fai logo. » 

Fanciullo , 

o Mata. 

» Malta. • 

ragazzo 
Fanciulla , 

• Passct. 

» Pas set. i 

ragazza. 
Palo da vi- 



le. 


OSSEIIVAZtOXB VI. 

Oi nlcuni Vncaboli proprii 
dri vcrnacoli Tic i ne si. 


stpg 'pescie persico), teng (tin- 


che), inguill (anguille) e lam- 

Tic. 

Ini. 

Ital. Dentro. 

pred (lamprede). 

Padr. Va benissm E'lper- 


O’ zorin t. 

• Palco intorno 
su peri ore. 

rucchec l' ett minga veduu? 

* 

O’ zotlinl. 

*• Palco interim 
a terrene. 

Serv. Scior si ; e parche al 

» 

Sbrodan. 

» Serotino. 

9 

Incora ? 

» Quando ? 

gha la bottegha press a quella 

m 

Gramarze. 

• Per ana grazia. 

dal droghee, dova hoo toll suc- 

ft 

Vila vita. 

* Vedl, vedi. 

cor, pevar, garofoll, cannella 

ft 

Trovh rtquil. 

• Trovare riposo. 

e cioccolat, g hoo parlaa anca 


Comple. 

» Basta. 

a luu. 

ft 

Froda . 

» Cascatadl fiume 

Padr. E cosa t’ hal dii sit 

ft 

Sajolru ; salla 
m-irlign. 

o Cavalletta. 

da noeuv? 

Serv. Al maa dii che I'Ope- 

* 

Cogia, scugiu 
slavina. 

* Frana. 
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1' Opera in musica ha fatto 
furore, raa che il ballo b stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedalo 
il promesso sposo, e ha fatto | 
giuramento di non volerlo piii. 

Padr Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Pa dr. Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
(ra i piatti scegli quelli di 
porcellana. e procura che non 
manchino n& scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 


Cumedia l era bellissima. . . ., 
e ca chelljovan sciur ves amis 
I'autra sira I' ha perdu al geugh 
tucc i scommess, e ch’ adess I 
specciava da na via in diligen- 
za por Milagn. ’L m ha anch 
dice, ca la sciora Luzin I' ha 
dace schumiou al se spans, e 
l' ha giourou da wore vide I 
mat pin. 

Patr. Gialousia... o chesla 
si ca 1a m fa ghignd ; ma 
adess vignim nut. 

Fam. Sa vui sii content, 
mangi um boccon d pagn, e 
bevi um bicier d'vign e vegni 
d'subat a razeu i v ess cumand. 

Patr. Sicama gh hn pressa, 
e j'ho da na fora det ca, scouta 
prima chel ch' al cumandi e pc 
lora tu mangiaret, e. In ripo- 
saret fata ca ’l piasera. 

Fam Cumandetcuma vuoii. 

Patr. Para al disnd ch’am 
da fa, prapara tut cos in la 
sara la pi bella. Te scia la tu- 
vaja e i mantign pi fign ; di 
pialt (o tond) te fora cui det 
porscialana Prapara frulta, 
uga, nous, armandol, boniboi, 
e botili. 
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ra in musiga l' ha fai furor, ma 
diel ball /’ e sta fisciaa : che 
quel scior giovan, so amis , Iha 
perduu I’allra sira a giuglia 
lull' i scommess, e dial spetlaa 
adess d' arula col velocifar a 
Milan. A l maa dii anca che la 
sciora Ziett l' ha gha daa ol 
rugo al spoos chal gheva im- 
promeUuu da laulla, e Iha giu- 
raa da vcdell mai piii. 

Padr. Gelosia . . . questa 
mo la ma fa propri r'ul : ma 
le vora da pensa a n umm. 

Serv. S’ al permel, bocconi 
e lievi on sigh, e vegni in on 
slralusch a ciuppii i so ordin. 


Padr. Porche ghoo pressa, 
e voeui na foeura da cd, scolta 
adess quell cha tee da fa , e 
doppo mangia e setlat gib fin 
cha too voeurat. 

Serv. Sonl chi. 

Padr. Pal disna ch’ emm 
da da, prepara lull in la sara 
bella. Tim foeura la tovaja, i 
man tin pussee fin, e i tond da 
jmcellana, e guardu ben cha 
gha manca minga ne scudell, 
ne basil. Melt in ordin la cre- 
densa : fa cha gha sia frulla, 


Tic. Ando. Itai.. 

* Scherz. n 

' » ScWmertc.vri- » 

I 

guru. 

» » See ng. ■* 

« I user ngUt. *• 

| * Sarufin. n 

| ** Sarogn. » 

* LaCy IfCy cat on. v 

! • Lac , pen. * 

I 

* Lac scramon. /* 

I a /.ac gras. 

| » Penagia. <* 

*> Pan ft, penii. •» 

. 

* Crama [lev.) » 

» Fiora (belli ns .) > 

* Terhm (lug.) i 

i » Starlu*c,stralusc» • 

| 

1 » Starluscib. * 


i 


Zia. 

Arnia d' api. 

Prccpilarsi da 
unaltczza. 

Piccola postura 

Chiudere unn 
bestia inqual- 
cho luogo. 

Siero del caclo. 

Siero. 

Siero bollito. 

Latte avanzato 
al burro . 

Latte senza 
pnnna. 

Latte puro. 

Vaso per la cre- 
ma. 

F alt ura del 
burro. 

Crenia o fior di 
latte. 

Lampo o bale- 
no. 

Lampeggiare. 
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frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e boltiglie. 

Serv. E quali posate met- Fam Chi jtosat j ard da 
tero in tavola ? met in tavoa ? 

Padr. Prendi i cucchiai Patr. Ciapa i cwjei d’ar- 
d’ argento, le forchette e i gent e i forscel! e i cortei col 
coitelli col manico d avorio, mane d’avori, e ragordat ca 
e ricordati che le bocce, i t Imteli, i bicicr, e i biderii 
bicchieried i bicchierini siano dan cui del crustal. Cumeda 
quelli di vetro arrotato. Ac- pet intorn alia taura i cadrii 
comoda poi inlorno alia tavola pit bell. 

Ic seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita Fam. Sarii sarvid a doi'ri. 
puntualmente. 

Padr Ricordati che que- Patr. Ragordat ca stasira 
sta sera viene mia nonna. vegn la me ava. Ti In set 
Tu sai quanto e stucchcvole cuma l' e null contenteura chela 
quella vecchia! Metti in ordi- vegia! Met inordan lacambra 
ne la camera buona, fa’ riem- bona, fa irnpiem la bisacca, c 
pire il saccone e ribatterc le fa bait i mutaraz. Fa su I 
materasse. Accomoda il letto lecc con lansci e fodret ipt fgn, 
con icnzuola e federe le piii equercialsu con unabclla guer- 
fini, e cuoprilo col zanzariere. la. Impieniss la broca d'aqua, 
Empi la brocca di acqua, c e sul cadigti da stead vm su- 
sulla catinella distendi un gamagn ordinari e un fig a. Fa 
asciugamano ordinario ed uno tutt cos in regola; la bonamagn 
fine. Fa’tutto in regola, e la la mancara mia. 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi Fam. In verita vui m’ hii 
ha ordinato molte cose, ma comandou tanti coss, ma faro 7 
fari) tutto. tutt. 

S. II. Questo Vernacolo & particolai- 
m*nte usato nella Leventina inferiors. 
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noos, arimndol, bitrn e boltegli. 

Serv. Che jxmad hoo da 
melt gib? 

Padr. / cugiaa d argent, i 
forcellinn e i corleii col manigh 
d' avoid ; e regordat che i bol- 
tegli, i biccier e i biccierin sian 
guii da crislall moraa. Melt 
j>oeu inlorno alia tavola i scaghn 
pussee bon. 

Serv CIm la lassa fa da mi 

Pa dr. Iiegoidat che sta sir a 
vegn la mia non a. To see che 
guella veggia I'e mai conlenta! 
Da vers alia stanza, fa impini 
la pajasza e batl i malar azs. 
i Veil in dal legg i lensocu e i 
fodrett pussee fmn , e guattal 
su coni on a bella coverla. Im- 
piniss d'acqua ol scdellin, e sul 
cadin mettigh do serviett, vuna 
fma e l altra ordinaria. Fa tutt 
c6s in regola, cha la ciappa- 
ree la bonaman. 

Serv. A digala, a l ma co- 
mandaa tanti robb, ma faroo 
tutt. 


0$SKRVA2|OKK VII. 

Confronfo tli nlcuni rocaloli Isrenlincti 
co 1 vernacolo Horn an sell. 


How. Koalas Lev. Qaauc Itai.. Ouante 
urai? or? ore? 


9 

Sent tiles. • Saneslra. 


Sinistra. 

m 

Cuolm. » Co ’m i. 


Montagna 

% 

/ 'ill. » Ria . 


Rio. 

9 

Maladur- » Stgara. 


Sicura. 


da. 



" 

1.09. " Luc. 


Lalle. 

" 

Ous. » Eu. 


Ova. 

• 

Kaijel. * Cateu. 


Cacio. 

■ 

homba. • Cornea. 


Camera. 


Aurizi. » Aurizi . 


Turbine. 

• 

Slrempre- »» Temporal. 


Tempnrale. 


di. 



> 

Feiri. * Frgn. 


Fieno 

• 

Sejniv- ** South. 


Oovernare 


nor. 


ilbesliame 




nolle sta 1— 




le. 


f 

I 
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DIALETTO nOMENCIO 

CON II.LUSTRAZIONI ETNOLODICHF.. 

La celebre repubblica svizzera delle Tre Leghe Griyie 
rinunziar dovetle, per comando napolenico, all’ antica con- 
quista della Valtellina, ma rest6 padrona di quatlro frazioni 
territoriali che all' Ilalia fisieamente appartengono. Sono 
vallicelle di piccola estensione, dislinle col nome di 

1. Val Calanca e Val Mesocco o Mesolcina; 

2. Val Bregaglia; 

3. Poschiavo ; e 

4. Val di Miinsler o del Monastero. 

Ma questo cenno storico richiama alia menle notizie 
etnologiche, forse a molti ignote, e che non possono tra- 
scurarsi da uno scrittore loscano : dovendo deviare dal su- 
bielto per illustrare una contrada Iransalpina, cerchero un 
corapenso nella brevita. 

Quelle montagne alpine ove scaturiscono 1 Inn ed il 
Reno, sono coronate da superbe cime, sulle quali biancheg- 
gia eterna la neve. Asserisce T. Livio nella prima delle sue 
decadi, che in quei recessi alpestri penetrarono alcuni po- 
poli di tosca origine, i quali fermato avevano- da qualche 
■ tempo il domicilio nei feracissimi piani confinanti col Po e 
bagnati dall’Adda. L' orrida asprezza della nuova dimora 
spense a poco a poco ogni gcrme di civilta negli emigrati, 
i quali corruppero perfino il primigenio idioma nativo ; e 
questo ancora si asserisce dallo slorico padovano. Ora sic- 
come non b presumibile che per solo capriccio, o per vana 
brama di acquistar terreno, una colla popolazione [ireferir 
volesse deserte ed orride contrade al beato soggiorno del- 
1’ alta Italia, ammelterb di buon grado la tradizione islorica 
che quella loro rilirata avvenisse nel primo secolo di Roma, 
620 anni prima dell’ era volgare, per lo spavento suscitato 
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dalla repetition comparsa dclle formidabili orde gallichc 
guidate da Belloveso; ma che un duce loro di nome Beto 
gli sprooasse a quella fuga e fosse loro di guida sui varchi 
alpini di Val Mesocco, sicche per eternare la di lui memoria, 
chiamassero poi Bezia il pagse di loro rifugio, ed essi stcssi 
bramassero cambinrc il nome loro di Thusci in quello di 
Rezii, 6 opinione arbitraria, o priva almeno di documenti 
autenlici. Vero k che nel vetustissimo osco idioma, la voce 
Bhea esprimeva forse il nome di una qualche divinith, ve- 
nerata da quei fuggiaschi nella loro terra di asilo; tanlo piit 
che gli Atlantidi dell' Africa veneravano in Bhea la figlia 
di Urano, simboleggiando in essa la terra coltivata: vero k 
altresi che gli Egizii chiamavano Bhe il sole, e che i Cretesi, 
nella loro Teogonia avevano fatto di Bh^a una moglie di 
Saturno : ma queste indauini di mitica originc nc condur- 
rebbero in controversie intricate, che bratno evitare. Certo k 
che nel paese ora delto dei Grigioni molle localita ebbero 
il nome desunto dal radicale Bhea, ed alcune lo conservano 
tuttora; basti il ricordarc Bhaetsun primario castello della 
contrada, Bhaeom allra rocca della valle di Obey fJalbsleiu, 
Rhaealt casale della valle di Domleschg, Bhaetligau ora 
Prettigau, vasto paese irriga to dal Lanquart. 

La rigidezza del clima dif* granvigoria ol temperamcnto 
dei Rezii; l’asprezza del suolo gli rese indomiti nell'eser- 
cizio delle piu dure fatichc ; la sccurta e le dolcezze del 
viver libero svolsero in essi i germi di un passionato amore 
all’ assoluta indipe'ndenza. E poiche il numero delle loro fa- 
miglie andava aumentando, dilatarono le loro frontiere (in 
verso il Lago di Costanza: pretendesi anzi che i piu vicini 
di domicilio all' eccelsa giogaia alpiua, resi arditi dal sentirsi 
piu fbrti, tornassero a varcarla, e non contenti di riprendere 
in Valtellina le dimore dei loro antenati, osassero perlino 
di provocare a tenzone le legioni spedite da Roma ad oc- 
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cupnre lc feraci rive del Po. Ma i destini di quella citli 
potentissima la volcvano di quel tempo signora del mondo : 
non eravi infatti asprezza di siti inaccessibile alle aquile 
latine, n6 ardua impresa che le romane legioni non con- 
ducessero a fine con prosperita costantc di sueccsso. Lunghi 
anni costo bensi ad essi il cacciare dalle rive dell' Adda i 
ferocissimi Hezii, che essi chiamavano barbari; e per rin- 
chiuderli entro le loro gole alpine attaccare gli doveltero 
nell’ opposto lato settentrionale, forzandoli a risalire il Heno 
sino alia Valle del Prcttigau. Questa ultima impresa fu con- 
dolta da Druso, figlio adoltivo di Augusto; la Rezia resto 
dipoi solto i Romani qual paese di conquista. 

Nellc procelle politiche del V sccolo passar doveltero 
i Rezii dal giogo imperiale sotto quello degli Ostrogoti ; poi 
sotto il ferreo de' Longobnrdi e dei Franchi. £ tradizione che 
un re di longobardica stirpe concedesse la signoria della 
Rezia a un dovizioso possidente della vallata di Domleschg, 
chiamalo Vittore, e che il potere supremo si mnntenesse poi 
ereditario nella famiglia sua fino a Tello vescovo di Coira, 
che vivea sul cadere del secolo VIII, e nel quale rimase 
estinta: successivamente vuolsi che Carlo Magno investisse 
di tale dignita i vescovi di Costanza. Certo e che la nobilta 
feudale introdott3vi dai Franchi ando propagandosi straordi- 
nariamentc : sullc rupi isolate di ogni vallone si vide sorgere 
una rocca ; entro ciascuna di esse stava rinchiuso un tiran- 
nello che infestava colie sue ciurme la subjacente contrada, 
portando la de.solazione nelle famiglic. A quello stato di 
umilianle servaggio aggiungevasi la calamity pubblica delle 
guerre perpetue, che quci ladroni feudali lenevano accese 
fra di loro : ma nel petto dei Rezii si riaccese il sopito va- 
lore ; e poich6 i limitrofi abitanti di Glari e di Uri avevano 
insegnato loro la via di emanCiparsi dalla tirannide, quel 
generoso esempio gli cccilo a meditare seriamente sulle loro 
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sciagure, e fece in essi rivivere l ainore alia indipen- 
denza. 

Negli ultimi anni del sccolo XIV sedeva sulla cal- 
ledra di Coira 1' ardila vescovo Hartmann, cui venne in 
mente il pensiero di slringere in lega i suoi vassalli con i 
popoli vicini e con alcuni baroni, onde infrenare altri si- 
gnorotti limitroli chc del continuo gli muovevano guerra. 
Nel 1396 i sudditi di quel vescovo formarono solenni palti 
di allcanza con altri feudalarii : e siccome quella unione erasi 
formata sollo gli auspicii d' un prclalo, ricoprendola cioc col 
manto della religione, le si die il titolo di Lega di Casa di 
Din, per elisione Caddea. 

Era di quel tempo abate e signore di Dissentis Pietro 
Pultinger, di nascita illustre e di anitno virtuoso, cbe sem- 
pre memore delle sventure cagionate alia sua famiglia dalla 
prepotenza dei baroni, di6 facile ascolto alle ferme domandc 
dei venerabili seniori del popolo, i quali gli si presentarono 
col progetto della forinazione di una lega , a imitazionc di 
quella cbe gia si era costituita : tanto piu che a questa pren- 
devano parte anche alcuni giovani baroni, e due conti molto 
potenti. Essendo intanto invalsa la tradizione, che nell umile 
viilaggio di Trons, circondato da nnnosc foreste e posto sulla 
via chc da Coira conduce a Dissentis, il pio monaco Sigi- 
smondo propagasse nel VII secolo la luce evangelica tra quei 
monlanari, 800 anni dopo i loro discedcnti lo scclsero a cuna 
della rinascente loro liberta : ecco in qual guisa. Siccome 
nel silenzio della nolle avevano ivi tenuti i primi conventi- 
coli per conquistarla, deliberarono che in quel luogo medesimo 
dovesse essere proclamata. In un giorno di marzo del 1 424 
ivi si recarono i piu potenti feudalarii, e all’ombra di un 
vecchissimo acero trovarono riuniti i venerandi deputati dei 
Coinuni, vestiti alia rustica con gabbani di colore grigio, ma 
lutli di gran core c risolutissimi ncll’ esigere redenzionc dal 
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servaggio: quel patio di giuslizia non incontro dissensi, e fu 
fermato con solennc giuramenlo reciproco. In tal guisa ebbc 
originc la scconda Lega detla grigia, dal colore delle rozze 
tuniche dei dcputati, o dalle loro canizie. 

Ma i paesi posti a greco del moderno Cantone resla- 
vano sotlo la dominazione dell’antica famiglia di Tocken- 
burgo ; la quale venue linalmenlc ad estinguersi ncl 1230 
per morte del conte Federigo, i di cui successori suscita- 
rono nella Svizzera discordie gravissime ; e i vassalli relici 
del Prettigau dcliberarono di imitare i loro compaesani. Con- 
gregalisi infalli con perfetla unione proclamarono la loro in- 
dipendenza, e poiche a ci6 presero parte i popoli di dicci 
distretti, fu pcrcio appellata questa terza la Lcga delle X Giu- 
risdizimi. 

Sotlo gli auspicii dunque della giustizia e di un fermo 
volere naciiue ncl secolo XV la Repubblica delle Tre Le- 
ghe, con sanzione unaniine non dei soli baroni, uia delle 
stesse supreme dignila ccclesiastichc, che con raro esempio 
di moderazione evangelica non si inostrarono punto ostinate 
ncl conservare ollre lo spiriluaie anche it lemporalc doini- 
nio, arbitrariamente dalo loro dagli Imperalori per tenore i 
popoli nella servitu. Ad onta di generositii cost laudevole, il 
conte Arrigo di Werdemberg-Sargans presumeva di ritenere 
i suoi vassalli sotto 1' oppressione, ma c*si useirono vittoriosi 
da una perigliosa accanitissitna lotta. Fu allora che i se- 
niori conobbero la necessita di una comune alleanza, e 
questa fu eoslituita nel li7I con palti di confederazione 
perpetua di tutle e tre lc Leghe, e cost nacque la Repub - 
blieu federalica dei Grigioni, con preferenza alia Lega Grigia 
che avea promossa la emancipazionc popolare. 

Qui cade in acconcio il ramnientare che nei primi anni 
del secolo XVI, Papa Giulio II avendo elevata Ja mente al 
grandiose concetto di purgare la [>cnisola dagli slranieri che 
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la depredavano, mal fu inlesa in Italia la voce sua, ed ei 
si rivolse agli Svizzeri, adescandoli con molto oro. Fu al- 
lora che i Grigioni, sveglialisi dull invito ponlificio, irrup- 
pero da tre punti in Yaltcllina, e se ne rcsero padroni. Quei 
montagnoli ebri di gioia sperarono di poter godere i dolci 
frutti di una ottenuta libertii, giurando alleanza confedera- 
liva colic Tre Leghc, nia presto si accorsero di esser sempre 
vassalli, e di aver solamente cambialo padrone, colla diflc- 
renza che gli invasori condarmarono alia multa di scwli 250 
chiunque avesse osato muover lagnanze 1 

Frattanto indi a non molto si sucitarono concilazioni 
per fanatisino di inlolleranza religiosa, e da quel subbuglio 
non tnanco chi trasse parlito : nei Grigioni poi segnatamente 
primeggiarono tra i traditori della patria i Planta ed i Salis. 
Sopraggiunse poi la combuslione rivoluz onaria di Francia e 
nel 1798 un comando Napoleonico costitu'i la Repubblica 
Elvetica, e le Tre Leghe Grigie perderono la Yaltellina, non 
restando loro che il possesso delle cinque alpine Vulli Ita- 
tianp irrigate dal Calancasca, dalla Moesa, dalla Mera, dal 
Poschiavino e dal Rum, delle quali daro ora un cenno par- 
titamente. 

1. Fra il distretlo di Val-Breno del Cantone Ticinese 
e quello di Chiavenua nel Regno Lombardo reslano chiuse 
due alpine valli , divise da cime montuose, poi riunite in 
una sola vallata, lh ove confluiscono i due fiumi che le tra- 
versano. Uno di questi 6 la Moesa, 1’ altro il Calancasca; 
quindi il nome di Val-Me&occo e di Yal-Calanca alle due 
vallicelle, e quello di Mesolcina al loro territorio riunito. 

Dalle cime del Bernardino fin presso la Valle ccntrale 
di Val-Mesocco presenla il paese un selvaggio ed orrido aspet- 
to, non vedcndosi che dirupi e vasti depositi di neve tra essi 
sepolti, con alcune pasture nelle pendici piu pianeggianti, 
alternate da folte boscaglie. Nella bassa valle incomincia a 
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respirursi il temperate aero d' Italia, c la vista e rallegralu 
dalle vigne e dai gelsi. Gli abilanti di Mesolcina hanno lin- 
guaggio, abiludini e lisonomia di lipo italiano. Se diversili- 
cano in qualche costumanza, cio 6 dovuto all' atlinita ger- 
mano-retica conlratta per la comunicazione socialc di dieci 
secoli colla limitrofa popolazionc transalpina. E opinione di 
dotti scrittori, che nei piu remoti lerapi la Mesolcina fosse 
abitata da una tribii di Leponzii, ma vuolsi che a questa 
an' allra ne succedesse di Thusci, e cio appunto ne indusse 
a queste ricerche etnologiche. 

2. La Mem che disccndc nel Lago di Como, proviene 
da una vallc denominata liregaglia, e dai Grigioni Bre- 
gliello o PreghcU. Quell’ alpina coutrada comprende le peudici 
ineridionali del Seltimer e dellc sue laterali diratnazioni. 
Pretendesi che il nome anlico della moderna liregaglia fosse 
qucllo di Praegallia, quasi antemurale di frontiera tra i po- 
|ioli Transalpini, e quei della Gallia Cisalpina. Alcuni altri 
etiuiologisli per6 adollarouo 1’ opinione che quel nome sia 
derivalo da PraejuUa, trallandosi di un pacse situato alio 
lalde delle Alpi omonime. Cerlo e che nei bassi tempi fu 
dichiarato dislrelto libero, sopra del quale non si riserbo che 
il diritlo di alto dominio 1’ Impero di Germania ; e quando 
la sua infiacchita potenza non pole impedire ai popoli i piu 
animosi di emanciparsi, gli abitanti di Yal Bregaglia piul- 
toslo che fralernizzare con quei di Cbiavenna soggctti a un 
eonte , amarono unirsi coi Transalpini della Rezia Questa 
[Hipolazione italiana k tutta di religione riformata. II nuovo 
culto e la comunanza con i Grigioni fecero contrarre ai Bre- 
gaglini alcuni modi sociali praticati dai soli popoli transalpini, 
ma la fisionomia, la vivacila ed il vernacolo slesso, comeech6 
corrottissimo, ne fa riconoscere l origine italiana. Ovc il suolo 
6 coltivabile si dedicano alcuni all’ agricoltura ; altrove alia 
pastorizia : non pochi trovano impiego nel trasporto delle 
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tnerci al di la del Settimer e del Monte Giulio. Molti giovani 
prendono soldo nellc Iruppe capitolate, nelle quali sono 
piultoslo ricercati per la loro robustezza ed elevata stalura. 
Ma T eraigrazione piacc anche in llregaglia, essendo nume- 
rosi assai quei che sull’ esempio dcgli Engaddinesi csercitano 
un qualche ramo di industria in pacse straniero, per tornare 
poi in patria in eta piu provetta a terminare la vita nellc 
pareti domestiche. 

3. Risalendo in Yaltellina le rive dell' Adda da Sondrio 
a Bormio, incontrasi a nieta del cammino la grossa borgata 
di Tirano, poco al disotlo della quale conlluisce coll' Adda 
il Poscliiavino, sboccando da un' angusta foce nel territorio 
di Poschiavo. Questa segregata valle resta divisa dull’ allra 
dell' Inn dal monte Bernina. 

Ora 6 da sapersi che sul cominciare del secolo VIII 
Cuniberto Re dei Longobardi donava la chiesa di Poschia- 
vo al vescovo di Como. Col volger degli anni passo essa 
dal dominio di questa sede vescovile sotto 1’ allra di 
Coira ; ma i nuovi signori trovando incomodo il regime go- 
vernativo di una contrada posta di qua dalle Alpi, ne in- 
feudarono i Conti tirolesi di Metsch. Nei due secoli XII e XIII, 
e fino alia mela del XIV, pot£ quella signorilc famiglja te- 
nersi in posscsso di Poschiavo, ma nel 1360 se ne impadroni 
Giovanni Visconti, incorporandolo di nuovo in Valteliina : 
se non che nel 1 48G Luigi Sforza di nuovo lo smembro, 
perche riuscivali oneroso il mantenimento del varco alpino, 
c gli piacque fame ofTcrta ai Grigioni. In forza di quel vile 
rifiulo lornarono quelli abitanti ad esser vassalli del vescovo 
di Coira; ma sopportando di mal’animo quella servile con- 
dizione, nel 1537 trovarono il mezzo di emanciparsi con larga 
offerta di danaro; e addivenuti indipendenti forma rono alleanza 
colla Leya Cndtlea. Malaguratamenle nel primo venlennio 
del secolo XVII scoppiarono intestine guerre civili fra i 
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Poschiavini per motivi di religione : fu sparse molto sangue 
fraterno e per eccesso di furore alcuni villaggi vennero dati 
alle (iarame ; nia nel 1629 si ricorsc al saggissimo consiglio 
di una intiera liberta di coscienza, e con tal mezzo tutlo 
si ricompose alia calma. 

Quasi lutti gli abilanti di Poschiavo trovano la sussi- 
stenza nella pastorizia, e non pochi traggono lucro nel tra- 
sporto delle merci dalla Lombardia nell’Engaddina, e nella 
vicendevole riconduzione di altre. Si dedicano alcuni al 
Iralfico del vino della limitrofa Valtellina, ma molti sono 
quelli che recansi al solito in paesi stranieri, per esercitarvi 
arti e mestieri diversi. Vuolsi avverlire che nel piccolo ca- 
puluogo di Brusio gli abitanli sono di proiniseua religione 
ealtolica e protestante : il tempio degli uni sorge in faccia 
a quello degli altri, ma nessuna coolroversia turba la pace 
del paese. Cio 6 dovuto principalmenle alle isliluzioni di 
pubbliea ulilita e beneficenza che vi si trovano, destinatc 
senza privilegio agli abilanti di qualunque credenza, purche 
ivi nati, o domiciliati. 

i Tra 1'Engaddina, il Tirolo ed il lombardo dislretto 
di Bormio resta tutta chiusa un' alpeslre vallata , cui tra- 
versa il Ram tributario dell’ Adige. Prende essa il nome da 
un monastero di velusta fondazione, ed e percio detta Val 
di Milnster. Pochissimo e conosciulo quel recesso alpine, 
pereh6 per la sua posizione ed il suo isolamento non vi si 
volgono n6 curiosi viaggiatori, ne commercianti. Ma il fu- 
rore delle armi non lo risparmio : sul cadere infatli del 
secolo XV vi cagiono disaslri immensi ; questi furono ripe- 
tuti nel 1622 e nel 1636, e vennero linalmente rinnovali 
nel 1799 c nel 1800. 

Duletto Ro.mencio. — £ cosa notissima che tulti quelli che 
viaggiano per la Svizzera, non esclusi gli Alemanni, trovano 
grandi ditficolta per comprenderc i dialetli usati nei diversi 
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Cantoni. Nei puesi occidentali di Vaud, di Eriburgo, del 
Vallesc, di Neuchatel, la massima parle degli abitanti parla 
il francese, ina il vernacolo popolare e ivi ancora un mi- 
seuglio di borgognone anlico, di latino e d' italiano, e da 
tante variazioni speciali dislinto cbe le stesse masse popo- 
lari dei precilati Cantoni incontrano qualche inciampo per 
intendersi reciprocamente. 

Ma il linguaggio adoperato in alcune parti del Cantone 
dei Grigioni, da cssi chiamalo romainscio o romencio, ha un 
carattere particolare ed e meritevole di essere studiato per 
la vctusta dclle sue origini o etimologie : svolgasi questo ar- 
licolo piu chiaromente 

La storia civile, il regime govcrnativo, e le costumanze 
dei Grigioni offrono molliplici argomcnli di utili riflessioni 
al filosofo osservatore. Non trascurai di additaro cio che ne 
sembro di maggiore interessamento nella topografia delle 
quattro frazioni italiane a quel Cantone aggregate : or ne 
piace di dare un cenno dei diversi vernacoli usali da quella 
popolazione di retica origine. Gli abitanti della Legu Grigia, 
che vivono in vicinanza delle sorgcnti dell’ alto Reno e nella 
vallata di Domleschg, parlano 1' iaioma tedesco non poco 
alterato ; quei della Mesolcina un corrottissiino italiano ; tutti 
gli altri usano una lingua di origine velustissima. Anche nella 
Lega Caddea 6 comune il tedesco, specialmcnte nelle giu- 
risdizioni di Coira, di Aberfatz e di Aversa, e gli abitanti 
di Poschiavo ivi pure fanno uso di un vernacolo di italico 
tipo, stranamente alterato ; ma in ogni altra parte della Lega 
parlasi 1’ indicalo antico linguaggio, che dir si potrebbe pri- 
mitive, e poiche gli stretti legami sociali e politici, che da 
tanto tempo contrasse con gli Engaddinesi la popolazione ita- 
lica di Val-di Mhnster, produsse 1’ efletto di farle adottare 
anche il loro vernacolo, region voleva che se ne facesse 
speciale menzione ; lo che ne fu grato, poiche trattasi di un 
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arlicolo, non di vana crudizione uia importantissimo. Di 
tale argomenlo si occuparono infalli letterati assai distinti : 
il Planta pubblico 1‘ istoria di quel retico idioma; il pastore 
riformato Corvadi ne compose una grammatica completa; il 
dottissimo P. Placido De-Specha ne fece un profondo studio; 
il Coxe ne formo oggetto di speciali disamine e di ponde- 
rali ragionamenti. 

Dal complesso di cio cbe scrissero quei filologi dedu- 
cesi, che la lingua di cui or si tratla 6 di origine oscorase- 
uirti, ossivvero tosco-retica. Tito Livio cbe asseriva averc i 
llezii alterato alquanto il nativo idioma. scriveva un secolo 
dopo la loro emigrazione, e per queslo motivo appunto non 
era forso ncl caso di polerne pronunziar giudizio, poiche il 
linguaggio da essi usato ai suoi tempi doveva aver subite 
non poebe variazioni per la comunanza degli indigeni colle 
galliche colonie. E opinione giustissima del P. De Specha, 
die chi bramasse ricercare i piu puri avanzi del vetustis- 
simo idioma Iosco, per determinarc il senso di non poche 
voci latine, c per rischiarare alcune dubbiezze archeologi- 
che, recar si dovrebbe nellc altc valli dei Grigioni, ovc 
tuttora 6 usitalo. I Rezii infatli che ripararono in quell i 
alpestri recessi, non si mescolarono con verun altro popolo; 
e se i Barbari non risparmiarono nemmeno aH'alla valle del 
Reno le loro incursioni, furono quelle allrettante micidiali 
meleore, che devastano e passano, Consegucntemente Y idio- 
ma retico reslh puro e inaltcrato, come gli usi, le costu- 
manze, le islituzioni civili di quei montanari; i quali non 
avendo per lunghi anni pa r tec i pa to ai progressi della civiltii 
degli altri popoli, lenuero circoscrittc in angusto giro le loro 
idee, ma non ebber bisogno di nuovi segni per esprimcrle. 
Ecco perche anebe al di d’ oggi quel linguaggio (• poveris- 
simo di parole, non potendo indicare che gli oggetti della 
vita domestica: cd infatli il dimesso c semplicc frascggiarc 
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eke riseontrasi in alcunc conservate pergamenc del secolo 
VIII, e perfettamente simile ai modi di dire adoperati in 
allre carte del secolo XVI, e questi sono usati anche mo- 
dernamente. 

L’ idioma reticu e volgarmente detto dai Grigioni ro- 
inencio, ma dividesi in due dialetti principaji, 1' uno dei quali 
e chiamato dal P. De Specha romano, e 1’ altro ladino : il 
primo e usato dagTi abitanti delle alte valli del Reno, ed il 
ladino da quei che hanno il domicilio presso le sorgenti del- 
1’ Inn e del Ram. Dovendo io dare un saggio di quest - ultimo 
avvertiro, che siccome il dialetto romano puo suddividersi 
in vernacolo della pianura, ed in vernacolo de\\ Oberland o 
di Soprassetva, cosi il ladino dell’ Enr/addina bassa diversifica 
da quello dell allu Engadilina e di Val di Ram II linguaggio 
di Soprasselva b, probabilmente il piii puro, il piu fedele, 
il piu aulentico avanzo del vetustissimo osco-rasenico : esso 
6 laconico, e con i suoi armonici suoni prestasi mirabilmenle 
alia pocsia. E queslo il dialetto propriumente chiamato an- 
liquissm langaig de I' aula Rhaetia, o romaunsch, e meritano 
speciale esame le sue correlazioni coll’ antico Rretlone e col 
Rasco. Chb se i rivoluzionarj francesi del 1799 non avcsscro 
commesso, tra i lanti loro vandalism!, quello ancora di dare 
alle fiamme il monastero di Dissentis ; nella qual catastrofe 
restarono derubati e distrutti i preziosi manoscritti retici che 
in quella libreria si trovavano depositati e gelosamente cu- 
stoditi ; ora che assai piu spesso il Cantone dei Grigioni 6 
visitato da dotti viaggiatori, avrebber questi potuto trovare 
ainpio pascolo alle loro dolte indagini, nei codici preziosi di 
quella celeberrima Abbadia 

Premes?e queste osservazioni. che ne parvero importanti, 
offrirb un saggio del vernacolo ladino di Val del Monastero, 
traducendo in esso il consuelo italiano dialogo. 
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ItlALOGO ITALIANO 

TIIA UN 1‘ADHONE 

KD t'5 SCO SERVIToRF. 

Padrone Ebbcne, Batista, 
liai tu eseguite tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Qucsta mattina alle sei e un 
quarto cro gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a metli 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti cntravo in citta ; ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
lo a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se! E perch6 non hai preso 
T ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l impiccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu lardi si 
b alzato un gran vcnto, ma 
invece di spazzare le nuvole, 


TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 
noMENCio. 

Padrum. E’ baing Batista 
pst tlrizu ogr tuot las cunri- 
schiums, cia te do? ' 

Servitcgr Signur eia a I 
pos.asgurer d’esser stoo punt up I 
i pu cia de pudia. Quista de- 
maim alias ses e un quart era 
gia in chiaming , alias set e'mez 
egra a mesa streda, e alias 
' och e Ires quarts entraiva in 
site!; ma sicva 6 pluvia taint! 

Padr A l solit sarogiast 
! sto in una usteria a fcr il jml- 
trum, per spater sing chia non 
pluva piu ; perche nun est pi- 
glioo il parisol ? 

Serv. Per nun avoir quel 
inarmed, e poi er saira cliia 
i get al lett, nu pluvaiva, e scha 
me pluvaiva, shci pluvaiva po- 
i ch : quista domaim cugra chia 
sum daschdo, schi egra tuot 
j saraing, e be al munter del 
: sulaigl as b rinuvlo. Pit, lard 
as uset tin grand vent, ma in- 
veze da spase davent las nii- 
goles, olpurlo una tampesta ci 


1 ch al, ti ti proounxiano come net francpso idioma 
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lia portato una grandine che 
ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cos'i vuoi farmi in- 
lendere di non aver (into quasi 
niente di cid che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Aozi spero che ella 
sara conlento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamole tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermalo in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei ocehi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colie 
stafTe erano liniti, e la sotto- 
vesle stava tagliandola. 

Padr. Tanto ineglio Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo c il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercalo? 

Serv Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 


iluret inez i igra, e sieva 1 <»■« 

! a ciel mot 

Padr. Uschea am vogst fer 
incler da nun vair quasi fat 
iinguottn, da chie ad vaiva or- 
dind ; e vaira ? 

Serv. Anzi tie spreinza 
chial sarogia cun taint, cura sa- 
vrogia il darning fat per la 
zitel in dues ttgras. 

Padr. Sentinsa la tia 

Serv. Nel temp chi plu- 
vaiva me a fermo in butia del 
schneeder, e da rigs con guist 
inias ijgls racnmadd sin sopra- 
bit, con bavra e flagdra nogva: 
sia chitel blov e chioces con las 
stafes cgran ligvros, e il gile 
egret sieva a taglier. 

Padr Taint milder. Ma tit 
vaivest fttigr pocba passa il 
ciapeller e il cialger, e da 
quells nun est scharcin ? 

Serv Signur schi ; il ca- 
peller ripuligva sia ciape vegl, 


vecchio, e non gli mancava e nun manciava oter sr.ee urler 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo ; il tiogf. Il cialger vawa glivrd 


poi aveva tenninati gli stivali, ; its stivels, las sciarpes grosses 


le scarpe grosse da caccia, e di cacia, e las sciarpignas da 


gli scarpini da ballo. trametg 


1 L’o di ova (arqua) ai prontmzl mollo atretio. 
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Padr Ma in casa di mio 
padre quando sei andalo, che 
questo era I’essenziale? 

Srrv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovatoni: suo padre, 
n& sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri I’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello per6, o 
sua moglie almeno sara slata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata ver- 
so MUnster, ed avevano con- 
dotto il bambino e le bam - 
bine. 

Padr. Ma la servitu era 
lutta luori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori erano con sua cognata, e 
il cocchierc avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli,se ne era andato col- 
la carrozza verso S. Maria. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato lulte le let- 
tere, perchi; le portasse a chi 
doveva averle. 


Padr. In ciesa da mien bap 
cura esl slo, quel' egs l’ esen - 
z\el ? . 

Serv. Apaigna spluvia.ma 
mu de vhiato tie sias bap, tie 
sa mamma, ne sias barba; per- 
j che slersas same ias in cian- 
1 pagna, e sum sias sugr not. 

Padr. Mia frer e sa duona 
almaing sarogian stos in ciesa. 

Serv. Signiir no, perchie 
j avaiven fat iina truteda vers 
Minister, e vaim condiil il tna- 
i ting e las matignas. 

Padr. Ma la servittil egra 
tuol ogr ciesa ? 

Serv. Il cuschinier egra ia 
in ciampagna con sia signur 
bap ; la cameriera e dues ser- 
vitugrs egran con sia guind, e 
il guscier avaind gia l' uorden 
da 'tocher ils chiavals per 
schmuanter, egia id con la cia- 
rossa cunter S. Maria. 

Padr. Dunque la ciesa egra 
vihla ? 

Serv. Nu de chiato oter 
sen il giarsum da stalla, e a 
quel daja consegnoo tuot las 
ciartas, cial purtes a quels ci 
i vaiven da vair. 



Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, c 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo far6 di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un’ anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato nb tordi, nb starne, 
ne beccacce, rimedierb conun 
lacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchb costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
glide e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha 
la boltega accanto a quella 
del droghiere. dove ho fatto 
provvista di zucchero, pepe, 
garofani, cannella e ciocco- 
lata, cost ho parlato anche 
a lui 


Padr. Maing me/; e la pro- 
v ischium per ilnmeim ? 

Serv. Ze fntla: per la mi- 
nestra daja piglioo delies pa- 
stes, intaint da ja cuuproo 
; chiaschdl, 6 painch ; per acre- 
scer la darn daja piglioo tin 
po ciasfro. La friteda faragia 
da cervels, da fio e ciarcinfi. 
Per la snsa daja cunproo del 
alimeri, e tin anatra da fer eon 
il cavel. Perche nun di chiatn 
ne tordi, ne starne, ne beccac- 
das, acomedero con una tachina 
da kogscher in fuorn. 

Padr. E peschs nun est 
i cunproo ? 

Serv. Ansi ande piglioo in 
grand quantile I , perche cu- 
staiva pochischcin. De cunproo 
• soglias, tdglias, rassas, nascel- 
\ les, e aliuslras. 

Padr. Uschea va bainngni- 
scheni , ma il paruchier nun 
varogiest vigs? 

Serv. Anzi Id la butia da 
spera quella del droghier, inua 
de fat la provista da silcher, 
paiver, garoffols, cianella e do- 
colatla, uschea daja discheuria 
cun el. 

1 
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Padr. E chc nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 
1' Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il hallo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico pcrd6 
I'altra sera al giuoco tulte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giurumento di non volerlo pih. 

Padr. Gelosie. ... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera." 

Sf.rv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiarno fare, prepara tutto 
nel salotlo buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli mi- j 
gliori: tra i piatti scegli quell i 


Padr Ece nuvited at el do? 

Serv. Mu dit chin I’ opra 
in musica vegia fal furUgr, ma 
il Iramelg eg* sto schilflo; chia 
quel giuven signur sia amich 
vegia pcrs I' utra saira al gid 
I not la scomcssa, e uossa sj>a- 
taivel da parligr con la dili- 
genza per Trent. Ma pilgr dil 
chia la signugra Luciette vegia 
congedia il promiss spugs. e 
6 fat i! giurament da nun vit- 
lair vair pit. 

Padr Gelosia. . . . che Id 
schi am fo tier; ma inpisainsa 
un po siln vugs. 

Serv. Scha el askunlainla 
mangiarogia tin popeim, e hai- 
vcro Un magiol ring, e tuorn 
datum & risceiver sias comands. 

Padr. Sicome de prcscia, 
e slu t gr ngr ciesa, tegla pvil- 
ma a mias uordens, e zieva 
mangiarogesi e riposaregiest 
quant a t plescha. 

Serv. Chial cmnanda piigr. 

Padr Per il gianter cia 
vains da fir , prepara tuot n ella 
meldra seletla Piglia la luaglia 
e las servietes pH fignas : tra- 
in ter il plats clegia ogr quels 
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di poreellana, e procura che 
non manchino ne scodelle, n6 
vassoj. Accomoda la credenza 
con frutta.uva.noci.mandorle, 
dolci, confetturc e bottiglie. 

Sbbv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prcndi i cucchiai 
d* argento, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
biccbieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che quc- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto6stucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il letto con lenzuola 
efedere lepiu fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulta catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tutto in rego- 
la,e la mancia non manchera 

Serv. Per verity ella mi 
ha ordinato moite cose, ma 
fard tutto 


da porcelana, e jtrocugra cia 
! nun maincia ne copes ne vasois. 
Acomada la chianschia eon 
friltta, uva, nugschs, man- 
dorls, tampastignas e butiglias. 

Serv. £ quella puseda met - 
terd in maisa? 

Padr. Piglict il sdums d'ar- 
gient, e las furcheles e ils cur- 
| lets col mang hugs; e t'algtrrdet 
cia las klochias e. mag tils e 
sonigns sajcn quels da voider 
muld Acomeda intorn la maisa 
I il melders ciadregias. 

Serv. El sarogia Serbia 
! puntuelmaing . 

Padr. Talgordet cia quista 
saira vegna ma nonna. Tu sest 
baing quant cia legs sufistiga 
qella veglia. Metta in bum ur- 
den la chiambra buma , fo 
riempigr la bisaccia, d. ribafer 
la materasza. Acomeda il let 
con l inzols e fodra la pit figna, 
e coprel con sanzaria; impla 
la broeacia d'ova, e sil la coppa 
distenda iln silamem ordinari 
! e Un fing : fo tuot in regia, e 
j la mancia nu maincerd. 

Serv. In verdet al am 6 
ordinoo bjeras doses, ma fa- 
rogt a tuoi 
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DIALETTO DEL TREXTIXO 

CON IU.I STIU7.IONI KTNOl.OfilCHK. 

Un italiano di qualsiasi condizionc, che abbia avuta 
1’ opportunity di perluslrare i paesi del Trentinn, delto da 
alcuni Tirolo italiano, deve per necessity sentire indignazionc 
e rammarico, ehe la bella e italianissima Valle dell' Adige, 
in forza di arbitrio/Jiplomalico, si trovi condannata ad es- 
sere provincia tedesea ! Se le frazioni territorial! italiane 
addette alia Lega Grigia e alia Caddea meritarono speciale 
ricordo, perche incorporate nel Cantone dei Grigioni, ove 
ebbe domicilio, in vetustissima epoca una colonia etrusca, 
tanto piu b degno di illustrazioni etnologiche il Trenlino, 
oppresso, negli anni che corrono di redenzione nazionale, da 
servaggio straniero! Lo provero con argomenti incontrastabili. 

Nella grandiosa, ricchissima, tanto celebre vallata co- 
stituente 1’ Alta Italia, b secondo in grandezza il fiume Adi- 
ge, solo tra i tanti altri dell’ Insubria che sdegna farsi tri- 
butario del Po, e che soverchia non di rado le solide c 
custodite arginature del Polesine di Rovigo, disccndcndo an- 
ch’ esso minaccioso alia marina col ricco tribulo di dodici 
grossi confluenti. Corrisponde alia grandezza di quel real 
flume la vastita delle V alii Trcnlinc che coi piu ricchi tri- 
butarj egli trascorre: valli sono quelle, rese di pittoresco 
aspelto dalla natura, che nelle circonvicine alpi grandeggia: 
ricche per variety e copia di prodotti. E Valli Italiane, non 
Tirolesi o Tedesche, per legge invincibile della natura sono 
esse : chb se nei trascorsi tempi i Duchi dell’ Insubria e i 
Dogi Veneti non conobbero, o non vollero conoscere, 1’ alia 
importanza di aggregarle ai loro stati, tollerando che sulla 
X Regione Italica, profanato il sacro confine alpino, scendes- 
sero gli oltramontani ad esercitare la loro tirannide, non per 
questo degenerb giammai la popolazione trentina dalla no- 
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bilissima primigenia italica stirpe, poiche nelle opere d' in- 
gegno lascio travedere quelle slesse scintilla di genio con- 
geuito che distinguono la nazionc italiana, e nell' esercizio 
dell'ami conscrvb e conserva il primato Ira tulli gli altri 
popoli della Penisola e per valore e per fedelta: di cosi 
importante territorio italiano, era dunque necessario far men- 
zione piii parti tamente. 

Quella parte di Alpi Retiche che dal Monte Finisterre 
al Pico dei Tre Signori da ponente a levante distendesi, 
per debita rettificazionc orografica formar deve dislinta 
sezione col noine specilicato di Alpi Trentine : e la Valle 
del!' Adige, del pari che quelle irrigate dai suoi influenti, 
costituiscono la contrada italiana propriamente detta il Tren- 
lino, non gia Tirolo, come suol praticarsi inavvedutamente 
dagli storici e dai geografi ; ch6 Tirolo h voce bensi originala 
da vetusta rocca o castello feudale torreggiante nell' alta valle 
dell’ Adige, ma non pud al piii designare che una piccola 
parte di essa, mentrc al di la delle alpi quel nome vien 
dato ormai ad una provincia tedesca. 

Fortnata essendo questa frazionc territoriale italiana da 
un aggregato di valli alpine, le quali perd si aprono sulle pen- 
dici meridionali della gran catena, comparisce percio appunto 
il di lei aspetto di una sorprendente variela pittoresca : laghi 
coronati da ridentissime rive ; alvei di fiumi e di torrenti, ora 
aperli in mezzo a verdeggianti praterie, e talvolta escavati 
tra orridissimi dirupi ; vallate piii o meno grandi, tutte of- 
ferenti i rapidi passaggi da scene che dan terrore a pro- 
spettive di seducente amenitk ; ghiacci e ncvi eterne sui 
vertici eccelsi della gran catena ; folte boscaglie presso le 
sue falde, e campi sativi con vigne che non lungi di la inco- 
rainciano ad arricchire e ad abbellire progressivamente i bassi 
terreni fmo al coniine meridionale ; meravigliosa unione della 
nature selvaggia e del terreno coltivato, che presenta opre 
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artefatte, ove supporrebbesi che la mano dell'uomo non 
avesse potulo giammai penetrare ; queste ed altre condizioni 
non meno importanti rendono 1 alta valle dell Adige, o il 
Trentino, una delle piu belle provincie della nostra Italia 
La storia di questa, come delle altre contrade ilaliane, 
tulle di classica celebrita, ba il suo periodo milico e tra- 
dizionale. Fuvvi chi pretese che di razza Euganea fossero i 
primi suoi abitalori. Altri gli voile dcrivati dalla potcntissima 
nazione Etrusca, cd aggiunse che un duca chiamato Relo 
die il nome alia fainiglia Rctiea di etrusca derivazione. 
Piacque poi a taluno lo additare in un modo assai diverso 
la comparsa degli antichi Etruschi nell'alta valle dell’Adige: 
a quella irruzione si assegnb per causa 1' avere alle spalle 
i barbarissimi Galli, coll' aggiunla che ai fuggitivi non si die 
trcgua finche non cbbcro varcate le alpi per cercarsi un 
ricovero sullc rive dell' Inn, restando padroni di quelle 
dell' Adige i prepotenti invasori venuti in Italia da oltre- 
monte. Con molta circospezione conviene proccdere nclC in- 
dagine degli avvcnimeriti tradizionali, c tanto piu nello am- 
metterli, o rigettarli. Livio, Plinio, Trogo non parlarono di 
(juesta parte della Rezia in modo da farci comprcndcrc chi 
fossero i primi a fermarvi il domicilio : la veritu slorica ci con- 
cede unicamente di asserire, cbe ai tempi di Augusto Trivento 
era oppulo, forse cilia. Nel 705 di Roma Cesare concedeva 
la cittadinanza alle colonic gia dedotte sull' Adige : piu tardi 
Augusto faceva erigere un fortilizio sulla Tridenlina verruca 
perchfe i Reli dell' Inn si afl'acciavano di tratlo in tratto ai 
varchi alpini : di falti nel 740 di Roma erano discesi lino 
nel cenlro della bassa valle, ma Druso e Tiberio furono sol- 
lcciti nel disperderli. Certo 6 intanto che dai primi anni 
dell' Impero lino a Teodosio spesso tentarono gli Alemanni di 
invadere questo lerritorio ilaliano, piu per derubarlo che per 
fame la conquista. Ma quando si assise Ouorio sul trono 
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imperiale, Stilicone recatosi sulle rive dell' Adige eccitava 
da prod.e gli abitanti alia difesa ; se non chc educato nei 
principii della greca ingordigia scendeva poi alia bassezza 
di palteggiare a denaro la ritirala degli invasori, senza ac- 
corgersi che quell esca appunto dovea presto rendcrgli pa- 
droni della sventurata Italia. Majorano infatli gli discaccio 
per l’ ultima volta, ma in quclla fuga sembra che pronun- 
ziassero orridi giuramenti di vendetta, poiehe tornando a 
isignorirsi della Penisola, la resero stranamente deserta. 

Goti, poi Bajoari, indi Longobardi forma rono un ferreo 
periodo di tirannica dominazione ; durante il quale per ben 
setlc volte le rive dell Adige furono flagellate da Here pc- 
stilenzc, che micterono miseramente la vita di un gran nu- 
mero di abitanti. A1 quale ripetuto tlagello succederono 
talvolta disastrosi fenomeni di lerremoti, di alluvioni, e per- 
fino della lcbbru, propagatasi fra i Trenlini nel 616; e fu 
quella la coorte di fatali disaslri che aecompagnb in cosi 
deliziosa vallc la sanguinolenta signoria dei Longobardi. 

Dopo una serie di avvenimenti che qui lungo sarebbe 
il registrare, basti ii ricordo che in forza del barbarissimo feu- 
dalismo i vescovi di Trento addivennero anchc Principi del 
Treutino: Pietro Viglio o Virgilio fu 1‘ullimo dopo la rivoluzione 
di Francia a riunire il potere spirituale col teinporale sulla 
sede vescovile di Trento. Nella pace di Luneville firmata 
nel 1802, il Principalo Trenlino fu trasferilo nella Casa 
d' Austria, chc lo uni alia limilrofa provincia del Tirolo. Non 
molto dopo, per vicende di guerra rcstb ingrandilo il vici- 
no regno di Uaviera con questa conlrada italiana, che per 
lo stesso etfetto guerresco nel 1810 addivenne Ihpartimento 
del Ilegno d Italia col nornc di Alto Adige: ma nel 181 i, 
dopo il rovescio del trono Napoleonico, T Austria ne torno 
padrona, e non occullo le mire di ridurrc questo italiano 
terrilorio a provincia tedesca, diehiarandonc capoluogo Inn- 
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sbruch, e forzando i Trentini a ricorrerc in caso di liti ci- 
vili a quel Tribunale di Appello tedesco, sebbene essi non 
eonoscano I' idioma dei loro padroni! 

Abitanti. — Se gli abitatori dell' alia Valle dell' Adige 
sono al tutto conformi nelle qualita fisiche al tipo delle 
altre ilalicbe famiglic, gareggiano altresi con molte di 
esse nelle doli di anirao e d' ingegno, e ne superano al- 
cune in eerie virtu sociali fatte spesso infievolire dal pre- 
dominio della forza politico. La storiu ci addila diverse co- 
lonie clic in questa imporlantissiraa contrada fermarono il 
domicilio ; qui giovi lo avvertire che i benefici inllussi della 
natura sul cliraa e sulle altre condizioni fisiche dell’ Italia, 
agirono potentcmente anco sugli stranieri che da lungo 
tempo nel Trentino slanziarono. In generalc son tutli di belle 
forme, svelti della persona, di sorprendente robustezza; nelle 
caratteristicbe intellettuali e morali sono italiani Cio premesso 
ne piace additare le qualita fisico-morali piu partitamente. 

Gli abitanti di Lungo-Adige e dell’ Agro Trentino hanno 
il volto palliao e bruno, animalo pero da vivo occhio nero 
o castagno ; e i capelli sono di egual colore, l’iii adusti dal 
sole e scarni per le faliche compariscono i contadini, ma 
svelti e vigorosi. Generalmente sono i Trentini sinceri, 
affabili, corlesi, cordialissimi uelf ospitalita. Intenti agli af- 
fari domestici, alia cultura delle campagne ed al commercio, 
poco si curano degli agi e delle dissipazioni cittadinesche : 
se non che ivi e accadulo, come in tante altre parti d’ Italia, 
che ai generosi senlimenti di amore palrio e venuto a so- 
stituirsi, quasi per necessita, quel dannoso interesse privato 
suggerito dall' egoismo, che fa dimenticare il bene pubblico. 
Hanno i Trentini svegliato ingegno ed eccellenti disposizioni 
a qualunque opra, singolarmente poi alle arti belle. In questi 
ultimi anni si videro non pochi fanciulli del popolo, senza quasi 
veruna istruzione eleraentare, far disegni, figure, incision), scul- 
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lure ed anche poesie da destar meraviglia nei piii intelligenti. 

Risalendo verso le sorgenti dell’ Adige si rende notabilc 
una certa diflerenza negli abitanti di Bolgiano: stalura piuttoslo 
alta, omeri stretti, corpo pingue, faccia rotonda, capellatura 
bionda o castagna, colorito bianco-roseo, svegliatezza in 
volto: dediti al commercio alternano quelle loro occupa- 
zioni con praliche religiose, cercando sollievo nella tavola, 
poco curanli del resto. Gli abitanti della campagna Bolgia- 
nese banno costituzione flsica piu grossolana e non molto 
spirito ; cio gli rende tenacissimi nel eonservare le avite co- 
stumanze, ma vengono queste ingentilite da una bonta e 
lealta singolare, comecche accorapagnata da sollecita tenia 
di non cadere viltima dell’ altrui mala fede. 

I Meranesi e gli abitanti della Valle Passeria sono di 
elevata statura, muscolosi e di forme ben pronunziale, re- 
golari nella fisionomia ; di coslumi e di vesti semplici ; di 
pochi desiderj e molta contentezza. Rozzi per mancanza di 
educazione e pertinaci per natura sono pero obbedientissimi 
ai loro parrochi ; i doveri religiosi, la cura degli armenti, 
la tavola e il tiro al bersaglio formano I’oggetto esclusivo 
di tutti i loro pensieri. 

Nella Valle-Venosta gli abitanti della parte inferiore e piu 
bassa banno piccolo e gracile il personale, pallido il volto. Le 
case loro, non cscluse quelle posle lungo le vie della valle del- 
1’ Isarco e dell’Arienza hanno la tettoia acuminata e la facciata 
principale nel lato piu stretto: la sola parte abitata 6 il terreno, 
sopra il quale trovasi il fienile: la cucina e la sala comune han- 
no pareti di materiale, tutto il resto e di legno. Moltissime 
fanciulle di quelle vallate, oltrepassato l’anno quindicesimo, 
abbandonano i genitori e 1’ abituro nativo per procacciarsi 
altrove la sussistenza in qualita di cuoche o di cameriere ; 
pochissime tornano alle loro famiglie. Altreltanto dicasi dei 
giovani, i quali ordinariamente ccrcano servizio in estranei 
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paesi in qualila di maccllari c di cocchieri. Concludesi chu 
gli abilatori delle alte Yalli Alpine rassomigliano i limitrofi 
tedeschi, ma non senza una qualche caralteristica italiana. 

Tornando a discendere nelle vicinanze di Trento, ren- 
desi ben giusto un esame speciale sull' indole c sopra i 
costumi degli abitatori della Natuiia : T eruditissimo Pina- 
monti mi sara di scoria. Le coslumanze dci Nauni sono in 
generate le stesse della classe agricola. Quel popolo assai 
sveglio di niente ama il rispetto alia religione e docilmente 
ascolta la pura voce evangelica : in virtu di quel potentis- 
simo mezzo la credenza nei sortilegi, che in allri tempi fece 
dclirare i Nauni, cessb da per tutlo. II criterio e 1’ emula- 
zionc rendono ogni classe laboriosa : rarissime sono le 
contravvenzioni alia sicurezza pubblica ; comune 6 invecc 
I’ amore dell’ ospilalita. Fuvvi chi accusare pretese i Nauni 
di mala fede nei traffici : & quclla una pretla e nera ca- 
lunnia ; chi ha 1 animo volto a beneficare il suo simile non 
e rapace, e la classe indigente e in quesla, come nelle altre 
valli Trentine, pietosamenle soccorsa. 

Passando dalla destra alia sinistra valle dell’ Adige, ra- 
gion vuole che si dia una qualche notizia anche di quei 
popoli di straniera origine, che da lungo tempo fermarono 
il domicilio nelle gole, nei dirupi cd in qualche ripiano mon- 
tuoso delle valli dell' Avisio e della Brenla. Quegli abitanti, 
che si distesero anche nei due terrilorii Yicenlino e Vero- 
nese, costituiscono nei Trentino tredici comuni. Sono di 
stalura piultosto alia, ma di fisionomia, di portamento e di 
vesti talmenlo diversi dal resto dei loro vicini, da distin- 
guerli facilmente a prima vista. Lento b il loro sguardo, 
pesante e mal fenno il camnnnare : i loro volli sono piii 
bruni che rossastri, la capellatura e di ordinario di color 
castagno cupo : la fisionomia ben poco animata comparisce 
un poco piu vivace in quei di Lavarone e di Villa di Fol- 
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garia. Debbesi avvertire che da poco piu di quaranta anni, 
questa popolazione avvicinatasi agli abitanti dei terrilorii 
limitroli, si uffeziono ad essi caldamente, ingentil’i le rozze 
sue costumanze e cambio perfino 1’ originario dialetto nel- 
1' Italiano, venendo cost a formare una nuova indigena fa- 
raigiia, buona, leale, rcligiosa, di oltima indole. 

Dulrtto di Trento — La diversa origine delle po- 
polazioni Trentine, la vicinanza di alcuna di esse ai Lom- 
bardi, di altre ai Veneti, di non poche ai Tedeschi, 
produsse neccssariamente una notabile diflbrmila nei ver- 
nacoli delle principali vallate. Di ci6 rese conto con aurea 
precisione il dotlo avvocato Bernardelli nei suoi Cenni sta- 
tistics modernamente pubblicati ; ne piace trascriverne let- 
teralmente il correlativo articolo. « Nei circoli di Trento e 
» di Roveredo si parla esclusivamente la lingua nazionale, 
» cioi Y italiana. Sulla destra dell’ Adige il comunc dialetto 
» e lombardo ; qucllo della slessa valle dell' Adige, ma degli 
» abitanti della sinistra 6 vencto. Anchc nei Circolo di Bol- 
» zano in molti paesi la lingua italiana 6 la naturale, in 
» altri si parla promiscuainente Y italiana e la tedesca : in 
» pochi altri e nelle frazioni subalpine degli altri due Gr- 
it coli solo quest' ultima. Non pochi abitanti della Valle di 
» Badia, circolo di Brunopoli, parlano la lingua romancia, un 
» misto d’italiano cio6, di latino, di francese, di tedesco e spa- 
» gnuolo, somigliantc a quello della Yalle Grigiona di Mo- 
» naslero e dell’ Engaddina, che taluni ritengono di origine 
» Etrusca. Non dissimile e il dialetto della Valle N'ascia, 
» del Livinallongo o Valle d‘ Andrazzo e della Valle di Ain- 
» pezzo. » Dal sopra esposto deducesi manifestamente, che in 
questa italiana contrada, sebbene di non grande estensione, 
notabile 6 assai la diversity dei vernacoli : qui basti dare 
un saggio di quella di Trento, e nei perlustrare le provincie 
venete, faro conoscerc T altro di Telvc in Val Sugana. 
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DIAL0G0 1TAL1AN0 

TRA UN PADRONE 

KB IS Sl'O SEHVITORE. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu cseguite lutte lc 
commissioni che ti ho date? j 

Sf.rvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di esscre stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Quesla mattina alle sei e un 
quarto ero gia in caramino ; 
alle seltc e mezzo ero a rueta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarli entravo in citta, ma 
poi e piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un' osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso l’orabrello? 

Serv. Per non portarquel- 
l'impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era 
tutlo sereno, e solamente a 
levala di sole si 6 rannuvo- 
lato. Piu tardi si 6 alzato un 
gran vento, ma invece di 
spazzarc le uuvole, ha porta- 


TRADIZIORE 

NEL DIALETTO 

DI TRENTO. 

Patron E cosi, Battista, 
hat fat tutt quel, che t ho or- 
dina ? 

Servidore. Sior, mi puss 
assicurarlo d' aver fait pii ben 
che ho pod it. Stammattina alle 
sei e n quart era sit en cam- 
min; alle sette e mezzo a metii 
strada, e alle oil e tre quarli 
entrava n zitta ; ma 7 s e pd 
mess a piover taut . . . ! 

Patr Che al solit te sarai 
sta a far 7 pollron en ten osla- 
ria, per spettar che nol pio- 
vess ! E perche non hat toll 
V ombrella? 

Serv. Per no aver impedi- 
ment i ; e po'jer sera, quandc 
son nil a lett, nol pioveva pit, 
o se 7 pioveva el pioveva po- 
chissim : stamattina, quande 
son leva, iei'u tutt seren, e nol 
s' e ’rinugola che al levar del 
sol. Pti tardi e pd vegnit ’n 
1 gran vent, ma n vesse de 
spaszar via le nugole, l’ ha 
\ porta n a tompesta, che ilia 
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to una grandine che ha durato 
mezz' ora, e poi acqua a ciel 
rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordinato; non 6 vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezzc. 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tcga del sarto, ed ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabilo con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colle staffe erano finiti. e 
la sottoveste stava tagliandola. 

Padr, Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
eappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. St signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scorpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


dura mess' ora, e pd acqua a 
seccei. 




Patr. Cosii le vuoi farme n- 
tender de no aver fait quasi 
gnent de quel che t' avea or- 
dina ; 6 7 t 'era ? 

Serv Anzi spero che 7 
sard content, quande Isavcra 7 
giro che ho fait per sittd in 
do ore. 

Patr. Sentinte le to pro- 
dezze 


i 
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Serv. Entant ch’ cl piove- 
va, me sum fermd n la boltega 
del sartor, e hovist co’sti me’occi 
giustd 7 so soravesft con haver 
e fodre nave, el so gile nof e 
i bragoni colle staffe i era fi- 
nidi, e l era h che 7 tajava 
la sottovesta. 

Patr. Tanto mejo Ma t’a- 
vevi pur a pochi passi el cap- 
pellar e 7 cagliar, e de questi 
no hat serca no ? 

Serv Si signor : el cap- 
pellar 7 netlava 7 so cappel 
veccio, e no ghe mancava che 
orlar 7 novo El cagliar pd 
l avea termina i stivai, le scar- 
pe grosse da cassa e quelle da 


ball, 

Patr. Ma en casa de me 
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padre quando sei andato, che 
questo era T essenziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato n6 suo 
padre, nd sua madre, ne suo 
zio.perch^jeril'altroandarono 
in villa, c vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fralello per6, o 
sua moglie almeno, sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch£ 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le barobine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, 
e il cocchiere avendo avuto 
1' ordine di attaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di cilia. 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvisla per domani ? 
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//are, quande set na, che I' era 
| I' essential ? 

Serv. Appena cessd da pio- 
ver: ma no hotrovd tie so papa, 
ne so mamma, ne so sio; pei'- 
chc /’ altreri i e uadi n villa, 
e i s e fermadi li anca la noil. 

Patr Me fradel perd, o so 
mojer almcn la said sldda a 
casa. 

Serv. Non signor; perche 
i aveva fall na Irollada vers 
.4t’is, e i avea loll con tori anca 7 
poppo e le pultelk. 

Patr . Ma la servilit er ellu 
lulta for de ca ? 

Serv. El cogo lera andd ’« 
campagna col so sior papa; la 
camei'iera c do servitori con so 
cugnada, e 7 cuccier, che i ga- 
vea oidina de laccar i cavai 
per farghe far molo, /’ era na 
colla caiTozza vers Mjtarello 

Path. Duarte la casa la 
era vuoda ? 

Serv. No ho Irova che 7 
staller, e a el ho consegnd tulle 
le lettere, perche el le poidass 
a chi le neva. 

PATn. T hai fait ben E la 
provvisla per doman? 


Digi 


I by God 
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Serv. I. ho falta : per 
mmestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescerc il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo fard di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 1 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato nb tordi, 
ne starne, nb beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in foroo. 

Padr E del pesce non ne 
hai comprato? 

Sehv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perch 6 costava po- 
chissimo.llocompratosogliole, 
triglie, razza. nasello e aliuste. 

Padr Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedcre? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv Mi ha detto che 


Serv. L'ho fatta : j>er me- 
neslra ho toll della pasta, e n- 
tant ho crompA del formal e 
del hotter. Da aggiunger al less 
de vedella ho toll n /tesz de 
castra. El fritto 7 faro de zcr- 
vel, de figa e d articiocchi. Per 
umido ho crompa del rugant 
e un' anedra da far coi caoli. 
E siccome no ho trova ne tordi, 
•ne pernis , ne beccasze, ghe so- 
stituerd envesze na dindotta 
cotta en tel forno. 

Patr. E pesc, n hat pro- 
| vist ? 

Serv. Ansi n ho tolt n 
guantita pe.rche 7 costava pock 
affatt. Ho compra truite, sar- 
dene e barbi. 

Patr. Cosi va benissem. 
Ma 7 pemtccher no te avrai 
podtl vederlo no ? 

Serv. Ansi siccome el g'ha 
la bottega arent a quella del 
drogher, dove ho fait provvista 
de zacc her, pever, gardfoi can- 
nella e cioccolata; cosi ho parla 
anca con el. 

Patr. E che note t' ha 7 
dat? 

Serv. El m ha ditt, che 
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I' Opera in musica ha fatto 
furore, ma che il bailo b stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
Ira sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 

Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedalo 
il promesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padk. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Sf.rv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 

(ra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura cbe non 
manchino n6 scodelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenzacon 


l opera en musica l’ ha fatt fti- 
rar, ma che 7 ball le sla fiscia; 
che quel sior zdven, so amigo, 
l ha pers l allra sera al soch 
tutte le scommesse, e che adess 
l aspettava de partir per Ge- 
nova colla diligenza. El m’ha 
dilt anca, che la siora Luzietta 
l ha dat la zesta al so spos. 
e che 1 ha fatt zurament de 
no volerlo pit. 

Patr. Gelosie: questa si la 
me fa rider; ma adeso pea- 
sant c a noi. 

Serv. Se 7 se contenta, 
maxjno n pb de pam e bevo it 
biccher de vim, e torno subit 
a torr i so comandi. 

Path Siccome g ho fretta, 
e edgno nar for de casa, scolta 
prima, cosa te ordino, e po te 
magnerai e te polserai fin che 
te vuoi. 

Serv El comanda pur. 

Path. Per el disnar che 
dovem far, prepara tutt en sala; 
toi la tovaja e i manipoi pu 
boni, e i piatti di porzelana, 
e varda che no manca ne scu- 
delle ne vasi. Fornisci la cre- 
densa de frutt , uva , nos , 
mandole, confetture e bottiglie 



I'rutta, uva, noci, mantlorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate mct- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argenlo, le forcbette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
coinoda poi inlorno alia tavola 
le seggiole migliori 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr Ricordati che que- 
sts sgra viene mia nonna. 
Tu sai quanto b stuechcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
eon lenzuola e federe le piti 
(ini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella dis'endi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa' tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella ini 
ha ordinato raolte cose, ma 
far6 tutto 
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Serv. E che possade met- 
ier en tavola ? 

Path Toi i cueciari d'ar- 
zmt e le for sine e i cortei col 
manee.h cl" avorio : e recordetc 
che le bosze, le bicchere e i 
bivcherini el sia r/uei de cri- 
sta// mold. Comoda j>6 'ntorno 
alia taola le careghe pit bone. 

Serv. El sard serv) a 
pontin. 

Patr Recordcte che sta se 
ra ven me nonna. Te sai quant 
che 1’ e. seccante quella veccia. 
Metti all’orden la camera bella, 
fa 'mpienir 7 pajanzs e batter 
el sdramas. Prepara 7 lett con 
linzdi e fo<lrc dei piu pni e 
! cover zelo con na sensalliera. 
Porta acqua en tel Imccal, e 
sul bazin distendi un sugaman 
ordinari e un fin. Fa tutt n 
regola e la bona man no la 
manchera. 

Serv. En verita el tri hu 
ordma molle cose, ma faro 
lull. 
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BIALETTI BELLE PROVLVCIE VEA'ETE 
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Senipre piu doloroso ed infausto si rende il subielto di 
queste mie investigazioni etnologiche ora chc dcbbo rivol- 
gerle alle Yenete provincie ! Per far sorgere di mezzo alle 
acque marittime una grandiosa e supcrba cilia, che sgo- 
menterebbe i piu subliini ingegni archilcttonici se una si- 
mile coslruir dovcssero in terra ferma, era necessario il genio 
e V ordimento di Italian!, che tutlo possono quando vogliono. 
Or bene quella prodigiosa citth che per tanti secoli fu si- 
gnora di vasto territorio, per opra d’ un Italiano, geme ora 
sotto il giogo tedesco 1 

Vuolsi premetlere che 1’ antico Stalo Veneto coigprcn- 
deva e comprende tultora : 

11 Dogado di Venezia, 

11 Padnrano, 

II Pole sine di Rovign. 

1 1 Veronese, 

II Vicentino, 

La Marca Trcvigiana rol territorio di Belluno, e 
La Provincia del Fritdi : 

si avvertc chc dall’ antico territorio repubblicano restarono 
distaccati il Bresciano, il Bergamasco e il Cremasco. 

Se l’aspetto della Lombardia e reso grandioso dalla 
gran catena alpina, e se imponente 6 la sua parte che pia- 
neggia per la straordinaria feracita del suolo, altreltanto pub 
dirsi delle Yenete provincie. Le Alpi Giulie e le Carniche 
grandeggiano a settentrione, offrendo tulte le scene sublimi 
e svariate che ammiransi nella gran catena. I colli subal- 
pini sono di ridentissimo aspetto, grazie alia mano induslre 
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(Jell uomo die gli ha mirabilmente abbelliti. F.a parte pia- 
neggiante e per veritct alquanto bassa in proporzionc degli 
alvei dei grandi liumi che la irrigano e la traversano, ma 
nlle loro rive formano ornamento fronzuti alberi, e i bassi 
fondi sono ben coltivati, sebbene di tratlo in tratto palustri. 

Oscura come quella di altre antiche nazioni h I’origine 
dei popoli che primi abitarono la Venezia. Mentre tutti gli 
scrittori si accordano col chiamarli Veneti, alcuni dissentono 
nello stabilirne la provenienza ; giacche taluno gli vuole 
stirpe di Galli, ed a tale opinione e forse condotto da Stra- 
bone, benchi questo scrittore non' se ne mostri pienamente 
sicuro, o sivvero dalle parole di Polibio, che rappresenta i 
Veneti nel vestimento e nelle abitudini simili ai Galli, ma 
difTerenti da loro nel favellare. Altri gli afferma Pafllagoni 
venuti dall' Asia Minore, e condotti da Antenore a stanziare 
in Italia : a sostegno del quale asserto si citano Catone, 
Livio e Cornelio Nipote, ai quali piacque ravvisare la iden- 
tic del loro nome con quello della regione onde i Pafllagoni 
furono tratti all’ impresa di Troja ; lo che dall’ originale di 
Omero dichiarh il Monti nel modo seguente : 

Dall’ Eneto paese ove k la razza 
Delle indomite mule conduces 
Di Pilemene I’animoso petto 
1 Pafllagoni .... 

Questa derivazione fu accolta da molti, ai quali parve 
altresi confermata da Sofocle in un passo di una sua tra- 
gedia, citato da Strabone, e piu chiaramente dall’ Imperatore 
Giustiniano nella XXIX delle sue Novclle Coslilusioni. AI 
contrario Dione Crisostomo reputa favoloso 1’arrivo di An- 
tenore in Italia, ed asseriscc che i Veneti qui esistevano 
avanti quella pretesa venuta. Comunque ci6 sia, sembra 
fuori di dubbio che un popolo straniero soggiogasse o di- 
sperdesse gli Eur/anei, gente che abitava fra il mare e le 
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alpi, c cbe ha lasciato II proprio nome alle outline del Pa- 
dovano La posi/.ione geogrufica di quel terreno, come nota 
il Silvestri nelle sue Palu li Adriane, esposto a frequenti ed 
es;ese alluvioni. indocili alia stessa mano regolalrice dell'uomo, 
faceva si che gli abitanti ne lenessero una gran parte a 
praterie, serbandole a pascolo di numerosi cavalli : per la 
qual circostanza non manchera forse chi scorga analogia 
d'abiludinc fra questi popoli e gli Eneti della Pafflagonia, 
occupati nel propagare la raszn < lelle indontile mule. Frat- 
tanto quella disagiata siluazione servl ai Veneti di salva- 
guardia, preservandoli luflgo tempo dalle Galliche invasioni : 
e di ci6 persuade anrora il silenzio sotto cui, per vorj se- 
coli, gli passa la storia che per ordinario lace dei popoli 
vissuti in eta remote, quando i loro avvenimenli non siano 
congiunti ai fatti di un altro popolo venuto in relazione con 
essi. Quella che pnssd fra i Veneti e i Romani, dopo ehe 
questi sul declinare del terzo secolo di Roma ebbero vor- 
cato il Po, ci si presents come amicbevole ; giacchd se co- 
nosciamo da Polibio che quando Roma fu invasa dai Gulli. 
i Veneti mossero in di lei ijuto, sappiamo altresi che i Ro- 
mani minacciati poi da invasori transalpine domandarono 
soccorso ai Veneti ed ottennero che questi ne tratlenessero 
l'impcto, e facessero a quei barbari una strategica diversione. 
Certo 6 in somma che i Veneti unirono sempre le loro armi 
con le armi romane, anche prima della spedizione di Annibale: 
ed 6 forza il concludere, che mentre i predetti Veneti resta- 
vano oscuri alia storia, mantenevano la loro indipendenza, ed 
avevano furze sutTicierili per soccorrere un popolo amico. 

Ma Roma era ormai agitata da spirito infrenabile di 
conquista ; quindi avvenne, che circa la metfr del settimo 
secolo di Roma, al tempo della guerra eoi Cimbri, Venezia era 
ormai divenuta provincia romana e la governava un Romano 
Pretore, mentre le sue citU addivennero municipii. La nuova 
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Provincia Yeneta segui poscia i destini dell' Irnpero ; e poi- 
ehe il suo tcrrilorio aggiaceva alle alpi e percid soggetto 
alle reiterate incursioni dei barbari, gli Imperatori pre- 
sero d partito di mantcnere stabili eserciti nei luoghi piii 
esposti. Ma dopo il trasferirnento della sede imperiale a 
Ibsanzio, verso 1’ anno 400 dell’ era volgare, la discesa dei 
Goti non trovo argine che la trattenesse, e fu allora che con 
grandiosa fermezza d anirao ardirono i Veneti di coslruirsi 
abitazioni sulle isolelle disseminate nelle loro lacune, e cosi 
ebbe principio la prodigiosa Venezia. E gia sul declinare 
del secolo VII tenevasi una condone popolare in Eraclea, 
ed approvata la proposta del Palriarca di Grado, venne 
adottato il partito di concentrare il poterc governativo in 
un capo unico, cui si di6 il titolo di Duca, convertito poi 
in quello di Doge. Luca Anafestu fu il primo di quei Magistral!; 
Lodovicn Mania fu 1’ ultimo, per essere stato dispogliato della 
sua autorita per ordinc Napoleonico. 

La durissima condizione per gli abilanli dclle veuete 
jirovincie di essere coslretti a formare tutlora una tedesca 
famiglia , rendeva necessario un cenno storico sulla caduta 
di quella Repubblica ! £ noto che alia coali/.ione europca 
formatasi conlro la Francia ncl 1793, il Governo veneto 
non voile mai associarsi : il Senato vedeva il suo palladio 
nella neutrality disarmata, ed in quella trovo invece la propria 
rovina. Buonaparte sdegnavasi nel 1796 perche al fratello 
di Luigi XVI era stato conceduto un ricovero in Verona ; 
poi gli Austriaci enlravano in Peschiera e per quella occu- 
pazionc fu chiesta la consegna dei capitali e navigli spet- 
tanti alle I’otenze in guerra colla Francia ed un impreslito 
di cinque milioni. Nel 1797 le Aquile Francesi scacciavano 
le Austriache : a Leoben ebbe luogo una prima trattativa di 
accomodamenlo : ma ncl funestissimo e sempre memorabile 
Irattato di Campoformio del 17 ottobre 1797 fu proditoria- 
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mente ceduta all lmperalore d Austria 1 Islria, la Dalmazia. 
le Isole vcnele dell' Adriulico, le Bocehe di Caltaro, Venezia 
eon le Lagune e le regioni comprese fra 1' Adriatico, 1'Adige, 
il Tartaro, il Canale della Polesella, ed il Po. Quel trattato 
merito a Napoleone le congralulazioni del volpino Tayllerand, 
percbe con tanla destrezza avea condotto un lal ncgoziato; 
tanto piu che in esso comprese altresi una contribuzione di 
Ire milioni in dcnaro ed in munizioni navali, la cessione di 
tre vascelli con Ire fregale armale, e la consegna di non 
pochi oggetti di belle arli. La pace insomnia di Campo- 
fonnio segno 1’estinzione della Repubblica Vencta. 

Amta.nti delle 1-kovincie venbte. — Qualunque sia 
l'origine die dar si voglia agli antichi abitalori delle venelc 
lagune, eerto e che essi cosliluiscono un popolo di eroi ; i 
quali sdegnando con magnanimita di eadcre nel servaggio 
dei barbari. vincer seppero gli ostaeoli della nalura creduli 
indomabili, fabbricandosi una citta in mezzo allc arque ! 

Non e quindi meraviglia se tra le varie forme di goveruo 
si etessero la repubblicana, e nei primi tempi democratica : s 

ma la demagogia dovea ben presto profanare la santita dei 
primitivi slatuti, e restar cosi condannati i Veneti a passare 
per la consueta trafila dalla prepolenza aristocratica, indi 
della tirannide oligarchica. Ad onta pero di lulti quei cam- 
biamenti, c serapre in peggio, la Repubblica sussiste per 
qualtordici secoli, teinuta, odiata, calunniata, ma impavida 
nelle procelle che fecero crollare tanti Ironi : dunque gover- 
nata con piti saggezza, o per lo meno in modo inigliore ! 

Cio doveasi rammentare, anco per tener dietro allc 
fasi principali dell’ incivilimento di questa parte d' Italia. E 
ormai nolo che la poverta e le svcnlure resero cara ai 
Veneti primitivi 1'eguaglianza : profughi dal conlinente e 
rifugiati in mezzo alle acque, non ebbero che i prodotti di 
esse, sale e pesea. Portando in commercio il sopravanzo di 
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quegli oggetti non poteano ritrarne die mezzi di vivere 
frugalmenle ; mu quelia stessa parsimonia mantenne fra loro 
lungamentc la cconomia e la semplicila dei costumi. Narra 
il Sabcllico die i cibi e 1c abilazioni erano in allora per 
ciuscheduno dello stcsso gencre e qualila : in quelle anguslie 
si manlennero i Veneti prodi, costanli, virtuosi, buoni cristiani, 
Trasvolando ai primi anni del secolo XV li Iroveremo 
cinti di gloria : armale vittoriose ; erario pubblico col- 
rao d’ oro ; industria animalissima in tutti i suoi rami; 
popolo contento di sua condizione. Ad oggetto di frenare il 
faslo della classe nobile, si erano promulgate leggi sontua- 
rie, ma queste non si opponevano a quel genere di lusso 
che da molo alia ricchezza interna senza farla dissiparc 
fuori dello Slato. E questo genere di lusso era condito dal 
buon gusto : la classe nobile accoppiava alio splendido vi- 
vere una saggia parsimonia in tutto cib che non ledeva le 
apparenze : era tcnuto il clero sotlo un regime piutlosto 
severo, ma cib lo rendeva castigato e virtuoso : le milizic 
erano valorose e fedeli : il medio celo mostravasi operoso 
in ogni genere di tratllco ed arricchivasi con onesti lucri. 
Regnava insomnia tra i Veneziani la civilti : i cittadini ed 
il popolo viveano nella contcntezza, e senza tema alcuna della 
Inquisisioue di Slalo, creata per infrenare i troppo avidi del 
potere e ad impediment di intrighi con corti straniere, 

Ma la Repubblica Yeneta era istituzione sociale come 
tante altre governate del pari da uomini pertinenti a classe 
privilegiata ; doveano dunque quesli degenerare, ed essa col 
volger degli anni decadere e poi perire. L’ insaziabile avi- 
ditii, eterna compagna dello nazioni principalmcntc dedite al 
eommercio, suscito Ira i Veneti gelosia, e quasi aversione 
contro ogni estraneo, ancorche pertinente ad altre parti 
d’ Italia. Nel secolo XVI erano si dure le Leggi pubblicate 
stt tal proposito, da vietar per tino 1 accoglienza sui basti- 
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menti di bandiera veneta di mercatanti forasticn: esc questi 
approdavano ai porti della Rcpubbliea, erano condannati a 
raddoppiare i diritli doganali, e non potevano in cssi . far 
costruire, c neraraeno acquistare in compra navigli : che se 
per mala ventura insorgevano liti tra cssi ed un suddito re- 
pubblicano, si trovavano esposli alia rovinosa conseguenza 
del disborso di somme cnormi per ottenere una lenlissima 
giuslizia. Le navi insomma e i commercianli esser dovcvano 
veneziani : interdicevasi le sociela tra questi e i forestieri, 
ai quali non si concedevano ne privilegi, ne protezioni. Tutti 
i diritli andavano annessi alia qualita di cittadino vcncto ; 
accadde percio cbe un Principe di Servia resto talmente 
sconcertalo dalle tasse gravanti gli oggelti seco porlati, cbe 
impetrd il tilolo di veneziano onde essere esoneralo da quei 
dazi. Gli stessi sudditi della Repubblica erano guardati ge- 
losamcnte quando si recavano alia capitate : nulla acquistar 
potevano cbe non provcnisse da oflicme o bolleghe di ve 
neziani : per mettere una fabbrica fuori del Dogato, rende- 
vasi necessario ottenere il privilegio ; e duro lungainente 
I' obbligo delle cilia di terra ferina di non poter mandar 
fuori merce veruna, senza farla passare per Venezia ovc 
pagava un diritto. 

Volli notare le sopra esposte particolarita per dedurre 
piu agevolmentc quali caratleristichc fosse venuta ad acqui- 
starc la nazione veneta, e di qual lempra esser polessero 
gli usi e le costumanze popolari di quella Repubblica. Oli- 
garchia potentissima per ricchezze, avara piu cbe altiera per 
non dar sospetti col soverchio fasto, severissima nell csercizio 
del potere contro lo slraniero, sospettosa c lirannica conlro 
chi ad esso era ascritlo, rilassatamente autorevole verso la 
sola plebe : operosi erano i ciltadini ed a preferenza dedicati 
ad un qualche rnmo d'industria; favoriti dagli ordinamenti 
governativi nella innata smania del commerciante di pro- 
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cacciarsi lucro con qualunque mezzo e per qualunque via, 
sagaci e scaltri percid, piu che accorti nei traflici : plebe 
frugale, condannata a dure prjvazioni, mal guardata ed im- 
punita in licenze di scostumatezza, e percio contenta. 

Nell' indicato andamento degli affari politici e sociali 
nascondevasi manifestamente it gerine della corruzionc ge- 
neratrice di decadimento, non aspettando a svolgersi che 
circostanze opportune Giovi il ricordare che la Veneta Re- 
pubblica non contenta della possanza commerciale, voile 
essere ancbe- conquistatrice : si assoggeltb italiani, greci e 
dalmatini : lascio 6 vero ai popoli conquislati gli antichi pri- 
vilegi di cui godevano, Ic abiludini, la religionc, la lingua e 
perfino le lcggi muoicipali ; ma pur nondimeno i nuovi sud- 
diti non riconobbero mai che un solo vincolo coraune coi 


Veheti, quello cioe di esser soggetti a quattro o cinquccento 
famiglic della capitate : ed a ci6 contribui ben anche il si- 
stcma adottato di impiegarc truppe dalmatine o albanesi per 
lenere in obbedienza gli abitanli della terra forma, e di 
spedire invece soldati italiani in guardia dei Deputati al 
Governo di Colonie di oltre mare. Bene e vero che nella 
capitate continue a dominare una tranquillity inalterabilc, 
mantenuta da una polizia oltremodo vigile per un lato, e 
tollerantissima nelle licenze innocue alia polilica. L’ af- 
fluenza dei foreslieri altirali dal lieto vivere ; il moto per- 
petuo di una moltitudine innumerabilc di opificj aperti 
all’ industrioso e all' indigente, per sodisfarc ai bisogni del 
povero e sfidare tutli i capricci del ricco ; gli apparati del- 
l’opulenza ; il lusso delle arti e i trofei delle vittorie ; 1’ am- 
^ministrazione finanziera ricea ed economa che soddisfaccva 
il popolo con liberali imprese di edilita ; i magnifici festeg- 
giamenli di frequente ripetuti : tutto quello spettacolo di 
grandezze, di ricchezze, di allegria contentava il popolo e 
nascondeva a un tempo i vizi delle forme governative. . 
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Fraltanto per le ragioni istesse, in forza delle quali l am 
bizione delle conquiste aveva fatlo traviare il governo dalla 
semplicita repubblicana, 1’amore delle riccbezze e la pas- 
sione per licenziosi modi di vivere eorruppero lo spirito 
pubblico. Allorquando echeggiarono per 1' Italia i primi ru- 
mori della rivoluzione francese, la condizione politica e socialc 
dei Ycneti era appunto quale io la delineava: conseguenza 
naturalissima sarcbbe stata un soslanziale cambiamcnlo di 
regime governativo, ma la caduta sotto il giogo slraniero fu 
punizione enormc, ingiustissima ! 

Du letti . — Se vcro e che i Toscani debbono essere 
giudicati maestri del gentile idioma, mi si conceda il dichia- 
rare che nessun dialetto italiano riesce si grato alle orccchic 
di chi sort! i natali sulle rive dell’ Arno, come quello dei 
Yeneziani. L’ inimitabile Goldoni lo rose fra noi quasi fami- 
liare, gustar facendolo sulle scene dei pubblici teatri; mentre 
non avrebbe al certo ottenuto lo stesso intento ne col Gi- 
rolanm milanese, ne col piemontcse Gianduia : e scbbene il 
Pulcinella napolitano abbia in passato diverlito assai la fio- 
rentina jjjebe, essa pero continua tuttora a prendere vivissima 
parte alle commedie di veneto dialetto. Essendo mio scope 
di far conoscerc i vcrnacoli principali adoperati in uno stesso 
Slalo italiano, ma in contrade distanti dalla capitate consi- 
derata come centro di diverse limilrofe popolazioni, ad og- 
getto di far meglio conoscere la varieta delle frasi e delle 
proferenze, reputai percib conveniente di dare la traduzione 
del consueto Dialngn nel dialetto usato in Yenezia, poi in 
altri tre dei quali in seguito rendero conto 
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DIALOUO ITALIAN) 

TRA UN PADRONE 

CD 1'S 8( 0 SERVITOUf. 


Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
mission! cbe ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere-etato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammiuo ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citla ; ma 
poi 6 piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perche non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l impiccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
cbissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha porlato una grandine che 


TRADIZKM 
NED DIADETTO 
DI VENEZIA. 

Patron. Dunque, Tita, ha- 
Stu fatto tutto quello che (ho 
ordina ? 

Servitor. Posso assim- 
rarlo de esser std pontual piu 
che ho pox mo. Sta matina alle 
sie e un quarto gem sa. in stra- 
1 da, alle sette e mezsa gcra a 
mezza strada, e alle otto e tre 
1 quarti entrava in citta, ma 
dopo gha piovuo tanto ! 

Patr. Al solito ti sard std 
afar il poltron in tuna ostaria 
per aspettar che sbalasse! E 
per cosa non ti ha tolto I'om- 
brella ? 

Serv. Per no portar quel - 
/' intrigo ; e po jersera quando 
so anda in letto, no pioveva pitt 
o molto poco ; sta mattina quan - 
i do son aha, gem tutto seren ; 
e solamente sul levar del sol 
xe toi'na a scurir. Piu tardi 
ha scominzid a ventar, ma 
invece de portar via le nuvo- 
le, xe vegnuo anzi una lem- 
/tesla che ha dura mezz' ora, 
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ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rotlo. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di ci6 che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Ncl tempo che pio- 
vcva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodato 
d suo soprabito con bavero c 
fodere nuove; i pantaloni colle 
staffe erano finiti, e la sotto- 
veslc stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli maneava 
che orlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
1c scarpe grosse da cacc.ia, e 
gli scarpini da hallo. 

Padr Ma in casa di mio 


e dopo la s ha Oula tun scra- 
vazzo. 

Pair. In sta maniera li me 
fa capir de no aver fatlo quasi 
gnenle de quello che te aveva 
ordina, no xe vero ? 

Serv. Anzi spero che la 
sard contento co la savard el 
ziro che ho fatto per citta in 
due > nr. 

Patr. Sen tit no le tue bra- 
vure. 

Serv. Intantu che pioveva 
me son fermd in bolega del 
sartor, e ho visto co'i mi occhi 
che el so soralulto xe giustd. 
che t gha nusso e la pistogna 
e le fodre none: la sua retada 
tarchina . e le braghe colle staffe 
i gera fenii, e 7 gild e stava 
tagliandolo. 

Patr. Tanto megio Ma 
gera da vicin anche el cappel- 
laro e 7 scarparo, e de questi 
non ti ha cercd ? 

Serv. Si signor: el cappel- 
laro gera drio a neltar el so 
cappello vecchio, e no ghr man- 
cava name che orlar cl novo. 

I El scarparo aveva finio i sti- 
vdi, la scarpe grosse da cazsa 
e i scarpini da hallo. 

Path E a rasa de mio 
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padre quundo sci andato, eke 
questo era l’esscnziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovaton6suo padre, 
ne sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri I’ allro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condolto il bambino 
c le bambine. 

Padr. Ma la servitii era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avutn l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli,se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
cbe il garzone di slalla, ed a 
lui ho consegnato tulte Ic let- 
tere, perche !e portasse a chi 
doveva averle. 

Padr Menu male. E la 
provvista per domani? 


pare quundo xestu audit, die 
questo gem I essenzial ? 

Serv. Apjtena sbald. Ma 
no ghn trova ne so pare ne sua 
mare, ne so barba, parchejer 
t’ allro i xe andai in campa- 
gna dove i gha dormio. 

Path. Ma mio fradello o 
suit muger almanco sara slada 
in casa ? 

Serv. Sior no, perche i 
gaveva fatto una trotta, e i 
s'aveva mend drio el puttelo 
e le putlcle. 

Patr. E i servilori gereli 
tutti fora de casa ? 

Serv. El cogo era andd in 
campagna con so sior pare, la 
cameriera, e i do servilori i 
gera con sua cugnada, e 7 coc- 
cio cssendoghe sta ordina de 
mover i cavai, el xe andd colla 
carrozza. 

Path. Dunque la casa gera 
f voda ? 

Serv. No gho trova, name 
che 7 mozzo de slalla e a lit 
ho consegnb tulte le lellere per- 
: che le dasse a chi le ghe ve- 
gneva. 

Path Manco mal. E la 
spesa per doman ? 
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Serv L'ho fatta : per ini- 
neslra ho preso della pasta, e 
intanto ho eomprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescerc il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho eomprato del 
majale, ed un'anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato ne tordi, nb starne, 
ne beccacce, rimedierb con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai eomprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo. Ho eomprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr Cosl va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del j 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- | 
rofani, eannella e cioccolala, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr E che nuove ti ha 
date ? 

Serv Mi ha detto che 


Serv. La xe fatta: pel' tua- 
neslra hu tulto della pasta, e in- 
tanto ho conipra del formaggio 
e butirro. Per sonta al lesso di 
rede I lo ho tolto u n tocco de castra 
PI fritto lo faro de ccrvella, de 
pgd e de arzichincchi Per umi- 
do ho compra delporcoeun’ane- 
ra da farse col cavolo. E siccome 
no gho trova. ne tordi, ne starne, 
lie galinasze, ripieghero co'un 
dindiotto da cusinarse in forno. 

Patr E pesce ghe n'liastu 
compra ? 

Serv. Ansi motto parche 

el costava poco. Ho compra 

trie. 7'asa 

Patr Cusi va benon. Ma 
el parnuxhier non ti l avru 
possiio veder ? 

Serv. Ansi siccome el gha 
la boltega darente a quella del 
droghier, dove ho provvisto el 
succaro, pevare, brocche de ga- 
rofolo, eannella e cioccolala, 
cosi ho parld anche co' lu. 

Patr E che nove te ha- 
lo da? 

Serv. El m ha ditto che 
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1' opera in musica ha fatto 
furore, ma che il ballo 6 stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietla ha congedato 
il promesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlo piu. 

Pa dr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
oomandi. 

Pa dr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piaceril. 

Serv Comandi pure. 

Pa dr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
Ira i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
mancbino n£ scodeile, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 


l opera in musica ha fatto furor, 
ma che el ballo i lo gha fischia . 
che quel zovene so sior amigo 
I' ha perso l altra sera al siogo 
tutte le scommesse, e che adesso 
I’ aspettava de andar via colla 
| diligenza. El in' ha ditto an- 
chc che la siora Lucietla gha 
| licenzia el so moroso e che la 
I gha sura de no volerlo piu 
: veder. 

Pair Gelosie questa 

i si xe projrrio da rider ; ma 
pensemo a noaltri. 

Serv. Se la oce contento, 



i un goto de v in, e pd torno su- 
i Into ai so’ comandi. 

1 

Patr Siccome ho pressa 
. de andar fora de casa, ascolta 
prima cosa te devi far, e dopo 
| te magnera e bevara quanto 
; ti vol. 

Serv La me diga pur. 

Patr Per cl disnar che 
se deve far, prepara tutto 
nella megio stanza. Tib la 
tovagia e i tovagidi piu fini, 
scegli i piatti de porcella- 
na, e varda che no manchi ne 
scuelle , ne fiamenghe , metti 
in cradertza frutti, ua, nose. 
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frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Srrv. E quali posate met- 
terh in tavola ? 

Padr Prendi i cucchiai 
d argento, le forcbette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordali che le boccc, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sari servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che quc- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quantoistucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere lepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa’tutto in rego- 
la,e la mancia non mancberi. 

Serv. Per verila ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto 


mi while, confetti . e bottiglie 

Serv. F die possade ho 
da wetter in tavola ? 

Patr Tid i cucchiari d’ar- 
zento, e i pironi e cortelli col 
manego de avoglio , e dcordete 
che i fiaschi, t goti e i golesini 
sia quei de crestal mold. Metti 
p 6 intorno alia tavola le meg in 
careghe. 

Serv. La sard senno ben. 

Path Ricordete che sta se- 
ra vien mia nonna. Ti sa za 
quanto bnmlolona xe quella 
vecchia ! Metti in ordene la ca- 
mera bona. Fa impenir el pa- 
qiarizzo e shatter i stramazzi 
\ Metti sul letto i lensioi e le 
i intimellc piti fine, e mettighe 
de sora la zanzaliera. Impe- 
nisci la brocca de acqua, e sul 
vain slendighe un sciugaman 
ordinario e un fin. Fa tutto 
pulito, e la bonaman no man- 
cherd. 

Serv. A dir la verita la 
m ha oi'dina troppe cose, rna 
fard tutto 
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BIALETTI DI VVL8UGAXA, DI BELI.UXO E DI VEHOXA 

COX II i r«TR.*7IOSI F.TNOLOT.irHE. 

Sul confine veneto, tra il borgo tli Pergine ed il paese 
di Primolano, apresi I’alta Valle irrigate dalla Brenta, vol- 
garmente denominata Valsitgana. Politicamente questo ter- 
ritorio appartiene al Trentino, ma fisicamente farcbbe parte 
dello Stato veneto : comunque sia, vi si trovano ora ac- 
quartierate le stesse orde tedesche, quindi poco importa 
che io faecia conoscere il dialetlo di quegli abitanti come 
eonfratelli di Yeneti, anzich6 di Trcntini ! 

Riferiscono alcuni la fondazione di Belluno agli Euganei 
antichi abitatori delle Alpi ; certa e per6 la sua esistenza 
lino dai tempi di Plinio e di Tolomeo. Sotto i Romani fu 
retla dai Governatori delle Gallic, e nell’ ultimo triumvirate 
ebbe la cittadinanza c la qualita di Municipio. Poi soggiaeque 
ai Goti e ai Longobardi : costoro ne fecero una Contea, ed 
inalzarono nei dinlorni diversi fortilizii. Libera nel secolo XI 
fu governata dai suoi Vescovi e Podesta, poi prese parte 
nella Lega Lombarda : nel secolo XIII soggiaeque succes- 
sivamente ad Ezzelino, agli Scaligeri, ai Carrara, ai Visconti. 
In mezzo ai disastri che afllissero quel Ducato dopo la morte 
di Gian Galeazzo, i Bellunesi si diedero alia Repubbliea 
veneta. Fu poi occupata dall’ Imperatore Massimiliano -00113 
circostanza della Lega di Cainbray ; ma al rilorno di quel 
principe in Germania, i Veneziani la ricuperarono Caduta 
la loro repubbliea, anche Belluno fu data all’ Austria ; indi 
nel 180G fece parte del napoleonico Regno d' Italia come 
capoluogo del Diparlimento della Piave ; e finalmente, per 
cffclto della inconccpibile politica di Bonaparte, trovasi ora di 
nuovo soggelta all' Impero austriaco, dando il nome a una 
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delle italianc province dipendeuti dal ledesco JJovernatore 
di Venezia. 

Fratlanto sc Plinio assegna agli antichi Euganei per 
loro anlica sede auco i monti di Verona, e naturale il dc- 
durne, chc quei vetustissimi abitatori del Veronese, ne fos- 
sero cacciati dagli Encti, i quali possedctlero quelle contradc 
prirna che i Galli le invadesscro, e delle quali i Norman in 
poi si impadronirono. Assoggettati a quel popolo conquista- 
tore, i Veronesi servirono da prodi nella seeonda guerra 
l’unica , e di cio SLlio llalico fa onorevole menziouc. 
Nel 665 divennero colonia latina ; nel 706 ebbero la romana 
cittadinanza. facendo parte della tribii Publicia. 11 Veronese 
fu non pochc volte teatro di sanguinosi combatlimenti nolle 
diverse fasi politiche a eui soggiaeque : ncll' epoca repub- 
blicana Mario vi soggiogo i Cimbri : sotto gli Impcratori ivi • 
accaddero sanguinose pugne fra Oltonc c Vitellio, ,tra Co- 
stantino e Massenzio ; e piu lardi sotto i Goti fra Stilicone 
e Alarico e tra Narsele e Totila 11 Re Tcodorieo mostrb 
predilezione a Verona, che fu poi anehe la sede ordinaria 
dei Re Longobardi ; e Carlo Magno ne fece la residenza del 
suo figlio Pipino. Ottone primo le conced6 la indipendenza : 
allora si governo a Comune nella forma adottata dalle altre 
citta di Lombardia. Solleciti si mostrarono i suoi abitanti 
nel parteeipare alia Lega Lombarda contro il Barbarossa : 
dopo quell' epoca la storia dei Veronesi offre nei secoli X, XI 
e XII gli stessi torbidi di fazioni, di odj municipali e di 
guerre che allora sconvolsero tutta la Insubria : scelsero poi 
nel 1225 a Capitano del popolo I'immanissimo Eszelino, che 
gli travaglib con feroce tirannide Nel 1262 vennero in po- 
tere di Mastino della Scala, ehc gli resse con governo, per 
quei tempi, ussai moderato, ma cio non polfe liberarlo dal- 
1’assassinio sulla pubblica via. Gli Scaligeri suoi successori 
esercitnrono il potere con apparenle moderazione, ma lutti 
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I'urouo piu o meno inclinati alia sovranita assoluta, finche 
non restb cstinta la loro famiglia per mano di assassini. I 
Yeronesi passarono dagli Scaligeri sotto i Visconti; poi sotto 
i Carraresi di Padova fino alia Lega di Cambray, dopo la 
quale tornarono ad unirsi alia Repubblica Yeneta, seguendone 
i destini e addivenendo per conseguenza provincia tedesca ! 

Nella limitrofi Yicentina provincia trovasi il montuoso 
distrcllo di Asiago, conosciuto piu comunementc sotlo la 
denominazione di Selte Comuni : esso b abitato da una po- 
[lolazionc chc parla il dialetlo germanico. Molte sono le in- 
dagini degli eruditi sulla originc di quelle faruiglie : alcuni 
le fecero discendcre dai Cimbri, rifugiatisi in quelle monla- 
gne dopo la sconfitta avuta da Mario : altri da una colonia 
alemanna stabilitavi dagli Ottoni : ultimamente se ne b tratta 
la provenienza dai Tedeschi sconfuti da Carlo Magno, ai 
quali Teodorico diede quivi ricovero. Ma 1’ abate Dal Pozzo, 
nato in uno di quei villaggi, riguarda quella gente come un 
miscuglio di Alemanni cola ricoverali in epoche diverse. 
Qualunque sia la vera fra queste opinioni, certo 6 cbe gli 
abitanli dei Sette Comuni sono di razza tedesca, e cbe non 
variarono ancora il primitivo linguaggio coll’ idioma italiano; 
quindi il loro dialetto non meritava di esser registralo tra 
gli altri di piu o men pura tempra italics . 
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DIALOG!) ITALIAN!) 

TRA UN PADRONE 
in r» sin Rr.nviTOBF. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite latte le 
commissioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, iopos- 
so assicurarla di essere stalo 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa matlina alle sei e un 
quarto ero giii in cammino ; 
alle selte e mezzo ero a met& 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cilti), ma 
poi e piovuto tanto ! 

Padr, Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un'osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perch6 non hai 
preso 1’ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
1’ impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era 
tutto sereno, e solamenle a 
levala di sole si d rannuvo- 
lato. Piu tardi si & alzato un 
gran vento, ma invece di 
spazzare le nuvole, ha porla- 


TRADIZIUNK 

N’EI, DIALETTO 

III TELVE IN VAGSUGANA. 

Paron. TV ben Tita etlu 
eseguie tulle le commissioni che 
I' ho dalo? 

Famegio. Sior, mi posso 
segurarlo de esser slit puntuale 
pn che 6 podit. Slamnllina alle 
sie c 'n quarto era da in viado; 
alle setle c meda era a meda 
strada, e alle olio e Ire quar- 
ti ndeva cntro in zitld, ma dopo 
I' ha pioveslo tanto! . . . 

Par Che al solilo li si sla 
a far 7 pollron '« te na oslaiia 
par aspetlar che i spiovesse 
E parche no ettu tolta la om- 
briella ? ' 

Fam Par no porlar drio 
quel ’mbroyio, e po r/eri sera 
quando che son ndd a dbrmir 
nol pioveva pit, e se 7 pioveva I 
piovesinava demo ; slamattina 
quando che son leva l era tutto 
\ seven, e demo ’n tel levar del 
I sole 7 sd sour t. Pit tardi sd 
aha un gran vento, ma nvese 
! de spassar via le nuole I d 
jmrtd na lempestaa che la ha 
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TRADIZIONE 
XEL DIALETTO 
D I UELLUNO. 


TRADIZIONE 
NEL DIALETTO 
ii i v e n o n a 


Patron Ben, Tila, ha lu 
fat tut quel cite t'ho orilina? 

Servitor. Sior si, la me 
cretin che ho fat rnegio che Iiq 
I mlest . Sta matina alle sic e 
un quarto ere su la strada; a 
le sete e meda ere a tneda stra- 
da, e a le oto e Ire quart ari- 
vae in cita; ma dopo ha piovest 
taut 

Path. Za ai to soldo lu <• 
slat a far el poltron all'oslaria 
per aspetar che sbalasse .' E 
par cosa no t’ha tu toll la om- 
brela ? 

Serv. Par no portar quel- 
I intrigo;e po gcrisara quandv 
son andat in let no piovea pit, 
o se piovea, piovea pochissimo; 
sta matina quando son leva 
gera tut seren e solamente tel 
sol levar e toma a vegner nu- 
vol. Pi tardi e vegnest un gran 
vent , ma inveze de caszar 
via le nuvole, 1 ha mena na 
tetn/tesla che ha dura me- 


m 

I 

| 

Padrone. Dunque eh Bat- 
tista etu fato quel che to dito ? 

Servitore. Si Signor o 
fato tuto e piit pulito che 6 po- 
du. Sta matina ale sic e un 
quarto era anchc via, ale sete e 
tri quarli a mesa strada e ale 
oto e un quarto dcntro in sitd, 
ma a po piovit tan to! . . . 

Padr. Che za come el to 
solito te sarc stado a far el 
poltron in una osteria aspetar 
che cala I’acqua. Per cossa mo 
no etu tolto su /’ ombrela ? 

Serv. Per no averghe quel 
imbrojo, e po jeri sera quando 
son andado in leto no piovea. 
o se piovea, piovesinava. Sta 
matina po quanda son leva su 
ghera seven, ma al levar del 
sol m n uvula. Dopo credea che 
quel gran vento che sd alza 
jxxlesse spazar el siel, ma in- 
vcge sior no, zo na lempesta- 
tla malingreta , e acqnn a 
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to una grand me che ha durato 
mezz' ora, e poi acqua a ciel 
rotto. 

Padr. Cosi vuoi farmi in- I 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di cid che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contento, quando saprit 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr Sentiamo le lue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, cd ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavcro e foderc nuove ; i pan- 
taloni colic stafle era no finiti, c 
lasottoveste stava tagliandola 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure, a pochi passi il 
eappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da hallo. 

Padr Ma in casa di mio 
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dura na mcdd'ora, e po do e 
do acqua a pt'i non posso. 

Par. Cossi ti vol danne da 
ntender de no aver fatto de- 
botto gnente de quel che te avea 
I ordena; ello vero? 

F am Anzi mi spent che 7 
sard contento co l savant 'I 
giro che d fatto intorno alia 
zilld n ten do ore. 

Par.. Sentimo le to braurc. 

Fam. N tan to chc 7 pioveva 
me son fermd 'n te la bottega 
j del sailor e 6 visto propio co’i 
me occi comcda 7 so soratutto 
con collaro e fodre nove ; la sit 
relata lurchina e le braghe collr 
staffo i era da fenii ; e 7 gi- 
le Ighera drio a tagiarlo. 

Par Tanto megio. Ma ti 
gavevi pur vizin 7 cappellaro. 
e 7 callighero, e de questi no 
ti e cerca no ? 

Fam Sior si : I cappclle - 
ro 'l nettava do ’I so cappello 
veccio, c no glte mancava altrn 
che orlar 7 novo. 7, callighero 
jut I’ aveva rivi i stivai, le scar- 
pe grosse da cazza, e le, scar- 
pette da ballo. 

Par Ma a casa de me pare 



li ora, e pn’ an gran serevaz s. 

Path Cuss) Iji vol (lav me 
<la inlender do no aver fa I 
quasi gnent dc quel die te area 
ordina ; veto ? 

Serv. ,1h:i spere die la su- 
ra content, quando la savtrd 
el giro die Im fat par cittd in 
do ore. 

Path Sentiim le to bratire. 

Sk»\ Intant die piovea me 
son fetind in bolega del sartor 
e ho vist cd i me ochi giustii 
el so celadon coll decol e le 
fadre tiove : lit so velada tor- 
china e le braghesse ro le slafe 
gera fenidi, c 7 gile el stava 
tagiandolo. 

Path Tanto inegio. Ma tu 
uvea vizin anca el capcler e 7 
scarper, e de questi no lu ha 
zerca ? 

Serv. Sior s); el capeler el 
netea el so cupel vechio, c no 
ghc manchea die orlar el novo. 
El scarper po uvea fciti i sli- 
ce, le scarpe grosse du cazza 
e i scapini da halo. 

I’ atr Ma da me pare quan- 


15 

sece rove rse per na mez 6ra. 

Padii. Quesle je trite cia- 
ciare per forme capir die no 
t e fata gniente de Into quel die 
I' o ordinado ; elo vero ? 

Seuv. Hen vedaremo quau- 
do aned el savara el giro che 
u falo in sitd in do ore. 

Padii. Seiitimo sle to bra- 
cure 

Serv Fine' a piovu son 
sta in botega dal sartor e co' 
sti oci d visto a ginstarghe el 
so celadon dal bavaro cole 
fodre mice e la so velada, le 
brnghe coi tiranti jera finide, 
e al gile jera drio a tajarlo 
fora. 

Padii. Tanto mejo, ma dal 
cupelar e dal calsarer par 
cossa ma no ghe setn andd 
che jera li vizino? 

Serv. Si signor che ghe 
so sta. El capelar el nelava 
el so capel vecio , e no ghe 
colea che I'orladura a quid 
novo; el calzarer po i’ avea 
fin) i slivai e i scarponi da 
caza e le scarpe da halo. 

Padii Ma quel die me im - 
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padre quando sei andato, che 
questo era t’ essenziale ? 

Si'hv. Appena spiovuto, 
ina non vi ho Irovato no suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
7,io, perche jeri I'altro andarono 
in villa, c vi hanno pernottalo. 

Padh. Mio fratello pero, o 
sua moglie alraeuo, sarii stata 
in casa ? 

Seiiv. No Signore, perche 
avevauo fatta una Iroltata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
lutta l'uori di casa ? 

Skhv. 11 cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vilori erano con sua cognata, 
e il cocchiere aveudo avuto 
1 ordine di atlaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzonc di slalla, ed 
a lui ho consegnale tutte le 
lettere, perche le portssse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meuo male. E la 
provvisla per domani ? 


quando si lu (twin ])<>? Che lent 
qttello che me prenteva dc pit. 

Far. Pena che I’ it mold da 
piover ; majit > 6 catd tie no 
pare, tie so mare, tie so amiu 
perchi geri I' allro i e ndai 
alia villa e i d donnish Id. 

Par Ma me fradello paral- 
tro e la so femmena i sard pur 
slai a casa ? 

Far. Star no, che t aveva 
fath na Irottaa verso la Purbia, 
e i d mend 7 lusalto e le to- 
sat le. 

Par. Ma e la servitu erela 
1 lutta fora di casa? 

Fam. L cotjo 1 era iidd at 
canijM col so sior pare, la ea- 
margiera e i do famegi col so 
! cugna ; e 7 noledin avendo avv 
i ordene de taccar sotto i ea- 
i vai, I' era amid colla carrozza 
: verso Mentone. 

Par Donca la casa la era 

I 

vuda ? 

Fam. No d catd che 7 gar- 
i don de stalla e a lu go consegnu 
tulle le letlre parche 7 le por- 
I lasse a chi le ghe vegneva. 

I 

Par. Mane o male. K la 
provvisla par daman ? 
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do C lu aiula, che questo pre- 
mea de pit ? 

Serv. A pc mi sbald : ma 
turn ho trova ne so pare, ne 
so mare ne so barba, parche 
per l’ allro i e andati in Vila, 
e i ha dormi Id. 

Path. Me fradel paraltro, 

0 so fernena almanco la sard 
slala a casa ? 

Serv Star no parche i 
area fat una Irotada par .... 
e i s' avea mend t/rio el tosat 
e le tosate. 

Pa Du. Ma i servitori ereli 
tali via ? 

Si-: u \ . El coyo era andat 
in campagna co so sior pare ; 
la camargera e i do servitori 

1 gera co so cugnada, e 'l co- 
chio avendo avu lordine de ta- 
car i cavai i>ar moverli, l era 
andat eo la carozsu verso. . . . 

Path. Dauque la casa era 
coda'/ 

Seuv. No ho trova che Ion 
de stala e ghe ho consegud a 
In tale le letere, parche el le 
jxtrlasse ai so paroni. 

Path. Manco mal. E la 
tv ba par diman ? 


porta de piu de saver l e a che 
ora le si sta da me jxijxt. 

Sehv. Apena c'a fini de 
piovar ma no ghera ne so papa, 
ne so mama, ne so sio, parche 
jera andudi in campagna a 
star ghe anca la note. 

Padii. Ma me fradel, u so 
vuger almanco i sard stadi in 
casa '/ 

Seiiv. No Signal • gnancu 
1 quci parche jera andudi a cou- 
\ dur el putin e la putina in 
\ ca roza. 

Padii. Ala ghera dnnque 
1 via anclie tuti i servitori '? 

Serv. El cogo l' era atuld 
in campagna drio so jwpa, la 
camariera e i dit servitori jera 
. con so cugnada, el cocio pd 
ah' el gavea l' ordine de movar 
i cavai l' era fora cola caroza. 

Padii. Dunque ghera la ca- 
sa uda? 

Seiiv. Mi certo no d lived 
cK el solo cocio e ansi go con- 
segna lute le letare parche el 
ghe le duga a ci le dovea andar. 

Padii. Manco mil, ma la 
s/K'sa del disnar ? 
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Sehv L ho falta : |>er 
inmeslra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho compralo 
del formaggio c del burro. 
Per accrcscere il lesso di vi- 
tellu, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritlo lo faro di 
cervello, di fegalo c di car- 
eiofi. Per umido ho compra- 
to del inajale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
inc non ho trovato ne tordi, 
lie starne, ne beccacce, ri- 
medicro con un lacchino da 
cuocersi in forno. 

Pauii E del pesce non ne 
hai compralo? 

Serv Anzi ne ho preso in 
t|uautila, perche costava po- 
ehissimo.Hocompralosogliole, 
Iriglic, razza. nasello e aliuste. 

1’adh Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
polulo vedere? 

Skbv. Anzi siccome ha la 
bollega accanlo a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
visla di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cosi ho parlalo anche a lui. 

Pa nn E che nuove ti ha 
date ? 

Skr\ Mi ha dclto che 


Fam. La o da falta : pat 
menestra 6 (olio della pasta, 
e intanto d compra del formal 
e del smalzo Per far vegner 
de pit I lesso de vedello d prov- 
1 vedeslo 'n toe co de castrado. 'L 
fritto 7 faro de zarveletti, de 
figd e de carcioff. Par far del 
(on co o compra del pure c na 
an ara da far coi caoli for. F. 
siccome no d cald ne tordi, tie 
starne, ne beccazze glte rime- 
diai d am n tocchino da cosarse 
lei forno. 

Pah E jiesce no ti n e 
compra no? 

Fam. Po si, anzi ne o tollo 
bonqueltollo, purcM Vera tanto 
a bun marca. Uo compra so- 
gliole, trighe, e razza. 

Par Cossi la va benon. 
Ma e 7 peiTucchiero no (i e po- 
desto vederl no ? 

Fam. Ansi; siccome 7 go 
la bottegu vizina a quella del 
droghiero dove d provvedesto 
zuccaro, pevar, garofoli, ca- 
ne.Ua e cioccolata, e cossi ghe 
d purtu anca a ello. 

Par F cossa t alo conta 
po de novo? 

Fam ’ L ma dih ( lie la opara 
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Serv. L ho fat la: par me- 
neslra ho toll paste, e intan 
ho compra formagio e butiro. 
Par dontar alia came de vedel 
ho toll un toe de castrd. El 
fritto el fa ro de sarvela, de figd 
e de arziciocchi. Par wnido ho 
compra del porco e un anera 
da farse coi caoli E sic me 
no ho trovu ne tordi, ne starne, 
lie galinasze, rimedierd co un 
dindiot da cusinarse tel forno. 


I’ a TK. E pesce ghe n ha 
tu compra ? 

Skrv Ansi ghe n’ ho toll 
Unit, parche el costea poc affato. 
Ho loll sfogi, trie, rasa, bran- 
zin 

Patr. Cussi va benon. Ma 
el perncchier no tu avera po- 
dest vedei’lo ? 

Serv. Ansi siccome l' ha la 
botega visit/ a quela del dro- 
ghier, dove ho fat provisla de 
suchero, pever, broche de ga- 
rofol, canele, e cioccolata, cusi 
ho parla anca con lu. 

Path E cossa te ha lo ] 
conta ? 

Serv El me ha dit che 


Serv. Eh ghe Co anca fata 
mi nol se pettsa. De minestra 
go de la pasta, e intanto 6 com- 
pra formajo e holier. Par cres- 
sar el lesso de vedel 6 tolto un 
toco de castrado. La frilura la 
| faro de serve!, de figd, e de 
arsicioclii. Par uinidu d coni- 
pm del jiorzel e an anara da 
mugnar co le verse. Sivome /hi 
1 no 6 trova gniente de osci pic- 
coli, ne de salvadeghi farenxn 
servir par rosto na dindieta 
cola in tel forno « 

Pa dr. E pesse no te ghe 
ne e tolto? 

Serv. Eh si ghe no tolto tin 
spropjsito,par la gran rason che 
el costava pm. (J compra sfogi, 
trig lie, rasa, bacala e astese. 

Pa dr Va ben, va Id che te 
se brao. Ma al paruchier no te 
avare miga podu par tar ghe ah? 

Serv. Si-po ansi che go 
parla parche el ga la botega 
visina a quela del droghier do- 
ve d compra sucaro, pevar, 
canela, broche de garofulo, e 
ciocolalo. 

Padii Talo conta gniente 
de novitd ? 

Skiiv El ma dito che I’ope- 
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I opera in musicu ha falto 
furore, raa che i) ballo e stalo 
Hschiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde I' al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi parlire colla diiigcnza. 
Mi ha delto pure che la si- 1 
gnora Lucietta ha congcdato 
il promesso sposo, c ha falto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.. . questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Sebv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccomc ho frella 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolla prima cosa li ordino, 
e poi mangerai e li riposerai 
quanto li piacera. 

Sehv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutlo 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
Ira i piatli scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, ne vas- 
soj Ac co mod a la credenza con 


in musicu la a falto furor i, mu 
die 7 bulla l e sta /Ischia; che, 
quel sior Jovene so amigo la 
perso i ultra sera al doga tulle 
le scommesse, e che adesso 7 
spellava de marciar colla di- 
ligensa /mr Genova. 'L ma 
ditto anca che la siora Lusietta 
la ga dato combia al so jtro- 
messo s/mo e la a giurd de 
no vederlo pit. 

Par. Gelosie! Questa si che 
la me fa ridar. 

Fam. Se ello ie conlento, 
magno n boccon de pan e be- 
vo na lazza de vin e loi'tio su- 
bito a tor i so comandi. 

Par Siccome go pressa e 
bison che vaghe for de casa, 
scolta prima cossa che ordeno 
e po ti magnare e ti donnire 
quanto che ti vol. 

Fam X comande pur. 

Par Par 7 disnar che ga- 
von tla far asgia la sala jiolito. 
To la tougia e i toagioi pu bei. 
Tra i pialti cerca fora quei de 
porzellana, e varda ben che 
no manche scudelle ne fiamen- 



frutli. na, nose, mandnle, con 
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/ opera ha fat furor, ma che 
el halo i l’ ha fischid; die quel 
dovena signor so amigo /’ ha 
pers l' ultra sera al dogo tute 
le scomesse, e che ades el spelea 
de andar via co la diligenza 

par El me ha dit 

anca che la siora Luzzieta iha 
lizcnzia el so sjxiso, e l' ha dura 
de no vederlo pi. 

Path. Gelosie . . . questa 
pa me fa rider, ma ades pen- 
sen a nualtri. 

Sebv. Se el me parmete 
magne un poc de pan e be ve , 
un goto de via, e po tcnme su- , 
bito a veder cossa che el vol. 

Padh. Sicome ho pressa e 
ha da andar fora de casa, scolta 
prima cossa che tu ha da far, 
e po tu magnera e tu te destra- 
cherd quant che.tu vol. 

Serv. El me dighc. 

Pa dr. Par el disnar che. j 
dovcn far, piepara tut te la 
megio stanza. To la tavagia 
e i tavagioi pi (ini ; tra i piati j 
scielgi quei de porzelana, e i 
varda che no manche ne scu- \ 
dele, ne fiamenghe. Meti su la 
cardensa fruti. ua. nose, man- 


ra it falo furor ; che el halo /' e 
sla fiscia ; che quel zovene so 
amigo i a perso /’ ultra sera 
tute le pirie e che nol rede 
lima de svignarsela a la prima 
ocasion. El ma dito po anca 
che la siora Luzieta l‘d messo 
in libertd ol so novizo dando- 
ghe indrio le sa comisp 

Pa dr Gelosie . ... ah que- 
sta l' e proprio da rider. Ma 
adesso pensemo a noaltri. 

Serv. Se el se contmla ma- 
gno un bocon de pan e bevo 
un goso de vin e vegno subito 
a sentir cossa ch' el vol. 

Padr. Veditu, sicome go 
pressia parche bisogna che va- 
da fora de casa, te dago i ordini 
e po magna e bevi fin che te vd. 

Serv. El diga su alora. 

Padr Parecia la tavola nel 
tinel, to le mejo tovaje c i mejo 
toajoi, lira fora i piati de ]xrr- 
z el ana, guarda po caro ti che 
no manca ne fondine ne piuti 
grandi. Parecia la cardenza 
con su i fruti, ua, nose, man- 
dole, dolsi un pochi de confeti 
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i'rutta, uva, noei, mandorle, 
ilolci, confetture e bottiglic. 

Sehv. E quali posate met- 
terb in lavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’ argcnlo, le forchelte e i 
coltelli col raanico d' avorio, 
c ricordati die le bocce, i 
bicchieri cd i biochierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
coinoda poi inlorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Sehv. Ella sara servita 
punlualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sts sera vicne mia nonna. 
fu sai quanto b stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola c federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa' tutto in regola, e la 
mancia non manebera 

Serv. Per verita ella mi 
lia ordinato molte cose, ma 
faro tutto. 
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| felti e bottilgie. 

J am Che fiossade gotti da 
metier ;w a tavola ? 

Par To i cuccian de ar- 
denlo e i corlei con manego de 
olgio, e recordete ben che le 
bosze, le tazzc e i gottesini i 
sia de (jnei de cristallo infjura. 
Comedo dopo allorno alia tanla 
le careghe pu belle. 

I- am Elio 7 sara serv't jton- 
tualmente. 

Par. Recordete ben che stas- 
sera gen me nonna. Ti ti se 
quanto che la e fastidiosa quel- 
la veccia ; regola ben la camara 
bona, fa mpienir l pagiarizzo 
e battar 7 sdramazzo, comoda / 
letto con ninsoi e le forete /riu 
fine e metteghe sora 7 padi- 
gliou Npieuissi 7 lavaman de 
acqua e asgutglie la n suga- 
man ordinargio, e uno n fin : 
fa tutto n regola e la bona man 
no la mancara no. 

Fam A : verita che ello I 
m il ordena tante cose, ma mi 
, le faro tulle. 
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Sf.rv. E che /macule mele- 
rd a tola ? 

['.ad it To i cuchiari dar- 
zento , e i piroui e cortei col 
manego de avorio, e recordetc 
die i fiasclii. i goti e t gotesin 
i sia quei de crestal mold. Meli 
po a tor oo la tola le megio ca- 
reghe. 

Skrv. La sard send a so 
rnodo. 

Pa dr ftecordete che sla 
sera vien me norm. Tu sa che , 
secada che la e quella vecchia! 
Prepara pulito la camera bona, 
fa impenir el pagiaz e sbater 
i slramaz. Meli sul let i nizui 
e le inlimele pi fine, e cover- 
zelo col padiglion. Impenisci 
la broca de aqua, sul cadin 
meli un si ig a man gros e unfin. 
Fa tut pulito, e la bonaman 
no manchera 


Sf.rv D<: sen L ha me ha 
comanda tante cosse, ma fa- 
ro tut. 


A 

e dele boliglie de via 

Sf.rv E che possade vot-h? 

Pa dr Meli pura i cuciari 
d argento, ma i cortei e i pironi 
de quei coi numeghi d’ avorio 
Ma no desmenlegarte par ca- 
rita che le base, i goti, e i bi- 
ceritii i sia de quei a mold. 
Meli po a torn o a la tavola 
i cureghini mejo. 

Sehv. El sard servido in 
regola el slaga sicuro. 

Pa dr. No state desinente- 
gar che sla sera vien me norm. 
Tc sti come I' <• fastidiosa quela 
occia. Metrghe in online la ca- 
mera dei foraslieri, faghe im- 
pienir de scartozi novi el pajmi, 
c bo tar anca el stramazo ; ti- 
reghe fora un par de ninzoi 
fini e de le bone forete, melleghe 
po desora el ridd. Impienesse- 
ghe la broca dal acqtta e sul 
bazin destendeghe dusugamani 
uno grosso e two fin. Ya Id tc 
racomando de far ben che te 
gavere la bona man. 

Sera A dir la verita el ma 
impicni la testa de ordenima 
gran falo .' guardoro de farme 
onor. 
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DIALETTI l)EI,l,’ EMILIA 

cn\ ii-i.i str xzioni KTNOi.or.icnE 


I'assiamo ormai dalla sinistra alia destra riva del Po, 
e nella parte centrale e orientale di quella grandiose val- 
lata, troveremo lungo le falde settentrionali degli Appennini 
un fcrace ed pmpio territorio, il quale riprese modernamentc 
quel nome di Emilia che i Romani gli diedero, allorquando 
il Console Emilio Lepido condusse a traverso quella regione, 
da Rimini sino a Piacenza, la magnifies via consolarc chia- 
mata percio essa pure Emilia. Sono ivi compresi gli antichi 
Ducati di Parma e di Modena e le quattro ex-Legazioni 
pontificie di Bologna, di Ferrara, di Forli e di Ravenna. 
L’abitarono in antieo Lingoni c Senoni, tribu di Golesi, per 
rui nci primi tempi della romana repubblica quel paese 
prese il nome di Gallia Cisalpiua e piu particolarmente 
Gallia Cuipadana, ossia di qua dal Po relativamente a Roma : 
nei bassi tempi fu chiamata Romandiola o Romagna : ora ri- 
prese il nome romano questa vasta Provincia, che fu una 
dellc cinque annanarie dell'alta Italia. 

Antico ducato di Par.wa — L'alta giogaja dell’ Appen- 
nino dalle sorgenli del Taro lino a quelle della Secchia, rac- 
chiudc tra essa e il Po una contrada, di cui non ebbevi 
forse in tulta Italia la piu travagliala nei bassi tempi dalle 
oppressioni del feudalismo. Nelle primitive eta avevano tro- 
vata i Liguri pacifica stanza nelle sue montagne, poi i Golli 
Boi errarono a lor lalento nelle paludose adiacenti pianure ; 
ma quci due popoli di estrania origine restarono piu tardi 
soggiogati dalle legioni latine. Roma decretb la deduzione di 
ulcune colonie sulie rive della Trebbia, e della Parma, e in 
tal ^uisa restb incorporata nei suoi dominii quella ricca 
parte di Gallia Cisalpina. 
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Nel ferreo periodo dei bassi tempi ia nuova popolazione 
fu condannata a portare i ceppi di umiliantc schiavitii, per- 
ch6 le famiglie piu prepotenti, seguendo scallramente ora 
le parti della Chiesa ora quelle dell’ Impero, pcrvennero al- 
I intento di esercitare assoluto dominio sopra varii distrelti. 

I.e popolazioni piu travogliate condannarono ad ignominiosa 
memoria la rapacita di uno di quei tirannelli col nome di 
Pelavicino, e la malignita di un altro con quello di Mala- 
spina, ma non per questo ottennero la bramata emanci- 
pazione: la vacillante potenza di chi nssidevasi sul Irono 
germanico, rendeva troppo necessario in Italia il soccorso 
dei favoriti ghibellini ; e allorquando la Chiesa ottenne di 
far trionfare la parte guelfa a lei devota, impose a questa 
lloridissima parte dell’ antica Emilia un Pier Luigi Farnesc! 
Krattanto i nuovi Principi soffocar volendo il malcontento, 
c formarsi a un tempo un circolo di cortigiani, che col pre- 
lesto di recare splendore al trono, Ft guardasscro dalle in- 
sidie, non trovarono miglior compenso, che il prodigare titoli 
e signorie, suddividendo lo Stato in frazioncellc feudal!; basti 
il dire che prima del 1802 se ne contavano oltrc a cento. Ag- 
giungero che questo antico Ducato dell’ Emilia, comprendeva : 

1. Il Ducato di Parma; 

2. 1 1 Ducato di Piacenza; 

3. L antico Principal/) dei Landi, ossia le due montuose 

valli del Taro e del Ceno; 

4. L’ antico Stato dei Pelavicino poi Pallavicini; 

5. II Ducato di Guastalla. 

Abitanti. — L’indagine dell’antico popolo cui appartencr 
possano i Piacentini e i Parmigiani, esser non puo che 
ipotetica, n6 si otterrebbe da essa che immaginarj risulta- 
inenti, tanta 6 la diversity delle razze di invasori che si 
frammischiarono alle Italiane primitive ; sembra bensl che 
ben poco abbiano tralignato gli abitatori di questa parte di 
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Appennino dai forti e intrepid) Apuani ; c tanto meno quelle 
mascbie forme si alterarono, quanto piii prossimi alia som- 
mila dei piu ardui gioghi sono i casali e i villoggi dalla mo- 
derna popolazionc abitali. G1 i uomini infatti di Tarsogno 
superano in gagliardia gli altri montannri dell’ ex-Ducato : 
agili e robustissimi anche quei di Compiano hanno tale acumc 
di mentc, da propendere facilmcnte alle scallrezze. Altret- 
tanto osservasi nel comune di Corniglio presso le sorgenti 
della Parma : quei monlagnoli sono di elevata statura e di ro- 
bustissima fibra, e la naturale vivacita dello ingegno gli 
rende notabilmente industriosi. Yero 6 ehe molto frequenti 
sono gli esempj di ourvatura nella spina dorsale al di la 
degli anni sessanta ; 6 quello un tristo efletto delle fatiche 
accompagnate da stenti, e per molti anni sofTorte in Corsica 
e nelle Maremme, ove molti passano intiere invernate sem- 
pre intcnti alia scgalura di Ironchi arborei. E qui cade in 
acconcio lo avvertire, che per sola scarsezza di un qualche 
prodotto farinaceo necessario a sostenerc la esistenza, il 
meschino abilatore di quei monti e costretto ad abbandonare 
il nalivo abituro, per procacciarsi altrove con duri e ri- 
schiosi lavori un qualche lucro. Tra i Piacenlini emigrano 
molti dull' ottobre al maggio, recandosi ollre Po, in Lombar- 
dia cio£, nel Novarese e in Loruellina. Anche dalle valli del 
Ceno e del Taro scendono alcuni nella pianura lombarda 
durante il verno, mentre altri preferiscono di trasferirsi 
nelle Maremme toscane : non pochi pero passano il mare e 
svernano in Corsica, ritornando a primavera inoltrata ai 
patrii focolari col frutto della esercitata industria, con cui 
procacciano alimcnto a s6 ed alle loro famigliuole. Ma nei 
due comuni di Bcdonia e Compiano non mancano gli ab- 
bastanza ardimentosi, per altentarsi a pcllegrinare in remo- 
tissime contrade, vendendo minute mercerie, o baloccando 
col suono di macchinette armoniche o colla mostra di ani- 
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mali selvaggi. la popolazione delle piccolo citth o delle 
campestri borgatc : dopo il volgere di varj anni tornano a 
rimpatriare col risparmiato peculio ; resi saggi dall’ espe- 
rienza sogliono fame moderalo uso nella veccbiezza, e 
coll' acquistato possesso di qualche lingua slraniera godono 
speciale estimazione fra i loro compaesani. Anche gli abi- 
tanti dell' Appennino che resla chiuso entro i confini del 
lerritorio di Parma, molti sono condannali dal bisogno 
all’ emigrazione annua : bene e vero che in compenso delle 
privazioni che soffrono quei montagnoli per la scarsezza di 
natural! prodolti, godono i preziosi vantaggi di uno stato 
sanitario raramente alleralo da inorbose infermith, merco i 
benefici inQussi di un saluberrimo clima. 

Nelle piu depresse collinette volte a tramontana e an- 
nunziata la vicinanza della pianura da speciale carattere 
della classe agricola, la quale incomincia a manifestare 
inerzia e lentore nello eseguiinento dei lavori campestri, 
quasi che fosse oppressa da muscolare fiacchezza. Di tal 
fenomeno svantaggioso e agevol cosa il ritrovare le cause nei 
piu bassi territorj comunitativi ingombri da ristagni di acque. 
Nel Piacentino i comuni di Caslel San Giovanni, e di S An- 
lonio vanno soggetti a frequenti inondazioni : Calendasco 
ha vnste estensioni acquitrinose : Mortizza porta nel nomc 
la indicazione di una parte de’ suoi terreni coperti dai ri- 
gurgiti del Po. Se l’aria pesante ed i miasmi che si svolgono 
in certe stagioni dalle acque ferme, sono causa manifesta di 
periodiche febbri, & del pari conseguenza naturale il lan- 
gnore e la fiacchezza dei muscoli : se non che quesla fisica 
condizione si manifesta anche nei ripiani prossimi alia collina 
ove T aere £ purgalissimo, dunque 6 forza rieercarne 1’ origine 
nelle abitudini della vita domestica, e forse non anderebbe 
errato chi lo atlribuisse all’ abuso del vino, Di questo pro- 
dntto quanto ivi £ prodiga la nalura, altrettanto mostravnsi 
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ferrea 1 amministrazione finanzicra degli Stati limitrofi ncl 
respingerlo dai confini per le gravezze di un dazio enorme 
ci6 produceva gran sovrabbondanza, e questa adescava ilpopo- 
lo ad abusarne : no piace supporrc cbe ii nuovo regime ab- 
bia provveduto ai rimedj di quella viziosa abiludine popolare. 

Bene e vero per6 che quella mia speciale osservazione, 
non isfuggita a chi voile disappassionatamente studiare il 
caraltere degli abitanti di questa parte d’ Italia, era piu np- 
plicabile ai pianigiani del Ducato Parmense, che ai Piacen- 
tini; i quali se vennero lalvolta proverbiati ingiuriosamente dai 
limitrofi, cio b da altribuirsi a solo avanzo di quella barba- 
ric che la forza straniera esercitd in Italia nei bassi tempi, 
prestando iniquo favore alle discordie ciltadinesche. A quel 
fotal germe di politiche sventure 6 dovuta infatti la propen- 
sione di questo popolo alle risse a mano armata; Iranne perb 
quel tal caraltere di (ierezza, fomentato per avventura da 
soverchio amore al denaro, amano i Piacentini con ardore la 
patria: le loro diverse classi sociali fraternizzano all’uopo. 
sebbene per consuetudine vivano 1' una dall' altra segregate. 
Vero & che nella educazione domestica non vennero intro- 
dotti certi raffinamenti quasi universalmente ora adottati, 
ma i paclri di famiglia curano con'solerzia il traffico, le ma- 
nifatture, e ancor di piu l’agricoltura : e sc la gioventu non 
fii mostra d’ ingegno vivace, c non b gran fatto propensa a 
brillare nelle arti di gusto, predilige perb gli studj scienti- 
fic! e la meditazionc di profonde dottrine. Per tali abitudini 
compariscono facilmente i Piacentini all’ occhio del forestiere 
di ausleri e quasi rozzi modi nel conversare, ma se in mezzo 
ad cssi fermi alcuno per breve tempo la dimora e si mostri 
meritevole di fiducia, non gli resteranno occulti i loro me- 
riti sociali, ed avra frequenti occasioni di ammirare la fermezza 
del loro carattere, e la non comune saldezza nelf amicizia. 

Se volessimo prestar fede ai motteggi suggeriti dalle 
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vecchte gare muuicipali, la popoluztone parmigtana propen- 
derebbe per carattere alia largita di generosc ofTerte mal 
corrisposle dai futti, e dovrebbesi altrcs't darle debito di una 
tal quale vanagloria. non disgiunta da splendidezza pi u ap- 
pariscente che reale. Fossero pur veri siiralti addebili, non 
gravi al cerlo, ragion vuole che non si confondano gli abitanti 
di una intiera provincia con chi tiene il doinicilio entro la 
capitate, ingombra in passato dalla classe cortigianesca. Se 
il buon cainpagnolo suole festeggiare con esultanza quei giorni 
rarissimi, nei quali cbbc ad ospite un qualcbe cittadino, cost 
frequence e 1’ allluenza dci tcrrazzani alia capilale per ne- 
gozii e per uflizii, cbe l'abitante di citta non potrebbe imi- 
tarne lesempio senza sconcerto delle sue fortune; per miglio- 
rare le quali vero e che in passato la Corte ofiriva un campo 
ne sterile ne angusto, ma la folia di chi scaltramenlc sapeva 
penetrarvi, gustandone gli ozii e le agialezze, facilmentc 
andava soggetla alle passionate abiludini da quel fascino ali- 
menlate : anche i palagi farnesiani era no mura di reggia. 
Ma sc in una piccola citta, ed in mezzo a scarsa popolaziouo 
la numcrosa classe dei cortigiani dava soggetto a popolari 
proverbj, 1‘ osservatore disappassionalo avrebbe dovuto atte- 
nersi ad autorita cost dubbie ? Guidato dull’ amore del vero 
1' imparziale osservatore confessera piultosto che nell’ antica 
capitale Parmense, ove 1' aristocrazia era piu fastosache ricca, 
malaguratamente non si era pensato ad introdurre e pro- 
pagare suggie islituzioni di educazione istruttiva elcmentare: 
la giovenlu ora addestrata non solo in lelterarj esercizj. ma 
nei rudimcnli ancora delle scientifiche dottrine, imparando 
ad esser saggia arrecherit utile splendore a se ed alia pa- 
tria. Ne dubbio esser puo it conseguiraento di cost preziosi 
frulti, essendo 1' abitante del suolo parmense di aperta mente 
e propenso ai buoni studi: oltrc di che mostrasi amatore 
passionate delle arti belle, principalmente della pittura e 
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della musicii, ed e per curattere indagalore di cose utdi. 
Che se non al solo miglioramento islruttivo dcllc class! piii 
agiale, ma si provvedera allresi alia cducazione della plebe. 
addiverra in breve tempo il popolo parmigiano uno dei 
migliori d’ Italia, poich& sebbenc finora abbandonalo all' igno- 
ranza, rari tra di esso sono i furti, rarissimi gli omicidj, e 
solamcnte frequenti le risse, ma di sole parole; si buona e 
I' indole che lo distingue. 

Fu avvertito che l abuso del vino, fomentato dalla co- 
pia delle raccolte, infievolisce le fibre muscolari del cam- 
paguolo; cd ora qui aggiungeremo, che sebbene in molte 
local ita della pianura sia buono il clima e 1’ aere purissimo, 
in altre pero di caliginoso terreno, I atmosfera sopraccarica 
di umidita e cagione di abituale abbaltimento di forze. A 
Busselo infatti se cadono dirottc pioggie, producono toslo 
inondazioni che rendono 1’ aria pesante; e tale 6 costante- 
mente a Fontancllato c Fontevivo, massime nell' imbrunire 
della sera c anche nei mesi estivi, in forza delle molte acque 
che stagnano nelle peschiere c nei maceraloi. 

La piccola popolazione Guastallese non offre argomenlo 
a lunghe indagini. La posizione del suo tcrrilorio in bassa 
pianura ne rendc il clima molestamenle grave ; ove infatti 1c 
inondazioni sono frequenti, comunissimi sono ivi altresi i molc- 
sli incomodi. A compenso di tali infermita pote il Guastalle- 
se usare in passato senza risparmio delle lante raccolte di 
cui soprabbonda, ma condannalo a starsenc in un angolo 
rislreltissimo della comune patria, ricinto in ogni parte da 
potenze slraniere, vegetava in quel suo isolamenlo anzichc vi- 
vere, poco curandosi dell islruzione, pochissimo delle arti bel- 
le. Col moderno ricupero della nazionale indipendenza quelle 
umiliantissime condizioni avranno esse pure ormai un termine 

Dialetti — Fedele all’ adottato sisterna di porre a con- 
fronto i principali dialetti dei diversi stati italiani, reputai 
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inutile di registrare quello dei tiuaslallesi, siccome niolto 
conforme al fraseggiare dei liinitrofi, e nella proferenza al 
tulto consimile ai modi dei Lombardi Ne piacque bensi di 
arriechire la raccolta di traduzioui del consueto Dialogo 
nelle tre scguenti; in Parmigiano ciod, in Piacenlino ed in 
Borgotarese. Le prime due le reputai necessarie, perche 
quei due popoli, sebbene liinitrofi an/.i lungamente riuniti 
sotto uno stesso regime, si considerarono quasi sempre sic- 
come 1 uno dall’ allro segregate Gli abilanti poi di Yaldi- 
taro industriosi, trallicanti e di molto cuore, resi fieri per 
conservati cognomi dei Cassii e dei Celii da una supposla 
discendenza diretta dalla Romana colonia che soggiogd gli 
Apuani, partecipano realmente al carattere delle conlinanti 
popolazioni di Liguria e di Lunigiana, ed il loro diulello 
non manca al certo di speciali caralteristiche. 

Le traduzioni parmigiana e piacentina vennero fatte a 
inia richiesta da due valentissimi ingegrii : a quella in Bor- 
gotarese pose la mano, condannala da ingiusta serte a dure 
faticbe, un cortese monlagnolo oriundo di quelle valli, ple- 
beo di condizione, nobilissimo di animo e condotto dal proprio 
genio a far tesoro di utili cognizioni nelle poche ored'ozio 
carpile al riposo. Faro precedere la traduzione piacentina 
alle altre, perche piacque al dotto tradultore corredarla di 
utili glosse, applicabili in parte agli allri due dialelti : egli 
avrebbe voluto cbe il dialogo fosse stato di genere piu brioso, 
animato da qualche passione di sdegno o di amore e non 
senza un piccolo episodio di genere descriltivo, sembran- 
dogli tali soggetti assai convenienti a far comprendere il 
vero spirito d’ un linguaggio: ma siccome in principio mi 
servi di guida la non meno utile mira di rnccogliere in brevi 
note i modi piu comuni del conversare domcstico, non mi 
fu dato percid di sostituire un diverso dialogo a quello 
ormai adotlato 
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THA IJN PAORONK 
ID V* *1 o Mivrow. 

Padrone. Ebbene, Uali- 
sta, ha i lu eseguite (utte le 
commission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so ussicurarla di essere state 
puntuale piu ehe ho potuto. 
Quesla mattina alle sei e un 
(juarto ero gia in cammino ; 
alle selte e mezzo ero a naeUt 
di slrada, ed alle otto c tre 
quarti entravo in cilt&, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poll rone in 
un'osteria, per aspettare che 
epiovesse ! E percbe non hai 
preso l ombrello? 

Serv. Per non portarquei- 
l’impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piii, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era 
lutto sereno, e solamente a 
levata di sole si b rannuvo- 
lato. Piii tardi si e alzato un 


THADL7J0NE 

NEt, DIAI.ETTO 

n i r i a c e n z a. * 

i 

Patron Batista, 'it (a) donca 
fall lull (b) voull (c) ch’ a I' ho 
dill? (d) 

Saryitoi r. Stour se: c ch'al 
slaga stair ch'a son side (e) pon- 
ton l j/eu (f) ch’j ho pdudi. Sta 
matdeina (g) am son miss in 
viage ch’a ti era gnanca (b) 
sits (i) our e on (I; quaerl : a 
sell e mezz a jera zamo (in) a 
mitde sli de; e ai oil e Iri quaerl 
draeint ad la Porta, ma dopp 
a se miss taut a pieuv! 

Patr. Che te aspland ch'a 
finiss, at s e sloe al to solil a 
foe al pollrdn a I’ostaria. E par 
cossa mo n et lot sen l umbrella? 

Sarv. Parchit sa (n) / e on 
imbroi, e po jersira quand 
a son andae a let I an piouviva 
miga pint, o squasi gnent (o) ; 
e, sta matdeina quand am son 
a/vae era bell sren (p) da par 
lull; l e side int coula ch’a 
: s' alvava al soitl (q) ch' a s it 
lornde a nit vide, el peit tardi 
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tradlziom: 

NEL DJ A LETT O 

Dl P A 11 M A. 1 

Padron. Sicche , Batista , 
lia t'fatl tutt'il commission ch'a 
t'ho (la? 

Sarvitor. Ch al creda star 
ch'a son sta pontual pu chjho 
/xisst). Sta mateina a ses our 
c un quart a j'era sa in viasz ; 
a sett' our e mesza m trovava 
a mita strdda, e a oil' our e 
In quart'andava dentr'in sita; 
ma Ilia po taut piovii! 

Park Che al Id solit t e 
sta a far el poltron in /'tin 
osl aria, asptaml die day a -6 
t’acqua! Per cosa mo n'ha t'tdl 
sit I’ombrela? 

Sarv. Pr n jxtrtar cl' im- 
broj; e po jersira quand andi 
a letl ’n pioveva pit, o malu- 
peiua spiovsinava ; sta mateina 
quand' a m’son alvii, 1 era srein 
da per lull, e sit po torrid a 
nuolurs in tialvars el sol. Pu I 



che in cambi d’spaszar via il 


TKADIZWRR 

NEL DI A LETT O 

Dl BOlUiOTARO. ! 

Padron. Eben, Batista, ti 
e fatu tutte cute * commission 
che t ho dalu ? 

Servitur. Sior jiossu assi- 
curarlu d'essc sta puntuale pit 
ch’ lio possii. I stamaltenna a 
ses e un quartu era za in cam- 
men ; a sett e mesa a j era sa 
mo a la meld dta stra,e a deuttu 
e tre quarti era sa mo in sita; 
ma po e piovii tailin' 

Pa dr. Che al solilu te sta 
a fa al pul iron in tun ustaria, 
pr' asptd ch' finiss d" pioeve! E 
jrer-cbsse n'etu toetii l ombrela? 

Serv. Per non /mid culu 
imburaszu; epo alseira quand 
ande a lellit tie pioveiva mirja 
pu, e se pioveiva pocchissimu ; 
stamalteinna quanta me son le- 
va i era lutto seren, e sola- 
mente in tal Icvd d' al sol sc 
e tuttii annuvla. Pu tardiu s'e 
leva an gran ventu, ma in 


1 ' edansi lo opportune A v err tense alia pag. 166. 
* Vedoisi lc opi'OTtnnc Avrertense alio pag. 167. 
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gran vcnto, ma invece di I'e dull seu un gran voeint, che 

spazzare le nuvole, ha porta- in cambi da spazzae via il nti- 

to una grandine che ha duralo val l a cazzae zdhsa ona timpr- 
mezz' ora, e poi acqua a ciel slach'I’a durde mezz diira,cpo 
rotto. acqua che l zel (r) la miinddeva. 

Padh. Cosi vuoi farini in- Path Astaminera a vign[s) 
tendere di fion aver fatto qua- a di chau t'c fall gndeint ad 

si niente di cio che ti avevo c dull ch' a l’ ho comandae, ne 

ordinato; non 6 vero? vera? 

Sehv. Anzi spero che Ella Sahv. Anzimo a s]>er ch’al 
sarii contento, quaodo saprii | sard coulaeint, quoad al sard (t) 
il giro che ho fatto per cilta al gir ch’ a j ho fall per zit- 

in due ore. lae (u) in do our. 

Padr Scntiamo le lue pro- Path. Sinldiimiamo stil lo 

dezze. prodezz ? 

Sehv Nel tempo che pio- Sarv, Infant chapimviva 

veva mi sono fermato in hot- am son faunae ini la bmliija 
lega del sarto, ed ho visto dal sarlmir, e a j'ko propi visl 
con questi miei occhi racco- eonslidiiocc (x) al so souvrabi 
modalo il suo soprabilo con qu'alg'ha armiss al baevar (y, 
baveroe fodere nuove ; i pan- c il /euder neuv, e bell e fini 
taloni colle slaffe erano finiti, e la parsiana turclideina c i piin- 
la sottoveste stava tagliandola^ talon con il staff, e ch’l' era 

adre a lajae al solobil. 

Padr. Tanto meglio. Ma Patr. Tantmei. Maatgdv 

avevi pure a pochi passi il le int i pe al caplacr e al cal- 
cappellajo, e ii calzolajo, e zoular, e ant n' e miga zar- 
di questi non ne hai cercato? cae (z) cheunt. (aa) 

Serv. SI signore: il cap- Sarv. O sioitr se ch a n’ho: 
pellajo ripuliva il suo cappello alcaplder i'dntaeva al so capell 
vecchio, e non gli mancava vice (bb), e al neuv al na g ava 
che orlare il nuovo. 11 cal- peu che da orldel. Zirca(cc)pb 
zolajo poi aveva terminati gli al calzdular i ava fini i stu- 
stivali. le scarpe grosse da vdei, i scarpon da casza, c i 
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nuoli, l ha porta dia I im /testa, 
ch'l'e arulada adre mezz ora, 
e po dop le gera un'acqua a 
set strazsa. 

Padr. /lest t'mveu far ca- 
pir d’ n aveir fall quas nient 
deal ch't'ava ditt; e la veira? 

Sarv. E mi mo a sper ch’al 
sara conteint , quand al sara 
el gir ch'a j’ ho fait per situ 
in dot)' our. 

Padr. Sintema un pb stil to 
prodezsi. 

Sarv. Intant che pioveva 
a rn son ferma in tla bottega 
del sartor, e a j'ho propria vist 
eon i me occ , clt el so sortii 
leva giusta con el haver e il 
foeudri noeuvi: el sogiustacoeur 
turchein e i pantalon con il stafi 
j even fut, e ch'el era adre a 
tajas el gile. 

Padr Taut mej. Ma t’gh’a- 
vev pur poc Ionian el caplar 
e el calsolar, e costi j ha t rno 
serca? 

Sarv. Si sior: el caplar 
fern wire a spassar el so cu- 
pel vecc, e al neuv en ghca- 
lava che I'orladuru. El calso- 
lar po lava fm i stivaj , i 
scarpon da caszo. e i scarpein 


cambiu dc spasza l nitvle 6 
I'ha porta tma tempesta ch’ l ha 
dura mess ora, e po im acqua 
a deliibiu. 

Padr. E cast te voe fain 
intende de tt avei quasi fatu 
gnent dc culu che 1 ho ditu ; 
ele veira ? 

Serv. Ansi sjteru ch' ti 
sura contenlu, quantu it sara 
al giro cli' ho fdlu per la sitta 
in d6 ore. 

Padr. Sentomma le to bra- 
\ vine. 

Serv. In tempu che pio- 
veiva m son fermd in bottciga 
del sartor, e lib vistu con sti 
me oecci a cumedaghc al ta- 
baru con arbavm e le foedre 
noeve : la so marsenna tur- 
chenna e i pantalon con le stafe 
j eri fiiii, e la sidtuvesta l era 
adre ch' u la tajava 

Padr . Tantu meju Ti gh'eri 
pur pocu a Ionian ar cappel- 
lare e ar cassulare, e de ciisti 
in t e ne miga zeica? 

Serv Si siore: ar coppel- 
lare a nettava ar so capelu 
vecciu, e ti ghe mancavach’a 
orla ar ndevu. Ar scarpare 6 
lava fornie » stive, le scaip 
grosse da cassa. e i scarpein 
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caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 
padre quaudo sei andato, chc 
questo era l'essenziale? 

Serv. Appena spiovulo, 
ina non vi ho trovato ne suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
zio, perche jeri I'altroandarono 
in villa, c vi hanno pcrnoltato. 

Padb. Mio fratello perd, o 
sua moglie ulmeno, sara slata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatla una trottata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr Ma la servilii era 
lutta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vilori erano con sua cognala, 
e il cocchiere avendo avuto 
l ordine di altaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di cilia. 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Seuv. Non vi ho Irovato 
chc il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnale tutle le 
lettere. pen hc 1c portassc a 


scarpaetn da ball. 

Patr Ma a ca dc me paedar 
| ch l era coull oh a parmiva ad 
pen, (/uand gli el andae?' 

Sarv. Subit ch' e stae seu 
l acqua: ma an g lio trovae nc 
no pair (ddj, tie so maer, ne 
so zi (ee), parche jer passa 
/cm andae in campagna, e i 
s ghen far aide a doram. 

Patr Ma purd me fradell, 
a alma a so mdujer ag sard side? 

Sarv. Stour no: j eran un- 
due a fde ana troloe vers Monl- 
cuc (Moncucco), e j avan lot 
I seu al ragaszin (ff) e il ragus- 
■ saeine. 

Patr. Ma i sarvilour crui 
anca lor tali' feu d cd ? 

Sarv. Al clieug l' era an- 
ddea feiira con al so siour Pair; 
la donzella edit servitude j’eraii 
con so cugnae, e al coccer ch'al 
g'ava iordan da tachae par fde 
meuv i cavaei, I' era andae 
con la carozza al Montalt 
(Montalto). 

Patr Donca in ca an gh'era 
ancdiin ? (gg) 

Sarv. An gh ho trduvde 
actar dial induce de slalla, e 
gli ho consgnae a lu tult i li- 
lar (bh) da jxirtac a cui ch a 
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(la bal. 

Padr. Ma a ca d'me pader 
qitand gh'e (anda, ch’l'era mo 
col ch’m'premeva dpi? 

Sarv. S ubil dopch l'efm 
d’piooer: ma ’»i gh' ho catd ne 
so pader, ne so madra, ne so 
zi, perche jer d id j'andin in 
campagna, e j gh’ han dorm'i. 

Padr Ma pi rd me fradel, 
o almen so mojera la gh'sard 
stada in ca? 

Sarv. No sior, perche j'a- 
ven fall una Irotada vers Pa- 
nocia (Pannocchia), e j s’eran 
tot adre el putein e il puteini. 

Padr. Ma la servihi erla 
lutta feura d'cd? 

Sarv. El coeugh (era anda 
in campagna con el so sior 
pader: la donzela e du servi- 
lour jeran con so cugnada, e ‘l 
coder ch’ ig' aven dilt d’tacar 
j>cr moeuver i cavaj, al s’n’era 
anda con el legn vers i Bac- 
cane (Baccanclli). 

Padr. Donca la ca erla 
voeuda ? 

Sarv. A 'n gh'ho trova ch’el 
staler, e a lu ag’ lio consegnd 
tult'il littri, perche al ja portiss 
a ch'j'andaven 


da bal hi. 

Padr. Ma in ca <i me pare 
quanta t'e gh' anda, che I' era 
cuhi ch' i imjiortam d'pu? 

Ser v Appenna form de pioe- 
ve: ma ugh' 6 trova nis6 pare, 
n't so mare, c gnanca so siii, 
perche jeri d la f andeni in 

campagna, e i gh' han dromt. 

I 

Padr. Me fradelu perd, o 
so muje armancu a sard sta 
in ca? 

Serv. No sidre, perche 
j’aveivi fatu una gran cammi- 
I nada versa Compian (Compia- 
no), e j’aveivi mna arragazze 
con le ragazzenne. 

Padr. E i servildri j'eri 
tiiti fbera de ca ? 

Serv. Arcoeghu leva anda 
ai Ideghi con ar so sior pare : 
la camrera e du servitdri j'eri 
con sd cugnd, e ar cuccere 
aveindu avii l' ordine d faced 
i cavai per mdevii, d s’ n era 
I anda con la carozza versa le 
. Zentu Crose (Cento-Croci). 

Padr. Donca la ca l' era 
j voeda ? 

Serv. Ne gh'hd Irovd ch’ar 
garzon d' la slala, e a lu gh'hd 
consegnd lute le lellre, perche 
d le portasse a chi j’ andavi 
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chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
prowista per domani ? 

Serv. L’ ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II frilto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del tnajale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo E sicco- 
me non ho trovato ne tordi, 
ne starne, n6 beccacce, ri- 
medierh con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv Anzi ne ho preso in 
([uantitii, pereh6 costava po- 
chissimo Hocompralosogliole, 
Iriglie, razza. nasello e nliuste. 

Padb. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non 1’avrai 
potuto vedere? 

Serv Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
I'osl ho parlato anche a lui. 


j avail d'ave. 

Patr Mammal. E let spesa 
' jter dman ? 

Sarv. .4 /' ho fatta da 
mnestra a j' ho Hit de la vian- 
da (ii), e int i isles* taeimp a 
j' ho crompae dal fdurmaer e 
dal butter. Par fae on /nuts 
peit gross, a j’ ho t6l on toch 
ad craslae. Ag faro la so frit- 
tura ad sarvlaein, (II) ad fidag 
e d’articiocc. Par l amid a j'ho 
liit ad 1‘animal, e on anra da 
far con il verz. E con forma 
rh’ a n'ho miga trouvae ne ad 
tdiird, ne ad pern'is, ne ad bec- 
cazz,armidiaro con on peulaein 
a rost int al fount. 

Patr E ad peuss n ft 
miga 161? 

Sarv ,4n;i a n'ho ttit a iota 
ch’al coustdeva trich e barlich. 
A j ho 161 s/euje, trilli. razza, 
nasell e aragdusta 

Patr Csemo la va d' in- 
cant. Ma al pirticchr ant are 
miga poiidi veudal? 

Sarv. Ansi se che stand 
ad bottiga da raeinl al drogher, 
dov a j ho fall spesa ad succor, 
pever, garofan, canella e cico- 
lala, a gh' ho parlde anca a hi, 
a gh' ho (nun). 
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Padr. Men mal. E In spesn 
per ilman? 

Sarv .4 I'ho bell' e fatla: ! 
ile mnestra a j" ho lot dla pa- 
sta, e da cla stru a j'ho com- \ 
pra del formal e del buter A 
j'ho po tot tin tdc d' castra da 
zoiitar al less d' vilel. Per 
frittnra a fard dil zerveleini, 
del fidegli, e di articiocch. A 
j'ho comprd di animal da met- 
tr in umid, e un nader da far 
con i cavni. E sicom a n' ho 
trovd ne d’ tord, ne d' pernis, 
ne ti pizocre, a j’ ho pinsa 
d' armediaregh cm un pill da 
cdeusers in tel fom. 

Padr. E ri pess n n hat 
miga compra? 

Sarv. Anzi a n' ho tdt 
mond bein, perche l' era a slrazz 
march. A j'ho compra dil sfueuj, 
dla triglia, dla raza, del nasel, 
e digi aragosti. 

Padr. /Icsl la va propria 
bein. Ma el pamcher en tiara 
miga /xissii veder? 

Sarv Si sioi', perche siccom 
al g’ ha la hoteiga altac a 
col la del drogher, dov’ a j' ho 
compra cl zuccher, el paver, i 
garofnein, la ccmela e la cicola- 
ta.acsx a j'ho par la anca con In 


Padr. Mancu ma. E la 
pruvvista pr dman ? 

Serv. L ho fata : pr mne- 
slra ho pija d' la pasla, e in- 
tantu ho comprd dar furmaju 
e. dar bateru. Per fa cresse 
ar lessu de vdelu ho pija dar 
caslron. Ar frittu ar faro de 
zervelle, d ftdeghu e d'arlicio- 
chi. Per i iimidu ho cumpra 
dar porai, e un' a oner a da fd 
con un cavulu. E sicume ti ho 
miga truva de tdrdi, ne per- 
nise, ne becasse, armedierd con 
an pitu da coese in tar fdurnu. 


Padr E de pessu in t' e 
ni 1 miga comprd? 

Serv Anzi gh' n hii toe hi 
abola, perche ar costava jwcu 
affatu. Ho cumpi'd soltantu 
sfoeje, ti la triglia, dla raza, 
dar naselu, e die aragosle. 

Padr Cussi va benissimu. 
Ma ar parruccliere in f i $ 
miga possit vedde ? 

Serv. Ansi siccoma ch ild 
gh ha la butteiga appresu a 
cula d’ ar drughere, in d' ond 
hd cumpi'd zucru, peivru, ga- 
rofi, canela e cicxdata, cusi 
gli ho parlu anca a lu. 
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Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto chc 
I' opera in musica ha fatto 
furore, ma che il hallo 6 stato 
fischialo ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1’ al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
lavadi partirccolla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietla ha congedalo 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie . . questa si 
t he mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
eomandi. 

Padr Siccome ho fretta 
c devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
c poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacerii. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
Ira i piatti seegli quelli di 
porcellana, c procura che non 


Patr F, coss t' al ditt ad 
nexiv ? 

Sarv. A l m ha ditt che 
/' opra a /’ ha fatt furor, ma 
al hall i 1' han suflae (nn) ; . 
che al pbvar ltd amig a V ha 
pers lull al set kj e ch’al sptaeva 
! la dilirjaeinsa pr' andac. a Mi- 
lan A I tn' ha ditt ancale che 
la sidura Lticieutla a l'ha datt 
al so conge al s/jous (oo) ch’la 
! s' era impromissa, e /’ ha fatt 
giurament dan veudal mai peii 
j 

Patr Gelosii .... im fan 
propi da rid ; ma tindovmtn 
| on pb ai fatt noss. 

Sarv. Se con so parmess 
aim lassa mdngiae un po ad 
pan e bev on bicer ad vdein, 

| a son subit ai so comand. 

Path No, no; cme a son 
ad freitzsa d' andAe feu d' ca. 

I dd pur da rnaeint, che pb at 
mangiarae e at arposarae a to 
meiid. 

Sarv Ch’ al comanda pur. 

Patr Pr al disnae ch' a 

i . , 

| j oma da fae, prrjxira tutt ml 
al salbt jmi bell. A t' c da leu 
la tOvaeja e i tovajeu pea fin. 

.1 t e da sei an (pp) i piatt ad 
1 'idurzlana (qq). e grnrda chan 
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Padr. E che noeuvi I la 

da? 

Sarv. A l m’ ha ditt che 
I' opra i ha fait furor, ma che 
el bal I’d sta fiscid; che col ! 
siorein so amigh l' ha pars j 
l' a lira sira al zoeugh lult'il 
scommissi, e che Odessa (’ as- 
plava d’andarsen con la dili- 
genza a Borgh (Borgosandon- 
nino). E al m ha dill anca 
che la siuura Luziella l’ ha da el 
violon al so s/mus impromiss, e 
I'ha t6l zuramentde nelvedrpu 

Padr. Gelosii. . . . costa $t 
ch' /’ m' fa ridei - ; ma adess 
pinsama a nu ater. 

Sarv. S' al s’ conteinta a 
vagh a magnar un icon d' pan 
e a bever un bicer d' vein, e 
/*) a torn subit a sintir cosa l 
cmaiula. 

Padr. Ma mi a gh’ ho 
pressia, e j" ho d’ audar feura 
d’ ca; senta prima cosa a 
t digh, e po t' magnara e t ar- 
posara a to voeuja. 

Sarv. Ch’ al cmanda pur. 

Padr. Pr'el disnar ch'j'ema 
da far, prepara lull in tin 
saletta miora. Toeu la tvaja 
e i Ivajoeu pu fein : zernissa 
i piatt d' por zlana, e guarda 
hen ch’ ne gh’matica ne scudeli 


II 

Padr. E che noeve I' ltd 
data ? 

Serv V m ha ditu ch’ l’o- 
pei'a in musica ha fata i in 
gran furore, ma ch' ar balu e 
sta fiscid ; che culo gidvene 
store so amigo 6 perdii l' dlra 
seira ar soegu tutte le scom- 
misse, e che adessa I’asptava 
d' parti con la diligenza per 
Parma. U ni ha ditu a near a 
| che la sieura Luzia I'ha lizen- 
zid ar sd mordsu, e ch'l’ha fatu 
giuramenlu dnvedlu mai pit. 

Patr. Gilusia .... casta si 
ch’ u me fa ride ; ma pensi l- 
ma atlessu per nu elri. 

Sf.rv. Sd s’ conlenla man- 
giu un loctt d' pan e beivu an 
bucciere d' ven, e Idrno subelu 
a rizeve i sd comandi. 

Padr. Sccitme gh’ hd pre- 
mia' a d' andd foera d'ca, sen- 
la un pd cosa t" ordeno, e ettsst 
t'e mangere e I’arjmsrc quanta 
le pare. 

Serv. Ch’ 6 comanda pur. 

Padr Pr'ar pranzu ch’du- 
vuma fa, prepdra tutu in t' la 
sala nbeva. Pija la tovaia con 
i lovajoe pu fen ; fra i piati 
pija foera culi d' porsllana, e 
preiira che nr gh' manca ni 
u 
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mancbino ne scodelle, n& vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bolliglie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argcnto, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati die le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
cotnoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
punlualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna 
Tu sai quanto b stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le pifi 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella dis'endi un 
asciugnmano ordinario ed uno 
fine. Fa’tutlo in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verila ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
I’ar6 tutto 


tnaiica ne sauiell ne solcopp. 
A le e da meutl’ soil la Id car- 
daeinza con la fruta, uga, 
noiis (rr) amandoul, e confett e 
bolili. 

Sarv. E in laevla che pds- 
sad ag matroja ? 

Patr Ten i cucciaer d'ar- 

i 

gaeint e il foursaein e i corte'i 
con al manag d'avori, e argor- 
dal che il bocc, i bicer e i bicia- 
rdcin isiancoui ad cristalmolae. 
Itangiapd dinloitrn alia laevla 
i il scrann peii darason. 

Sarv. Al sara sarv i apiin- 
idein. 

Patr . A rgordal che sla sira 
a t <en mia nonna. At si baein 
cma I'e seccanta ela veccia. Da 
ordan a la camra bella, c fa 
laeimp al pajon e bait i mata- 
rass. A t'eda meutl ini al le.tt 
i linzeii e it foudreiill peu fdrin. 
A l e da laeimp la lova brocca 
dall’ acgua, e ini al bas- 
saein at gh' e da dastae ind a 
soil vr (as) onn sa/vieulta ordina- 
ria e ona faein. In somma fa 
lull' in regola, e n’ al mancara 
miga la bonaman. 

Sarv. A di la vrilae aim’ ha 
1 ordinal d' il coss baein abola, 
ma sa (tt) a faro lull, a faro. 
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ne cabare. Prepara la eher- 
denza con dla frula, de l' uva, 
dil nousi, digl amandli, di con- 
felt e dil bolili. 

Sarv. E in tavla che pos- 
sadi gh’ ho j da metier? 

Padr. Ti l' ha da loeur i 
cueiar d' argent, e il forseini I 
e i corlei dal manegh d" oss 
d' avoid, e arconlet ben che il 
boci, i bicier, i bicirein i sian 
gut d' crista! mold. Melta pd 
d' a tor no a la tavla il scrani j 
miori. 

Sarv. Al sard servt a . 
pontein. 

Padr. Arcordel che in sta 
sira a vein me nona. Zb el 
sa che tarncul Id cla veccia 
T’ha da manir la camra bona, 
fa limpir el pajdn, e baler i 
matarazz Manissa el lett con 
i linzoeui e il fodretti il pu 
feini, e quatel con el t tel pr i 
sinzos. Limpissa la broca d’ac- 
gua, e desteinda sora al ba- 
slott tin sugaman ordinari e j 
un fein. Fa tutt' il cosi da ra- 
son, che n t mancarb la bo- 
naman. 

Sarv. Invrita al m ha 
ordma dil cosi mondbein, mu 
mi a faro tutt. 


scudelle, m sottucoppe. Conula 
la cardenza con fruta, uva, 
nose, amandulc, conftura e bo- 
tiglie. 

Sf.rv. E che jjosse gh' ho 
da metle in tavula. 

Patr Pija i cuccieri d’ar- 
gentu e le furzenne e i curie 
cm’ar manghu d'ossu d'avoliu, 
e arcordete che le bdcce, i buc- 
ceri e i bitcceren ch’i sie culi 
d' cristalu amula. Acomda pd 
d'inturnu cule scrane pit bonne. 

Serv. E sard servt pun- 
tuale. 

Padr. Arcordete bein che 
slasscira vein mia Ndna. T se 
comme l e innojdsa cula veccia ! 
Metta in ordene la camra bon- 
na, fa impji ar pajon e battr la 
slrapponta. Accomda ar letu 
con i lenzoe e foedre le pd 
feinne, e quantlu con al para 
sinsagule. Lempia la broca 
d' aqua, e sora ar baslotu de- 
stend ghe un sugaman ordina- 
riu e un fen. Fa tutu in regula, 
cK la bona man n' mancarb. 

Serv. In vritd 6 m'ha or- 
dina tattle cdsse. ma l faro 
tutte. 


- 
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OSSJEKVAZIONI Kll AVVEHTEN/K 
SLI.LA PROM MM DRI TUB til 1LRTTI. 

I. Dialetto Piacentino. — Nei vocabolari municipali non si 
ha ordinariamente in mira , che di supplire al bisogno di chi poco 
conoscc la purezza dell' ilaliano idioma, contrapponendo voci correlte 
alio vernacole; quindi non si danno che leggeri mdizj della prominzia, 
perche viene , in certa guisa, insieme col lalle nolla bocca di tutli. 
Ogni qnal volta pero voglia Tarsi un accurato confronto di un dialetto 
coll'altro, sara cosa essenzialissima lo indicare il vero suono delle 
parole, per trovare l'eliraologia di non pochi vocaboli, o la loro pro* 
venienza da allre lingue. Con questa saggia mira il dottissimo tradut- 
tore piacentino, Barone Giov. Giuseppe Ferrari, corredd il Dicdotjo 
delle seguenti note , per mezzo delle quali rese pronunziabile quel 
Dialetto anche dai non 1'iacenlini. 

(a) I due (") punti sopra una vocale indicano che se ne debba 
allungare il suono, come se fosse raddoppiata. 

I I, Quando il dialetto tronca una parola italiana dov’ e doppia 
consonante, ei la Ta sentire come in gait , IcU , ott , frill , che sono 
troncamenli di gallo, letto, otto , fritlo Nella parola lull k da rimar- 
care per la pronunzia lo strelto u francese della parola veriu, e cosi 
ove si troverd questa letters ugualmente accenlata. 

<c) Queato diltongo, qui e sempre , ha lo stesso suono che ne 
francese. La pronunzia della parola & la medesima che quella della 
parola francese source, sorgente. 

(d) Queslo modo e pi u padronale che il dire lull il com- 
mission ch'a t’ho datt. 

(e) Coll’ ae intendiamo, qui e sempre, siguilicare un suono tra 
fa e la e, ma pid vicina a quest’ ultima, pronunziala alquanto aperta. 

(fi E diltongo che usiamo sempre nel medesimo suono che nel 
francese feu per fuoco. 

(g; Nella pronunzia di questa voce la i deve appena sentirsi, e 
cost ovunque s’ incontri fra 1’ ae e la n o 1’ ae e la m , come in 
laeimp. tempo. 
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h) Qui il yna ha il suono stesso che nell' ilaliano gnacchera , 
yna/ft 

(') Il primo s ha il suono naturale, e il secondo lo prende cost 
da faro che la parola consuoni colla francese chaise, seggiola. 

(I) Queslo on, in signilicanza di u no addiettivo , va pronunziato 
come nel francese I on dit. 

m) Codesta 2 suona come nella voce francese zaceinthe , giacinto. 

n) t la z come qui sopra. 

10) Qui il gne si pronunzia come nell' ilaliano gnene per gliene. 
P t E la pronunzia del francese serin (passero delle Caoarie), 
ove la e fosse mula. 

(4) Si pronunzia come il suol francese in significazione di ubriaco. 

(r) Qui la z parlecipa della s faceudo uu suono come nella pa- 
rola francese set (sale). 

(s) E la 6 tessa pronunzia che nella parola italiana vigna. 

(•) Sara nel dialelto appartiene tanto al verbo essere che al 
verbo saperc. 

(u) Consuona per la pronunzia alia parola francese cite (cilia) , 
solo che si allarghi la e nel suono del noslro ae. 

(*) Suona queslo occ per occhi come in approccio. 

(y) Bdevar per bavero di veslilo, e feudar per fodere , si pro- 
nunziano brevi. 

(a) Qui la z suona aspra come nella parola zappa. 

laa) Ella 5 1 ' esattissima rirna col francese defunte per defunla. 

lib) E il vice nella parola veccia, specie di grano. 

(cc) E la z aspra della parola zoccolo. 

dd) Di sopra ponevasi Pdedar per Padre, secondoche il Pair e 
Meier sia proprio dell’inlima plebe. 

oc) E la stessa z che nella parola ozii, egizii, inter slizii, indizii. 
,n) Rima col francese fin (One). 

4 S) E la slessa desinenza del francese aucun. 

(hh) Deve cost poco farsi sentire I’o nella pronunzia di qtiesla 
voce, che quasi fa rima colla francese litre (misura di capacita). 

(ii) In tullo il Piemonte vianda signifies came, ma il piacenlino 
dice vianda ogni pasta da minestra. 
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(11) La z premie qui lo stesso suono della cc nel francese, cervclle, 
sostanza cerebrate. 

(mm) || ripeicre a questo modo, si compete al piacenlino che 
parli con ioteressamento e calore. 

(nn) Anche qui la a d aspra come in zappa. 

oo E l'esallissima rima col francese petouse (piano erboso). 

PP Pronunziasi come il francese cernc (lividura solto gli occhi). 

• <l<|) La 2 6 qui pel suono, come il ce net corrispondente fran- 
cese porcellaine. 

(re) E lo alesso suono che nel francese nous avons. 

SS) Si pronunzia come nell’ imperativo francese ouvre, del verbo 
ouvrir (aprire). 

it; Suona qui la z come sopra in zamo. V. la nota .">). 

IL Dialetto Pahmiuiano. — La pronunzia parmigiana manca 
di vivacita, appoggiandosi molto aulle vocali, ed aliungandoue il suono. 
Pochissime sono le vocali larghe ; rare le consonanti doppie. L’ a per 
lo piu ha un suono che sente deila e; e questa viene talvolta cam- 
biata in a ; cid pero non puo impararsi che coll’ csercizio della viva 
pronunzia: per esempio la seconds a di amar (amaro) si proferisce 
dai parmigiani in modo, da sembrare un' e, mentre I’ c serabra un' a 
nella parola crba. 

Molti sono i dittonghi e i trittongbi che dillicilmente si pronun- 
ziano, come in srein (sereno), in cui senlesi la e piu della t: il dit- 
longo perd eu si pronunzia alia francese, quindi nel trittongo oeu st 
fa seutire il suono dell’ o e dell' eu, ma in modo piuttoslo riunito. 

II sc accenna un suono molle, ma pure gli va unita una certa 
durezza : tutli i c in fine di parola cambiano di suono, avendolo or 
molle, come in znocx (ginocchio), ed ora duro siccome in rice (ricco). 

Nel dialetto parmigiano si fa uso frequente di aposlrofi, e percio 
le vocali van soggelte spessissimo ad elisione. Frattanto pud asserirsi, 
che non furono stabilite regole costanti e ben determinate Sulla pro- 
ferenza di questo dialetto, e molto meno sulla sua ortogralia ; cid non 
di meno die norma all’ eruditissimo tradultore del Dialogo, il Com- 
mendatore Michele Lopez, Direttore del Ducale Museo, il Dizionano 
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Parmigiano ltaliano, compilato dal Peschieri e pubblicato in Parma 
nel 18*8. 


III. Dialetto HonnoTAREsE. — Le vocali a i u han suono oatu- 
rale ; la c per lo pm e slretta; la o pronunciasi come in sole. 

(ili accenti acuti e gravi sopra le vocali lo fanno pronunziare 
come nel francese ; la u, specialmenle accenlata, ha il suono stesso 
della u del predetto straniero idmma : altrettanlo dicasi del dittongo oe. 

Ovc trovasi I' accento circonllesso si allunghi il suono della vo- 
cale cui e soprapposto, e si pronunzi come doppia e slretta, Alla a 
preceduta da vocale diasi lo stesso suono nasale, che danno i fran- 
cesi all’ an, en, in. 

Avvertasi inline che il Dialelto borgotarese richiede nella sua 
pronunzia accento moito prolungalo e bocca semichiusa. 

L’ accurala traduzione del Dialogo 6 dovuta alia cortesia di un 
valentuomo di Borgotaro, conosciuto in Parma col nome ignobile di 
Faccliino, ma di cui ei non si adonta perche conscio della sua pro- 
bita in cost dura professions. Cio e tanto vero, che col titolo appunto 
li. Facchino, dal Gennaio lino del 1839, egli pubblicava seltimanal- 
mente in Parma un foglictto lelterario, in cui si leggevano eruditi 
e morali articoli, sommamente utili alia istruzione del popolo; co- 
tanto sono comuni in Italia anche nella plebe i nobili ingegni ! 
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D1ALETTI DELL’ ANTICO DUCATO DI MODE \ A 

con lu.i'sin izioni cTNOLoeicnc. 


Uno dei piu funesti frutti generati in Italia dalla barbaric 
dei bassi tempi fu al certo il Feudalismo; ma quel simulacra 
della vera tirannide non ebbe tanto numero di schiavi, e 
non esercito cost lungarnente il suo durissimo impero in 
veruna contrada della Penisola, come in quella dei gia detti 
Stati Estensi. Essi non erano infatti che un’aggregazione di 
piccoli territorj feudali, 1’ origine dei quali rimonta alia ti- 
rannide longobardica. Quei feroci oltramontani, travagliali dai 
rimorsi dellc crudelta commcsse cosi a danno dei vicinj 
come dei servi addetti alia gleba e delle ancelie, depone- 
vano a pi6 degli altari gran parte delle derubate sostanze: 
poi i piu doviziosi monasteri subaffittavano porzione dei 
terreni avuti in dono ad una classe di livellari; i quali as- 
sumendo a poco a poco quella stessa autorita che gli ec- 
clesiaslici si erano appropriata, finivano per darsi in acco- 
mandigia all' Impero, c coll’ artificioso pretesto di domandaiv 
investiture dei beni che ormai possedevano, di livellari ad- 
divenivano signori quasi assoluti, o tirannelli. Cio potra 
meglio dimostrarsi quando dovro far menzione dellc gia 
estensi provincie transpennine, la Garfagnana cioe, la Lunigiana 
e il Ducato di Massa e Carrara Nei territorj compresi nel- 
1’ alia Italia, detti cispennini relativamente a Modena gia 
capitale, basti il dire che nelle provincie bagnate dalla Sec- 
chia e dal Panaro trovasi ad ogni passo una qualche terra 
che fu in antico fortificata rocca. dal di cui nome presera 
titolo di Marchese o di Conte i capi di altrettante faraiglie: 
nel Reggiano possono contarsi fino a ventotto antichi Mar- 
chesati, e quarantacinque Contee; nove di queste se ne in- 
contravano nel Modenese e venti dei primi, e nello slcsso 
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montuosu territorio del Frignano non eranu men di died i 
Signori che da quelli alpestri villaggi prendevano titolo di 
Conte, ed altrettanti quelli di Marchese. 

Le antiche provincie Eslensi dell' alta Ilalia presentano 
gran varieta nell’aspelto; ove questo non apparisce ridente, 
e miralbilmente piltoresco. I bassi piani aggiacenti al Po 
dispiegano tutta la feracita e la ricchezza del suolo bagnato 
da quel grandioso fiume : la zona delle colline che alia pia- 
nura soprasta, e ridente di belle coltivazioni ; e le pendici 
settentrionali dell’ Appennino sono rivestite da boscaglie c 
pralerie di vigorosa vegetazione, sebbene poste in faccia ai 
venti aquilonari. 

Per quanto possano sembrare ai critici di maggiore ri- 
gidezza non bene segnali nelle antiche storie i confini della 
dominazione elrusca, non si pub contuttocib rigettare o di- 
spregiare 1’ asserzione di T. Livio, che nel 38 dci suoi libri 
dichiaro avere apparlenuto agli etruschi la pianura circom- 
padana, poi chiamata Modenese. E notissimo che dai Galli 
Boii anche quel paese fu invaso : molto piu lardi, nel 571 
cioe di Roma, dedussero i Romani in Modena la prima co- 
lonia, sebbene il Tiraboschi opinasse sulla fedc del Cluve- 
rio che cio avvenisse alcuni anni prima. 

Nel dominio dei Romani fu teatro questo territorio di 
grandi avvenuncnti: basti il ricordare il celebre triumvirato 
di Antonio, Lepido e Cesare, che tennero congresso in un 
isolotto del Reno bolognese, ivi consumando il tradimento 
della palria colla distruzione della Repubblica. 

Caduto 1’ Impero c sopravvenuta 1’ invasione dei barban 
insorsero, come e ben noto, Ira il Sacerdozio e l’lmpero le scan- 
dalose dispute di funesta celebritb. I Modenesi si attennero alia 
parte iraperiale, rna travagliati poi dalle fazioni sul linire 
del secolo XIII, Obizzo d' Este ebbe in dedizione spontanea 
Modena, e un anno dopo anche Reggio che voile seguirne 
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I' esempio. Nella lunga serie dei Ducbi Estensi ebbero tal- 
volta queste provincie la grata sodisfazionc di lodarsi di 
buoni Principi: cerlo 6 per6 che sc la Divina giustizia non 
fosse aecorsa in questi ullimi tempi a sollevare quelle po- 
polazioni dalla dura tirannide dei due ultimi Ducbi, padre 
e figlio, le condizioni politiche degli Stati Estensi sarcbbero 
addivenute insopportabili. 

Abitanti. — Dovendo dare un cenno della indole, oca- 
rattere lisico-morale di questa popolazione, senza perdermi 
in vane congetture, asserirb che 1' influenza esercitata dal 
clima sul temperamento dei Lombardi e dei Veneti, noti gli 
uni per austera graviti e gli altri per gaio e festivo carat- 
lere, produsse l’effetto in questi abitanti delle provincie gia 
Estensi di partecipare felicemente alle naturali prerogative 
delle due indicate popolazioni della gran valle del Po. In 
essi vcdesi infatti una certa sostenutezza di contegno, la 
quale manifestasi piu sensibilmente in occasione di pubbli- 
che sciagure, mai perd in inodo da dare assoluto bando ai 
modi ridenti che tanto addolciscono il consorzio sociale. 
Ecco il perchd la storia letleraria modenese e reggiana of- 
Ire un numero cost cospicuo di uomini, i quali si distinsero o 
per sublimita di talenti o per leggiadria d’ ingegno. Che sc 
tra i primi rifulsero principalmente i Modenesi, primeggia- 
rono i Reggiani fra i secondi : anzi moltissimi delle due cil- 
ia portarono il nobile vanto do^T eccellenza, cosl nelle piu 
austere come nelle geniali letterarie discipline. E si avverta 
che il popolo delle due provincie somiglia nell indole gli 
abitanti delle due citta ; di un riservato contegno nel com- 
mercio sociale ; di gaje raaniere nei festeggiamenti pubblici 
c nei domestici ; opcroso ed inlelligente ; dispostissimo a 
correggere gli ereditati crrori nelle arti c nelle manifatture, 
quando fosse opportunamente istruito. 

Ne resta ad offrire il consueto confronto dei principal) 


nt 

vernacoli : per ben valutare le differenze della lingua vol- 
garmente usata dal popolo nei tre territorj nell'alta Italia 
comprcsi, fui sollecito di domandare accurate traduzioni 
del nolo dialogo nei tre dialetti di Modena, di Reggio e di 
Fiuraalbo nei Frignano : mercc la cortesia di valenlissimi 
letterati potei ottenerli colla bramata accuratezza. 
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IH.lLOtiO ITALIANO 

THA UN PADRONE 

1 

Kf» rjr SCO SERVITORE. 

I 

| 

Paurone. Ebbene, Batista, 
liai tu cseguite tutte le com- 
mission! che li ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
punlualc piu che bo potulo. 
Quests muttina alle sei c un j 
i|uarto ero gia in cammino ; ' 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cilia , ma 
poi e piovulo tanto! 

Padk. Che al solito sei sta- 
to a fare il pollrorie in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se! E perche non bai preso 
1' ombrcllo ? 

Serv. Per non portarquel- 
l'impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
pin, o sc pioveva, pioveva po- 
cbissimo: stamani quando mi 
sono alzalo era tulto sereno, : 
e solamente a levala di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si j 
e alzato un gran venlo, ma j 
invece di spazzare le nuvole, j 
ha portalo una grandine che 


2 

TRADIZ10RE 

NEE DI A LETTO 
MODENESE. 

Padron, E ben, Batteista, 
aet esegui touti el comission 
ch a t o dae? 

Servitor. Sgnor, al pass 
assicuraer d esser stae pun- 
tuael al pioit ch’ aid pssit. Sta 
matkina al se e min quaert aie- 
ra sa fora. Al set e mez aiera a 
inetae straeda, e agli ott e tri 
guaert a intraeva in sittae : 
ma pb e piuvii taut ! 

Padr. Cite al solil t e stae 
a faer al pultron int oun'usla- 
ria, pr asptaer ch’ a lassas 
d piover! E per cusa en n act 
toll l’ umbrella ? 

Serv. Pr’en purtaer chlim- 
brqj; e jhj jer sira quand ando 
a lelt an piuviva pioit, o sa piu- 
viva, a piuviva ben poc. Sta- 
matteina quant am son abac 
era tout sren , e sol int /’ al- 
vaeda dal sol a s’ e anuva- 
lae. Pioii taerd a s' e alvae un 
gran vent, ma inves cd spa- 
saer el mivel, i a puriae ouna 
lempesta ch' a durae mez' ora, 
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tkadiziom: 

XEL DIALKTTl) 

III REGGIO. 

— 

Padron Oei, Battista, het 
, . ... . . 1 
mu csegui tutti tl commission | 

che t' ho de? 

Servitotr. Sgnour el /los- 
s' assicuriv d' esser sti puntvel 
piu che t ho psu. Stamateina 
a se our e tin quirt i era za 
in viass ; a sett our e mess i 
era a mesza streda, e a ott 
our e hi quirt i era in sittr; 
ma i e po piuvu taut ! 

Padr. Che al solit t e sti 
a fir al pultron in l' ttna mta ■ 
r'ta, pr’ aspter ch' s' abbaslas ! 

E per cossa n ' hit tot I’ um- 
brella ? 

Serv Pr' n purter qul im- 
broi; e po jer sira quand \ undo 
a lett en piut'iva piu, ose piuvi- 
va, piuviva appeina. stamat/ei- | 
it a quand am sonn alve /' era : 
srein da per lull, e soul quand 
se alve ''hi sol e se tour ne \ 
annuvaler. Piu terd se alve j 
un gran vein/, ma invess de ; 
spazzer il nuvel, l' ha purte 
una tempesta ch' ha dure mezz 


TRADUZIONE 
NEL. DIALETTO 
III FltMALBO NEL FRIGNANO. 

• 

Padron. Ebbcn, Battista, 
hattu fatto quel, ch i t’ho ditto? 

Servitor. Sior padron, i 
gasseguro d aver fatto quel 
ch' i ho possii; stamattina alle 
si e un quarto jiro gid per la 
via ; alle selte e mezzo jiro a 
mezza via, e a jotto e tri quarli 
j' entravo in cittd, ma po le 
tanto pimit 

Patr. Che al soldo te sta 
a fare el poltron in t' un osla- 
ria per aspettar che reslasse 
de piovere ! E perche natlu 
tolto iombrello? 

Serv. Per non aver quel- 
l' impiccio; e po arsera quando 
/ anda a lelto no piovea pit), 
o se piovea, piovea pian pian 
stamattina quando i me son 
leva l' era seren da pertutto, 
e solamente a levada de sole 
le vegnti nuvole. Po el se level 
un gran vento, ma invece de 
schiarare, le vegnu una gra- 
gnola, che I' ha dura mezz'oru. 
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ha duralo mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rolto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
lendere di non aver fatto quasi 
niente di cibfhe ti avevo or- 
dinalo ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
quesli miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colle 
staffe era no finiti, e la sotto- 
vesle stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio , e non gli mancava 
cheorlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di min 


e po so acqua a sel strasae. 

Padr. Acse te m vou faer 
capird’en n aver fait come gnint 
d quel ch'a t aviva cmandae: 
en n’ i t 'era? 

Serv. Ansi a sper chal sa- 
ra cunlenl, quand al savra al 
gir ch' aid fat per zittad in 
dd or. 

Padr. Sintem el td proudes. 

Serv. Ini al temp ch’a 
piuviva am son fermae in bu- 
tega dal saert, e aid vet st con 
sles dd lantern acoumdae al 
sd soprabit con al barer e 
la froda nova : al sd a bit tur- 
chin con el braegh dai sotpe 
eran /ini, e al staeva tajand 
al gild. 

Padr. Taut mei: mo t avio 



sulaer, e d quist t en nae ser- 
cae brisa? 


Serv. Si signor : al ca- 
plaer era atorn a arnuveregh al 
sd capel vecc, e angh mancaeva 
aelter die d taurnertfficl a ur- 
1 ler. A l calsulaer po aviva fini 
i slivai, i scarpon da casa, e 
i scarpein da bal. 

Padr. Mo in ca d me paedr 
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aura, e /*> acqua a zel strazse. 

Padr zlcst t'vdfermeca- 
ptr d’ n' avoir fait ques gnint 
d' quell ch' I' aviva cmande ; e 
veira ? 

Serv. Anzi e sper ch' al 
srd cualeint, quand al savra 
al gir ch ' i ho fait per la zilte. 

Padr Sintema el to bravur. 

Serv In temp che piuvivu 
e m son ferme in butleiga dal 
sert, e »' ho vist coun sit me 
dec aggiuste el sc! sovrabit coun 
al baver, e el fodr novi : la so 
giubba nova, e i pantalon con 
it steff i eran firii, e al tajeva 
alldura al gille. 


I e po aqua a palade. 

Padr. Ii cosct lu me vo 
| dire de n aver fatto quasgi 
1 gnent de quel, che i tevo ditto; 
I e ver ? 

Serv. Anzi i spero, ch' el 
sara contento, quando el sard 
el giro cli i' ho fallo per citld in 
do ore. 

Padr. Sentemma le to pro- 
desse. 

Serv. Quando piovea i me 
son ferma in bottega del sarlo, 
i e »' ho vislo con i me occhi as- 
sela el so sovrabito col bavero, 
e f rode nave: la sa giubba tur- 
china, e i panlaloni colic staffe 
j eran fiut, e la sollo vesle ii 
la tajava. 


Padr. Tan I e mej. Ma 
t' aviv pur li vsein a poc pass 
al cappler, e al calzuler.e d'qui- 
st che po ten n' e zerche. 

Serv Si sgnor: al cappler 
puliva al so cappel vecc, e negli 
mancheva che urlerl d nov. 
Al calzuler, po Viva fihi t 
stxvai.il scherp grossi da cazza. 
e i scarpaein da ball. 

Padr. Ma in ca d'me pedr 


Padr Tanto mejo. Ma el 
ghera pure poco Ionian cl ca- 
pelajo e el calzolare, e de lori 
non lu n ha cerca? 

Serv Gnor sci : el cappel - 
Injo repuliva el so cappello vec- 
chio, e non ghe mancava che 
orlare el novo. El calzolar po 
leva fhn isliva, le scarpegrosse 
da caccia, e i scarpini da bal- 
lare. 

Padr. Ma in cade me pa 


Digitized by Google 


padre quando sei andato, chc 
questo era 1' essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovaton6 suo padre, 
n& sua madre, n6 suo zio, per- 
ch^ jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr Mio fratello per6, o 
sua moglie nlmeno sara stata 
in casa? 

Serv. No signore, perche 
avevanofatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

SERv.Nonvihotrovatocheil 
garzonedi slalla.eda lui bocon- 
segnato tulle le lettere, perch6 
le portassea chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani? 


7 A 

quand ghel andae, che quest 
i era l' impurtanl. 

Serv. A pena cha se aba- 
stae dpiover; maun gh’o tnt- 
vae ne so paeder, ne so murder, 
j ne so sio, perche jer f aelter i 
andon in campagna, e i in stae 
Id in sta nott. 

Padr. Pcro me fradel, o 
altnanc so mufera ghsara steda 
in cd. 

Serv. No signor perche i 
eran andae fora in legn vers 
Sassul, e i avivan toll segh al 
putein c el puteini. 

Padr. Mo anch la servitu 
j l' era touta fora d cd? 

Serv. A l cogh era andae 
i in campagna con al so papa, 
la camarera e doit servitor eren 
con so cugnaeda, e al cuccer, 
ch’iva avit l orden d altaccliaer 
t cavai per tnouvri, al s’ n era 
andae cm la caroza vers Vasj. 

Padr. Donca la cd l’ era 
I vouda? 

Serv. An gh’o truvae. chal 
station, e a lou aid cunsgnae 
| touti el letter perche al li pur- 
| tass a chi gl‘ aiulaeven. 

Padr. Mane mad. E la 
spesa per dman ? 
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quand g' het ande, che quest 
l' era al piu n ezzrssari. 

Serv. Appeina s' e abbastc 
d’ pidver : ma an g ho truve 
ne so pedr, ne so medr, lie so 
zio, per che jer d la i anddru 
in campagna,e s' g' han durmi. 

Padr Pr eter me fradel, 

0 so tnujer almanc sra steda 
in ca. 

Serv. Aid sgnor , perche 
iven fall una trutteda vers al 
Crustel, e iven conddtl segh al 
so putlein, e il so putteini. 

Parr. Ma i servitor erni 
lutt fora d' ca ? 

Serv. At cogh era ande 
in campngna con al so sgnour 
pedr, la camarera e du ser- 
vitour con so cugneda, e al 
cuccer ch' aviva avu ordti 
d' attacher per mdvr i cava ) 

1 era ande con la cardssa vers 
Perma. 

Padr. Ddnca l' era voda 
la ca ? 

Serv. En g'ho truve ch' a I 
stallon, e i ho cunsgne a hi 
tutt il letlr, perche al li pur- 
tass a chi gli aviva d' aver. 

Padr. Mane mel. E la 
pruvistu per dman ? 
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quando ghettii sla, che piu me 
jiremeva ? 

Serv. Appcna resta de pio- 
vere : ma i no g ho trova ne 
so pa, ne sa ma, ne so zio, pei-- 
che eri de Id j'andorno in villa, 
e i g hen damn. 

Padr Me fradello perd, o 
sa moje almanco la sard sta 
in ca ? 

Serv. Gnor no, perche j'e- 
van fatla una trottada, e j evan 
mend via el bimbo, e le bimbe. 

Padr. Ma i servitor i era n 
t tutti forra de cd ? 

Serv. El cogo i era andii 
in campagna col so signor jmi- 
pu ; la camerera, e i du ser- 
vilori j' or an colla sa engnada, 
e el cocchiere i eva abbiu i or- 
dine d atlaccare i cava per 
mdverje, e l’ era andd colla 
carozza verso. . . . 

Padr. Donca la ca l era 
resta voda ? 

Serv. / no g ho trova altro 
che u stallere, e a lu j' hod d 
tutte le lellere, perche iije desse 
a chi ainlevane 

Padr Manco male. E la 
jyrnvista per daman ? 

it 
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Serv L ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di caslra- 
to. II frilto lo farb di cer- 
vello, di fegato e di carciofi 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un‘ anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato nb tordi, nb starne, 
ne beccacce, rimedierocon un 
tacchino dg cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne I 
hai comprato ? 

Sf.rv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchb costava po- 
chiseimo. Ilo comprato so- 
gliole e Inglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr Cosl va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghicre, dove ho fatto prov- ! 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolala, 
cosi ho purlalo anche a lui. 

Padr E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 


Serv L e fata: per mne- 
slra aid loll din pasta , e iutant 
aid cumprae dal furmaj e dal 
hulir. P<r crescer al less d vi- 
de/ aid loll un pez d caslrae. 
Al freill al faro d zetvella, 
feighet e carciofan. Pr oumid 
aid cum pro e di animael, e t ma 
nadra da metier con i caeval 
pur : e siccom po an gli tra ue 
turd, ne pernis, ne pizzachei', 
agh rimediard con un loch coll 
al forn 

Padr. E dal pess n ael 
coilmprne ? 

Serv. Soncame ! a n o toll 
anzi dinumdi, perche al cu- 
slaeva poch. Aid cumpre dla 
sfoja, dal neilli, dlu raza, dal 
pess her lam e dla ragousla. 

Padr Acse va henmi : mu 
al pirrucher ten I'avrae pssoii 
veder ? 

Serv, Anzi siccom T ha la 
bullega vsein a quella dal dru- 
gher, indov aid fall //rouvisla 
d zuccher, d pever, d garofen, 
d cannela, e d ciocculaela, acse 
aid parlae anch a lou. 

Padr E che ndv i al dad. 


Serv Al m’ ha deit che 
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Serv. E l' ho fatta . per 
muesli a i ho loll tlla pasta, e j 
intant a i ho cumpre del fur- 
inaj e del butter. Per cresser 
al less d' ride 1 1 i ho loll m 
boon d' caslre La frillura e la 
fa'd d'servell, d fidegh, e d ar- 
liciocch. Pr umul i ho cumpre 
di animcl, e utia nadra da met- 



Iruve di tourd, d' pends, tie 
d’pissdcher egli rimediard coun 
una pleina urruslida al fount. 


Padr E dalpess net catte? 

Serv. Ann e ti ho loll di 
mondi, perche /' era a slra ZZtl 
merche. L ho cumpre del stoi, 
d\ russioi, dla raza. e dal \ 
nasell 

Pa dr. idcsi la va bents - | 
sim; ma al peruccher ten lavre 
tniga pssu vedr ? 

Serv. Ann perche la so 
butteirja e vseina a (pie lla dal 
drogher, duv t ho fall pruvi- 
sla d succr, peivr, garufnnein, 
canella, ciuccolala, a s/a ma- 
nera i hd parle cinch con lu. 

Padr. E cossa I’ he l md ! 
dill d' nouv. 

Serv. Al m ha dill che 


Serv. / lo fat la ; per me- 
neslra j ho tolio della pasta, 
e intanto j ho com pro del ca- 
sgio, e del bulere. Per crescerc 
el lesso de vidello j’ ho lotto 
: un pezzo de caslradn. El fritto 
i l’ ho faro de' cervello, de fe- 
galo. e de carciofani Per l ume- 
do j' ho compra del parco, e un 
anolra da farse ad carolo. E 
perche t' n ho Irovd got lordi, 
gni slarne, gni beccacce, i ghe 
! rente diet 6 con un loccliin da 
cnsgere in forno. 

Padr. E del peseta non lu 
n ha compra ? 

Serv. Ansi i n’ho loll lanlo, 
perche el coslava poco. /’ ho 
compra snjola, Irije, razza, na- 
sello, e aligusle. 

Padr. Coset la v' ha ben 
Ma el perrucchere non lu I'ha- 
ra possu vedere? 

Serv. Set, perche I' hd la 
bottega accrnto a (pie I la del 
droghere, che jo fallo provision 
de zucchero, pepe, garofani, 

' canella e ciocolala, e » l ho 
vtslo anche lu. 

Padr. E che t ha ello ditto? 

Serv El m ha ditto, che 
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1' Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo e 
stalo fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd£ 
1’ altra sera al giuoco tutte le 
scorn messe, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha dello pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Fadr. Gelosie... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poro di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subilo a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa li ordino, 
e poi mangerai e ti riposcrai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutlo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura cbe non 
manchino n6 scodelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 


i opera ha fait furor, ma che 
al hall e slue fiscae ; che cal 
zoven sgnor so amig al jiers 
i aellra sira al zogh louli el 
scumess, e che adess /' aspela 
(I parlir con la diligenza per 
Genoa. Al tn ha anch deit che 
la sgnora Luziina i ha dav 
i erha cassia al so proumess, 
e I' ha fait surament d n al 
vler pioii veder. 

Padr. E che gelousii ! a 
quesla si ch I’ am fa r eider ; 
mo pensem adess a mu. 

Serv. S' al s cuntenta a 
magn un poc d pan, e a ber 
un biccer d vein, e po a torn 
soubit a risever t so cmand. 

Padr. Siccom aid prescin, 
e aid bisogn d andaer fora d cd, 

. sent preima cosa a t' or den, e 
po I magnarae e I ripousarac 
quant a t piasra. 

Serv. M' al cmanda pour. 

Padr Pr’al disnaer e aiem 
da faer, t’ ae da preparaer 
tout in t la camra mj >ra. Toe 
da tour la tvaja e i tvajoii pioii 
(in ; tra i pialt t ae da tour 
qui d pourslana, e procura hen 
ch' a neg manca ne tundein no 
cabare Accomda po la cher- 
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i opr a ha fait un gran incoutr, 
nut cite al ball e sle sli/flc ; 
che quel zdvn so amigh jer 
did sira al zogh al pets lull 
il punted, e di adess l' aspteva 
la diligenza per partir per 
Genoa. Al in ha auc dill eh la 
sgnora Lucietla i ha die li- 
zenza al so inurds cK ghiva 
prumiss, e l' ha fait giura- 
meinl de n'vdeil pit). 

Padr Tut It geltisii... Oh 
quesla si die mi fa rider ; ma 
pinsem in tan l a nu eltr. 

Serv. S' al s' cunleinta e 
magn un poc d' pan, e s’ hew 
un biccier d vein, e po town 
subit a risever i so cmand. 

Padr. Ma me i ho pressia 
e i ho da antler fora (T ca, 
domca seint prima cuss a 
t’ ourdn, e po l’ magnare, e 
tarpunsare quant e T piasrd. 

Serv. Ch al cnuinda pur. 

Padr Pral disnir ch iavem 
da fir ammaniss lull in tla 
salotlu mioura. T he da tier 
la tvaja, e i tvujd fin ; di Ibnd 
t 'hi da tor qui dpurzluna, e 
gubda ch'nmanca it tundein e 
i cabare. Ajusta la cherdeinsa 
con dla frutla, uva. nos, man- 
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l opera in thustca le sta betla, 
ma al hallo i ghan falto la fi- 
schiuda ; che quel giovenolto so 
amigo el pi rse l ultra sera al 
giogo tulle le scorn esse, e che 
adesso I’as/ictta de partit e colla 
diligenza per Genova. Kim ha 
andie ditto, die la signora Lu- 
cietta /' ha mandu al sole el 
promesso sposo, el ha giura de 
non voterlo piit vedere. 

Padh. Gelosie .... questa 
sci, che me fa rulere; ma adesso 
pensemma a nun. 

Serv. 5' el se contenta i 
mangio un po de pan, e i bevo 
un biccher de vin, e i son su- 
bito da lu. 

Padr. Sicuome j ho freccia, 
e / ho d’ andar fwrra de ca, 
senti prima quel ch’ i vojo, c 
po tu mangera, e tu le reftd- 
sera quanto te pare. 

Serv. El diga pure. 

Padr. Per el desgnare che 
j’.emma da fare, prepara tut to 
in tel mejo salotto. To la to- 
vaja, e i lovajo piit fait ; to i 
piatti de porcellana, e che ghe 
scia le scudelle, e i vassgj. 
Accomeda la cardensa con i 
frutli, tut, nosge,mandrole,con- 


Digitized by Google 


IS2 


Irutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetlure e bottiglie. 

I 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’ argenlo, le forchette c i 
coltelli col manico d' avorio, 
c ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchieriui sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accoraoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole m igliori . 

Serv. Ella sara servita 
punlualmenle. 

Padr lticordati che que- 
sla sera viene tnia nonna. Tu 
sai quanloestucchevole quella 
vecchia! Metli in ordine la ca- 
mera buona.fa riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accoraoda il lettocon lenzuola 
efederelepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella dislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tulto in rego- 
la.ela mancia non manchera. 

Serv. Per verila ella rai 
ha ordinato molte cose, ma 
fard tulto 


denza con ilia fruta, di uva, 
dal nous, dal mandel, dal coun- 
ftur e del boutteili. 

Serv. E che pousaed me- 
lt dja in (aet'la? 

PADn. T ae da tour i cue- 
ciaer d‘ argent, e el furchelt e 
i curtee con al tnanegh d avu- 
ri, e arcordel ben che i piston, 
i biccer, e i biccirein i sien quii 
moulac. Melt po datorna a la 
taecla el scrann mjori. 

Serv. .1/ sard serv i i/i tout 
e per tout. 

Padr Arcordel che in sta 
sira a vin me mm a T se chper- 
cantes e chla vecia! Melt donca 
in orden la camra bona, fa im- 
pir i pajon, e shatter il nouv 
i matarazz. Aggiousta al let I 
con i linsuol e el fraudetli piou 
fmi, e /)o crave l con la zinaa- 
lera. /mpiss d acqua la broca 
e in tal baslolt destemlegh un 
drap ourdinari e oun fin. Fa 
tout a mod, ch la bona man 
j en mancard brisa. 

Serv. L'e ben pit vera chat 
l 'in a ourdnae dimondi coss. ma 
a fard tout 


del, cunftur, e buttilj. 


Serv. Queh punned hoja 
da metier in tevla? 

Padr 1" he da tor i curcier 


d' argint, il furztin, e i curlee 
coun al mdnegh davori, e ar- 
cordet die il boss, i biccer, e 
i bicuirein nien qui d crintall 
mule Ajusta /w d' intorna alia 
tevla it scran miouri. 


Serv La sra sei~vida con 
puntvalitc. 

Padr. Arcordet che slasniru 
vin me nbna. T se da vecciu 
(plant i e fastidiosa. Melt al- 
/' orden la camra Lima, [a 
imptr al pajazz, e fa batter 
al malarazz. Fa ul let t con 
i linso, e il fudrelt piu fini, 
e crov l con la zinzalera. lm- 
piss la brdca d' aajua, e in 
zitna al cadein deslend un su- 
Hainan urdinari, e un fin. Fa 
incusna bein e in reijda, e la 
bona man n tnancaru. 

Serv. Da ban al m ha 
urdne taut' coss. ma za e fan) 
lull 
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fetti e bocci 

i 

I 

j 

Serv. E die possade ho eu 
da mettere, in tavola? 

Padr. To i cucchiari d ar- 
zento, le forcine e i colle col 
manego d avoglio, e recordate 
ben che le bocce, e i bicclieri, 
I e i biccherini scian qui (le cri- 
stallo arroda; po ac&moda in- 
torno alia tavola le scranne 
mejo. 

Serv U lasci fare a mi. 

Padr. Recordate, che stas- 
sera ten la mia uunna Tu sa 
guella vecchia come le slucche- 
vole ! Accomeda la camber a 
bona, fa empire el saccon , e 
batti re le mattarasze. Accome- 
da el let to, e mudaghe « lenso, e 
le frodettepiii fini. e cruvilocolla 
senzalera. Empi la brocca d a- 
cijua, e in cima alle cadinelle 
stendighe un sciugaman ordi- 
nal to e un fin. G uarda de far 
be n, e ghe sard la bona man. 

Serv. Veramente el m ha 
ordina tropjie cose, ma i faro 
alia mejo 
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OSSEKVAZIONI Ki» AVVKRTESZE 


MM.* PROM S/.l* HI I IRE IMAM.1TI. 


1. Diai.ltto Moukxese — II collissimo traduttore del Dialogo 
non sapeodo como gignilicarc i suoru cluusi, e resultant! dalla coali- 
zione di piu vocali, li sciolse nolle loro comjiooenli e vi soscrisse un 
segno eguale ad una c giacenle , per un avvertmiento che da quelle 
due vocali si dee fare uscire un suouo misto, in modo da farle sen- 
tire ambedue : ne maned quel segno tipogralico, quindi supplisca ad 
csso la precilata avvertenza. Ma delibesi nolare che quelle tali rni- 
slioni di suono, nel vernacolo Modenese sono ora pifi larghc, ora pin 
vhiusc , ora incliinano piu all’ una che all' ultra componente, per lo 
die forza e rimetlersi alia pronunzia viva: e difatti tour per pren- 
dere fa senlire quasi esclusivamente la o. come nell' italiano ora ; 
meotre lout per tutto fa senlire la u assai piu che la o precedente. 

II. Oialetto di Reggio. — Dillicil cosa sarebbe il volere indi- 
caro regole generali, essendo la pratica quella che slabilisce I' uso del 
fraseggiare. siccome accade in tutti gli allri vernacoli: avverlasi bensi 
che il Reggiano e mol lu accenlato cd assai soliecito, c die piuttosto 
stretla ne e la proferenza. Occorse piu volte di ripetere 1'osserva- 
zione, die se io avessi voluto far tradurre il mio Dialogo in tutti i 
vernacoli della Penisola, ne potevo raccogliere un’ immensa farrag- 
gine: in riprova di cio sappiasi che in Reggio, sebbene cilia non grande, 
risconlrasi dilf'erenza nolebile tra il parlare dcgli abitanti del centre 
e del quartiero di Porta Castcllo, e i modi che usa il minulo volgo 
dei tre altri quartieri di S. Croce, di S. I’ietro c di S. iStefano : nolle 
parole, per esempio, che cominciano con consonante succeduta dalla r. 
come Cielo, I'ietro , Stefano, gli abitanti del centre dicono '/.el. I’edr. 
Steven, e la plebe degli allri quartieri Ziel, I’irdr, Stieven. 

I.e vocali susseguile da doppia consonante si pronunziano dai 
Reggiani accenlato e ilrclte, come mezz mezzo, tassel tassello, gu a ■ 
droll quadrello, frull frullo, drill dritlo, marcando mollo le due con- 
sonanti. 

Le due vocali oil unite, come ottr ora, signour signore, si pro- 
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uunziano in modo chc appena dislinguasi la u, c come se si dicesse 
signor colla o piutlosto chi usa lo stesso dioasi delle due vociili ri 
unite, come icira vero, cunleiul contento, che si pronunziano come 
se si dicesse vcra , cwitcnl, facendosi leggcrmente udire la ». 

La z si pronunzia con due diversi suoni ; aspro cioc come /cl 
rielo, z a qua, e dolce, come sa gia, zel gelo U ( c la o lianno 
duo diversi suoni, I' uno apcrlo e largo, come (uccicr cucchinjo. boll 
scocco, e I'altro cluuso e slrello , come currier cocchiere, 6ot/ boltc. 

La pronunzia di questo vernacolo e variabilissima, trovandosi 
notabili differenze, anclie nel fraseggiare da villaggio a villaggio: nei 
iuoghi prossimi ai contim di DistreUo, cont'ondesi al solito e si cain- 
bia quasi con quello degli abilanti limitroli. Vuolsi altresi awerlire 
die sulla monlagna reggiana la proferenza diversilica quasi atlalto : 
la ii poi vi si pronunzia prettamenle alia francese. 

Nel 1832 fu stampalo in lleggio un Vocabolario Keggiano llu- 
liano co’ tipi del Torieggiam ; ma il mio Dialogo fu tradotlo nel 
veruacolo della citta, e non colla guida di quel Dizionario, poiclio il 
suo aulore intcse di eslendere quel lavoio a pro dei cilladini non solo, 
111 a degli abilanti ancora del conlado. 

111. Uixletto iikl Fuiunano. — lu tulte le voci, in line delle 
quail vicn roulilata una qualdie vocale come lu per lui. tjui per quei, 
riposerd per riposerai, mangcra per mangerai ec. si allunga sempro 
il suono dell' ultima vocale quasi fossero due : non cosl pero nei par- 
ticipj, che vanno pronunziati tronchi, come arrodtt per arrolato, dd 
per Halo. Anche i monosiilabi so per suo, sa per sua, debbono pro- 
nunziarsi tronchi ; mentre nelle voci tri per Ire, du per due, me per 
miei, so per suoi, sc per sei, vo per vuoi, la vocale debbe esser no- 
tabdmente allungata. 

1 I'rignanesi usano spesso la sempbee t per 10 , quasi alia poe- 
tics; per essi a-j equivale ad alle, siccome a j otto per alle otto. 
Molte sono le loro elisioni ; n equivale lalvolta al non; t-evo per ti 
avevo ; do per due, c lo per tue; en per anno; eva per avevs ; u 
per lo, ec. 
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DIALETTO ROLOGXESE 

CON ILLUSTR W10N1 ETNOLOGICBE. 

Ollre i due ex-Ducali Parmigiano e Modenese comprendc 
I’ Emilia i due territorii ferrarese e bulogntse e la Romagna 
propriamente delta. L’antico Ducalo ferrarese degli Estensi.ove 
quei Principi ebbero splendidissima corte, resa piu illustrc 
dai rari ingegni in essa accolti die dai personaggi a qudla 
prosapia pertinenti, fino dal 1598 formo provincia dello 
Statu Ponlificio col titolo di Legazione perchfc governata da 
un cardinale. Alfonso II liglio di Ercole d' Este vcnuto a 
niorle nel 1597 senza ligli, cilia mo invano il cugino Cesare 
alia successione. Papa Clemente VIII voile a viva forza la 
cessione del Ducato per quindi trattare la conlesa in dirillo : 
e i Principi Eslensi fecero legal! proteste conlro quelle vio- 
lenze pontificie, ma senza cfletto. Era necessario il moderno 
risorgimento nazionale, perchi i Ferraresi si soltraessero at 
governo teocratico. 

La storia di Bologna racchiude quella di tutta la provincia 
che le e soggetta. L'origine di quella cilia, gia chiamata Felsina, 
risale ad epoca anteriore alia invasione dei Galli ; la fonda- 
rono forse gli Etruscbi. Non poterono i Romani acquisturne 
il possesso die dopo la seconds guerra Punica, allorquando 
cioh cadde nel loro servaggio anche la Gallia Togata. Nella 
rovina dell’ iinpero fu piu volte travagliula dalle sciagure che 
oppressero tutta Italia : le funeste fazioni Guelfa e Ghibel- 
lina piu volte la insanguinarono. I Lambertazzi e i Geremei, 
poi i Pepoli e i Benlivoglio ne tennero la signoria : ma 
Papa Giulio II determinato di estendere il suo dominio so- 
pra tutta la Romagna, costrinse Giovanni 11 Bentivoglio a 
riparare in Milano, ed in forza di quella usurpazione Bolo- 
gna era addivenuta capoluogo di una Lcgaziont. 
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Ravenna col suo territorio sembra die appartenesse 
nei prischi tempi alia potentissima nazione degli Unibri : e 
poiche gli stagni e i marazzi ne rendevano malagevole 1’ ac- 
cesso, vuolsi cbe nella invasione dei Galli Senoni il terri- 
torio Ravennate conservasse la sua liberta, e scrvisse d'asilo 
ad altre popolazioni. Roma poi se ne impadroni, e caduta 
la Romana repubblica, Augusto vi costrui un magnifico porto. 
Nel 404 Onorio la dichiaro residenza imperiale ; poi 1 lmpe- 
ratorc d' Oriente ne fece capoluogo di un Esarcalo, e cost 
Ra venna addivenne residenza dei tirannici luogotenenti impc- 
riali, che in numero di diciotto travagliarono con ladroneggi 
e violenze quella miseranda popolazione. Nel 752 Astolfo 
re dei Longobardi impadronivasi di Ravenna ; ma Papa Ste- 
fano II si procaccib di la dai monti il soccorso arinato di 
Pipino, per togliere 1' Esarcato al re Longobardo. Nelle suc- 
cessive discordie tra la Cbiesa e I' Impero ebbe Ravenna 
Conti, Rettori e Yicarj, ora inviati dal Pontefice ed ora 
dall’ Imperatore. Cio servl d’alimenlo al germe micidiale 
delle fuzioni : I'antesignano della ghibellina, Guido Novello 
da Polenta, divenuto Signor di Ravenna fu 1' ospile generoso 
di Dante. Ai successori fu tolta quella signoria dalla Repub- 
blica di Venezia ; ma nella pace fermsta da Papa Clemen- 
te VII coll' Imperatore Carlo V, il territorio Ravennate cadde 
sotto il dominio sacerdotale della Cbiesa ; ed in allora era 
slata dicbiarata Ravenna capoluogo della Romagna. 

Abitanti. — Se una promiscuanza di Galli, Umbri.Etru- 
schi e Latini venne a formarc la popolazione di questa parte 
d' Italia ai tempi del Romano impero, conviene dedurne che 
sotto il rapporto di certe caratteristiche fisico-morali, diver- 
silicano alquanto anche i moderni abitanti delle ex-ponti- 
ficie Legazioni. — Dichiarerb intanto che nella sezione ter- 
ritoriale subappennina, la quale comprende la Romagna, a 
me sembro di trovare il tipo il piii puro della razza italiana; 
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svellezza e avvenenza della persona; regolari e proporzio- 
nale forme; robustezza e vigoria muscolare. Alle quali fisi- 
ehe doti corrispondono mirabilmente le caralteristichc della 
inenle c dell aniino: notabilissima attitudine intelleltuale 
a qualunque opera d' ingeg.io; prontezza di spirito; amor 
di patria piu che di municipio; tenacita nei vincoli del- 
1’amicizia; cordialitii non raeutita verso gli ospiti. La fran- 
ehezza e la vivacila quasi generale nella giovenlii roma- 
gnola viene facilmcnte rattemprata da digniloso conlegno, 
frutto di pronla ridessione: e allresi verilit incoutraslabile 
chc la fermezza del caraltere ed il coraggio rende i Ro- 
inagnoli valorosi nell' esercizio dell'armi e proclivi alle 
imprese ancorche azzardosissime. 

Scrisse il Valery che il Romagnolo e capace di eccessi 
cosi nel bene come nel male, e che puo divenire, sccondo 
le impulsioni che riceve, un eroe o un briganle: ma quel 
lelteralo slraniero confuse senza accorgerscne il popolo 
delle ciUa colla classe incolta e indigente di quei roma- 
gnoli, i quali trovandosi in passato domiciliati prcsso I'an- 
lico confine loscano col pontificio, malguardato in moltissimi 
punti, era no spinli dal bisogno e favorili da una facile 
impunita al frodo dei conlrabbaridi; per cui assuefacendosi ad 
un lenore di vila violento, sospelloso, e lalvolla anche 
sanguinario, se accadeva che la forza pubblica si ponesse 
sulle loroorme. privi di comunicazioni sociali e di sussislenza, 
si geltavano lalvolla alle rapine u mnno armala : tutlo 
queslo pero era colpa di unu linea doganale lesa a fuggia 
di lai-cio contro i pin ardimentosi e mm cauti, ne doveasi 
allribuire a mala indole della [^opolazione prcsa in massa! 
Forlunalamente una senlenza di scriltore francese non puo 
recar disdoro alia generosa popolazione romagnola ; la con- 
tumelia ricade sul falso accusatore. 

Diamri. — Se notabili differcnze si inconlrano nelle 


18 !) 


caratteristiche fisico-morali tra gli abitanti delle antiche 
provincie pontificie, b non meno singolare la notabilc di- 
versita dei loro dialetti. Occorrendo qui di registrare il 
bolognese, vuolsi avvertire che se talvolta si accosta ai ver- 
nacoli lombardi, nella pronunzia per6 pub dirsi originale 
come il genovese I.e sue vocali sono cssai larghe ed aperte, 
dimodochb molli suoi o ed e si eonfondono quasi coll’ a, la 
quale puo dirsi la vocale dominante del dialelto. Ripugna 
al bolognese I' usare i ditlongbi francesi eu, oeti, oe comuni 
in Lombardia e net ducato Parmense, ma invece ha i dit- 
tonglii teutonici ai, ei on, au, come pzseina, piccola ; andaiv. 
andiamo; puvrain, poverino; seal, sol; splemlaur, splendore. 
La pronunzia b ricca. avendo parole piane, Ironche e sdruccio- 
le, ed ha ben anehe molta varieta, terminando esse non solo 
nelle vocali, ma in molte consonanti: viene usata mollo larga 
con vocali a strascico e con nasali, in qualehc caso pero senzn 
I asprezza dei limitroli Romagnoli II ginevrino Galifle trovo 
il dialetto bolognese orribile e lanto dissimile dal milanese e dal 
venesiann, da rassnmigliare ad una lingua di selvaggi; aggiunso 
che ttdcndolo parlare per la prima volta, non puo credersi 
perlinente a dialetti italiani, pniche i bolognesi uborriscotw 
perpno le finali in vocale furse per la loro troppo dolcessa. 
togliendole via senza misericordia da ogni vneabolo, per render e 
la lingua loro quanto piii possmo aspra e rossat Dal pro- 
nunziare cos) dura sentenza, si sarebbe guardato anche un 
toscano: ecco una delle tante umiliazioni. cui si trovano 
soggetli gl Italiani, avviliti dalla divisione e dal servaggio 1 
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1)1 A LOCO 1TALIANO 

THA UN PADRONE 

10 m §10 SERVITOR E. 

Padrone Ebbene, Balista, 
hai tu eseguile tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti cntravo in citta , ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se! E perch6 non hai preso 
1 ombrello ? 

Serv Per non portar quel- 
l’impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva. pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tulto sereno, 
e solamente a lcvata di sole 
si»e rannuvolalo. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spuzzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADIZIONK 

NEIj DIALETTO 

IIOIOCM.SC. 

Patron EbbHn, Hat testa, 
esegue tutt el cumissioun 
ch' at ho da ? 

Servitour. A I pass assi- 
curar al mi sgndur, d esser 
sin piu {mutual ch' ai 6 pssit. 
Sta matlema al si e un quart 
aj era za per la rivira; al 
sell e mezz ai era a meta 
slra, e agli ott e hi a intrava 
in zittd; ma pd l’ e piuvd a 
lirundella ! in mad .... 

Patr Che al sold t i sta 
a far al pultrdn in t un us tare 
pr aspttar ch' dsmittess. E per - 
che n at toll l’ umbrella? 

Serv. P en jmrtar quint- 
plezz: e pojir sira quand ande 
a left an piuveva pin, o s’ al 
piuveva' al spiuvznava. Sta- 
malteina quand am son lira, 
i era srein dapper tut l, e sod I 
all' alzd dil sou I’ e turna 
nuvel. Piu lard s e alzd un 
vinlsasz; ma inviz d' spazzar 
el ndvel, l ha purta una 
tempesta ch'e dura mezz’odra. 
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ha durato mezz ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr Cos! vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di cid che li avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Sf.bv. Anzi spero che ella | 
sara contento, quando sapra , 
il giro che ho fatto per citta ! 
in due ore. 

Padr. Sentiamole tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabilo con bavero e 
fodcre nuove; i pantaloni colle 
stafTe erano finiti, e la solto- 
veste stava tagliandola. 

Padr. Tanlo ineglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv Si signore: il cap- j 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio , e non gli mancava 
che orlare il nuovo II calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


e p6 acqua dui sell zil e 
sechli denier. 

Patr Acquse tem vu dar 
a intender d' n aveir fall 
squas qneinl d'quel ch at aveva 
urdna: n e vfira ? 

Serv Anzi a sper ch' li 
sra cunleinl, quand al savra 
al gir ch ai ho fall in zillA 
in dil oiir. 

Patr. Sintein el lou bra- 
vur. 

Serv hi quel letup ch piu- 
i leva am son fermd dal sari 
in bulteiga, e ai ho visl cun 
sli mi ucc accumda al so so- 
vrabit con barter e fodra nova: 
al so abihin lurchein e i 
panlalim con » liranl even 
fine, e al slava tajand al 
pansein. 

Path. Taut mej Ma t’avev 
pur a pucch pass’ al caplar e 
al calzutur: e d' quesli n" at 
zerca ? 

Serv St signore; al ca- 
plar arpuleva al so capell’vecc', 
e an i mancava che d’ urldr 
al nov. Al calzular pb aveva 
lei mind i slival, el scarp grossi 
da cazza, e i scarpm pr al 
ball. 

Padr. Ma in casa d' mi 
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padre quando sei andato, chr 
(]uesto era l’essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovalondsuo padre, 
ne sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri I' altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr Mio fratello per6, o 
sua moglie almcno sarii slat a 
in casa ? 

Skrv. No signore, perche 
avevano falta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagnacol suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori era no con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avulo l or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. N on vihotrovalocbeil 
garzonedislalla.edaluihocon- 
segnato tulte le le’ttere, perche 
le portasse a chi doveva a verle. 

Padr. Meno male. E la 
prowista per domani? 

Serv. L' ho fatta : per 


I pader quoad j it anda, ch'lera 
I'essensial? 

Serv. Appenna fine d’ plo- 
ver : ma an i o truva ne so 
pader ne so mader, ne so sio, 
perche jir /' alter i anddnn in 
campagna, e i stenn la nott. 

Patr. Mi fradell pero, o 
so mujer almanc sra sla in 
ca ? 

Serv. Sgner nil, perche i 
< aveven fall una truttii vers 
Casalacc, e i avevan conduit 
al fandsein e at tousteini. 

Patr. Ma la servitu erla 
ti’itta fora d' cd ? 

Serv. Al cugh era audit 
d' fora cun al so sgner pader: 
la camarira e du servitur 
eren cun so eugna: e al cucir. 
avend avu l otlrden d attaccar 
per mover i cuvall’, s' n era 
anda cun la carrozza vers 
Zredell. 

Patr D6nca la casa era 
vuda 'f 

Serv. An i' ho truvA che 
al stalldn, e ai o cunsgnA el 
letter perche al li purtass a 
chi gli aveva d' aveir. 

Patr Mane' mat. E la 
pruvesta de dman ? 

Serv A /' ho fatta : per 
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minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formnggio e del burro 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. !1 frilto lo faro di 
cervello, di fegato c di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
rne non ho trovato nfe tordi, 
n£ starne, n6 beccacce, ri- 
medierh con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perohfe costava po- 
cbissimo Hocompralosogliole. 
triglie, razza, nasello e aliuste. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucehiere non l'avrai 
potuto vedcre? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho fat to prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detlo che 
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times Ira at lio /ireis dlu pasta, 
e intanl ai ho cumprA del 
furmai e did butir. Pr' accre- 
scr’ al lAss d vide la ai ho tolt 
un pess d’ castra. A I fritt a l 
faro d' servil la, d fog he t et 
d carcioffel. Pr umid ai ho 
i cumprd del mojal e un' ana- 
dra da fars cun » coll. E 
i siccom an ho truvd ne turd, 
ne stain’ ne pizzacher, ai ri- 
mediard cun un tucchein da 
cusers in tal fodren. 

Patr. E dM pess t' en ti a 
cumprA ? 

Serv. Anzi ai n ho tolt 
dimondi, perche al cuslava 
puchessni. Ai o cumprA sfoi, 
Ireglia, rasa, merluss e al- 
liusti. 

Patr. Acgusi la va be- 
nessm. Ma al peiTticchir t’ en 
i ara mega pssu vedr 

Serv. Ansi, siccom l ha la 
butteiga attacch a gutlla del 
drug hit-, dov ai ho fatt pru- 
vesta d zuccher, pdver, stecc 
d' garofel, canela e ctdcoldta, 
acgusi ai ho parld anch a Id. 

Patr E ch’ no v t' al dd? 

Sf.rv. Aim' a dett chi’ ope- 
ts 
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t opera in musica ha fatto 
furore, raa rhe il ballo e stato 
fischiato ; chc quel giovine 
signore suo amico perde 1’ al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatlo 
giuramenlo di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a riccvere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai eti riposerai 
quanlo ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lullo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatli scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 


ra ha fait furuur, ma ch al 
ball e sla fiat i a : che quill 
zduven sgnour so amig perde 
l ultra sira al zugh hltt el 
scumiss, e cli’ adiss 1‘ asplava 
d' par Ur cun la diligiinza per 
Traint Al ma dell anch ch' la 
sgnerra Luziella ha lizenzia 
al mroils ch' I' ave da lor, es 
ha trail zuramiint d' n al 
vliir pill vedr. 

Patr Getusi ... oh quisla 
! s« ch' em fa ridr: ma pinsein 
a nit. 

Serv. S’ al s' cunliinla a 
magn' un pooch d' pan, a btlo 
un bicchir d vein, e a lourn 
silbit a'rzivr i su cmand. 

I 

Patr. Siccom’ai ho fre ZZ(t 
1 e a dev andar foi a d casa, 
j ascdulla prima cosa a t our- 
den.epd t'magnarA e I’arpusrd, 
quant el piasra. 

Serv. Ch' al cmanda pur. 

Path Pr'al dsnar ch'avein 
da far prepara lull in tla 
scdteina miodra. Til la Ivaja 
; e i Ivajil piil fin ; Ira i pial- 
I' scrgl quij d' purslana, e 
procura ch' en manca ne scu- 
1 dell' ne fiammeingh. Accomda 
la cherdiinza con frula, 1 1, 
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frutta, uva, noci, mandorle. 
dolci, confelture e bolliglie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argcnlo, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
c ricordati che le bocce, i 
bicrhieri ed i birchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto b stuccbcvole 
quella vecchia! Melti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piii 
fini. e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla calinella dislendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’tutto in regola, e la 
ntancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
lia ordinalo molte cose, mn 
farb lutto 


fins, nutndel, cunftura e bn- 
lelli. 

Serv Ch' pussA mellrrja 
in tavla? 

Patr. Til i cticciar d' ar- 
seint, el furzein e i curfl dal 
maiif/h d'avuri, e arcordl ch' el 
bncc' , i bicchir e i bicchirein 
seppen quij d" cristal arruda. 
T'mellra pb inloilrn’alla tat' la 
el scrami inithiri 

Serv. Al sra serve pun- 
tualmeint. 

Patr. Arcordet ch'sta sira 
vein mi vona. T sd quant /’ e 
nujadsa quia veccia. Metl in 
oitrdn la camera bona , fa 
rimpir al pajazz e arfar al 
tamarazz. Accbmda al lift 
cun linzii e padr el piu feini, 
e cruvel cun la sinsalira. 
Impess d acqua la brocca, e 
d si end soilvra la cadinilla un 
sugaman fein e un urdtnari. 
Fa tutt in reigula e an 
t' mancard la mama. 

Serv. In verita al m ha 
ndrdnd d gran cos : ma a li 
faro tiltti. 
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DIALETTI DELLA LIGURIA 


r.ON ILM S1IUIIOM ETNOLOGICHI 


A rendere completa la Raccolta dei principali dialetti 
usati nelle Provincie dcll'A/fa Italia, 6 necessario varcarc 
l’Appenninb; per discendere nelle cosle liguri e perluslrarle 
dal Varoalla Vara. L'origine degli antichi Liguri reslo ingom- 
bra di oscuritin ma tutli gli storici consentono di riconoscerli 
fra i piii antichi abitatnri d' Italia. Se ne mostrd convinto 
lo slesso Guarnacci, con la consueta sua condizione per6 di 
fargli derivare dagli Gtruschi piuttosto che dagli llmbri, come 
altri avrebbe opinato. Ma se furono gratuitamente interpe- 
trale certe espressioni di T. Livio per sostenere la prima 
opinione, renderebbesi necessario ad acceltare la seconda 
un qualche valido documento e non la sola semplice sup- 
posizione ; tanto piu che dull’ eruditissimo Micali fu giusta- 
mente avvertito. come le sorti primitive delle popolazioni 
abitatrici dell' Italia mcridionale cbbero un caralterc cosi 
diverso da quello degli eventi succeduti nell Italia superiore, 
che direbbesi spettare questi ad altre genti. Sembr6 quindi 
ad alcuno piu naturale il supporre nei Liguri provenienza 
cellica ; e poich^ 1’ immensa catena nlpina presenth ostacoli 
per trasmigrare in paese ricinto da gioghi inacccssibili, forse 
avvenne che lungo le coste del Mcditerraneo si avanzassero 
al di qua del Varo : ch£ se Scilace ne avverte che dalla 
Iberia al Rodano la popolnzione era un miscuglio di Iberi 
e di Liguri, pud supporsi che lungo mare si avanzassero al 
di qua delle Alpi, tanlo piu che ebbero forse comune la 
provenienza dalle coste di Libia. 

Anticui Liguri. — I greci ed i latini storici distinsero 
con duri ritratli quai rozzi e selvaggi i montanari della Li- 
guria ; ma false ed ingiuriose furono al eerto le accuse del 
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Iroppo severo Catone, del passionate Nigidio Figulo, e di 
altri scrittori che lie adotlaronn le opinioni. Abitatori i Li- 
guri di monti aipestri, e privi percid di ricchezze, di 
comodi e di agi contrassero abiludini di asprissima vita, 
ambirono cio£ di acquistar destrezza nella caccia e nelleser- 
cizio della fionda, conservarouo slrane fogge nell' acconcia- 
mento degli inlonsi capelli, e manlennero la piu grosso- 
lana scinplicila nelle vesti ; rozze costumanze che gli fecero 
comparire al fastoso Romano ruslici ed incolti. Le stcssc 
loro donne indurate nella fatica esercilarono i piu penosi 
rneslieri, dissodando i lerreni, tagliando pietre, trasportando 
sulla tesla pesantissimi fardelli ; sicche gli ammolliti Greci 
ebbero a dire meravigiiali, che le feminine della Liguria pos- 
sedevano forza maschile ed i Liguri la vigoria delle belve ! 
Essi infalli dispiegarono piu ferocia che coruggio conlro quei 
neinici, i quaii ardirono altaccarli nei loro alpestri abiluri ; 
scrnprc audaci e precipilosi nelle pugue si scagliarono con 
impeto terribile contro gli assalitori, e se lalvolla la sorte 
fu loro contraria, trovarono nelle disfalle facile asilo nei 
nascondigli delle loro montagne, d' onde poi ricomparvero 
piu formidabili, cogliendo aslulamente all’ aguato chi aveva 
osalo di toner dielro alle loro orme. Ecco percbe gli orgo- 
gliosi Romani, giii vincitori della Grecia della Macedonia c 
dell'Asiu ininore, indispeltiti di dover pugnare infrutluosa- 
mente per moltissimi arini contro una popolazionc povera 
e selvaggia, vollero disfogarc il loro superbo sdegno contro 
di essa, ingiuriandola con accuse di ladroncggi, di menzogue 
e di frodi, nolle quaii brutlczze la dicevano educata e nu* 
trita. Ma I ' ingiuriosa scntenza di passionati scrittori fu con- 
tradetta da storici assai meno ingiusti, che celebrarono 
unanimi 1’ alto valore, 1 invitta fcrmezza, il tnirabile eroismo 
dei Liguri : i- quaii ebbero anchc una certa cultura, com- 
provandolo la loro velustissima costumanza di rispellare il 
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dirilto fecialc e la sanlitii del sacerdozio, al pari delle piu inci 
vilite Ira le antiche nazioni d' Italia. Vero e che essi poi dove 
rono ammansare la nativa fierezza, divenuta inutile di fronte 
alle immense forze dei conquistalori romani : se nonchc 
riuniti in seguito alia gran famiglia italica coi vincoli di 
una sorte comune, poterono per compcnso parteeipare alia 
civilta del form ida bile nemico che gli avcva soggiogati. 

Moderni abitanti della costa Ligike. — Nella oppres- 
siva dominazione dei barbari restarono al tutto segregati i 
popoli circoni[>adani dagli abitatori dell Appennino; i quali ri- 
parando nei loro montuosi obituri, poterono sottrarsi alia 
rapacita degli invasori, ahbaslanza content! del feracissimo 
suolo irrigate dal Po, per non intrigarsi in asprc e diflicili 
pugne entro le gole di inonti inaccessibili. Conlinalo in tal 
guisa il vero tipo della razza I.igure tra quegli aspri gioglii 
ed il mare, suppll induslriosamcnle alia scarsezza dei pro- 
dotti agrarii colla navigazione e col commercio mariltimo, 
e venne in tal guisa a contrarre quelle abitudini sociali ebe 
cosi bene lo dislinguono luttora da ogni ;illro popolo della 
penisola. Da Lerici a Mentone la schiatta Ligure conserva 
originalita nazionali : quegli abitatori di monli e poggi vicini 
al marc tollerano con mirabile solferenza le piii dure faticbe 
e sono instancabili nel lavoro : ne questa loro alacrila nel 
trar partilo dull' escrcizio dei piu laboriosi mestieri, e fomen- 
tata da setc di lucro che gli conduca a volcr sodisfare vi- 
ziose abitudini; ma c invcce una lodcvolc previdenza di biso- 
gni e di inforlunj domeslici straordinarj, che gli rendono 
solleciti di cumulare un peculio sul percetto guadagno, con 
l’accomodarsi di buon grado alle privazioni della piu parca 
sobrieta. E questa una consegucnza dell essere il popolo li- 
gure propenso a rispettare le leggi, osscrvante dei precetti 
di morale pubblica, e caldo oltremodo di onore nazionale 
e di amore alia patria Egli conserva bensi la sua primiliva 
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cd originaria fierezzu, raa non ne fa moslra che contro chi 
tentasse di nuocergli e specialmente nell iriteresse ; a difesa 
del quale ei veglia gelosissimo. Pronto d ingegno nclle ope- 
razioni d’ induslria, animoso e costante nelle intraprese, ove 
gli offrano considerabili vantaggi, mostrasi allora incurante 
di qualunque ostacolo ; ma non 6 meno sagace nello ab- 
bandonare il suo proposito, tostoche conosca di poter ri- 
trarne dei danni. Poco dissiinile b il carattere degli abitatori 
del basso littorale e dei porti inarittimi : anzi in questi e 
soimna latlitudinc alia navigazione ed al commercio, nel- 
l esercizio del quale si mostrano appassionatissimi, dimo- 
dochfe il negoziantc che pervenne ad estreina vecchiczza 
non curasi gia di consumare in lieto riposo i cumulati gua- 
dagni, ma continua (in che pud a dirigere i suoi Iraflici, 
confortando intanto con provvidi consigli il meno esperto 
erede che dovra poi succedergli. 

Sono questi i caratteri veraraente nazionali che distin- 
guono gli abitanti del Genovesato, i quali non sono al certo 
imputabili di gravi accuse, date forse giustamente ad una 
parte della popolazione che lien domicilio entro la capitale. 
Della quale avverlenza, mostrandosi non curanti quegli aulori 
stranieri che scrissero di cose italiche, disvelarono l’obliqua 
mira di volcre ad ogni modo ripeterc le anlichc ingiurie, 
confondendo la verita con inanifesti errori. Accadde infatti 
in Genova, come nei porti inarittimi molto frequenlati tutto 
giorno interviene, che ivi si trapiantarono varie famiglic di 
cstranea origine, ma provenienti parlicolarmente dalle di- 
verse nazioni abitatrici delle lunghe coste bagnate dal Me- 
diterranco ; sicche venne a riunirsi una popolazione collet- 
tizia di genti diverse, altirate dalla frequenza dei traffici, e 
talvoltii dal bisogno di cercarc un asilo, onde sottrarsi ai 
rigori della giustizia che gli avrebbe altrove severamente 
percossi. In questa guisa fino dai piu remoti tempi si formh 
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nella popolazione di Genova unu ciasse straniera di abilanti, 
cbe per identita di cause si raanliene sempre numerosa, ed 
a cui appartennero forse quei facinorosi deinagoghi. e quei 
negotiant* di dubbia fede, i quali altirarono ingiuriosi rim- 
proveri su tulta la nazione. Che se la maggior musa italiana 
voile anch essa far eco alle anliche conturoelie, e cosa ma- 
nifesta che essa inlesc di percuoterc colie sue esecrazioni 
quella razza appunlo elerogenea e degenerala, che cercb 
asilo nella capitate : senza di cio 6 ormai (ro[ipo noto chc 
I' Alighieri, come citladino di parte, non risparmio nel suo 
sdcgno poelico ne connazionali, ne palria, e tanlo menu e 
da maravigliare 6e si moslro sdegnato contro Genova, ove 
si sa che per briga dei d' Oria ebbe scortese e mala acco- 
glienza. Lc ingiurie insomnia cost degli antichi come dei 
moderni scritlori nulla provano contro gli abilanti della Li- 
guria, o non sono applicabili alia inliera nazione : menlre 
all' opposto e nolissimo che seuza conlrasto essa e la piu 
induslriosa di ugni altra d’ Italia, ed altresi la piu esperta 
nella navigaziouc, nei diversi trafliei e nel comiuercio 

DIALETTI DELLA L1GU1UA. 

1. Dialetto m Nizza. — Presso l estremo coniine del- 
I’ alta Italia occidentale, nella dislanza di soli 740U metri 
dal la foce del Varo, sorge una elevata rupe, lo di cui falde 
meridiouali son Qagellate con alto fragore dai ilutti del 
Medilerraneo. Sulla sua cima edificavano uu ben munito 
castello quei Focesi emigrati dalla Jonia, che verso la 
XLIV Oliinpiade approdati alle spiagge dei Galli Sabi ot- 
tennero di fondare Massilia ora Marsilia: ma per distendere 
il loro dominio lino ollre il Varo, essi avevano dovulo per 
avvenlura azzuffarsi con la feroce tribii Ligure dei Vedianzii, 
a per eterno ricordo di averli debellati, chiainarono la 
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novella cilia Nike o Nicaea, con greca voce die suona 
vittoria. Le ollime leggi, il valore nelle armi, e la flori- 
dezza nel commercio, mantennero per piu secoli indipen* 
dente la Repubblica dei Marsiliesi. Nella lirannica dispula 
di Cesare e Pompeo per I Impero universale essi restarono 
ailucinati dallo zclo di liberla, cbe il secondo ostentava 
con somma scaltrezza, ed accogliendo nei loro porti le navi 
di Domizio, offersero occasione a Cesare di compiere la 
eonquista delle Gallie con la invasione del loro lerrilorio lino 
allora rispetlalo. Per tale awenimento passo anche Nizza sollo 
ilgiogodi Roma, e rest 6 aggregala alia vicina Cimclla, dichia- 
rata per romano decreto melropoli delle Alpi Mariltime. Ma il 
maggior lustro di questa le attiro poi contro tutto il furore dei 
Borgognoni, dei Longobardi e dei Saraceni, lanto cbe i suoi 
edifizi restarono consunti dal fuoco ; mentre Nizza danneggiata 
col sacco, ma non distrulta, risorgeva a maggiore grandezza, 
dando ricetto alia popolazione fuggitiva da Cimclla, ed acqui- 
slava lo specioso nome di Bellanda o Bel paese, conserva- 
lole lino ai tempi di Carlo Magno. 

Dopo la caduta del Romano impero segul Nizza la 
sorle della Proveoza, di cui allora faceva parte : i Goti, i 
Borgognoni, i Visigoti, i Re e Conti di Arles, la Casa di 
Angio, i Re di Napoli successivamentc la signoreggiarono. 
Avvertasi pero che nel cominciare del secolo XII anche i 
Nizzardi imitar vollero 1' esempio dei popoli Italian! che si 
reggevano a Comune, eleggendo una Magistratura Conso- 
lare con libero parlito, ed il Conte Raimondo II, accorso a 
punirli, cadde estinto sotto le mura dell’assalila citla. Suc- 
ceduti nella Signoria di Provenza i Principi Arragonesi 
ricondussero Nizza alia loro divozione, conservandole bensi 
il consolato e concedendo franchigie ai cittadini ed al Co- 
mune. Beatrice (iglia di Raimondo IV porlb poi i suoi Slati 
in retaggio agli Angioini, ma nelle sanguinose contesc insorte 


Digitized by Google 


A 


$02 

fra quesli e i pretendenti alia successione uel Ile.qno di 
Napoli, Ladislao, anzichd veder Nizza in potere dell’abor- 
rito emulo Lodovico 11 d’ Angio, dar voile un esempio di 
rara, sebbene coatla generosita, concedendo ai Nizzardi di 
eleggersi a sovrano quel principe cbe esser potesse di loro 
maggior gradirnento. La scelta cadde sopra Amedeo VII di 
Savoja, detto il Conk Rosso ; *e per verita fu saggiamento 
reso un tal tributo dai Nizzardi allc virtu di quel prode, 
losto che mancava ad cssi la forza necessaria per procla- 
mare la propria indipcndenza c sostenerla a mano armata. 
Certo 6 pero che i Sovrani Sabaudi seppero poi altamentc 
apprezzare quel generoso partito di una dedizione spontanea, 
prodigando bcnelicenze ai nuovi sudditi, e riguardandoli con 
occliio di speciale benevolenza. Questi cenni storici si resero 
necessarj dopo il modernissimo avvenimento dell incorpo- 
razione nell’ impero di Francia di Nizza col suo territorio. 
Cost voile L arbitrio della diplomazia, ma non potrebbesi 
accertare che quella popolazione abbia accettato di buon animo 
la rinuuzia alia fratellanza italiana. 

Abbastanza di Nizza e dei Nizzardi : parlisi ora del loro 
Dialetto, tanto piii che la prossimita della l’rovenza rende 
importantissimo questo argomento. Secondo alcuni potrebbe 
supporsi che I’antico idioma dei Liguri fosse greco-celtico, 
ma non e mio scopo di tener dielro a congetture, comun- 
que ingegnose, di filologi, ai quali manchi poi il soccorso 
dei documenli : citero qtiindi unicamente come probabile 
l’opinione del 1’residenle De-Drosses, il quale scrisse che i 
conquistalori romani poterono soltomettere anche la favella 
dei vinti, sebbene nelia collisione dei diversi idiomi con 
quello del Lazio, questo si difformd e decadde in bocca del 
volgo, mentre gli alt ri si dirozzarono, si arricchirono e cam- 
biarono di indole. Da cid dunque avrebbe presa origine una 
terza favella, da principio informe e capricciosa. e propria 
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del solo popolo, urn forse adoperala poi anchc per le pro- 
duzioni dello ingegno dalla classe piii ardimeulosa degli 
Bcriltori, ossia dei poeti ; i quali certamente nell cstremo 
coniine appunto dell’ Italia niarittima occidentale introdussero 
sul terminare del secolo XI una lingua al lullo nuova, delta 
proven zale e romansa. Furono quest! i festevoli Trovatoii della 
ijnja scienza, i primi canti dei quali risalgono.giusta la opinione 
di colti lilologi, (ino a quell’ epoca in cui gli Spagnuoli soecorsi 
da' Provenzali, dopoavere soggiogati gli Arabi in Toledo si in- 
geutilirono alle scuole dei vinti, e presero amore alia poesia, 
accoinpagnata dal canto e dal suono. Ora se polessc provarsi, 
eoinc alcuno opino, che le barbare orde del seltentrionc 
contribuissero nolabilmentc al corrompimento del linguaggio 
popolare latino, tanlo piu sarebbe presuinibile che essendo 
questo nelia Francia meridionale gia frammisto a greche voci 
arrecate dagli antichi Focesi, potd alterarsi anchc di piu 
per il coinmercio con gli Arabi o Saraceni, venendo cosi a 
trasforinasi in quel romanesco o provenzale, che nei tempi 
della piu cupa ignoranza formo le dclizie delle piccolo corli 
feudali. Ma ic opinioni dei lilologi sono in tale argomento 
talmente discordi, che mentre alcuni pensano con Leonardo 
Aretino e col Bembo che la lingua italiana moderna sia 
anlica al pari della latina, ricercano altri nolle pocsie degli 
xcandinavi la vera origine di quel parlare romanico, in cui 
si cambid il latino militare delle provincie! Accadde frat- 
tanto che la gentilezza cavalleresca dei Trovatoii resld presto 
delurpata dalla invereconda liccnza dei Giullari : 1’ idiorua 
gentile sonante e puro gia formatosi da gran tempo comporve 
nobilmente abbellito con piu fausti e lieti auspicj nel XIV 
secolo, c fece ecclissare al tutto la lama gia oscurata dei 
provenzali poeti ; sicchi* due soli secoli videro nascere e 
morire la loro lingua. Della quale sarebbesi per avventura 
perduta ogni traccia. sc nelia parte piu montuosa delle Alpi 
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mariltime, die forma il contado Phzzardo, non si fosse a'ssai 
ben conservata ; stante che nel vernacolo ivi tuttora ado- 
peralo si ravvisa un fraseggiare inollo conforme all' idioma 
dei Trovalori, come puo facilmcnte dimostrarsi ponendolo a 
confronto di cio che restaci delle loro poesie. Entro Nizza 
pero il dialelto del popolo ha perduto quasi luttc le antichc 
desinenze in as, os, us, e le finali degli infiniti ar, er, ir che 
gli provenivano dal latino ; mentre nella pronunzia ed or- 
lografia si e ravvicinato ai suoni cd alle frasi ilaliche, per- 
che da circa quattro secoli gli sludj, le predicazioni, e gli 
atti pubblici vi si fanno in ilaliano. Contutlocio e da nolarsi, 
che il predetlo vernacolo nizzardo ha conservato alcunc voci 
e frasi di provenienza manifestamente greca e latina, mentre 
all' iucontro puo dedursi dal Glossario del Ducange, che non 
poebe voci furono dale dai Nizzardi at latino barbaro del 
medio evo. E altresi da avvertire che se molte frasi pro- 
venzali passarono ai Catalani ed ai Francesi nel tempo dei 
Conti di Catalogna e dei lie d' Arragona, da un altro lato 
e innegabile che per le consecutive invasioni dei Francesi 
c degli Spagnuoli, come per I' uso della lingua italiana, ven- 
nero ad introdursi nel vernacolo del contado molte parole 
francesi, spagnuole e italiane, che furono ignote agli antichi 
Provenzali. Questo dialelto insomnia merito giustamente lo 
studio di dolti tilologi : per parte mia mi riserbo di invitare 
il lettore a porre a confronto I' antico col moderno nizzardo 
con le speciali osservazioni poste in fine al consueto Dialogo 
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DIALOGO 1TALIAN0 

TRA UN PADRONE 
i n rs sio skrvitouk. 


TRADIZ10NE 

NEL DIALETTO 
NIZZARDO . 1 


Padrone. Ebbenc, Bati- 
sta, hai lu eseguite tutte le 
commissioni che ti ho date? 

Servitors. Signore, iopos- 
so assicurarla di essere stato 
pontuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alie sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a metii 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti enlravo in citlfc, ma 
poi 6 piovuto tanto I 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un'ostcria, per aspettarc che 
spiovesse ! E perch& non hai 
preso lombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
1 impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, c solamente a leva- 
ta di sole si 6 rannuvolato 
Piu tardi si b alzato un gran 
vento , ma invece di spazzare 


Mestre Ebben , Battista, 
as-lu eseghit tmitoi lei comis- 
i sion che t' hai donat ? 

Servitou' Moused, yeupoudi 
v’ assura il extre slat pontual 
; lo plus cli hai pascal Slou 
mallin a sici oro e un carl 
cri gia en marcio; a set oro 
e miego mi trovavi a miec 
cumin, e a vuec oro e Ires carl 
inlravi en villa ; ma ensuilo 
ha tan plougut ! 

Mes. Che all' ordinari sies 
slat a faire lo fern-ant en un 
osle, per spera che ramais- 
sesso E per che non ti sies 
piglial lou paraplueio? 

Ser Per non mi porta 
achel embarras. I) ailiur jer 
au sero choro m aneri courcd 
non ploitvio plus, o se ploucio, 
bruniavoapper.o; slomalin choro 
mi sieu leval ero tout seren, 
e solamen lo temp s' es recu- 
I bert au leva dou souleu. Pin 
tardi s' es leva I un gid vent, 
ma en plasso de dissipd lei 


1 SI consultlno l» Avtertcrun ovo *on<> Indicate !e principal) regole di proounzia. 
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le nuvole, ha portato una gran- 
dine che ha durato mezz' ora, 
e poi acqua a ciel rotlo. 

Padr. Cos'i vuoi furini in- 
tendere di non aver falto qua- 
si niente di cid ehe ti avevo 
ordinato; non c vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contcnlo, quando sapra 
il giro ehe ho fatto per cilta 
in due ore. 

P \or. Sentiamo letue pro- 
dezze 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colle slafFe era no finiti, e 
la sottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanlo meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. II cal- 
zolajo poi aveva terminali gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 
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nio, lui poiial uno gragnolado 
ch’ ha dural mieg' ora, e pi 
d'aigho a verso. 

Mes. Ensin vuds mi faire 
entendre de non ate fac casi 
ren de sen ehe t' avii ordenat , 
es ver? 

Sf.r. .In. si speri, Moussi/, 
ehe seres content, choro sau- 
pres In tour ch' hai fac per la 
villo, en /’ rspassi de dnui oro. 

Mes Senten li lieu va- 
lanteo. 

Ser. Pandan che ploiwio mi 
sieu aarestat a la botigho duo 
sartre. e hai vist emb' ei mien 
propre ties comodat lo vuostre 
abil embe collet e dobluro novo. 
La vuostro vesto novo, e lu pan- 
i talon embe li staffoi eron foil, 

! e tagliavon lo gilecco. 

Mes. Tan miglidu.Maavtes 
j aussi a catrc pas lo eappcllie 
| e lo sabalie; e non as sercal 
| de lu vet re ? 

Ser. Fmii Moussii: lo cap- 
pellie repassavo lo vuostre cap- 
peu vteill, e non avio plus 
l che lo not) a Ixn'dd. Ma lo 
cordonie avio gia fin it lei hot - 
i to, lu gro solie de casso, e In 
scarpin per lo bal. 

Mrs. Ma a la ma'ion de 
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padrc quando sei andato, che 
questo era l' essenziale ? 

Serv. Appena spiovuto. 
ma non vi ho trovato n& suo 
padre, no sua madre, n6 suo 
zio, percb^jerilaltroandarono 
in villa, e vi hanno pernoltato. 

Padr Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una trottata, cd 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
lutta fuori di casa ? 

Serv. 11 cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera c due ser- 
vitori erano con sua cognata. 
e il cocchiere avendo avulo 
l'ordine di attaccare i cavolli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di cilia. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzonc di stalla, ed 
a lui ho consegnale lutte le 
leltere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 


mon pire en che tiro li siesanat ; 
che aissd era I'esscnsial? 

Ser Subito cessado la plu- 
e'io; ma non li Itai trovaf ni 
vuoslre pare, ni vuoslro mere, 
ni vuoslr’oncle, perche davantie 
se n aneron en campagno, e li 
han cocia li doui nuec. 

Mes. Mon frere per autre , 
o aumanco sa moglie sera slado 
! en Indian. 

Se r . Ximanco, Moussii, per- 
che avion faQ uno Iroltado a Sa- 
vona, e s' eron menat hi doui 
‘ piccioi, lo garson e la figlitto. 

Mes. Douco toutoi lei gen de 
servissi eron fudro de meson? 

Ser Lo coinie era en cam- 
pagno embe vuoslre pare : la 
fglio-de-ciambro e lu doui do- 
meslico eron embe vuoslro bel- 
lo-sone, e lo code en aven 
ressut l ordre d' altella lu ca- 
\ vau per parti, s' en ero anal 
: embe la carrosso dbu costa 
de Ciavari. 

Mes Per ensin la meson 
era vueio ? 

Ser. Son li hai trovat che 
lo garson de /’ e stable, e es 
l en eu che hai consegnat toutoi 
lei lettro a/fin che lei portesso 
a chu eron adressadoi. 


Digitized by Google 



Pa dh Meno male F. la 
provvisla per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasla, c 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
lo. II fritto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato ne tordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimedierocon un 
lacchino da cuocersi in forno. 

Pa dr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

P.adr. Cos! va benissimo 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a cjuella del 
drogliiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepc, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr Echenuovetihndnte? 


Mes Manco de mau. E li 
provision per demon ? 

SEn. Li hai facc'uti. Per 
sojm hai piglia de paslo, e 
enlan hai erompat de froma'i 
e de burre. Per creisse lo 
buglit de vedeu, hai pigliat 
an Iros dc molon. La frit turn 
la farai de cervello , de fege, 
e d arcicotto; per pitanso hai 
erompat de jniorc, e un ca- 
nart cotnodal au cattles. E 
siccoino non hai tronat ni tor- 
do, ni perdts, ni becasso li 
rimedierai emb’ un dindoneu 
cuet; au four. 

Mes. E de pei non n as 
erompat ? 

Ser. Ansi, n'ai pigliat tou- 
plen, perche non costavon gaire 
Hai erompat de sollo, de stri- 
glio, de rajo, de merlan, e de 
lingosto. 

Mes Va fuor ben. Ma lo 
perrucchie non /' auras jtoscu 
wire ? 

Ser Ansi,siccomohalasieu 
bottigo a costa d'achello dou dro- 
ghisto, don hai fac provision de 
sucre, de pebre, de claveu-de- 
ghalofre, de canello e de ciccola- 
to, ensin hai parlat aussi en cm. 

Mes Eche. nonoil' ha donat? 
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Serv. Mi ha detto che 
I’ Opera in musica ha falto 
furore , ma che il hallo b I 
stalo fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perils 
I' altra sera al giuoco tutte le | 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partirc colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Luciella ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piii. 

Padr Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
c devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piaceri. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di : 
porcellana, e procura cbe non 
manchino n£ scodelle, n£ vas- 


Ser. M a die che. I opero 
en musico ha fc f furor, ma 
che lo ballet es estat sublat ; 
che acheu giove moussit vuo- 
stre amic ha perdut /' autre 
sero an guec toutoi It pariitroi, 
e che aspero la partenso d' un 
bastimen per s en ana. M' a 
dig tamben che Madomeisello 
Lussio ha donat congib a 
l' esprnis che avio promes, e ha 
gural che non lo vou plus. 

Mes. Oilosioi . . . acheslo 
st che mi fa rire; ma aiiro 
pensen a naulre. 

Ser. Moussit, se sias con- 
tent, vau mang id un pou tie 
pan, e beure un glwlo de vin, 
e pi retorni subitto a recevre lu 
vuoslre ordre. 

Mes Siccomo sieu pressat, 
e devi sort'%, fai premieramen 
at tension a sen che ti vau co- 
manda, e pi mangeras e ti 
pauhrras tan che ti fard plesi. 

Ser. Comandas puro. 

Mes Per lo dina che deven 
faire, preparo la taulo dins vno 
bello salo ; piglia la tovaglio e 
lei servietto lei plu bellei ; per 
plat e siello ciausisse achellui 
da porsellano, e fai en ma- 
niero che non li manche ni scu- 
<4 
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soj. Accomoda la credenza con 
frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetlure e boltiglie. 

Srrv. E quali posate met- 
terb in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forchelte e i 
coltelli col manico d'avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
biccbieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Sf.rv. Ella sarb servita 
punlualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai qunntobstucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone e ribatlere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efederelepiu fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno line. Fa tutto in rego- 
la.ela mancia non mancherh. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farb tutto 


i della, hi plat a frugo. Preparo lo 
embe desser de frvgo, de rain, 
de nude, damendo, de sucrerio, 
de confilluro, e de botleglio. 

Ser. E che argenteno met- 
trai en taulo ? 

Mes. Pig Hera s lei posadoi 
d' argen che han lei forcelloi 
e lu coleu cm bi lomance d’avori: 
e rapelleti che lei carafj'ai, lu 
gotto, e luveire a licor sigon 
achulus de cristal sisellat. Ar- 
ran go ensuito an tour de lu 
taulo toloi lei chadieroi laugie- 
rii de Cavari. 

Ser. Seres ser tut e salt amen. 

Mes Aighes da satipre che 
slosero ven aissi ma bello-mere 
Sabes can es di/pcilo a cotitentu 
; achello viello. Alette ben en or- 
dre la salb a manga; fai rampli 
la pagliasso, e battre lu mata- 
las ; e pi fai lo lief, e metteli lu 
lansou e lei cubertoi lei pin 
pnoi, e plasseli la zinsaliero. 
fiamplisse lo potato d' aigho, e 
su la cuvetto plcceli un pana- 
inam e uno servietto. Fai tot en 
reglo, e pi ti donerai /’ estreno. 

Ser. En verita moves co- 
mandat toplen de cauvo, ma 
farai tot. 
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OSSERVAZIONI ED AWERTENZK 

81 L DIAI.RTTO N1Z7.ARDO. 

Ossf.rvazionk 1 — II signor Rancher di Nizza pubblico nel 1823 
un elegante poemello inlitolalo La Nema'ida. L’ orlogralia da esso 
usata diversifica nolabilmenle da quella, cite prescelse il coltissimo 
tradutlore del roio Dialogo. Cib nacque da divergenza di opinioni fra 
i piu valenti letlerali di Nizza: ecco i motivi della questione. 

V a si pronunzia come in ilaliano nei monosillabi, in mezzo delle 
parole ed in fine di es9e ancora, ma solamente quando ha un ac- 
cento; per esempio, lb, mb, mangib: ma se I' a finale manca dell' accento 
debbesi pronunziarla slrettamenle, col snono cioe dell' o: qumdi alcuni 
scrivono Nisso, muso. lonyo, raro. terra, plumo ; altri poi dicooo 
Nissa, musa, lotiga, rara. terra, pluma. 

Iolendono questi ultirai di volere usar riguardo alia derivazione 
di sitnili parole dal latino oppure dalf ilaliano; irovano percib poco 
ragionevole di scrivere tcrro, plumo ec. inentre tutli i loro derivati 
hanoo l' a in fine, e conchiudono cite quest' uso, modernamente in- 
trodotto nei vernacolt usati in Provenza. non e che una corruzione 
del vero provenzale, usato dai Trovatori fino al secolo XIV. Ma poiclie 
parlammo del suono dell’ a, giovi lo aggiungere le seguenti sommarie 
regole di pronunzia nizzarda: 

L' a in mezzo delle parole, ed in fine di esse ancora purchb 
accentata, si pronunzia come in italiano; mancando I' accento prende 
il suono della o; 

L’e si pronunzia come nell’ italiano; ma sempre molto aperla in 
tine delle parole, ogni qualvolta abbia 1’ accento: 

La t non richiede osservazioni ; 

La o si pronunzia talvolta strelta, tal' altra aperla, come in 
italiano voto e vuoto; se in fine delle parole manca d’ accento, e 
se dopo di se ha un m, oppure una n, si pronunzia strettissima, sal- 
voclie petb non sia precedula da un ou o u italiano, come fuont, 
puont, suon ec. 

La u, come in francese e in provenzale, ciob molto stretla. 

,tu dittongo si pronunzia come in latino e in italiano; ma se 
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la u ha il segno di accento grave, In due vocali si pronunziano se- 
parate. 

Ai ha il suono deile voci italiane tnai. ilai, ec. ; se la >' ha il 
Ircma deve pronunziarsi separata come ai si). 

Eu che i l'rovcnzali scrivono eou si considers come composta 
di un e e di un u italiane. 

Ou equivale all' ou francese e u ilaliana ; ma se sulla it vien 
posto un accento, allora si considers come una o ed una u italiane. 
separate, come luu (bovc). 

La c si pronunzia all’ ilaliana, ma in fine deile parole non prende 
il suono del k. ma del ch francese : cd il eh nizzardo ha preso quello 
del k. cost in mezzo come in line deile parole. 

Gt precedutu o seguita da un » equivale alia i mouillee dei 
Francesi ; cost travagl suona come travail. 

Impeguatomi in queste rapide osservazioni sulla proferenza di uno 
dei primarj dialetti italici, pensai di aggiungcine poche alt re sul ver- 
nacolo genovese, tanlo piu che si trovano in esso scrilte, come ac- 
cennai, spirilose e belle poesie. 

<1 si pronunzi trascinata, come aa ; 
ae equivale ad una e larghissima e trascinata ; 
te ha il suodo di e molto larga, ma tronca e corla ; 
c ha suono stretlo, ma se trovasi avanti ad una r succeduta da 
altre consonanti, allora si pronunzi molto larga e trascinata ; 
e. e stretta ma prolungata, come re ; 
ti, si faccia sentire piu la e che la i ; 
ed come in francese feu. heureux; 
i trascinata come ii ; 

o ha un suono ora stretto, ora largo, ma m l primo caso si pro- 
nunzia come la u dei Toscani ; 

o pronome, equivale all'u toscana: 

6. stretta come u toscana ma trascinata, come uu ; 
d. larga e trascinata ; 

6 larga ma corla e tronca ; 

or diitongo in cui si fa sentire molto la i, poco la o; 
ou si pronunzia come in loscano preu. grru ; 
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u scmpre strctla coo 6uono francese ; 

I.o consonanii raddoppiatc si pronunziano in generals come se fos- 
sero una sola e semplico ; 

nn si pronunzia in modo che alia vocale precedenie la prima n 
resti altaccalo anche il sunno di essa : per esempio caden-ua si pro- 
nuuzia cadr.n colla n finale francese. e n a come in tosrano ; 

r negli arlicoli rn, re, ri. ro, ed in mezzo alle parole quando 
non (■ accotnpagnala da allra consonanle, si pronunzia cosi dolcemente 
da senlirsi appena ; 

rr si pronunzia come r semplice, ma si strascica molto il suono 
della vocale precedenie. terra come terra ; 

s come j aspra toscana, ma avanti le consonanti ed alia i prende 
scmpre il Gsr.hio di sc. come signora scignora, salvo bens') alcune ec- 
cezioni ; 

see si pronunzia col fischio di sc, cui sia sggiunlo il suono chiaro 
di allro c, come scoiavo sc-ciavo ; 

x cquivale alia j francese, dexe come drge ; 
z ha suono dolcc come la s dolce dei Francesi : 
f come in francese facon 

OssnavAzioNE II. — Chi bramasse porre a confronto la poesia 
provenzale dei Trovatori colie rime degli antichi e dei moderni Niz- 
zardi. esamini i seguenli saggi poetici. 

II primo o tolto da un’ Albata o Inno del maltino, di Giraldo 
di bornello, il quale fmge che un Trovatore penelralo di nolle enlro 
il caslello della sua Dama, e temendo di non esser collo all’ improvviso 
dal geloso ri vale, abbia posto al di fuori una guardia, la quale vedendo 
avvicinarsi 1' alba, si fa sutlo alia rocca. e cos') prende a canlare: 

Bel compnnhos, si dormetz o vclbatz 
Non dormett plus, qu el jorn cs approchalz, 
nu‘ cn Oricn vey Pestella creguda, 

Ouadutz lo jorn qu’ien Pal ben conoguda. 

E ades sera )' A!!>a 
Bel companhos, en chanlon vos apel, 

Non dormeU plus, qu' leu aug chanter P ouzel, 

Hue vai queren lo jorn per to bo*catge, 

Kt ai poor ch'ol gilos vos assatgc; 

E adcs vien V Alba I 
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Del ciwip.tnhos, issetz al fenestrel, 
r.t esgardatz las ensenhas del cel. 

ConnoissereU si us sui figol messatge ; 

Sj non o fuitz, voster er lo dumpnatge ; 

E ados serj I' Alba ! 

II saggio seguente 6 un brano di poesia erotica nizzarda di Gu- 
glielmo Boyer, celebre poeta, matematico e giurcconsulto, che fu crcato 
da Carlo 11 di Provenza e da lloberlo suo liglio Giudice di Nizza, e 
cho manco di vita nel 13-5’S: 

Drecb e rason es ch’jeu canti d amor 
Vezont ch’jeu ai ja cm nsumnt nion age 
A li complaire et servir nucch jor 
Sens’over d el profiech ni avanlage ! 
linear cl si fas crcgner 
DouSenl ct non sai fcgnei , 

Mi pnugne la couiuda 
be sa fleccia dorada : 

Kmbe son arc qu a gran pena el pos tendro 
Per se qu’ el cs un enfant jouve ot tetidre. 

Dalla Ncma'ida , elegante poemetto del signor Giuseppe Rancher 
di Nizza, pubblicato nel 1823, presi il lerzo saggio poetico, ondo 
meglio far conoscere Y antichi ta e Y origine del dialetto modornamente 
usato dagli abilanli di quclla cilia e del conlado. Dopo Y invocazione 
delle muse, descrive quel leggiadro poeta tl bcl cielo di Nr/.za, c i 
primi amori di Lubino e Curina. 

Souta d’ achcu beu sicl, chc fotiora cadun vanta, 

E don I'iver souven scmbla un printen ch'cncanla, 

A Nissa, luce divin, giardin tougiou tlourit, 

Doui calegnaire urons, I’ un dc 1* autre cent, 
l.ubin dau tendre couor, Courina la timida, 
i'assavon plcn d’ amour lu motnen do la vide. 

Hem non era plus bcu, che do lu veire ensem, 

A 1' amour toui lu giou si brulava d’ insen, 

K scmblava, adieu dicii, ch os monarca a Sitera 
D' un aveni ben dous li durbl la camera. 

Non son pa plus constant, plus tendro, plus uruus 
Che Courina c Lubin, doui pigion amourous ! 
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ABIT AMI E DIALETTO DEE PIIINCIPATO DI MONACO. 

II littorale maritlimo poslo a levante del Varo, nel risalire 
che fa verso la parte di tramontana, per quindi piegarsi nel 
pittoresco e bellissimo semiccrchio delle due riviere liguri, 
presents una interruzione di conlini tra le due provincie di 
Nizza e di S. Remo, pel tratto di miglia italiauc 1 0, o chi- 
lometri 18 e { . A questo delizioso tratto territoriale limitasi 
appunlo la maggiore eslensione del Principalo di Monaco, e 
di tutta la sua parte meridionale, la quale e ridente 
di coltivazioni, ed insieme la piu abilala, trovandosi la sua 
popolazionc quasi tutta raccolla in riva al mare. 

L' aver rappresentato un monaco appoggiato all'arme 
gentilizia dei Grimaldi, e poi avere ettigiato quello slemma 
in mezzo a due monaci in alto di vegliarne alia difesa a 
mano armata, fu ridevole velleita religiosa, immaginata per 
attribuire alia cittii di Monaco origine leocralica ! Mi si con- 
ceda di deviare in traccia di nolizie filologichc, tanto piu 
che esse si riferiscono all' ilaliano incivilimento. 

Fino alia melii del secolo XIV, epoca in cui dicesi che 
i Grimaldi acquistassero in compra Mentone dai Veut, Roc- 
cabruna dai Lascaris, ed un'altra frazione territoriale dagli 
Spinola, non venue a formarsi questo piccolo Slalo che limi- 
tavasi anieriormenlc ai conflni angustissimi della rupe su cui 
siede Monaco. Se non che a quel nome trovasi unito nelle 
anliche storie quello di Ercole, e ci6 ne riconduce ai tempi 
favolosi, nei quali tullo e falsita per chi non altcnde che al solo 
senso letterale della siro-egizia e della greca teogonia, men- 
tre una sana crilica puo discuoprire nolizie utilissime sotto 
il velame di quelle favolose stranezze. 

Le tanto celebri imprese di Ercole furono risguardate 
dalle antiche nazioni come prodigiosi effetti di un valore 


Digitized by Google 



SIC 

divino, ed in ogni angolo dell' antico mondo si voile con- 
servare la memoria di quel prodc. La Fenicia, la Bilinia, 
la Caria ebbero una cilia fregiala col nome di Eraclea o 
Erculea; una pure ne possederono cost la Tracia come la 
. Tessaglia, due la Macedonia ; c nelle mcridionali |>rovincie 
italiche ebbero la loro Eraclea i Siculi, i Lucani, i Campani. 
Portb allresi il nome di Ercole una isolelta del mar Tirreno, 
oggi Asmara, e lo portarono varj promontorj di Creta, del 
Ponto, della Magna Grecia, della Britannia. Ebbero i Siculi 
un Lago erculeo, i Celti una Selva, gli Egizj la Foce di un 
loro canale, gli Elruschi c i Liguri un Porto. Varj pero fu- 
rono gli Ercoli, poiche senza far caso dei mollissimi indicati 
da Varrone, sei ne annovera Tullio, Ire Diodoro Siculo, tut li 
celebri per immenso valore, ma di origine affalto divcrsa ; 
che ad alcuno si die per palria I' India, ad un altro 1’ Egilto, 
ad uno la Grecia. 

Ora tra questi chi sara 1’ Ercole che diede il nome al 
porlo di Monaco? I Grecomani saranno unanimi nel rico- 
noscere in questo 1' Ercole greco, lanto piu che Irovasi di- 
stinto colla voce ellenica di Aloneco ; onde spiegar la quale 
debbcsi poi presumere, o che al solo Ercole preslussero culto 
gli abilanti di questa spiaggia marittima, o checacciati questi, 
ivi bramassse quel conquistatore di restar solo. Alle quali 
graluite interpetrazioni lellerali se si vorra prestar fede 
senza discuterne il valore, si rcslcra sempre all’ oscuro sui 
veri primordj dell’ italico incivilimenlo, mentre polrebbesi 
forse Iravedere un qualche lampo di luminosa verila nel 
nome di Moneco. 

Interponesi infatti con rispettabile aulorita 1’ immorlale 
Romagnosi, ricordando che le favole devono riguardarsi come 
ingegnose allegorie, nelle quali furono avvolte le piii importanti 
storiche tradizioni. per tramandarle meno alterate alia me- 
moria dei poster! In quella guisa perlanto ehe in Saturno 
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venne personificalo 1’ incominciamenlo della prima fra le arti 
1' agricoltura, ed in Mercurio la scienza dell’ astronomia e 
della meteorologia, guide indispensabili all' agricollora, cosi 
il genio bonilicatore dei lerreni venne simboleggialo in 
Ercole liberatorc di Pronioteo dall' avvoltojo, ossia dell'uroano 
incivilimento dalla barbarie. Ma gli oricnlali riguardando il 
sole come il Dio tutelare dell’ agricoltura, lo avcvano gia 
salutato col nome di Ercole, il quale dunque non era chc 
il sole, invocalo dagli Assirii col nome di A<lad, che signiOca 
l unico, o il solo. Che se Ammiano Marcellino scrissc chc 
1 Ercole veneralo in Italia era il Libico o Egizio, la sua 
opimone resld comprovala da urn fatto moderno, stanteche 
nel 1802 fra le rovine d' un vecchio castello posto nelle 
ndiacenze dei monti che sorgono tra la Roja ed il Paglione, 
tuttora chiamato Monte di Here, fu dissollerrato un idoletto 
in bronzo del Dio Api, simulacro egizio che non fu porlato 
al certo ne dai Focesi venuli d’ Ionia, ne dai Cartaginesi 
che professavano una religione simile alia greca, mu piut- 
toslo dai navigalori della Fenicia e della Libia, approdali 
all' Italia non meno di quindici secoli prima dell’ era volgare. 

Se mi difTusi nell indagar 1’ origine di un cosi piccolo 
angolo terriloriale, per dilucidare il controverso arlicolo del 
primitivo incivilimento d’ Italia, sard conciso nel far menzione 
dei sovrani di Monaco. Lasciando a parte le graluite asscr- 
zioni del Yenasco, che risaliva al secolo VIII ' per trovare 
il fondatore di quella stirpe, diro con Chasot e coi dolli 
autori dell' Arte di veripcare le date non polersi incominciare 
la vera storia cronologica di questo ramo dei Grimaldi, che 
dal figlio di Oberto condottiero di quella flotta di Crociati 
che sul cominciare del sccolo XIII presero Dumiata. Carlo I. 
del di cui dominio sopra Monaco non possono nasccre con- 
testazioni, mori nel 1363; e con la m«rle di Antonio avve- 
nuta nel 1731 si estinse la linea maschile di questi Principi, 
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passando la loro eredita con Luisa-Ippolita nei Matignon di 
Francia, Duchi di Valenlinois. 

Abitanti. — 1 proficui eflelti del benignissirao clima 
di questo piccolo Stato si rendono principalmcnte manifest! 
nella fisica conformazione dcgli abitanti, i quali godono pro- 
spera salute, senza esser molestati n£ da epidemichc n6 da 
endemiche malallie. Ne meno delle fisiche sono da pregiarsi 
le loro qualita morali : indole buona e pacifica ; intelligenza 
non comune negli afTari ; atlitudine ad intraprese di ogni 
specie ; solerzia ed ingegno nel condurle a buon esito Che 
se tra di essi b scarsissimo il numero dei facoltosi, pure si 
mostrano conlcnti delle loro mili fortune : ed b poi da ri- 
marearsi che il popolo, sebbene assai incolto, 6 religioso si, 
non superstizioso. 

I predetli abitanti di queslo Principalo fortnano una 
popolazione collellizia, principalmcnte conaposta di indigeni 
di quella costa maritlima e delle adiacenti, con i quali sembra 
che venissero a promiscuarsi alcuni Spagnoli, Francesi e 
Piemoutesi nelle difTerenti epoche nelle quali i piccoli prin- 
cipi di Monaco si trovarono nella necessila di darsi in ac- 
comandigia militare ai sovrani di quelle nazioni. Cio provasi 
manifestamenle anche dall' indole del loro dialetto composto 
d' italiano e francese, con varie voci spagnuole, e molle altre 
usale dai Genovesi. Diversifica alcun poco il linguaggio di 
quei di Mentone e di Roccabruna da quello che parlasi in 
Monaco, non quanto per6 la pronunzia che negli abitanti 
della capitale b piuttoslo dolce ed aperta, mentre altrove, 
e parzialraente a Mentone, riesce di una fatigante lenlezza, 
e ben distinguesi per una certa cantilena nasale nelle de- 
sinenze. 
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TRA UN PADRONE 
bn f» si'O senviTOKe. 

Padrone. Ebbenc, Balista, 
hai lu eseguite lutte lc com- 
mission! chc ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Quesla mattina alle sei e un 
(|uarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di slrada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cilia; ma 
poi e piovulo tanlo! 

Padr. Che al solito sei sta- 
tu a fare il pollrone in un’oste- 
ria, peraspeltare che spioves- 
se! E perche non hai preso 
1' ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'impiccio;epoijcri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamenle a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
6 alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portalo una grandine che 
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TRADIZIONE 

NED DIADETTO 

0 I MONACO. 

Mestrk Ebben, Batista, 
hai fau tutte re cumissiiie cli<’ 
min I' ho clou? 

Servitu’. Scia po sta ciii 
che segilru che ho fan tantu 
ben che ho pusciiiu Sta maltin 

a sei ure c tin cartu era aid 

I . 

per camm; a sette e mesa 
n’ aveva gia fau ra mil tan, c 
a etlu e Ire carti enlrava dtrentu 
ra villa ; ma pei s' e tantu 
messu a ceve che ! . . . 

Mes. Sel-a-dire che a ru 
solilu si stiiu drenlti un ober- 
gc a fa ru feneante, per aspetta 
chc nun cevessa ciii ! Eh per- 
I che nun hai piau ru paraiga ? 

Ser Perche in' embarras- 
sava, e pei jeri sera candu 
me sun andau cured non ce- 
lievaciii, o ben se ceveva, ceveva 
ben pocu: sta matin candu me 
sun levau, era tiittu seven, e 
sulamente a ru leva de ru sii 
se fau nivuru. Un pocu ciii 
tardi s’ 6 lavau Un gran veutu, 
e eti lega de scassa re nivure 
ha fau tumbd dc neve, e pei 
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ha durato mezz' ot a , c poi 
acqua a del rotto. 

Padr. Cosi vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatlo quasi 
nicnte di ci6 t he ti avevo or- 
dinate ; non i* vero ? 

Skrv. Anzi spero die ella 
sarii conlento, quando saprh 
il giro die ho fatlo per cilia 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
de2ze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermalo in bot- 
tega del sarto, ed ho vista con 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabilo con bavero c 
fodere nuove; i pantaloni colic 
slaffe erano liniti, e la sotto- 
vesle stava lagliandola. 

Paor. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a poebi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne bai cercalo? 

Serv. Si signore: il cap- 
pcllajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
lc scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di min 
padre quando sei andato, 


ha ciUv'xu a verse 

Mes Cusci me vei fa capi 
che nun hat fan ren de -se-che 
I' aveva dittu; nun c veru? 

Ser A ru cuntrari spent 
che scia seta cuntenlu acta 
savera ru tjiruche Ito fan drenlu 
ra villa en due ure. 

Mrs. Vedemu se chhai fan. 

Ser En lempu che ciiiveva 
sun audit t da ru lajilr, c ho 
vis/tt cun ri miei ej ru so 
vestitu raccumudau, cun ru 
culellu c ra dublilra nevi ; ru 
so tjilecu nevtt e re sue bratjhe 
cun ri limit emit ftnie, c lajavu 
ra camiijera. 

Mes. Taolu nuju, via avevi 
a dui passi ru capele e ru 
curdunie, e nun si anilau da 
diisi iun de chesti ? 

Ser. Signur set, ru capele 
arrangiava ru su capelu veju, 
c nun aveva ciil ch’ a burdu 
ru nevu. Ru curdunie pei 
aveva fin'tu re bole, re scarpe 
grosse da caccia, e ri scarpin 
da ballu. 

Mes Ma en casa de me 
paire, candu ghe si anddu ? 
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che qucsto era I’essenziale? 

Serv Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovatonfisuo padre, 
n6 sua mad re, n6 suo zk), per- 
ch6 jeri 1' altro andarono in 
villa, e vi hanuo pernottalo. 

Padr Mio fratello pero, o 
sua inoglie almeno sara slata 
in casa ? 

Serv. No signore, perclm 
avevanofatta una trollala, ed 
avevano condotto il bambino 
e lc bam bine. 

Padr Ma la servitb era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognala, e 
il cocchiere avendo avuto 1'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

SERV.Xonvihotrovalocheil 
garzonedistalla.edaluihocon- 
segnato tutte le lettere, perch6 
lcportassearhidoveva averle. 

Padr. Menu male. E la 


aisso era r' essensiale 

Ser Append ha avQu fimu 
de ceve : ma nun g’ ho Iruvau 
dilsciOn, n c so paire, tie so 
maire, ne so barha, perche 
avant'jeri sun andai en cam- 
pagna, e g’ ban durmiu. 

Mes. Me frai sepandan, o 
ben so tnuje seran slat en 
casa ? 

Ser Signin' mm, perche 
'■ erun andai sinu a ra Turbia. 

. e avevan menau ri soi fiej. 

Mes. Ma ri serviliii erun 
| tiliti fern ? 

Ser. Hu cugine era andau 
en campagna cun so papa, ra 
| dona de cambera e dui ser- 
viliii cun so cugna, e ru pu- 
l sliiin avendu avilu urdine de 
slacca ri cavalli per ri buslica, 

[ se n'era andau cun ra carrossa 
; de ru cusld de Menlun. 

Mes. Dunca ra casa era 
vea ? 

Ser. Nun g ho Iruvau che 
ru garsun de ra slalla, e g’ ho 
ddu little re lellre per re purta 
a cil deveva re ave. 

Mes Menu ma. E la /rro- 


provvista per domani? ' vista per deman? 


Serv. L' ho fatta : per Ser li ho fa : per mene- 
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minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho eomprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
eiofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed uo' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
mc non ho trovato n6 tordi, 
ne starne, nb beccacce, ri- 
medierb con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai eomprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in i 
quantity, perchb costava po- 
chissirao. Ho eomprato so- 
gliole, triglie, razza. nasello 
e aliustc. 

Padr Cos\ va benissimo. 
Ma il parrucchierc non l’avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quclla del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pope, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha i 
date ? 

Serv. Mi ha detlo che < 


i slra ho piau de pasta, e enlantu 
ho catau de froinagiu e de 
burnt. Per accresce ru butu 
de vilella ho piau tin Imam 
de mulun. Ha frit turn ra faro 
■ de servella, de, figaretu e d ar- 
| cicoti. Per fricassd ho catau 
de porcu, e tin canar per ar- 
rangia cun ru corn. E cume 
nun ho truvau ne lurdi, ne 
! pernige, ne btcasse, ghe rime- 
dierd cun un dindon che faro 
cheige a ru furnu. 

Mes. E de pesvi n hai 
catau ? 

Ser. ,4 ru cuntrari n ho 
piau en cantita, perche custava 
troppu pocu Ho catau de sole, 
de treglie, de rasa 

Mes Cosc't va ben. Ma ru 
peruche nun r' hai vistu ? 

Ser A ru cuntrari anna ha 
ra so bultega accanlu de chella 
de ru drughista, dunde ho 
catau de sucaru, de peve, ga- 
uefaretli, canella, ciculata, en- 
tantu g’ ho parlau. 

Mes. E che neve t ha dan ? 

Ser. M' ha ditlu che r opera 



1' opera in musica ha fatto 
furore, ma rhe il ballo 6 stato 
fischiato ; che quel giovine j 
signore suo amico perde 1’ al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietla ha congedato 
il promesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlo piii. 

Padr. Gelosie... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frelta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 



manchino nb scodelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 


ii3 

en musica ha ftlu effettu, ma 
che ru balhi e andau ben ma : 
che achellu suvenu, so ami- 
gu, ha persu I' aulra sera a 
ru gegu tutte re sue jmriiire, 
e che aura asperava de parti 
cun ra diligensa. M' ha dittu 
tamben che madamaigella Lu- 
cia ha remandau ru so fiitii- 
ru spusu, e che ha gitirau de 
i nun ru cure citi. 

Mes. Girusie . . . achesta si 
che me fa ride, ma aura pen- 
, samu a nui. 

Ser. Se Scia se cuntenta, 
mangiu un pocu de pan, e bevu 
un gottu de tin, e sero siibitu 
a ri sot cumandi. 

Mes. Cum a sun spresciau. 
e devuanda fera de casa,ascula 
primu cosa te cumaudo, e pei 
mangerai e te repuserai tantu 
i che tti vei. 

Ser Scia cumande ptira. 

Mes Per ru derna che 
devemu fa, prepara liittu ru 
salun. Pija ra tuaja, e re ciii 
bone serviette; fra i piatti pij' 
aclielli de purselana, e fa en 
sorta chenunmanche nesciielle. 
ne cabare. Arrangia ru bii/fettu 
cun de friitta, d'iiga, nuge. 


frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture c bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola? 

Padr. Prcndi i cucchiai 
d'argenlo, le forcbette e i 
coltclli col manico d' avorio, 
c ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotalo. Ac- 
coinoda poi intorno alia lavola 
le seggiolc migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto b stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugnmano ordinario ed uno 
fine. Fa’tutto in regola, e la 
niancia non manchera. 

Serv. Per verita clla mi 
lia ordinato molte cose, raa 
far6 tutto. 


a 

| amandure, confiture e butije. 

Ser. E che cuver metlero 
en Idra '? 

Mes. Pija ri ciijai d' ur- 
gentu, e re furcine, e ri cuteli 
ctm ru manigu davoriu, e su- 
vegnate die re carnffe, ri gulli, 
e ri gulelli, siciun achelH de 
crislallu lajau. Pei arrangai 
! atlurnu de ra Idra re ciii bone 
I careghe. 

Ser. Scia sera serv'iupun- 
; tualmcnte. 

Mes. Suvegnale che chesla 
sera vegne me maire gran. Sai 
! cantu chella veja e annujante. 

Mete en urdine ra cambera 
I bona, fa jence ra pajassa, e 
fa balle ri matalassi. Fa ru 
lettu cun ri linsei e re cuverle 
re ciii fine, e. creveru cun Una 
sinsariera. lence ru giaru 
d" aiga, e sciu de ru bassin 
i steiule iin panaman urdinari 
e tin fin Fa tiitlu en regvla, 
e ra bona man nun manchera. 

Ser. En verita scia m ha 
cumandau t ante cose; ma frn-6 
tiitlu. 
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DIALETTO GENOVESE. 

Del carattere dei Geaovesi fu delto abbastanza ; resta 
ora a dare un cenno del loro dialetto. Anch’ essi dunque 
hanno il loro linguaggio, c sebbene nei diversi vernacoli 
del le due Riviere vadu soggetto a notabili modificazioni, con 
lulto cio deve riguardarsi come tipo primario quello di 
Genova. Viene queslo usato non solamente dal popolo, ma 
nelle migliorisocieta ancora. pochissime eccettuate; quindi pud 
dirsi di uso generate. Esso deriva manifestamente dalla lingua 
italiana ; sulla di cui sintassi & intieramente modellato, seb- 
bene gli si siano unile varie voci di origine francese, spagnola 
e portoghese ; e le lettere gutlurali, con tanla frequenza in 
esso impiegate, rammentano le molte relazioni commerciali 
che ebbero i Genovesi con populi di araba provenienza. 

Sembro a laluno aspro e duro il dialetto ligure, e di 
un' ingrata pronunzia : si voile anche privo di quelle grazie 
e di quei piccanti caratteri, che rendono gradevoli allri ver- 
nacoli italiani, come quello dei Veneziani, dei Bergamaschi, 
dei Napolitani. A sostegno della quale sentenza si addusse 
1’ osservazione, che sulle scene sogliono quelli adoperarsi 
non senza plauso, mentre il genovese quasi mai viene in- 
trodotto, e solamente in un modo sfavorevole, e per dipin- 
gere odiosi caratteri. Ma l intlessione dclle voci ed il modo 
di proferirle potrebbe facilmente trarre in errore, chi giudicar 
volesse con quel mezzo il genio e i pregi di una lingua ! 
Certo (• frattanto che alcuni valenti ingegni della Liguria 
seelsero la nativa favella per interpetre della feconda loro 
fantasia, e tra questi si distinsero il Foglietta, lo Spinola, 
il Casero, il Dertona, il Villa e varii altri che composero 
poesie degne di lode. Ed il celebre Iacopo Cavalli, che di 
gran lunga lutti li superb, riuscl maraviglioso, anco a pa- 
is 


Digitized by Google 



rere degli slrauieri, ucl poetare in genovese ; lanta 6 la 
facility, la delicutezza, lo spirito con cui seppe far uso del 
proprio dialelto. Rappresentarido quel vivace poela amori 
di pescatori e di plebei, pose in pregio Ira le muse una 
lingua, cbe dai popoli tenevasi in vilipendio. Questo giudizio 
e del celebre Chiabrera ; il quale aggiunse, che .se la 
favella e opera propria deli uomo, il Cavalli coii onorare 
i idwma genovese fece onore alia sua nasione in cosa, onde gli 
abitalori delle due riviere non rimanevano sensa vergogna, 
adoperandolo mala men le. E per certo il cid fare fu miova e 
stranu vaghezza ; ma la Liguria produce -nomini Trovatori, e 
Trovatori di cose non immaginate e neppure credule. 

Dopo avere otlenuto un cost favorevole giudizio e da 
tanto senno pronunziato, sembra che il Cavalli molto si 
compiacesse dei suoi versi, e ne menasse anche vanlo. Convien 
dire infatti ch’ci fosse stranamente invaghito del suo pre- 
diletto vernacolo, se non fu scherzo o esagerazione poelica 
il concetto del seguente sonetto in lingua genovese 

(lento pcera de bfiu tutti azzovto 
No doggeran ra lengua a un ForestO. 

Chi digghe in bon Zeneize. Bertom 
A wA. true, ceu, biliu, parolle las. 

Questa 6 particolA feligitffi 
A ri Zeneixi da?ta da ro C6, 

D’ avel parolle in bocca con Faroe. 

De proferlre tutte insuccarte. 

Ma ri Tosclien meschin, chi son marotti, 

E che ro 56 da bocca ban bell’ amaro, 

Ne ban not per mezelengue, e per barbotti ! 

Vbrrae che me dixessan, se un Free caro, 

Sensa stighe a mescciit tanti ciarbotti, 

V/i per cento Fralelli. c sla do paro. 

Con buona grazia del signor Cavalli, altri or giudichi 
del vernacolo genovese come meglio gli seinbrera, pren- 
dendone Una giusta idea dal seguente consuelo Dialngo, che 
fu tradotto da soggetto coltissimo. 


Digitized by Google 


IHALOGO ITALIAN!) 

THA IT N PADRONE 
i n rn .110 sritvimnc. 


TRADIZIONt 

NED DIALET'I'O 
r, ENovr.sK. 


Vil 


Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite tutte le 
commissioni chc ti ho date? 

Skhvitobe. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntualc piu che ho potuto. 
Questa matlina alle sei e un 
•quarto ero gia in cammino ; 
alle setle e mezzo cro a melt) 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citt&, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’osteria, per aspetlarc che 
spiovesse ! E perch6 non hai 
preso l'orobrello? 

Serv. Per non portarquel- 
l impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si 6 rannuvolato. 
Piu tardi si 6 alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvole, ha portato una gran- 


Padron. Ebben, B adeem, 
ti e ae eseguie e commisdoin 
che t' ho dado ? 

ServitO. Scignor posso as- 
seguitlo che son staeto pontuale 
ciu che ho poschio. Sta mat- 
| tin-na a sei 6e e un quarto, 
eo sa per viaggio; e a saette 
oe e mesa eo a meite stradda. 
e a eutlo oe e trei quarti in- 
travo in Z(na ; ma poi /' e 
ciuvuo mai tanto ! 

Pad. Za secondo o solito 
ti sue staeto a fa o polron in 
t’ un ostaja per aspeta che ces- 
sasse I’aegua. E per cdse ti no 
l' ae piggioil o pa-egua ? 

Ser Pe no porta quell’ im- 
brumo. E poi, vei seja quando 
son andaeto a dormt no ciu- 
veiva ciu, o se duveiva, ciu- 
veiva cianin ; sta matin-na 
quando me son levoA l ea lotto 
I sin, e solo quando /' e sciortio 
o sd s'e faetv nuveo. Ciu tardx 
s’ e misso un gran vento, ma 
invece de spassd e nuvi, o l’ ha 
portoH un-nagragneua,ch'a I ha 
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dine chc tin duralo mezz' ora, 
e j»oi acqua a ciel rotto. 

Padr. Cos! vuoi farmi in- 
tendere di non aver falto qua- 
si nienle di cio che ti avevQ 
ordinato; non e vero? 

Sf.rv. Anzi spero che Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilia 
in due ore 

Padr. Scntiamo le lue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermalo in bot- 
tega del sarto, ed ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modalo il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colle stafFe erano finiti. e 
lasottovcstestava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva ilsuocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe* grosse da 
caccia, e gli scarpini da hallo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 


(Itiiht me's oa, e poi Jell aegua 
che paiva che a vuassan. 

Padr. Cosci ti me veu dA 
tin capi che ti non ae faeto 
qwixi ninte tie tutto quetlo che 
t nveivo ordindu, non e veo ? 

Ser Ansi mi speo che scia 
sA contenlo quando sciA saviil 
o i) io ch’ h6 faeto pe a title 
in Joe oc. 

Pad Sentimmo dunque e 
to valen lie. 

Ser Mentre ciuveiva m* 
son assosldu in ta butter/a do 
chuxidu, e ho visto coi mae 
proprj htqtji o so capotto tic- 
comodoa c6 bavao e a forlro 
niuva, a so marscin-na ntuva 
e i pantaloin co i sottopi ftnj'. 
e o gipponetto ch' 6 taggiAva 

Pad Ben : ma ti gh aveivi 
d'appresso o capelld e o ca-ega; 
e ti i ae serchae ? 

Ser Set scignor. 0 capelld 
o spassava o sd capelin vegio, 
e o no n aveiva ciu che da 
drlA o niuvo. O ca-ega poi 

0 I' aveiva termindu i stivae, 
e scarpe grosse da caccia e 

1 scarpin da ballo. 

Pad Ma in casa de mac 
poae quando ti gh U andaeto, che 
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die cjuestu era I essenziale t 

Serv. Appena spiovuto, 
ilia non vi ho trovato ne suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
z io, perche jeri I’altroandarono 
in villa, e vi lianno pernottato. 

Padr. Mio fratello pero. o 
sua moglic alraeno sara slata 
in casa? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una trottata, cd 
avevano coudotto it bambino 
c lc bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. 11 cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera c due ser- 
v i tori era no con sua coguala, 
e il coechicre aveudo avuto 
l'ordine di allaccare i cavalli 
per niuoverli, se ne era andato 
colla carrozza a S. Pier d’ Arena . 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho conscgnalc tulle lc 
leltere, perche le portasse a 
chi doveva averlc. 

Padr Meno male. E la 
provvisla per domani? 

Serv. l/ho fatta . per mi 


le quelloche ciii me premeiva? 

Ser. Subiloclie le desmisso 
de active, ma no g’ lio trovdu 
ne so papa, ne so mama, ne 
so barba, perch’ avunl' ei son 
andaeti in villa, e ghe son dorm'i. 

Pad. Ma a meno mae frae 
6 so moggie sdan staeti in 
casa ? 

Ser No scignor, perche 
aveivan faelo unna carrozzata 
scinna a Sanna, e s' ean por- 
tae am Id i figgieu. 

Pad. Ma a genie de servixo 
a lea luttafe.ua de casa; Id asci? 

Ser. O chedgo o lea an- 
j dacto in villa con so papa, a 
camea e doi servitoi dan con 
so cugnd; e o carrozzd avendo 
avuo l'ordine d atlaccd i ca- 
valli pe desligaghe e gambe, 
o l ea andaeto co a carrozza 
in San Pe d'A-enna. 

Padr Dunque in casa no 
gh ea nisciun? 

Ser. No g ho trovdu che 
o garson de stalla, e g ho con- 
segnou latte e lettd perche o e 
portasse ao sii dcstin. 

Padr. Ancoa d assae. E a 
provvisla per daman? 

Ser L ho faeta Pe me- 
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nestra bo preso della pasta, e 
intanto ho compralo del for- 
maggio c del burro. Per oc- 
crescerc il lcsso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo faro di cer- 
vello, di legato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' onatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato nft tordi, n£ starne, 
ne beccacce, rimediero con un 
lacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non nc 
hai comprato ? 

SEnv. Anzi ne bo preso in 
quantita, perch6 costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglic, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pcpe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr Echenuovelihadate? 

Serv. Mi ha detto che 
T Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il hallo r 


■nestra 1m piggidu da pasta, < 
intanto ho accaldu do fromaggio 
e do buliro. Pe azzonzc no 
i b*>gqio dc vitella ho piggidu un 
pesso de evasion. 0 frito o 
\ fd de qervella, de figaeto c 
d' articiocchc. Pc umido ho 
acealou do pdreo c un’ anatra 
da incite coi cdi. E scicomme 
ndn ho posciuo Irova ne lordi. 
nc pernixe, ne beccasse, ghc 
rimedii) con un bibin da cheuxc 
in lo forno. 

Padr. E pesci ti n ac ac- 
caldu ? 

Ser. Anzi n’ ho piggidu 
, tanli, perchc can quacxi dc 
badda. Ho accaldu de league, 
dc Ireggie, da razza, do na- 
zello e de aragoslc. 

Pad. Cosci va ben. Ma o 
perucche li no i aviae posciuo 
vedde ? 

Ser. Anzi scicomme o l’ ha 
a bultega da praesso a quel la 
do droghe, dove ho faelo a 
i provvisla de succao, peive, 
ganeufani, canella c cicolala, 
cose t ho parldu a le asci. 

Pad. Echo notizieotha dado? 

Ser O in'lia dilo che I’ open 
in inuxica a I' ha faelo furd. 
ma che o hallo o /’ r slaeto 
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statu fischiato ; the quel gio- 
vine signore suo amico pcrde 
l'altra sera ol giuoco tutte lc 
scommesse, c chc ora aspet- 
tava di partire sopra una nave 
per Livorno. Mi ha dello pure 
chela signora Lueietla ha con- 
gedato il promesso sposo. e ha 
latto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; nia pen- 
siamo ora a noi. 

Serv Sc ella si contents 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a ricevcre i suoi 
cotnandi. 

Padr. Siccome ho frella 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel sa lotto buono. Prendi la 
lovaglia e i lovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procure chc non 
manchino n6 scodelle, ne vas- 
soj.Accomoda la credenza con 


M 

fischwu ; clw q uello scignorin 
so amigo l aim sija, o l' ha 
perso (io zeugo lulls c scomsse, 
c che aoa o f aspeta a par- 
tensa d’unna nave pe anddsene 
a Livorno. O m ha dilo asci 
chc a scid Lusietta a l' ha 
daelo o vatlene a o so sposdu, 
e a I' ha zudn. de no voeilo ciii 

Pad. Gioxie . . questa chi 
sci ch’ a me fa rie, ma aoa 
pensemmo un pilin a noi. 

Ser. Se scid se contenla 
mangio on boccon de pan, beivo 
i in gotto de via, e poi lorno 
subito a reseive i so comandi. 

I 

Pad. Scicomme ho premua, 
e devo sciorli, prima sla u 
senti quello che I ordino, e poi 
ti tnangiae, e ti te pdsiae quanto 
le parr id e piaxid. 

Ser. Scid me comande quello 
che scid veu. 

Pad. Per o disnd che devo 
dd, prepdra tutto in t o virgin 
salotto. Piggia a tovdgia e i 
tovoggieu ciu boin ; a lerraggia 
semi quella de porsellanna, e 
amia che. no mancan ne xatte, 
ne piatti: prepdra a credenza 
co a frdta, inja, noav, aman- 
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frutla, uva, uoci, mundorle, 
dolci, confcllure e boltiglie. 

Skrv. E quali posate met- 
tcro in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d argenlo, le forchctte c i 
coltelli col manico d’ avorio, 
c ricordati che le bocce. i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di crislallo arrotato. Ac- 
coinoda poi inlorno alia tavola 
Ic seggiolc migliori. 

Serv. Ella sara scrvila 
punlualinentc. 

Paur. Ricordati che que- 
sts sera vicne mia norma. 
Tu sai quanto e stuccbcvole 
i|uella vecchia! Mctti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ rtem- 
pirc il sacconc e ribattcrc le 
malerasse. Accomoda il letto 
con lenzuola c fedcrc le piu 
lini, e cuoprilo col zanzarierc. 
Empi la brocca di acqua, c 
sulla calinellu distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
tine. Fa tutlo in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per veritii ellu ini 
ba ordinato molte cose, ma 
I'ar6 tutto 


doe. ddsci, con fit hir e boltiggic 

Ser. F e jmsale quae 
'■ tjhe de vu melte in tiki. 

Pad Piggia i cuggiae dar- 
gento e forsintut e i cotelli c 6 
manego d avorio, e teguite a 
menwia che e bolliggie, i goth 
e i gottiu liuggio che seggian 
quelli de crislallo arrotae. Mctti 
poi in gio d Ida latte e car- 
rig he legee de Ciavai. 

Ser Sad sd servio a 
pontiu. 

Pad, Itegorilale die guest a 
seja ven mae Madonava. Ti 
sue quanto a i e rausa quellu 
vegiu. Prepdraghc a camera 
ciit bound. I' a imp! o saccon,. 
c soil'd e slrajtonte Fa u letto 
cm i lease u e scieunie e ciii 
finne, e mettighe a sinsa-ea 
Impi a brocchetta de l acqua. 
e in scidu bassl desteudighe 
un macrame e unna piccagella. 
Pa tutto come se deve, e pot 
te dbo ii mancia. 

Ser Per bacco scid m ha 
nrdindu troppo cose ma /i>o 
tutto 


t 
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II. 


PRINCIPAL1 DIALETTI 

DELL’ ITALIA MEDIA 0 CENTRALE 

«:o> 

II.IASTR AZIOM KTNOLOGIOIIK. 


L ordine lupogralico die adotlai, lui condusse nell’ Italia 
Media o Centrale, antica dirnora di Etruschi, di Latini c di 
Urabri : qui si formo 1’aureo linguaggio del Lazio; qui nacquc 
da esso nei bassi tempi 

L idioma gentil, smianle o puro. 

Pochisaranno i Dialclti in questa Leila parte della Pcniso- 
la raccolti, perch6 mcno esposta alle incursioni di quei ladroni 
ollramontani di razze molliplici che occuparono I' Alla Italia, 
restb meno alterato 1' antico lipo etrusco-romano. Ma insieme 
eoi barbari scesc e si propago tra noi I' infausto germe dellc 
civili discordie e delle fazioni, fonientato poi perfidamente 
dai tirannelli, cbe per solo diritlo di maggior forza si re- 
partirono il dominio delle belle contradc della Penisola ; 
quindi avvenne che pel eorso di secoli i popoli italiani ri- 
valizzarono tra di loro, e si invidiarono, come rozze tribii 
di diversa origiue straniera ! 

Hasti il dire che la lingua italica, perchc nata e ingen- 
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tilita in Tpscana, fu spcsso argoinetilo di letterarie asprissimc 
contese. Hisalcndo inl'ulli oi tempi del lo Speroni, c venendo 
ui modernissimi della faraosa Proposta del cavalier Monti e 
del conte Pcrlicari, si ineno it piu slrano romore e si addussc 
una farragine di soltili ricercbe, per determinare, sc il nostro 
idioma appellare si debba ilaliano o toscanu Dichiarai gia 
che il primo dei due distintivi e tanto splendido, da ineritare 
giustamenlc di esserc prefento : ma subitoche il dialetto dei 
Toscani, chc comprende tutto il volgare illuslre, non polra 
mai andar confuso con gli altri della Penisola, e poiche su di 
esso si formo I ' italiana grammatics, e la classe colta di 
tulta Italia studia di imiturlo quando vuolc favellare o scri- 
vcre gentilmcnte, a qual pro tanta pertinacia nel volerlo 
oscurare e deprimere ?.Ma di questi faslidiosi ricordi con. 
vcrra pur troppo far parola, in propositodel dialetto (iwcntino; 
ora si sospcnderanno. 

DIALETTO SAItZANESK. 

Allorquando io preludeva ai miei lavori storico— statistici 
coll Atlantk i.i. a Toscana, prescelsi la divisione territorale 

per Vail i, perche di una mirabile lisicu esaltezza : e come 
in allora incominciai dalla Valle della Magra, seguird lo 
stesso ordine, trovandola appunto a coniine colla Liguria or 
ora perlustruta. 

Nelle pendici occidentali di Monte Orsajo ha sua ori- 
giue la Magra; liume impetuoso, che 

per camin carlo 

I.o Genovese parte dal Toscano. 

La feroce nazione dei Liguri abitd cerlamenle questa 
valle, ma troppo sono incerti gli antichi conlini del loro do- 
minio. Divenuti i Itomani padroni dell' Etruria, e domali i 
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Liguri Munlani ed Apuani dedussero forse una coloma sulle 
rive della Magra: Luni al certo ebbe da essi ingrandimenlo 
e splendore, siceome lo attestano le vaste rovine e le moke 
iscrizioni Inline sopravvissute alia sua distruzione 

In vicinanza della Vara tributaria della Magra trovasi 
Sarzana, delta in antico Sergianum, poi dai Toscani Serez- 
zana, e da quei del paese per elisione Sarzana. Ma il Giovio, 
con piu fondamenlo dell’ Ivani opino, che dalle rovine di Luni 
desumesse l'origine quesla citta, insignita di tal tilolo da 
Papa Paolo II e dal lerzo Federigo. Nel decorrere del se- 
eolo XV i Fiorcntini erano venuti in polere del Sarzanesc, e 
per consolidarsi in quel possesso sborsarono una somma ai 
Fregoso, che a Iradiinento se ne impadronirono. 1 Fiorenlini 
furono solleciti di ricuperarlo a mono arniala, ma Piero 
de' Medici rese vano il frulto di quelia viltoria, oflrendo vil- 
mente Sarzana e il forle di Sarzancllo al lie di Francia. 
che ne die la cuslodia ad un Castellano di nazione francese, 
col quale ne trattd la compra con molta fucilita la Banca 
di San Giorgio,- olTrendo 25 inila dueati di oro, dei quali 
I avido francese fece sacco. Dopo un lasso di circa quatlro 
sccoli i moderni avvenimenti concedono di considcrare Sar- 
zana come posta enlro i confini naturali di Toscana. 

Tra gli abitanti dell’ antico territorio granducale distav- 
calo, 1’ immediata comunanza coi limilrofi dipendenti da 
quattro diverse potenze, contribui necessariamente ad alte- 
rare il loro idioma con voci e pronunzie che nelle diverse 
localita partecipano dei vernacoli genovese, parmigiano, mo- 
denese e lucchese. Ecco il perche volli procurarmi una 
traduzionc del consueto Dialogo in Sarzanese, allinch6 meglio 
si possa giudicare quale influenza eserciti negli abitanti di 
un estremo coniine di uno Stato la vicinanza coi limilrofi. 
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fcn I S SI O SgRTITORK. 

Padrone Ebbene, Batista, 
bui tu eseguite tutte ie com- 
mission! che li ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di esscre stato 
puntuale piu cho ho potuto. 
Qucsla mattina alle sei c uu 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sclte e mezzo ero a incta 
di strada, cd alle otto c tre 
quarti entravo in cilia , ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
tu a fare il pollronc in un'ostc- 
ria, per aspeltare che spioves- 
se! E perche non hai preso 
I' orabrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l impicciojepoi jeri sera quan- 
do andai a lotto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto serene, 
e solamenle a levata di sole 
si e rannuvolato. Piii tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che | 


Padhon. Ebben Haciciu, 
le It po falu lulu quer cli a 
t’ ordina ? 

Servitore. Sor padron me 
arpossu assegurared'averlu fa- 
tu mei cli o possu. Sta malina 
ale set e n quartu a in' ere 
za inissu m camin, e a sole 
ore e mezu a ere za a mild 
slrada, e al utu c trei quarti 
a entrave en Genoa: ma pd 
l e piuvit lanlu . . . 

Papr. Che ar to soldo le 
le se sla a fare er pur Iron en 
t’ l uslaria, sptandu che la 
/nissc de piovre. E prche le 
li t pigid i umbrela ? 

Serv Pr n'avere quel inha- 
razzo. E po jeri sera quand 
a me n ande a durmire, tic 
piuveva pu guentc; e se la 
piuveva, la bruselave mala- 
pena : stamau po quandu a me 
sun leva I' ere lulu seen ; e sola 
quandu s’ e leva cr solo la s’e 
arnuvla : pu lardiu a le vegnu 
it gran vento, ma nvece de 
spazar le miole i a purtd le 
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lia dura to mezz ora, c poi 
acqua a ciel rolto. 

Padr. Cos! vuoi farmi in- 
terfere di non aver fatto quasi 
niente di cio che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

. Serv. Anzi spcro che ella 
sara contento, quando sapra 
it giro che ho fatto per cittfi 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho vislo con 
qucsti miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colle 
staffe erano finiti, e la sotto- 
veste stava tagliandola 

Padr. Tanto mcglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il eap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grossc da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


g ran sole che t en Jura mez'ora; 
e jk> t' c vegntt n aqua a secce. 

Padr Cussi te te me vofar 
acapire che le n' e fain quasi 
gnenle de quer che me a 
t’aveu ordinal la n'e veru? 

Serv. .‘I ns* me a speru, sor 
Padmn che la reslrd conlentu 
quandu la savru er ziru ch’ o 
fatu pr la zila en do we. 

Padr. Sentm enpd le Id 
prudezze. 

Serv. En ler lempu che la 
piuveve me a me son ferma en 
I' la bulega der sartu, e o vista 
pivpiu con i me oci acumda 
er so capolu con er bavro, e 
la froda nova ; la so marsina 
nova e i cauzon lunghi con i 
liranti i eru fin: la sottomar- 
i sina poi i la tagiava. 

Padr Tanlu mei.Ma le'l'ere 
] pur vsin ar caplaro e ar cauz- 
\ laro e de quest i prche te le 
\ n' en e dumandd ? 

Serv. Oh sor si ch'a I'd 
fatu. Er caplaro i arpulive er 
so capelu veciu, en ghe reslave 
che da ourlare er novo. Er 
cauzlaro po i aveve lermina 
i stivai, i scarpon da cacia e 
i scarpin da balu. 

Padr Ma n casa de me 
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padre quando sei andato, 
che questo era l’essenziale? 

Serv. Appenaspiovulo, ma 
non vi ho trovaton6suo padre, 
116 sua mad re, ne suo zio, per- 
ch6 jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernoltato. 

Padr. Mio fratello per6, o 
sua moglie almcno sarii slata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevanofatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e la bambina. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano eon sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. N on vihotrovatocheil 
garzonedistalla.edaluihocon- 
segnato tulte le lettere, perche 
!e portasse a chi dove va a verle . 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv. L’ ho fatta : per 


padre guaiultt le glic se andd ; 
che ipteslu i e V pu che ’mporta ? 

Skrv. Subitu che la fni de 
piovre;ma me a negh'd truva 
ne no padre, ne so madre, ne 
so ziu, prche fin d jeri I' aulnt 
i andon en Vila e i gh’en prnutd. 

Padr. Me fradelu pro, o 
so mug era pr-lumeuo i ghe 
saran sta n casa ? 

Serv. N or no, prche i aveun 
fatu na scorsa a Savona e i 
aveun purld via ei • fanlu, e la 
fanla. 

Padr. Mai i servitori i era 
tali for de casa ? 

St.Kv.Er coghu i era andd 
it campagna con er so sor pa- 
dre, la cambrera e doi servi- 
lori eran con so cugnada; e V 
cuccero chi aveva avu l' or- 
dine d'alacare i cavai pr fargi 
n po spassigiare, i se n’ era 
andd con la carozza. 

Padr. Donche en casa la ne 
gh' ere nissun ? 

Serv. An gh’ d truva che 
er garzon de stala, e a lit a 
gh' 6 consigna 4uHe le letrc 
])rche i gi portasse a chi la van . 

Padr. Menu malu. E la 
jnuvista pr duman ? 

Serv. A I’d fata.Prmnestra 
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minestra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho comprato, 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritlo lo faro di 
^rvello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
lo del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
rae non ho trovato n6 lordi, 
n6 starne, n6 beccacce, ri- 
rnedierb con un tacchino da 
ouocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perchfe costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole, triglie, razza, nasello 
e aliustc. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non I’avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepc, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho partato anche a lui 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 


o pigia de la pasta, c n taut a 
o pruistu der formagiu, e der 
butiru. Pr acresser er lessu de 
vitela o pigia n pezzu de 
castron. Er fritu ar faro de 
servela, de pgaretu, e d' ar- 
ticiochi. Pr umidu o cumprd 
derporcu, e na pavarina d'acu- 
inudare cm i c6i. E dime a 
n 6 truva ne di lordi, ne die 
starne, ne die bccazze, a gh'ar- 
mdiero con i n pilu en ter 
fornu. 

Padr E di pessi te n en 
6 cumprd ? 

Serv. Anzi a no pigia mu- 
tuben, prche i erun a bon patu. 
Ocumpra die lenguate, die Irege, 
raze, nasei, e ragostre. 

Padr. Cussi la va ben. Ma 
er prucheru ten I'avre tniga 
pussu vdere? 

Serv. Anzi come Id i a la 
butega a cantu a quela derdru- 
ghero, donde 6 fatu pruista de 
zucro, pevro, garofji, canela, e 
ciculata,cussi6parlaanchealu. 

Padr . E che nove i I'd data? 

Serv. / m'd dilu che I'opra 
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I opera in musica ha fallo 
furore, ma che il ballo 6 stato 
fischialo ; chc quel giovine 
signore suo amicoperde 1" al - 
tra sera al giuoeo lutte le 
scommesse, e che ora aspet- ; 
lavadi partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lueietta ha congedalo 
il promesso sposo, e ha fatto [ 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr Gelosie. .. questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
sin mo ora a noi. 

Sf.rv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a riccvere i suoi 
eomandi. 

Padr Siccome ho frelta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
c poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che [ 
dobbiamo fare, prepara lutlo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la credenza con 


n musica l a falu furore, ma 
ch’ er balu i e sla friscia: che 
quei' sovno signore so amigo 
i a jiersu i naira sera al zogu 
lute le scomisse ; e che adessu 
i aspet la che parlissa na nava 
pr andarsne a Livorno. 1 ui^l 
diln anche che la sora Luziefa 
la lizenzia er promisso sposo, 
e la s’ e surd che la n ’ er 
vd pii 

Padr. Gelusie! 0 le pro/nu 
da ridre. Ma pensan en po a 
noaulri. 

Serv. Se la se contenta a 
mangio ’»» po de pan, e a 
beo n bicero de vin, e pd subitu 
a vegno a sentire cose la me 
comanda. 

Padr. Come me d frezsu. 
e a dco surtire fora de casa. 
senta prima cos' a t' ordino pr 
le mangere, e t'arposere quanta 
le para. 

Serv. / me comanda pure. 

Padr Prer disnare ch'abiam 
da fare te le preparere tutu en 
ter saloio bon. Te pigere la 
tuagia, e i tuagin i met. Pri 
i piati scrna quei de purslana, 
e pructira che ne manca ne 
scudele ne t portabiceri.Acomda 
la credenza con le frute, uva 
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frulla, uva, noci, mandorle, 
dolci, confelture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- i 
tcro in tavola ? 

Padr. Prcndi i cucchiai 
d'argento, le forchette c i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quclli di cristallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmerxte. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto 6 stucchevole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lcnzuola e federe le piii 
fini, e cuoprilo col zanzarierc. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’tutto in regola, e la 
mancia non manchcra. 

Serv. Per verita ella mi 
ba ordinato molle cose, ma 
faro lutlo 


nose, mandurle, dozzi,conflura, 
e butige. 

Serv. E che posate 6 da 
metr' en taula ? 

Padr. Pigia i vuciari d’ar- 
gentu e le furzine, e i cutlei 
dar mangu d' avoriu. E ar- 
cordte che le boce, i biceri, e 
i bicerin i sio quei de cristalu 
ruld. Te metre p6 n tvnw a 
la taula le careghe lute de 
quele lensere de Ciavri. 

Serv. La sard send a do- 
vere. 

Padr. Arcordte che stas- 
sera la ven me nona. Te te se 
ijuantu le i e mai na vecia 
nujosa. Pensade metr'en ordine 
la stansia bona: te fare tnpire 
er sacon, e arfare le strapunte. 
Ptpara er letu con i lensoi, 
e le frudete le pa fine, e tiraghe 
la zenzalera. Empia la bioca 
d‘ aqua, e ’n ter bazilu dsten- 
dghe sovra ’n sugamun ordi- 
nariu, e n' autru fin. Fa tutu 
en regula, e po la mancia la 
! ne mancra. 

Serv. En vrita la md 
ordina tante cose; ma a mirerd 
i de far tutu. 


DIALETTO LUCCHESE. 


Quell italiuna Hepubblica, che lino dai pritni anni del 
secolo XI i Lucchesi costituirono, per deliberazione generosu 
ed unanime del popolo di abolire il servaggio imposto dai 
Uuchi e dai Marchesi, prepotenti minislri della straniera 
tirannide ; con successivo consiglio, umiliante ma necessario, 
di tenere nascosa la propria debolezza sotto I egida del 
patrocinio imperiule, pote per pi u secoli salvare 1 esistenza, 
ma dal vorlice delle moderne concitazioni politiche trasci- 
nata, essa pure ebbg il suo line. Gli imperatori di Alemagna 
avevanoper vcrila riguardato sempre la Lucchese Ilepubblica 
qual vassalla dell' impero ; ma sul cadere del 1798 il ri- 
voluzionario generale Serrurier, simulando di volerla einan- 
eipare col richiainare in vigore lo Statuto deinocratico alquan- 
lo leso dalla legge aristocratica Marliniaua, accompagnava 
quell' alto di apparenle generosita con modi fraudolenti, la- 
sciando poi esposta 1’ ebrezza patriottica dei piu incauti alia 
vendetta dei nuovi invasori. Indi a non molto Bonaparte 
primo Console tornava ad annunziare 1' indipendenza ai Luc- 
chesi, ma impugnato appena lo sceltro imperialc, lo stendeva 
all'oltraggioso comando di voler esscre supplicato, per con- 
cedcr loro ad assoluli signori i coniugi Baciocchi, a tal so- 
vranita gia da esso eletli. Fortunatamente quei principi nuovi 
disposero il repubblicano palrioltismo lucchese ad accomo- 
darsi al regime monarchico, dispiegando inaspettata saggezza 
negli ordinamenti governativi, i quali riuscirono tali da onorarc 
grandemente il regno del piu benefico sovrano. 

Fu poi rovesciato il trono Napoleonico, ed i piu forti 
fra i potentati d' Europa comandarono che Lucca tornasse a 
far parte dell' Etruria ; invitando prima la Borbonica di- 
nastia I’armcnse ad arrare per prowisorio diporto sulle 
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ridenli rive del Serchio, fiaclie la vedova di Napoleone avcsse 
esercitato il suo dominio nei Ire Ducati Transpennini di 
Parma, Piacenza e Guastalla. Manco poi di vita la Duchessa 
auslriaca ; i Principi Borbonici furono trasferiti a Parma, e 
i Lucchesi tornarono a far parte della famiglia toscana ; ma 
giustizia vuole la dichiarazione, che se per la sua piccolezza 
lo Stato Lucchese tenne uno degli infimi gradi tra lc po- 
polazioni indipendenti, lo merito elevatissimo al pari di ogni 
altra nazione per 1’ ingegno, l'attivita, l’industria, la probita 
di quel buon popolo. 

Abitanti e Dialetto. — La toscana famiglia dei Luc- 
chesi non ha per lipo le atletiche forme di quel tempera- 
mento, cui i vecchi fisici quadrato o boetico appellarono. II 
loro abilo di corpo e d’ ordinario gracile e adusto ; la faccia 
stessa presenta un ovale piuttosto oblongo. con certi tratti 
di fisionomia non senza venusta delicati. Lc condizioni 
atmosferiche, le sovcrchie fatiche dei campagnoli non sem- 
pre ristorate da alimenti abbastanza nutritivi, e in qualche 
luogo 1' uso di acqua non molto pura, sono altrettante cagioni 
di una ccrta mollezza di fibra, che rende assai rare le ro- 
buste costituzioni, e piu particolarmenle negli abitanti della 
bassa valle, e dei paesi circonvicini ai due laghi di Sesto 
e di Massaciuccoli. Da osservazioni fisiche accuratamente 
ripetute deduces! infatti, che se nclla provincia Lucchese 
non predominano malattie endeiniche, e se molto rare sono 
quelle chiamale dai medici steniche, predominano invece 
le altre prodotte da soverchia debolezza. Vuolsi piu spe- 
cialmente avvertire, che lino a questi ultimi tempi furono 
frequentissimi i cronicismi entro la cilia di Lucca, del pari 
che le ostruzioni, la tise scrofolosa, le idropi, e cid dipendeva 
manifestamento dall' uso delle acque impure dei pozzi. I 
Principi Baciocchi avevano emanato il provvidissimo decreto 
di condurrc cnlro Lucca dal vicino Monte Pisano un acqua 
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potabilc : la duchessa Maria-Luisa voile che fosse continuatn 
quella grandiosa intrapresa, e il Duca figlio la condusse a 
termine : Igeja ne esullo, e i ciltadini luccliesi tramandarono 
ai posteri eterna meraoria di cos'i utile beneficcnza. 

Addurro in brevi note il caraltere morale che distin- 
gue i Luccliesi, essendo quale puo braniarsi in un popolo 
induslrioso ed attivo. Indole Iranquilla e bonlit di costumi 
sono infatti i primarii e quasi comuni prcgii di tutti gli 
abitanti della Valle del Serchio : la gioventu campestrc 
propende alle risse, ma ve la spingc il solo stimolo della 
gelosia. 

Il linguaggio dai Lucchesi usato, trannc pochi idiotismi, 
molto si accosla alia pura lingua toscana ; se non che la 
pronunzia puo riguardarsi come eccezionc specifica, perehe 
accompagnata da nasale cantilena, specialmcnte nelle inter- 
rogazioni : tal caratteristica 6 propria di ogni classe di 
persone. Nel linguaggio comune dei Lucchesi si notano, 
come in ogni altro paese, alcuni idiotismi e sbagli di pro- 
nunzia, e questi in maggior o minor numero, secondochc 6 
piu o meno colta la persona di condizione agiata che parla ; 
si avverta bensi che tra gli idioti hanno un modo di pro- 
ferenza e un fraseggiarc cattivissimo quei della pianura, meno 
ingralo e non tanto serrato gli abitatori dclle colline, di 
maggiore purezza e di grato accento i montagnoli. Nella 
traduzione del consuelo Dialog o si fa interloquire un Pa- 
drone non tanto colto, ed un servitore nativo del piano, 
solo perehe meglio conoscasi la massima differenza del 
vernacolo lucchese dal puro parlare toscano. 



DIALOGO ITAL1ANO 

i 

TUA UN PADRONE 

KD I N SUO SERVITOR E • 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di cssere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a met!) 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta ; ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che’spioves- 
se ! E pcrchd non hai preso 
1’ ombrcllo ? 

Serv. Per non portar quel- 
l’impiccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a lotto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
c solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
6 alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 


TRADIZIONE 

NED DIALEXTO 
LUCCHESE. 

Padrone. Ebbene Tista at 
falto tutto quello che t'ho ditto? 

Servitore. Gni posso di 
Sifj. Padrone che ho falto mc- 
gliocK ho potato, htamani alle 
sei e un qualto ero gia fuora 
di casa, alle sette e meszo ero 
a messa via, e alle otto e tre 
(jualti ero alle porte, ma doppo 
ha incomincio a piove tanto! 

Padr. Che sei stato secondo 
il solito a gingillarti (o a lillo- 
rarti) in una osteria per aspet - 
tar che reslassc ! E perche 
non hai preso it paracqua? 

Serv. Per tin 1 ave quel- 
l ompiccio, c pd gliarsera quando 
itti a letto non pioveva piu 
goccia, o se pioveva, pioveva 
; piam pant. Istamani quando 
' ho sarto il letto era ber tempo, 
j e solamente ha comincio a an- 
nuvolassi a levata di sole. Un 
; pd piu taldi si e levato una 
burasca di vento, che in cambio 


fa in voce di »»o« si usa generalmcnte dai Luccli«\<d. 
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fin portato una grandine die 
ha durato mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rolto 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fallo quasi 
nienle di cio che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Sehv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padb. Senliamo le lue pro- 
dezze 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colle 
staffe erano finiti, e la sotto- 
veste stava tagliandola. 

Padb. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Sebv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da hallo. 

Padb Ma in easa di mio 


i’lC 

di spassare ha fallo una gran- 
dinata, ch' ha duro mezz’ ora, 
e ]io doppo acqua a brocche. 

PAnn. Cost vuoi farmi ca- 
pire, che non hai fallo quasi 
nienle di tutlo quello che ti 
avevo ordinato, xm e xiero ? 

Sebv. Gniornd ; senta un 
po il giro ch' ho fallo in 
du ore. 

Padb. Senliamo le lue bra- 
vure. 

Sebv. Quando pioveva mi 
son misso in bollega del sallo, 
e ho visto cd mi occhi il sit 
soprabbito racconcialo , col col- 
lino e frode nuove: la sit giubba 
e i carzoni cd luanti erin 
fonili, e lagliava ir panciollo. 

Padb. Henissimo ; ma per- 
che non siei slalo dal cappcl- 
laro, e dal calsolaro che era 
h accanlo. 

Serv. Ci son ilo. Ir cap- 
pellaro conciava ir su cappello 
vecchio, e a quer nuovo man- 
cava di ollallo; il carzolaro po 
aveva fonilo gli slivali, gli 
scalponi per la caccia e gli 
scalpini da ballo. 

Pa dr Ma a ensa di mi 
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padre quando sci andalo , 
che questo era l'essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato no suo 
padre, n6 sua madre, ne suo 
zio, pcrche jeri I’altronndarono 
in villa, e vi, hanno pernoltato. 

Padr. Mio fralello pero, o 
sua moglie alracno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una trottata. cd 
avevano condollo il bambino 
cle bambine. 

Padr. Ma la servitii era 
lutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
[iadre, la cameriera e due ser- 
vitor! erano con sua cognata, 
e il coechicre avendo avuto 
l'ordine di attaccarc i cavalli 
per muoverli, 6e ne era andato 
colla carrozza verso Lunata. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

•Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, pcrche le portasse a 
chi doveva averle. 


padre ci siei andato, che era 
quel die piii ini preme.va ? 

Serv. Subbito ch’ha smisso 
di piovc, ma un c'ho Irovo ne sii 
pa, ne sit tnd, ne ir sio, perche 
glierlairo andorno in campagna, 
c ci non rimasti a nco a albergd. 

Padr. Il mio fralello pero, 
o la sua moglie, a line no saranw 
stnti in casri ? 

Serv. Gniorno; avevin fatlo 
win gila invelso Monsanquili- 
ci,' e ci avevin menato lulli 
dii i bambori. 

Padr. Ma la servitii era 
lutta fuori ? 

Serv. Il cuoo era ito in 
campagna cm' sii padron ; la 
cambariera e du selvi/ori erin 
iti colla su cugnata, e il cuc- 
chieri ch' avea uto ordine di 
altacca t cavalli pe muovelli, 
era ito colla carossa su per la 
via di Lunata' 

Padr. Dunque in casa non 
c era nessuno ? 

Serv. Un c'era proprio che 
lo staglieri, e gni ho date tutte 
; le lettere pcrche le portalse 
induve andavino. 


1 Amenn col I inn prossimi n Lucca, ovo mo!ti recwio ter [ias*egg'.'«. 

- Paesctto di piano, colla chiesa §ul!a via postale, a qualtro milgiada f.ucco: 
pa^eggiata frcqucniala in estate dalle »airo?7e. 
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Padr. Meno male. E la 
provvisla per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo fard di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho eomprato del 
inajale, ed un’ anatra da farsi 
col cavolo. E siccomc non 
ho trovalo n6 tordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimedierbcon un 
taccbino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo. llo comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
c aliuste. 

Padr. Cos'! va bcnissimo 
Ma il parrucchiere non avrai 
poluto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega aceanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cost ho parlalo anche a lui. 

Padr Echenuovetihadatc? 


Padr. Mem male, e la 
i spesa per domani? 

Serv. L' ho falta: pel mi- 
| neslra ho preso der paslume, 

, e intanto ho compro del cacio 
\ e del butiro. Per accrescere il 
lesso di vitella ho preso un 
! pelso di castrato, e ir fritto lo 
! faro di celvello, di fegato e di 
: carcioffi. Per pietanza ho com- 
pro della came da comodassi 
cd cauli, e perche un c'efin 
ne tokli, ne stalne, ne occeggie. 
i la remedierb con un a tocchiha 
< cotta in nel forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Ansi morto, perche 
\ gostava poghissimo. Ho preso 
: delle sogliore, delle triglie, una 
. rassa, un nasello, e delle lo- 
guste. 

Padr. Benissimo: ma il 
perrucchiere l' hai visto ? 

Serv. Gniorst l'ho visto, 
e c ho parlalo, perche ha la 
bottega It aceanto a quella del 
Droghieri, che c'ho compro der 
succaro, der pepe, delle bal- 
letic di garfoni, della cannel- 
la, e della cioccolata. 

PAVn.Clie nunve li ha dato? 
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Serv. Mi ha delto che 
1’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il hallo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
1’ altra sera al giuoco tutte le 
scommcssc, e che ora aspet- 
tava di partirecon la diligenza 
per Firenze. Mi ha detto pure 
che la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non voler- 
% lo piu. 

Padr. Gclosie.... quesla si 
che mi fa riderc ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane c 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
c poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutlo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; Ira i piatti sccgli quelli di 
porcellana, c procura che non 


2 Hi 

Serv. Mi ha ilto che la 
ommedia ha fatto furore, ma 
\ che il hallo l han fschia ; che 
: che quel Signor suo amio t'arlra 
sera ha pelso ar gioco tulle le 
scommisse, e che ora aspettava 
d' andassene con la diligenza 
a Fiorenza. Mi ha ilto anco 
che la Sig. Lucietta ha data 
ir baro ar sit damo, e ch' ha 
giurato d' un volello piu rede 

\ 

Padr. Gclosie . . . quesla si 
che mi fa riderc; ma pensiamo 
ora a noi. 

Serv. Se si contenta man- 
gio una boccata, c beo un 
bicchiel di vino, e pu torno 
subbito a sit comandi. 

Padr. \d; ho fretla e devo 
atular fuori: senti prima gli 
ordini, e poi mangerai c ti 
riposerai quanto vuoi. 

Serv. Gniorst. 

Padr. Apparecchia per il 
pranzo nel salotto buono. Piglia 
la tovaglia e i salvietti pin 
j fan ; mette fuori il servito di 
I porcellana, e bada che non ci 
manchi ne scudclle ne caba- 
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manchino ne scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorlc, 
dolci, confetture e botliglie. 

Skbv. E quali posate rnet- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchettc e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Sf.rv. Ella sara servita 
puntualmcnte. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto^stucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa’riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere lepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinelladislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tutto in rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molle cose, ma 
lard tutto. 


retie, ne nulla Prepaid la 
dispensa cd frutti, coll' uva, 

, colle noci, le mandorle, i dolci 
I e le botliglie.. 

Serv. E che posate c ho a 
metle ? 

Padr. I cucchiai di argcnto 
le forchetle e coltelli col manico 
d' avorio: bada bene che le 
bocce, i bicchieri e bicchierini 
sian quelli arrotati. Torno tnrno 
alia tavola mettici le sedic 
bone. 

Serv. Gnorsi, sard servilo. 

Padr. Ricordati che stasera 
vien la nonna. Gid lo sai 
come e pisiqna quella vecchia .' 
Prepara lacammcra buona; fa 
riempire il saccone e rifare le 
matrasze; rifa il let to con la 
biancheria pin fna, e metteci 
la sensaliera. Mettc l acqua 
nella brocca, e sulla eatinella 
un tovaglioln ordinario e uno 
fino Fd le cose a modo c 
avrai la mancia. 

« 

Serv. Per esse mi ha crr- 
dinato tante ose, ma faro 
l' ompossibile. 
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AVVICRTEN'ZE St I. VERNACOLO I.UCCIIESE. 


In questi ultimi tempi si pubbheavano in Lucca certi Almanae- 
rhi intitulati ii Goya, il Mercmto. Brogio lo Svenlra, con erratissimo 
scopo destinali ad uso del popoio. Anzicbe valersi di quel mezzo per 
diflondere tra le class! mcno istruite utili cognizioni, sull’esempio 
laudevolissimo dell’ altro lucchese Lunario II f< i per tilth , piacque 
agli autori del precitati Almanacchi lo adoperare in qnei loro meschini 
e insipid! libriccioli un certo tal linguaggio. che i mariuoli delle strade 
camlnano con altri plebei d'inlima lega, c consistente in un accozzo 
quasi convenzionale di vilissime voci. Di quel fraaeggiamento strano 
n bizzarro addurremo qui varii esempi ; percbe se alcuuo di quei 
peasimi almanacchi andera in msno di colli italiani, quest! non sup- 
pongano di trovare in esso il linguaggio popolare dei Lucchesi, e me- 
lavigliarsi a torto della diiTerenza che passa tra il vernacolo usato 
con tutta accuralezza nel ncstro Dialogo, e i seguenli bislicci dei 
Goga e dei Aleremeo. 

Brogio in: Toccafondi alle signore leggiarcole. 

« Buon di, er buon anno Ragasse. Arallegrativi sposzelte e 
» fanciulle catreltaglie, 1 e anche voartre che un selc nfc fanciulle, 
» nc sposze, e che... ma ora lascian isth i molli a taula. Arallegrativi 

■> donca, che se nimmo per un flno a qui un ha penso a chienivvi ’ 

» un po un bricin diveltite con favvi una dediha d’ un Armenacco 
» ci ha penso Brogio do Toccafondi, ci ha penso. Dice er provelbio : 
» Un reslo mai calnaccia in 6ecearia, che nun venissc un can a 
» poltalla via. 

» Mai pelcheije un siate stuprefatte a \edemmi Strogolo, vi 
» faro apace dell' afTare come glie e. Mi pa e mi mi, che ai vo- 

» levin beno, un facevin artro e che un velso,.e anche er mi ai- 

» prete, 5 a dimmi che avessi giudisio, pelchei e er mondo gira ; 

1 Huft.im it o i Porghi , vnlgarmente delle Cain. 

1 A lenervi. -- * Zio prele. 
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n girin i pianelti, girin gli omini, i cckolli, c 1' uzzansc, c calto 
» diccvin ben! dice anche er provelbio: Doppo lanl'anni c tanli 
n mesi i aequo tolna a su paeszi. In somma la strogolaria ; a vo- 
» lella vede funo i primi a tiralla fuora i peorari di Gitto; ma po 
n per esse tanto buoni si lascion mette !a avessa da ciotladini, che 
n a sunn di abole si rinvestittin dclle loro iragion, senza nemmanco 
ii pagalli ir gaudemio. 

» Donca bigna sape, che i ciotladini s’ abbuzzon tanlo di uesta 
» scensia, nc fellin t3nte, e di tanli olori, che pijon per un fin buono 
•i con esso ir diaole (sarvo si cia) e doventono slregoni, doventono. 

b Ma ir mondo (e decchicci 1 alia ragion der siprcle} ir 
n mondo gira ; fettin tant' imbrogli e bilbonate, che gli anti! padroni 
ii gli ban mando la aluciU, e ora tolnino ar pozzezzo i conladini. 

» Elgo, un si polrii, mi giudio scandolisza nimmo, se io ho 
<i lascio it saltoglio e ’I coibello o la vanga, c so mi son bullo alia 
i> Strogolaria; popoc un ho fatl’artro che racquislh quer che ci aveo 
n prelassion, o che mi si appelvicniva di gliure. ( Brogio dc Toc- 
n cafondi detto lo Svcntra, antagonism di Meremeo ) Almanacco per 
» le signore Suburbane, per I’ anno 1835. » 

PrENOSTIO DELI.' ANNO MILLE OTTOCENTO UAIUXTA. 

« Oimmeglia I... uesla vorla ho sfaligalo uanlo un cane, perchh 
ii m’e sulcesso una disgrasia rediola. Addivinate un po (addivinalo) ; 
ii uand' ebbi falto il Lunario segondo ir solito, lo mesurai (to come 
n si suol fare) e veddi che m’ era riiscilo corto, e un m’araccapes- 
n savo che diantin fussi staio; o II dalli, mesura che ti mesuro, me- 
i! surai lutto il mondo. Volsi provare peruntino anco nella stusia che 
» aveva trovalo Meremeo uando faceva i Lunari: presi un bollicino 

i> di uclli delle lacciue, che mo l'ero falto dare unni sono dn un 

ii caciagliolo per fa cicccossi ; ci levai i cerchi, o con quelli feci 

■i anch’ io nc] coso tondo che pare un trabiccolo, e che uoaltri 

ii Slrolai lo chiamamo ir Grobo, per tenello iiccosl in sulla taula, 
n to’ come lenghino i libbri su per i taulini taliduni. Presi 1' arci- 
b pendolo, il braccello, le tanaglie c Ii lira, ma un e’era velso chc 

1 I’ll CCC:>ci. 
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>j arivassi. L atino trimaneva piu longo del lunario, e un mi polevo 
» pelsuadere di uest’affare; un mi c'andava. Di gia se mai un 
r. equivoho si puo pih tulti ; 1' erore un fa pagamento; lanto piu 
» ch’ e la prima vorta che mi c’irabatto. Pensa e ripensa mi venso 
» a monte che il sig. Meremeo mi diceva che goi tanto capita un 

» anno piu longo che lo chiamin Biscstialc, perche bisesta a motivo 

a di febbraglio che gni tanli anni cresce d' un giurno, per via che 
» gn' anno ir sole e a peso di calbone e coll' avanzi si mette assieme 
» un giolno di piu. Allora irifreltendo a quests osa, dedi un antra 

» sborniata col Vapore e veddi ch'era propio il sig. febbraglio che 

» mi spostava gni osa; e dissi addiriltura, un'accor’artro, ci siamo; 
» ih quaranta 6 Bisestiale. Dedi un giolno di giunla a febbraglio, 
» e feci bisestiale anco il Lunario e sta ben perappunto. 

» C’enno di uelli che voglin propiare che il bisesto da cattivo 
)> gurio per il frusso de’ pianetti eccetora ; ma un date relta alle stre- 
i garie, ch’ on tutte soprescrissione ; islatc pure al vostro posto; per- 
il ch 6 io ho gia mangiato ir tempo, e dal (inestrin del cesso ho sbor- 
» nialo in d’ un batter d'occhio la tera e ir celo, e ho visto tutto 
» uel che pol esse. Pero e vi diho in sulla mi parola, che le ose 

» indarano sempre per i su piedi segondo il su soldo. A me un c'c 

» da dammi addintendere lucciore per lanlerne; me un m’ incabo- 
i> lano!... Sono un cerlo fero, che un ve lo vorrei di s’ un fussi 

» vero I... Per inquantosa ricolti h guasi unutile che vi stia a dir 

» nulla ; tanto o pogo o purassai che cc ne sia 6 lo stesso, perche 

» voglin vendere gni osa uanlo gni pare. Nunistante, per aggravio 
» di oscenza, vi dirroe che il grano sara hello e buono, e ce ne 
> sara purassai incrusibilmente per chi un ha in duve metello, perche 
» ce n’ ban sempre di vecchio, e nun pogo; ma un v’ arallegrate no, 
» perchb i granaglioli e i fornari la voglin sempre a modo loro. Buon 
» pro gni facci come la polenta a gatti (salvando). Il vino poi un lo 
a saprebbi recidere ; ma mi pare che ce n’ abbi a esse tantetto anco 
» di uello, s’ un sulcede disgrasie. A sentire i ontadini uand e un 
» cerlo tempo, 1’uva it bella e tanla, ma po’ tutt’ in d’ un tratto 
» isparisce, e ign' anno diceno, che del vino ce n’ e stato manco del- 
r l' anno avanti, e poi ce lo rinvecchiano, e bisognando bigna che 
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ii alle line lo vendino alio slillo dell' acquevilic. Uando poi e in delle 
» mane delle Antine, buon per chi ci casca — Mi sa male che ci 
» casco anch'io!... 

» Anco in dell’ oglio un s’ arebbe a siii tanto malaccio ; sai- 
n vando sempre uel che si deve salvare. Gli ulivi impromelten bene; 
ii e per tulto i resto da un po pin a un po meno un mancheGi nulla 
» di tutto uel che ci bisogna. ( Goga sulcessore del famoso Slrolao 
o e Mattemathio Meremeo di Lucca — Armanacco a vapore per 
n 1'Anno Bisestiale 1810. » 
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D1ALETTO COKTOAESE. 

Come la valle della Magra servl di confine occidentale 
tra i Liguri e l'Etruria, cos'i la valle della Chiana divise a 
levante gli Etruschi d’agli ITmbri. Grandiosa e questa valle, 
fisicamcnte feracissima, popolosa nei prischi tempi, siccome 
ne fanno testimouianza le tre citta che qui si trovano Chiusi, 
Arezzo e Cortona. 

Chiusi fu 1' antica c celeberrima sede del potente Por- 
senna, ampia e fortunata citta degli Umbri chiamb Dionisio 
Cortona, poi capitalc dei Pelasgo-Tirreni : ed Arezzo pure 
e vetusta citta nobilissima. Quando i Romani ebbero con- 
quistata l'Etruria, furono sollecili di aprire in questa valle 
la bella via militare delta Cassia, lungo la bassa pianura, 
parallela al corso del fiume primario; indizio certissimo 
che nei primitivi tempi era il suolo sgombro di paduli, il 
clima salubre. Ma le acque avevano pendenza opposta a 
quella che ora seguono. Giulio Obsequente parla di un la- 
ghetto prossimo ad Arezzo da cui sembra prendesse origine 
la Chiana. Strabone aggiunge che essa scendeva ad irrigare 
1' agro di Chiusi, e Plinio dice che recava al Tevere tutte 
le sue acque. Nella barbarie della tirannide Longobardica 
incominciasi a trovar notizie di acque morte e di impadu- 
lamenti: nei sccolo XIII alcuni terreni erano ormai affatto 
abbandonati perchb infrigiditi, nb piu sementabili. La Chiana 
serapre piu mancante dimpulso venne a formare un punto 
di culminazione, e questo fiume prese il nome dellc Due 
Chiane : frattanto li storici cd i poeti di quei tempi dipin- 
sero coi piu tetri colori il tristissimo aspelto della valle ed 
il miserando squallore degli abitanti. 

Tentarono piu volte gli Aretini di provvedere al nsa- 
narnenlo di quella micidialc insalubrita : dal secolo XIV 
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ai W1I i neccssari bonificainenti non ebbero cffelto: I'u il 
celebre Torricelli che gettu il prezioso germc di quci prin- 
cipj idraulici, i quali dovevano riconquistare la perduta salu- 
brita, per via cioe di colmate. Era riserbato al sommo in- 
gegno di un celeberrirao mattematico, il Fossombroni, il 
racrito di prescrivere il vero piano idrometrico per rendere 
quesla valle un vero giardino di delizie. 

In questa valle dunque, ove ai tempi di Dante 

.... eran volti lividi e confust, 

Percho I’aere e la Chiana era nimica 

trovasi ora una popolazione di fervido temperamento, di 
vivace caraltere, di sottile e facile ingegno, ospitale per 
cordialita, cauta nelle operazioni, proclivc per vero dire 
alle risse, e allc difese assai pronta 

Per cio che riguarda il Dialetto mi limitero ad osscr- 
varc che gli abitatori della Val di Chiana si riconoscono 
facilmente per un suono di pronunzia assai forte, special- 
inente poi i piu vicini alia valle Tiberina, i quali cambiano 
molto spesso fa in ae, facendo per6 sentirc piu distinta- 
mente la e; sembra infatti che dicano mele per male, prcli 
per p'ati, e simili. 

Ma in proposito della traduzione del mio Dialogo in 
vernacolo Corlonese, da me prescclto perche quella vetu- 
stissima etrusca cilia 6 limitrofa all' Umbria, debbo rinno- 
vare la stessa avvertenza su cio che mi accadde prima in 
Napoli e poi in Roma. Anche l’erudito e cortesissimo sog- 
getto che prese I’incarico della traduzione in corlonese, erasi 
limitato a tradurmi la parte del servilore, facendomi sapere 
che i Cortonesi abbastanza provveduti di beni di fortuna 
per tenere una persona al proprio servizio, parlano tutti il 
vero italiano. l’revalendomi nella mia replica di argomenti 
scmplicissimi feci nolare che anco nci Dialetti Fiorcnlino, 
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Pisano c Senese, il Padrone cadeva assai spesso nell uso di 
idiotismi : ci6 bastd per eccitare il traduttore corlonese 
a procacciarmi la versione nel suo vernacolo non solo col 
linguaggio usato familiarmente dal Padrone di citti, ma 
con quello pure del Padrone campagnolo. Ed io mi appresi 
al partilo di pubblicare 1’uno c l’al(ro. 
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TRADliZIONE 

XEL DIALETTO 
COHTONESE. 




2 oS 


Padrone, libbcne, Bati- 
sta, hai tu eseguite tutte lc 
oommissioni che ti ho date? 


Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto cro gia in caramino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citt&, raa 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltronC in 
un’ osteria, per aspettare che 
spiovessc ! E perchi non hai 
preso 1’ ombrello ? 


Serv. Per non portarquel- 
1’ impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 


Padrone Campagnolo. E 
biene, Bisla, he fallo quel che 
l' ho ilitlo ? 

Padrone di Citta. E baine, 

' Batista, he lu eseguite le com- 
missioni che <’ ho daeto ? 

SEnviTORE. Gnors i, i'posso 
arsigure vussignoria che se stato 
priciso piucch' ho puduto. Sta- 
^ mine a la sieje e un quarto 
jero sinunge ’n cammina ; a 
le sette e mezzo jero a mezza 
! via, e a le otto e Ire quarchie, 
entreo n cita; ma pu ha piu- 
‘ vuto un buscario! 

Padr. Camp. Che al sollito 
se steto a fere l pollrone ntur 
: una staria, per aspette. che 
spiovesse: e perche n’ he preso 
i ombrello ? 

Padr. Citt. Che al sollito 
! se staeto a fare i poltrone in 
una ostaria, per aspettaere che 
1 spiovesse : e perchene n' he 
tu preso /’ ombrello ? 

Serv. Pre n portare quelo 
; mpiccio: e pit jarsera quando 
vilti a letto, nun piovea piu, » 
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veva piJi, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era lut- 
to sereno, e solamcnte a lcva- 
ta di sole si k rannuvolato. 
Piu tardi si e alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
1c nuvole, ha porta to una gran- 
dine che ha durato mezz’ora, 
c poi acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tcndere di non aver fatto qua- 
si niente di cio che ti avcvo 
ordinuto; non e vcro? 


Serv. Anzi spero che Ella 
sara conlento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

PAon. Sentiamo lc tuc pro- 
dezze. 


Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
lega del sarto, cd ho visto 
con questi miei occhi racco- 
inodato il suo soprabito con 
bavero c fodere nuove ; i pan- 
laloni colic slafTe cranu liniti.c 


SO 

Sc piovea, piuvca (jucso tj niente : 
• stamanc quando me si glievalo 
! jera lulto sereno, e solamcnte 
til glieve del sole s' e arnuvi- 
glieto. Pitt tardo s' c glieveto 
i un vento del dimogno, ma 'n- 
! vece de spas sere le nuveglie, 

; ha meneto una grandrnc, eh" ha 
durcto mess’ ora, e pit acqua 
I a bigoncie. 

Padr. Camp. A ,sto moudo 
me mi fe capire de n her fatto 
gueso nuclle de quel che t' heo 
nrdeneto, si e vera ? 

Padr. Citt. Cosic vb fartne 
antendere de n'aer fatto niente 
de quel che ti avevo or dinar to, 
n e vera? 

Serv. Anse tengo fidansa 
, che vussignoria sira conlento, 
quando sappara l giro che ho 
I fatto per cita in do ore. 

Padr. Camp. Sentino le tit 
i bravure. 

Padr. Citt. Sentino le tu 
prodesse. 

Serv. N’tul tempo che ]riu- 
vea me so fermeto n butiga del 
sarto, e ho visto con qtteschie 
mi occhie arcommodato el vostro 
soprabbelo con bavero e fuedere 
nave; la rostra giubba nuova 
e. i rahogne co le staffe jerono 
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lasottovcste slavu lagliandola. 

Padr. Tanto raeglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappcllajo, c il calzolajo, e 
di questi non no bai ccrcato? 


Serv. S\ signore: il cap- 
pcllajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpc grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, 
che questo era l’essenzialc? 


Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovatonesuo padre, 
n6 sua mad re, no suo zio, per- 
ch£ jeri 1' altro andarono in 
villa, e vi hanno pernoltato. 

Padr. Mio fratello per6, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 


finichie, e I corpetto t tagliia 
alera alera. 

Padr. Camp. Tanto pit). 
Ma ci hace pure a puochie 
passie l' cappcllio c I' calzolio, 
e de queschie tu ti’lie cercheto? 

Padr. Citt Ma avevi pure 
a pochi passi il cappcllajo e. 
il calzolajo, e di questi In 
n he cercaeto? 

Serv. Gnorsi: T capellio 
arpulia /' vostro capello vecchio 
e n’ glie manchca che orlere 
i nuovo. L calzolio pu aea 
finichie i stivaglie, le scarpc 
grosse da caccia, e i scarpigni 
da ballo: 

Padr. Camp. Ma it ' chesa 
del mi babbo quando ce se 
vito, chi questo jera /’ pit) 
nicisserio ? 

Padr. Citt. Ma in cacsa 
del mi paedre quando sc In 
andaeto, che questo era I’cs- 
senzialc ? 

Serv. Subbetospiuvulo, ma 
nun n ho troveto tie l' vostro 
babbo ne la voslra mamma, 
tie Tvo&tro zio, perchejer l altro 
vetteno n villa c ci hau prinottd. 

Padr. Camp. El mi fratello 
pero, e la st) moglie almanco 
sird stito »' chesa ? 


Serv. No signore, perche 
avcvano fatta una troltata, ed 
avevano condotlo il bambino 
c la bambina. 

Padr. Ma la servitii era 
tutta fuori di casa ? 


Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la camcriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
1 1 coccbiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli,se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 


Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di staila, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, perch6 le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Mono male. E la 
provvista per domani ? 


Padr. Cut. El mi fralello 
pero, o la sit mnglie almeno 
sard staeta in casa ? 

Serv. Gnorno, perche com 
fallo na troltata, e mcncto 
t pichino e la pichina. 

Padr. Camp. Ma la sirvitu 
jera tutta fuor di chesa ? 

Padr. Cut. Ma la servitu 
era tutta fuori di caesa? 

Serv. L' cuoco jera vito 
n' campagna col vostro babbo, 
la cambiriera e do' servitorie 
jerono co la vostra cugneta, c 
/’ cauchiere cli ea auto l’ or- 
dine d'atacchere i cavaglie, per 
muoverghe, se n jera vito co 
la carrozza a trottere. 

Padr. Camp. Donqua la 
chesa jera vota ? 

Padr. Citt. Donqua la 
caesa era vota? 

Serv. Nun ci ho troveto 
che l' garzone de la staila, 
e a lu ho consegneto tutte le 
littre, perche le portasse a chi 
dovea avelle. 

Padr. Camp Menu mele: 
e la pruvisla per dotnene ? 

Padr. Cut. Mono maele: 
e la provvista per domani? 
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Serv. L’ lio fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho compralo 
del formaggio e del burro. 
Per accresccre il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II fritto lo faro di 
cervello, di fegalo c di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- i 
me non ho trovato n6 tordi, 
ne slarne, ne beccacce, ri- I 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padh. E del pesec non nc 
hai compralo? 


Sedv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch& costava po- 
chissimo.Ho compratosogliole, 
Iriglie, razza, nasello e aliuste 
Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l’avroi 
potuto vedere? 


Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanlo a quella del 
droghicre, dove ho fatto prov- 
visla di zuechero, pppe, ga- 


Sf.rv. L'ho folia: per tne- 
tieslra ho piglieto la pasta, e 
ntanto ho comprelo I’ chescio 
e l' burro. Per crescere l lesso 
rle vilella ho piglielo un pezzo 
de castrelo: el fritto l’ faro di 
ciaravello, de feggheto, e de 
scarcioffie : per l wntnedo ho 
comprelo l' made c un annelra 
da fosse col cavelo: e siccome. 
n ho troveto nc' torghie, nr 
slarne, ne beccacce, arimediard 
con un billo de cuoccse n lul 
forno. 

Padd. Camp. E del pcscio 
n' he preso pun to ? 

Pa un. Cut E del pcscio 
non ue hai comprarto ? 

Serv. Anze n lio preso un 
busCario, perche »' costia gueso 
ivelte: hocomprelo soglie , Iriglie . 
razza, nasello e aliuste. 

Padr. Camp. A sto modo 
va binissimo: ma i pilucchiere 
n hare puduto vedello ? 

Padr Cut. Cosie va bc- 
nissimo. Ma el perrucchutre 
n arai potuto vedcrlo? 

Serv. Anzi sieome ha la 
buliga aeanlo a guela del dru- 
ghiere, dueche ho pruvislo lo 
zuechero, pepe. garufegne. ca- 
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rofnni, cannolla c cioccolata, 
cos'i lio parlato anche a lui. 

Padr E chc nuove li ha 
date ? 


Serv. Mi ha delto die 
i' opera in musiea ha fatto 
furore, ma che il ballo e stato 
tischiato ; chc quel giovine 
signore suo a mice perde 1’ al - 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
lavadi partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, c ha fatto 
giuramenlo di non volerlo piii. 

Padr. Gelosic... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
sin mo ora a noi. 


Sehv. Sc clla si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccomc ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prim a cosa ti ordino. 


n clla r cioccholila, cast ho 
discurso anche con lu. 

Padr. Camp. K chc nuooe 
f ha dele ? 

Padr. Citt. E chc nuove 
li ha daele ? 

Serv. M ha ditto che la 
commedia a muz seen ha fatlo 
furore, ma che /' ballo i han 
fmchielo ; che que 1 i/iovanolto 
signore chc e i vostro amico, 
perse i ultra sera al giuoco 
tutte le scomesse, e che mo 
aspettia de vissene a la prima 
ocasione. M’ ha ditto ncora chc 
la signora Lucietta ha man- 
delo a spassi /’ su spuoso pro- 
messo, e ha fatto giuramenlo 
de non n to voli vede piu. 

Padr. Camp. Gillusie 
questa sie che me fa ridere, 
ma penseno mo a no 

Padr. Cut. Gelosie 
questa sie che mi fa ridere, ma 
pensiaemo ora a noi. 

Serv. Se vussignuria se 
contenta, magno n puoco de 
l>ene c beo un bicchier de 
vino, e avvengo subbeto a pi- 
gliei'e i vostrie comanghie. 

Padr. Camp. Siccomc ho 
fretta e devo vice fuer de 
cliesa, sla a si lift prima quel 


Digitized by Google 




e poi mangerai e li riposerai 
quanto ti piaccra. 


Serv. Comandi pure 
Padr Per il pranzo chc 
dobbiamo fare, prcpara lutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
raanchino ne scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorlc, 
dolci, confctlure e botliglie. 


Serv. E quali posate mel- 
lero in tavola ? 

Paor. Prendi i cucchiai 
d’ argento, le forcbette e i 
coltelli col manico d' avorio, 


che ( urdo.no, eppii mangiare 
e t'arposare quanto tepiaciaru. 

Padr. Citt S iconic hofrettu 
e devo andaere fuor di earn, 
sent i prima cosa ti ordino, 
eppoi mangerai e li. riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comanda pure. 
Padr. Camp Pel pranzo 
che s’ ha fere, amannisce lutto 
n lul salolto buono. Piglia la 
tovaglia e i tovagliuoglie tneglio; 
tra i piacchie acappa queglie 
de bercellena, e beda che nun 
mancheno ne scxulelle tie vasoja . 
Acommeda la credenza cut 
frucchie, ua. noce, mandelc, 
dolcic, confiture e butliglie 
Padr. Cut. Pel pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quegli di 
porcellaena, e procura che non 
tmnchino scodaelle ne vussoi. 
Acotnmida la credenza con 
frutti, uva, noci, amandole, dolci. 
confctlure e botliglie 

Serv. E che posele met- 
tarb n' tivela ? 

Padr. Camp. Piglia t euc- 
chieric d' argento, le furcine e 
i colteglie col manneco d’ avorio, 
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c ricordati chc le boccc, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole inigliori. 


Seuv. Ella sara servita 
puntualmenlc. 

Padr. Ricordati die que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto b stucchevole 
quclla vc.cchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattcre le 
matcrasse. Accomoda il letto 
con lenzuoln e fedcre le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distcndi un 
asciugamano ordinario cd uno 
fine. Fa'tutto in rcgola, e la 
mancia non manchcra. 


e arcunlele che 'le boccie, i 
1 bicchierie e i bicchirigne sieno 
queglie de vetro aroteto. Acorn - 
mcda pit nloruo a la levela 
le siede le ineglio. 

Padr Citt. Prendi i cuc- 
, chxaei d' argento, le forcine c 
i cultelli al manncio d a verio, 

! e ricordati che le boccc, i bic- 
I chicri e i bicchierini sieno quelli 
di vetro arrotcato. Accommidu 
poi intorno alia taevola le sedie 
inigliori. 

Serv. Vussignuria sircte 
sirvito appuntino. 

Padr. Camp. Arcordelc che 
stisera viene la ini nonna: tu 
I'se quanto e slucchevegliequela 
vecchia. Mette n iyrdene la die- 
mera buona. Pa arrimpire 
l' saccone e arbaltere t ma- 
laruzza. Acommeda l’ letto coi 
linsuoglie e le fuodere piu fine 
e cuoprolo co lo zansatiiere. 
Empie la brocchela d' acqua, 
e ntu la callinella distende uno 
i sciugameno ordenario e uno 
fino. Fa tulto n reguela e la 
mancia ce sira. 

Padr Citt. Uicordati che 
stisera viene la mi nonna. Tu 
sai quanto hene stumacchevolc 
quelli i vecchia. Metti in online 
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la camera 'hiiona, fa riempire 
1 il saccone c ar ilia Here i ma- 
ierazzi. Acomida /' Icllu con 
linzmli e fodere k piii fine, 
e coprilo con lo zanzariere. 
Empi la broccola d' acqua, e 
nulla callinella distend i tuw 
sciugamcteno ordinaerio e uno 
fino. Fa tutto in regola e la 
mancia non manchnane. 

Skrv. Per verita ella ini Serv. Per virila vussignu- 
lia ordinato molte cose, ma ria m haete ordeneto un diavilio 
faro tutlo. de cuose, ma sird fatlo gni 

cuosa. 
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DIALKTTO FIOREVTIXO 

CON ILLU9TRAZIONI ETNOLOCICIIK. 


Eccomi ormai nella dura ma inevitabile necessilh di 
rientrare ncl cnmpo spiuosissimo dclle dispute lelteraric ! 
Diedi giii un cenno dell'antica pretesa di alcuni filologi 
italiani di volcr negare il primato, in fatto di lingua, ai 
Toscani e piu specialmente ai Fiorentini ; prclcsa tanto piii 
ridevole e vana, ogni qualvolta il punto della controversia 
non dipcnde dall’ opinione, ma dal fatto; ragionc in forza 
della quale i Toscani piu assennati, contenti della eloquen- 
tissima evidcnza, non presero gran parte al conflitto cbc 
modernamentc si riaccese. 

Yolete chiamare italiano il bell’ idioma? chiamatelo pur 
cosi, sebbene ignorare non possiate le sentenze auto- 
revolissimc cbc vi contra ria no L’ Alighieri chiama or In- 
scana or fiorentina la lingua della Divina Comrnedia: 

Ed un che inteso la parola tosc.v (/«/., c. 2d) 

lo non so chi tu sia, no per qual modo 

Venuto se’ quagqiu, ma fiorentino 

Mi sembri veramente, quand'io t' odo. (hi, c. 33) 

E il Boccaccio, nella vita di Dante, aggiunge: « Scrivero 
n in istile assai humile c leggcro, pcrocch6 piu alto non mcl 
» presla l’ingegno, ncl nostro cioe fiorentino idioma. » E piu 
avanli parlando di Dante: « Compose, ei dice, un comcnto 
» in prosa in fiorentino idioma, sopra tre dellc sue canzo- 
» ni. » Nella Giornata IV poi, novella 3' del Decamerone sog- 
giunge : « II chc assai manifesto pub apparirc a chi le pre^ 
» send Novelle riguarda, le quali non solamente in fioren- 
» tino volc.are cd in prosa scritte jier me sono. ma ancora 
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» in islilc umilissimo » Vcnendo poi al Tasso 6 nolo cio 
die scrisse nella sua maggiore Opera: 

Gildippe ed Odonrdo, i casi vostri, 

Hurt ed acerbi, o i Patti oneali e dcgni 
(Se lanto lice ai mici tosca.m incbioalri) 

Consacrero fra pellegrini ingegni. (Gents. , c. 20) 

Troppo in lungo mi trarrebbero Ic lanle altre cilazioni 
die registrar potrei alle gi& addolle congeneri, e prove- 
nienti tulle da soggetti aulorevoli. Non si puo quindi 
facilmente render ragione della imperdonabile dimenlicanza 
in cui caddero ai giorni noslri il Pcrticari ed il Monti, di cio 
chc avevano con tauta chiarezza c verila pubblicalo il Mu- 
ratori c il Salvini . 

Infaslidito il Salvini delle gare lellerarie per cagionc 
di lingua suscilale, nelle Note alia pcrfetla Poesia del Mu- 
ra tori disfogavasi colle segucnli parole dal cel. Niccolini chia- 
matc magnanime: « Or perchfe tanlo armarsi contro di noi, o 
» Ilaliani; e quella lingua, lc cui ricchezze noi non conosce- 
» vamo, e che voi i primi avete poslo in luce, e b'ella e cara 
» rendutala, e in cui con tanta vostra gloria avete scritto, rin- 
» negate ora, per cost dire, e piii non conoscete? Non vo- 
» gliale dispulare del nome, quando del soggetto medesimo 
» voi tenete cosl gloriosamente il possesso. Ella 6 loscana, 
a ma per questo non resta d'esscrc italiana. Toscana la voile 
» la sua grammatica, i suoi primi famosi aulori, il suo ter- 
» reno, il suo cielo, che con piu particolare cortesia 1’ ha 
» riguardata. Ella e ilaliana, perch6 voi fosle i primieri che 
» la regolaslc, che precetti nc deste, c che luttavia coi rari 
» e tnolli c maravigliosi componimenti vostri la coltivate 
» e 1' arricchite. I vostri natii dialelti vi costituiscono cit- 
» tadini delle sole vostre cillil : il dialetto toscano, appreso 
» da voi, ricevulo, abbraccialo, vi fa rittndini d" Italia, poiclie 
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» cgli di parlieolarc viene ad csscr per le voslrc diligenzo 
» comune ; c I' llalia, di regione di piu e stravaganti climi 
» e lingue che la moltitudinc c slravaganza di quell i se- 
tt guono, non piu un paese in piu citta e dominj partito, 
» ma una cittii sola d' una sola lingua addiviene : il ehe 
» non poco contribuisce a potere esscre d un solo spirilo 
» e d’un cuore, per quell' anlico valore riprendcre che ne- 
tt gl’italici cuor non it anew morto. Ch6 non si puo dire quanto 
» la comunione dell’ idioma leghi in iscambievolc earita, c 
» sia come un simbolo e una tessera damicizia e di fra- 
» tellanza. II fare questa unita di lingua, che poi influisce 
» nell’ unita dcgl animi, necessaria al bene esserc degli 
» uomini, delle case, degli stati, a voi tocca, o lelterati, 
» o dotti, dci quali fertilissimo 6 stato sempre, c sara 
» quel bel paese ch' Appennin parte, e il mar circonda e 
» I’Alpe. Voi col coltivarla, coll’esercitarla, con iscrivervi 
» e trattarvi malerie d’ogni ragione, necessaria la rende- 
» retc ed invidiabile alle altre nazioni, che vedendo in essa 
» uscir tutlora alia luce libri pieni della gravita e del giu- 
» dizio italiano, cresceranno le loro premure in appren- 
» derla, e nostre coll'afTezione si faranno e col genio, e il 
« bene e 1’ accrescimcnto nostro vorranno. » 

Cost esprimevasi 1' egregio Salvini, ma i) Muratori 
spccificava ancor piu chiaramentc il vero motivo delle let- 
lerarie questioni, che fino dalla fondazione dell' Accademia 
della Crusca, or son tre secoli. piu volte si riaccesero per 
brame indiscrete di unirsi in confederazione coi Toscani, nella 
riforma di quel codice di irrefragabile autorita, che sarii 
sempre vencrato bcnchf; imperfetto : diasi ascolto alle sen- 
tenze di quel venerando cruditissimo filologo. 

« Merita assaissimo esser commendata la diligenza degli 
» Accademici della Crusca, per opera dei quali abbiamo unsi 
» ricco Vocabolario. che puo servirc di scoria a rbiunque 
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» bruma ill leggiadramcnte scrivcre e parlare in ilaliano. 
» Ed io non so punto approvarc la ritrosia di alcuni, chc 
» non solamenle sdegnano di accordarsi colle leggi di quclla 
» dotla e fumosa Accadcmia, ma per poco l’nccusano eziandio 
» di ulterigia, quasi col suo Vocabolario ell' abbia inlcso di 
» farsi per fwza i arbitra dell' ilaliana favella, e voglia porre 
» in credito ora il rancidume di alcuni vcccbi autori, ora 
» certe voci c locuzioni, proprie del solo popolo di Firenze. 
» Ma poco giuste nel vero son le querele di cosloro. Sc 
» nel Vocabolario della Crusca sono raccollc non poche pa- 
» role disusate, rozze e barbare, che si scontrano per le 
» scrilturc de’ vecchi autori, cio necessariamente dovea 
» farsi per ispiegarle, e non gia per consigliarne 1'uso come 
» chiaramenle protesta I'Accademia medesima. Cosi ne’vo- 
» cabolarj lalini si rapportano i rancidumi d' Ennio, di 
» Plauto c d’altri antichi, acciocchi se n'intenda il senso 
» nei libri gia falti, non perch&, in iscrivendo latino, que- 
» ste s’adoperino. Parimente sono seguitate talvolta nel Yo- 
» cabolnrio 1 suddetto alcune voci e modi di favellare 
» propri del solo volgo di Firenze, percb6 mancano gli 
» esempi de’ letterati per ispiegar qualche cosa. Ne dee 
» sdegnar taluno, che ove manchi lautorita dei dotti, piultosto 
» si proponga 1’ uso del parlare fiorentino che alcun altro, 
» essendo finalmente quel dialctto il piu gentile, il piu 
» nobile, e il men corrotto fra gli altri dialetli d' Italia ; e 
» noi DA ESSO R1CONOSC1AMO IL MEGLIO DELLA NOSTRA LINGUA . 
» E non per questo si atlribuisce quell’ Accadcmia una piena 
» e sovrana stgnoria sopra la liiujua ilaliana. 5 Era troppo 

* « II Vocabolario 6 tesoro di tulle le voci onliebe c moderoe, di pros*, di 
»• verso, illustri, aerie, bnrlesche, capricciose. E vi maneggiato con discern imento •* 

* con iscclto. I modi di favellare, propri del solo volgo di Firenze, aiutano lalora 
•• t'inlelletto degli scritlori nobili ; c in giocoso componimento possono utilemcnlc 

* cascre Impiegati, e sen ire per lo ortgini, ed ctimologie. » (A. M. Salviri.) 

* a Niuna Accadcmia si |>u6 aUribuire piena u sovrana signeria sopra uua 

* lingua. I. urc del p*iv>lo t chc hi pnrla, c il padrone. * (A. M. Sai.VIRI.' 
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« necessario all' Italia un lal Vocubolurio, in cui si adunas- 
). sero e spicgassero le voci e locuzioni piu belle, piii usate, 
» e piu pure della nostra lingua ; e per mezzo di cui s» 
» ponesse freno a cerli scriltori, die si fan lecito di scrivtre 
» e. favellare senza verwia scella di vocaboli e frasi italiane. 
» E A cm MEGI.IO SI CONVENIVA IL COMPOR QEEST OPERA, CHE 
» a Toscani, e specialme.ntk a Fiohentini? La provincia e 
» la cittii dc' quali, oltrc la leggiadria del dialetlo, ha la 
» gloria d' aver prodotto i migliori padri della lingua. Ra- 
» gion dunque vuole che s’ ami, e stimi, e lodi la diligenza 
» e fatica della dottissima Accademia della Crusca, siccome 
» quclla, che sicuramente e il mir/lior tribunate deli italica 
o favella. » ( Della perf. Puesia, vol. II, lib. Ill, pag. 107 
108, 109.) 

Subilochb due autorevolissimi scrittori, come il Mu- 
ratori e il Salvini, si erano espressi con ragionamenti si 
chiari e si giusti, dovea conseguirne che altrettanto faces- 
sero i piu accreditati scrittori nostri contemporanei. Nelle 
paginc dell’ Antologia del Vieusseux, prezioso tesoro di no- 
tizie scientilico-lelterarie, si trovano disseminate dottissime 
glossc sulb Italiano idioma del Niccolini, dell' ab. Zannoni, 
del March. G. Capponi, e degli antichi carissimi amici l T r- 
bano Lampredi, Antonio Benci e il Montani ; ai quali ag- 
giungerb di buon grado anco il Grassi, che con disappas- 
sionato candore ripeteva, poch’anni or sono, esser presun- 
zione ansi temerita ad uno scrittore non toscano il detlar 
canoni suli uso corrente delle voci italiane, lontano dalla fe- 
licissima Toscana, nella quale per giusto jmvileqio di circo- 
stanze fisiche e rnorali scaturiscono perenni le jnirissime fonti 
della lingua parlata e si conscrvano le vive testimonialize 
della lingua scritla Non ignoro che in onta di si gravi 
sentenze e di proteste cotanto autorevoli ricomparvc di 
tratto in Iratto sul campo un qualchc nuovo Ajacc. che con 
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animo prcdisposto al tcnzonare, andd provocando il fioren- 
tino consesso degli Accadcraici destinati a mantenerc la pu- 
rczza del gentile idioma : nd manca anco al dl d’oggi chi 
canti i giambi ai custodi del frullonc e del vaglio, per ca- 
gionar loro imbarazzo nel gran lavoro che vanno perfezio- 
nando : cio a nulla monta. 

A tutta la pertinacia di tante ostilila letterarie hanno 
i Toscani il privilegio di poter contrapporre una replica 
semplicissima, del pari che invincibile. Tutli quei che sor- 
lirono i natal i in riva all' Arno e all'Ombrone, se conser- 
veranno il linguaggio succhiato col latte, con alcunc modi- 
licazioni nella pronunzia e con pochc correzioni di idiotismi. 
verranno a far uso, senza accorgersene, dell' ilalico idioma 
in tutta la sua purezza ; mentre ogn’altro abilatorc della 
penisola dovrii passare lunghe veglic nello studio dei To- 
scani scriltori, ne polra dettar periodo senza assicurarc le 
von impiegnte con la consultazione del fiorentino Dizionario, 
dalla autorita del quale tcntera sempre invano di eman- 
ciparsi. 

Ma 1' amore del natio luogo non mi fa velo alia ra- 
gione. Anco tra i Toscani, siccome accade in ogn' altra re- 
gione di discreta ampiezza, sono notabili alcune differenze 
nella loquela volgare: delle principali tra esse dar6 il con- 
sueto saggio con la traduzione dell’ adottato Dialogo nei trc 
vernacoli Fiorentino, Pisano e Senese ; premettendo di piu lc 
seguenti sommarie osservazioni sopra le specialita nella pro- 
ferenza usate dagli abitanti delle diverse valli o provincie, 
facendone a tal uopo una rapida perlustrazione 

Fra gli abitanti del tcrritorio toscano, che per lungo 
tempo si chiamd distaccalo, influl sul linguaggio 1‘ immc- 
diata comunanza coi limitrofi ; di ci6 faccian fede i modi 
usati nel tcrritorio Transpennino. Nella vallc del Reno bo- 
lognesc il vernacolo accostasi al l’islojcse: in quclla del 
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Sunlerno al fiorentino : in (ultc lc altre pot c imitalo piii 
o meno 1 uso rotnagnolo di troncare i vocaboli c di cam- 
biare la c in z. Anche nei villaggi piu seltentrionali di Val 
Tiberina si troncano i vocaboli, c se nc abusa il significalo 
come nella confinanlc Romagna : ma la proferenza ivi b 
men disgustosa di quella usata nella bassa valle, ove ac- 
compagnasi con faslidiosa cantilena, e l'« cambiasi in e con 
lale abusoda pervertire le parole nel modo piu straordinario. 

Nella prima valle irrigata dall’Amo b caratteristico un 
suono aspro e forte nella pronunzia, la quale viene accom- 
pagnata da un ccrto intcrcalare, massime nella fine dei pc- 
riodi, cbe ben fa riconoscere i Cascnlinesi dagli altri To- 
scani, c piu facilmentc lc persone volgari ; le quali sono 
altresi solite a far uso della i in luogo di certe vocali, di- 
rendo per esempio vinni per venni, incomido per incomodo, c 
simili. Della prossima valle di Chiana fu dato un cenno nel 
parlare del Dialetto Cortonese. 

Nel Val d’ Arno di sopra, la pronunzia b al tutto simile 
a quella usata nel fiorentino suburbio : alcune poebe voci 
altera il volgo, come vegghi per vedi, alcune antiquate ne 
conserva il conlado, siccome guinamonti, quinavalle, per 
lassii alto, e laggiii basso. Altrcttanlo dicasi degli abitatori 
di Val di Sieve, poiche il loro accento manifestamente con- 
ferma la tradizione storica, di avere essi fatto parte del 
eontado fiorentino fino dall’ origine della toscana favclla, la 
quale ivi infatti si usa come nolle vicinanzc dell’antica ca- 
pitale. Formano anzi eccczionc grata all’udito gli abitanli 
della predetta bassa valle della Sieve, ove incominciasi a 
lasciare la dispiacevole aspirazionc delle consonanti. 

E questo il vizio innegabile di pronunzia comunc al 
popolo di Firenze e delle circonvicine campagne; il quale 
perb non abusa il significato della parola, poiche 
l.jrliom:i nenlil suonitnto r pare 
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(ra esso nacque c solamcnte Ira esso munlcnncsi nclla sua 
purezza. II vernacolo dei Pislojcsi varia poco dal fiorentino; 
pochissimo quello dei Pratesi. l’ronunziano i primi assai 
larga la o in alcune voci, ed alia s danno spesso il suono 
della z: cambiano i secondi in c la t posta tra due vocali 
in fine delle parole, e lalvolta la / in r, dicendo per esempio 
sordaco per soldato. In gencrale pero gli abitanli del Val- 
darno Fiorenlino non alterano il suono delle vocali, non 
mutano I’accenlo alle sillabe, non cambiano il significato 
delle parole, e queste son sempre altinte, con naturale 
spontaneita, alia pura sorgente del predetto gentile idioma. 

Nelle due contigue valli della Nievole e dell' Elsa imi- 
tano gli abitanti la pronunzia dei popoli piu vicini alle lo- 
cality ove tengono il domicilio. Odesi infatti sulle rive della 
Nievole l’accento pistoiese ; in Bientina c nelle adiacenze il 
lucchese ; nel Valdarno inferiore il pisano; presso Capraja 
il fiorentino. Altrettanto dicasi degli abitanli di Yal d’Elsa j 
e delle limitrofe valli minori. I piu vicini in fatti alia Mon- 
tagnola propendono al vernacolo e alia proferenza dei Senesi t 
siccome quei della bassa Evola e della Cecinella imilano 
i Pisani, mentre in tutto il rimanente del tcrritorio e usato 
il dialetto fioi-entino ; anzi e da notare chc in riva all' Elsa 
odesi pronunziare con molta correzionc e con gralo suono. 

Il vernacolo pisano 6 facilissimo a distinguersi dall’uso 
assai frequente che fa la plebc della r per /. dalla pronun- 
zia aperta di alcune vocali, dalla lotale soppressione della 
c in mezzo alle parole, e da una certa specialc cantilena. 
In val d’ Era e in Yal di Cecina, e nelle collinc tra esse 
interposte, non odesi che 1’ accento pisano ; la plebc I.ivor- 
nese forma notabile eccezione con un tal fraseggiare, di cui 
darb saggio nelle Avvertenze poste in fine a quell' articolo. 

Ricorderemo finalmente che fu soggetto di calde dispute 
tra i lellerali del secolo decorso, sc in Firenze ossivvero 
in Siena fosse parlato il linguaggio piii puro. Senza ricor- 
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rere a vane questioni gramma ticali pud asserirsi con sicu- 
rezza, che il modo di pronunziur dei Senesi, facilissimo a 
distinguersi parzialmente pel frequente suono di z che essi 
danno alia s, riesce altreltanto grato all’orecchio, quanto 
dispiace 1’ aspirozione fiorentina delle consonanti ; ma i Se- 
nesi adoprano voci e frasi non conosciute n& ammesse nel 
toscano linguaggio, mentre vien questo usato in Firenze in 
lulla la sua purita. 
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DIALOGO ITAL1AN0 

THA UN PADRONE 

K(> I K Sl)0 SRFIVITORK . 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu cseguito tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gilt in cammino ; 
alle sette c mezzo ero a meUi 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta ; ma 
poi 6 piovuto tanto! 


Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il pollrone in un'oste- 
ria, per aspettare che spioves- 



1' orabrello ? 


Serv. Per non portar qucl- 
l impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno. 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
6 alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandinc che 


TRADIZIONE 

NED DIALETTO 
FIOIIKNTINO. 

Padrone. Ebbene. Bista, 
ha' lu eseguite tutte le com- 
missioni ch' i' t ho date ? 

Servitore. Gnor si; e jmsso 
assicuralla d‘ essere stuto pun- 
tuale piu ch’i'ho potato. Sta- 
mattina alle sei e un quarto 
i' camminavo di gia; alle sette 
e mezzo ero a mezza via, e 
all’ otto c Ire quarti entravo in 
citta; ma poi gli e / novuto 
tanto ! 

Padr. Che al solito tu 
se’ stato a fare il pollrone in 
un' osleria, per aspettare che 
gli spiovesse! E perchi nim 
ha' tu preso i ombrello ! 

Serv. Per non portar quel- 
limpiccio; epoijer seraquaivlo 
i’ me n andai a letto e non 
pioveva piu, o se e' pioveva 
spruzzolava appena; stamani 
quand'i’mi son levato era ogni 
cosa sereno, e solamente all’ al- 
zata di'ssole e’s'e rannuvolato. 
Piii tardi e's e levato un vento 
che portava via, ma invece 
di spazsar le nuvole. ha fatto 
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TRADIZIONE 

NEL D1ALETTO 
PISANO. 

Padrone. Ebbene, Tista, 
hai fatto tulle le commissioni 
che I ho dato ? 

Servitore. Mi credu sin- 
padrone mio che ho cercalo 
ii esse piit puntuale che ho 
possuto. Stamattina alle sei un 
quarto ero gia fora; alle set- 
temmesso avevo fatto mezza 
slrada e all' otto e Ire quarti 
enlravo n Pisa ; ma che acqua 
che e venuta ! 

Parr. Si ... a * crederci ! 
Sarai stalo bene a fare una 
sbicchierata in un ' osleria per 
aspetlare che spiovessc.' () per - 
che unnai preso I'ombrcllo? 

Serv. Per non portar quel- 
l impaccio ; e pd iersera quan- 
dandd a letto non pioveva piit, 
o piovicinava un popo; sta- 
mattina quando mi stm levato 
era una giornala di paradiso: 
Pb doppo quand e venulo er 
sole e s' e riannnvo/alo. Piii 
tardi poi ha tiralo un veulo, 
un vento che mai, ma n vccc 
di porta via c nuvoli, apriti 
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TRADIZIONE 

NEL D I ALETTO 
8ENE8E. 


Padrone. Ebbene, Tista, 

| hai lu eseguite le commissioni 
che ti ho date ? 

Servitore. Gnor si. Leipd 
sla sicuro che ho fatto tutto 
quer che 6 possuto. Stamani 
a le sei e un quarto ero in 
giro ; a le sette e mezzo ero a 
| mezza strada, e a l’ otto c Ire 
i quarti enlravo drento in citta; 

; ma poi si <• piovulo lanlo .' 

Pa dr. Che al solilo siei 
I stato a sbirbarc in un osteria 
per aspetlare che spiovessc ? 
I perche non hai preso l om- 
| brello ? 

Serv. Per un porta quo 
iimpiccio; c pin jarsera quando 
andiedi a letto un pioveva, o 
si pioveva, pioveva a malap- 
pena : stamani quando mi so 
levo era ber tempo, arlro che 
\ quando s' 6 levo er sole s' e 
rabbruscatn. Dopo ha coinin- 
< dato a lira un gran vento, e 
in quello scambio di ripuh er 
cielo e venuta una graudinata. 
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ha durato mezz’ ora, c poi 
acqua a cicl rolto. 

Padr Cost vuoi farmi in- 
tenderc di non aver fatto quasi 
niente di cio che li avcvo or- 
dinato ; non e vcro? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatlo per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

SERV.Nel tempo che pioveva 
mi sono fermalo in boltcga del 
sarlo, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantalonicollestafreeranofiniti 
elasottovestestavatagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappcllajo e il calzolajo, e di 
questi non nc hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminali gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da hallo. 

Padr Ma in casa di min 


I venire uua grandinata che ha 
durato mezz ora, e poi acqua 
a precipizio! 

Padr. Cosi tu vo' farmi 
inteiulere dinon aver fatto quasi 
j nulla di quel eh' i t avevo or- 
dinal! >; non e vero ? 

Serv. Anzi i' spero che la 
sard contenta, quando la saprd 
i ggiro cli t" ho fatto per citta 
in du ore. 

Padr . O sentiamo le tu 
prodezze ! 

Serv. AT t tempo ch’ e pio- 
veva, mi son fermalo n bottega 
I di’ ssarto, e ho visto con questi 
me’ occhi raccomodato T ssoso- 

i . 

i prabilo con bavero e fodere 
i novr. la so giubba lurchina e i 
panlaloni colie staffe eran finiti, 
j e la sottovesta stava tagliandola. 

Padr Tanto meglio. Ma 
I tu avevi pure a pochi passi il 
cappellaio c il calzolajo, o di 
questi tu nun n hai cercato? 

Serv. Gnor si: il cappel- 
lajo e' ripuliva il so’ cappello 
vccchio, e gli mancava sola- 
mente da orlare i'nnovo. Il 
calzolajo poi gli area finito gli 
stiali, gli scarponi da caccia, 
c gli scarpini da ballare. 

Padr Ma in casa di me 
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cielo, e giii grandine per rnez- 
z ora, e poi acqua n brocche. 

I 

I' a nit E intanlo in bclla 
maniera mi fai sapere di non 
aver fatto quasi nulla di quel j 
che I avevo delta eh ? 

Serv. Oh gnor no. Anzi 
credo che sard coutenlo quando 
supra che tocco di girata che 
ho fallo per Pisa in duore. 

Padr. Senlianio an po le 
in bravure. 

Serv. In tempo che pioveva | 
mi son fermato n bottega der 
sarto, e ho visto propio co' mi ! 
occhi er soprabito accomodato 
con bavero e fodere note: la ■ 
su giubba turchina e panta- 
loni on le staffs eran finili, er 
panciotto era I i che lo tagliava. 

Padr. Sta bene. Ma avevi 
anche li vicino il cappellaio, c ! 
7 calzolajo: di questi, n‘ hai 
cercato ? 

Serv. Gnor si ; er cappcl- 
lajo, e ripuliva er cappello 
vecchio, c un gli mancava che 
d’orlare er novo. Er carzolajo 
poi aveva finiti gli stivali, gli 
scarponi da caccia, c gli scar- 
pini da ballo. 

Padr Ma in casa di mi 


c un her rovescio d' acquit 

Padr. Cost vuoi dirmi che 
non hai fatto niente di quel 
che ti aveva onlinato. E vero? 

Serv. Lei un si potra mai 
dole di mene, quando saprae 
er giro die ho fallo drento la 
ciltae in ilu ore. 

Padr. Sentiamo le lue bra- 
vure. 

Serv. In der tempo che 
pioveva mi so fermo in but- 
liga der sarto, e 6 visto co ’ 
mi’ occhi arraccomidare er su 
pechesce cor su' bavaro, e le 
su' fodare none; la su giubba 
true, e i carsoni co'lacci eran fi- 
niti, e'r corpettol'avea tramano. 

Padr. Sta bene. Ma avevi 
pure a jtochi passi il cappel- 
lajo c 7 calzolajo : di loro non 
u hai cercato? 

Serv. Lustrissimo sie : er 
cappellajo ripuliva er su cap- 
pello uso, e quello novo un ci 
mancava altro che l’ orlatura. 
Er carsolaro aveva fcnilo li 
stivali, e le scarpe grosse da 
caccia, e li scarpini da balld. 

Padr Ma in rasa del babbo 
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padre quando sei andato , | padre quando ci sei andato, 
che questo era I’esscnzialo? che queslo era i rssenziale ? 

Serv. Appena spiovuto, Serv. Appena spioulo: ma 
ma non vi ho trovato ne suo non vi ho troato ne so padre, 

ne su madre, tie i' ssu sio, 
perche jerlaltro gli andonno 
'n villa, e »/ hanno dortnilo. 

Padr. Mio fratello pero, o ! Padr. II me fratello pero 
sua moglie almeno sara stata o almeno la su mug lie la sard 
in casa? si ala ’« casa? 

Serv. No Signore, perche Serv. Gnor no, perche gli 
avevano fatta una troltata, ed aeano futlo unu Irottata alle 
avevano condolto il bambino Cascine, e aean condotto seen 
e le bambine. | i" bbambino e le bambine. 

Padr. Ma la servitix era Padr. O la servitu ch' era 
tutla fuori di casa ? tutla for di casa ? 

Serv. II cuoco era andato Serv. /' ccoco gli era an- 
in campagna col suo signor dalo n campagna con su pa- 
padre, la cameriera e due ser- die; la cameriera e do servilori 
vitorierano con sua cognata, e gli eran fori colla so cognata, 
il cocchierc avendo avuto l or- c i'ccucchicre, ch'avea utol'ordi- 
dine di attaccare icavalliper ned'altaccareecavallipemmo- 
muoverli,se ne era andato col- vcgli, e sc n' era andato colla 
la carrozza verso Rovezzano. carrosza verso Hoeszano. 

Padr. Dunque la casa era Padr. Dunque la casa l era 
vuota ? vota ? 

Serv. Non vi ho trovato Serv. fun v ho troato che 
che il garzone di stalla, ed lo stall one, e ho cousegnato a 
a lui ho consegnate tutte le lui tutle le lettcre, perche e le 
leltere, perche le portasse a portassi a chi l’ andavano. 
chi doveva averle. 

Padr Mono male K la Padr Meno male E la 


padre, ne sua madre, ne suo 
zio, perche jeril'altroandarono 
in villa, c vi hanno pernottato. 
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padre, o quando ci sci andalo ? 
Questo era quelchemi premeva. 

Serv. Appena smesso di 
)tiovere : ma non ci ho trovato 
ne su padre, tie su madre, tier 
su sio, perche iellartro ando- 
rno ’11 villa e ci sono stall 
anche tulta la nolle. 

Padr. II mi fratello pcro, 
o la su tnoglie almeno, sard 
slata in casa ? 

Serv. Gnorno, perche erano 
andati a far’ una scarrozzala 
allc Ascine tiove cor bimbo, e 
le bimbe. 

Padr, Ma, o che la ser- 
vitu era tut la fora? 

Serv. Er coco era andalo 
n campagna cor su sig. padre: 
la amberiera e du servitori 
erano con la su ugnata e er 
cucchieri avendo uto l’ ordiue 
d allaccare e avalliper movelli, 
se n’era ito on la arrosza verso 
Sun M'fele. 

Padh. Dunque la casa era 
vola ? 

Serv. Non ci ho Irovalo 
artri che er garzon di slalla e 
gli ho dalo tulle le lellerc perche 
le portassi a chi’ andavann. 

Padr Menu male E la 


quando ci sei andalo, che que- 
sto era I’essenziale ? 

Serv. A malappena ch' e 
spiovulo : ma undo trovo tier 
su sor padre, ne la su signora 
madre, nersu zio, perchene jer 
i allro andonno in campagna, 
e ci so slali tulta una nolle. 

Padr. II mio fratello perd, 
o almeno la sua mogtie sard 
stata in casa. 

Serv. Gnor no, perchene 
avevin fatto una trotlata ver- 
so.... e avevin menato con sene 
er cittino e le ciltine. 

Padr. Ma la servitu era 
tulta fuor di casa ? 

Serv. Er coo era ito in 
campagna cor su’ sor padre ; 
la camariera, e i du' servitori 
erano co la su cognata, er 
cucchiere ch' ava auto i ordine 
d' attaccare e avalli per tno- 
varli se n' era ito co la car- 
rozza verso. .. 

Padr Dunque la casa era 
vuola? 

Serv. Uii cio trovo ch' er 
mozzo di stalla, e tulle le let- 
tare I' ho lassatc in delle sti 
mane, perchene le dasse a clii 
unde vino. 

Padr Menu mule. E la 
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provviBla per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
neslra ho preso della pasla, e 
intanlo ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
lo. II frilto lo faro di cer- 
vcllo, di fcgalo e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho Irovalo ne tordi, n6 starne, 
no beccacce, rimedierocon un 
lacchino da cuocersi in forno. 


provvisla per domani 'f 

Serv. fl'ho fatta: pemi- 
nestra »' ho preso delle paste, 
e intanlo lio comprato un po'di 
cacio e un po'di burro. Pe'ccre- 
scere i' llesso di vitella * ho 
preso un pezzo di castrato. 
/ (Jritto i lo faro di cervcllo, 
di fegato e di carciofi. Per 
umido i' ho comprato d' mmaia- 
le, e un’anatra da fassi coiccao- 
lo. E siccome un v' ho troato 
ne tordi nr starne tie beccacce, 
i la rimediero co un lacchino 
daccocessi in forno. 


Padr. E del pcsce non ne 
hai comprato ? 

Sf.rv. Anzi ne ho preso in 
quanlita, perchfc costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
c aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non uvrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
botlega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
<'Osi ho parlalo anchc a lui. 


Padr. O dil pesce tu non 
n hai comjrrato ? 

Serv. Anzi i n ho preso 
di molto, perche e' costava po- 
chissimo. /' ho preso sogliole, 
triglie, razza, nasello, e aliu- 
stre. 

Padr. Cost la va benissimo. 
Ma il parrucchiere tu un n’avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome gli ha 
la boltega accanto a quella 
di ddrogliicre, dov’ i ho preso 
lo zucchero, \ppepe, e garofani, 
la cannella e la cioccolata, * ho 
parlalo anc a lui, i ' ho parlalo 
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spesa per (Ionian i I hat folia 't 
Serv. G nor si: Per tui- 
neslra ho compro della pasta, 
e inlanlo ho presti dor burro, 
c der cacio. Per crescere el lesso 
di vilclla ho preso un pezso 
di astralo. Er frith lo fatu 
di ccrvello, di fegato, e di ar- 
ciofi. Per umido ho comprato 
der majale e un anatra da fa 
cor cavolo. E siccorne e n un 
cerano ne tordi, ne starne, ne 
beccacce, la rimediero con un 
lacchino chc manderd al form. 


Padr. E del pescc non ; 
n hai preso ? 

Serv. .In si ne ho preso 
lanto perche cos lava poino: ho 
preso sogliole, triglie, razza, 
nasello e aliustre. 

Padr. Cost va benissirno. 
Ma, el parrucchiere non l’ hai 
trovato eh ? 

Serv. /lns», siccome ha la 
bottega accanlo a quella der 
droghieri n dove ho preso lo 
succliero, er pepe, c garofani, 
la annella e la cioccolala, cas'i 
ho pnluln parlare one ' a Ini. 


provvisione per domani ? 

Serv. L ho belie falta. 
Pc la mineslra ho piglialo le 
paste, e in gueslo uteri Ire ho 
compro un po di acio, e der 
burro. Per cresciare i allesso 
di vitellu ho piglio un pezso 
di astralo. Er frith lo fame 
di cervello, di fegato, c di ar- 
cioftfni. Pell umido lio compro 
der majale e un anatra da 
fassi cor cavolo. E perchene 
de tordi, elelle starne e dellc 
beccaccie un nho pissulo tro- 
car pergnenle, rimediaro con 
un billo da fassi in der fomo. 
cor un po' di sarciccia. 

Padr. E il pesce non iliai 
comprato ? 

Serv. Gnossi, ansi n’ ho 
piglio mortissimo, per chine un 
coslava quasi gniente Ho com- 
pro sogliole, triglie, razza, na- 
sello e ariuste. 

Padr. Va benissirno. Ma il 
barbiere non i avrai potulo 
vedere ? 

Serv. /lost siccome la sn 
buttiga e accoslo a quella der 
droghiere indove ho compro 
zuccaro, pepe, garofani, can- 
nella e cioccolala, percioe ho 
fatlo du' pa lore alien eon lui. 
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PADB.Iichcnuovcti ha date? 

Serv. Mi ha detto che 
I' Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo e 
stato fischialo; che quel gio- 
vine signore suo ainico perd6 
I’altra sera al giuoco tutte le 
scorn messe, e che ora aspet- 
tava di partirecon la diligenza 
per Firenze. Mi ha detto pure 
che la signora Lucietla ha con- 
gedato il promcsso sposo, e ha 
fatto giurameuto di non voler- 
lo piu. 

Pa dr. Gelosie.... quesla si 
che ini fa ridere ; ma pcn- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se clla si contenla 
mangio un poco di pane c 
bcvo un bicchier di vino, e 
torno subito a riccvere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tullo 
ncl sa lotto buouo. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; Ira i piatti scegli quclli di 


Pa dr Ec he novita I ha date? 

Serv. E m ha delta die 
i opera n musica ilia fatto 
furore, ma che i' bballa tjli e 
stah i fischialo; chc quiggioane 
signore su’amico eperde iallra 
sera latte le scommesse at g- 
gioco, e, che ora gli aspettaa 
di partire colla diligenza per 
Liorno. E m'ha dett'anche che 
la sara Lucietla l' ha s c ad- 
dirata coi ssu damo, c che i ha 
fatto giuro di nun vcdello piu. 

Padr Gelosie .. .oh quesla 
si che la mi fa ridere: ma ora 
pensiamo un pneo a noi. 

Serv Sc la si contenla 
i’ matigio un fb di pane, e beo 
un bicchier diino, e torno subito 
a riceere e so comandi. 

Padr Siccome. i' ho fretla, 
e. ho da andar fori di casa, 
senti prima quel ch' t" t ordino, 
c poi lu mangerai e ti ripo- 
serai quanto vorrai. 

Serv. La comandi pwr. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara ogni 
cosa ncl salotto bono Piglia In 
tot'aglia e i tovaglioli pin /ini: 
scegli Ira ' pin Hi quegli di por- 
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Padr./i eke nove t ha da to/ 
Serv. E m ha delto che 
f opera in musia ha fatto fu- 
rore ma che er hallo i hanno 
fistiato : che quer signorino 
su amico perde I'artra sera ar 
gioho tulle le scommesse, e che 
ora aspettava di partire on la 
diligensia pe Firenze. M anco 
detlo che la sora Lucietla ha 
licenziato er damo, e a giurato 
di non lo vole vede pin. 


Padr. Gelosie .... questa 
si che c da ridere, ma pensiamo 
an po a noi. 

Serv. Sc si onlenla man- 
gio an hoc cone, bevo un bic- 
chieretto, e lorno subito a su 
omandi. 

Padr. Siccome ho furia, e 
devo andar fori, sen ti prima 
cosa ti dico, c poi mangerai e 
li riposerai quanto vuoi. 


Padr Edit n iwvc tiha dato? 

Serv. M ha delto che I'o- 
para in musia ha incontro di 
morto, ma ch' er hallo i hanno 
fistiato e ha fatto fiasco; che 
quer giovano signore amio di 
Vosustrissima perse jer I’altro 
sera al gioo tutti e quatlrini 
delle scommesse, e che ora 
aspettava d' irsene colla dili- 
gensia. M' ha delto di piue, 

: che la gnora Lucietla ha dato 
j licenzia al su sposo, e s’e giura- 
1 ta d un volello veder mai piue. 

Padr. Gelosie... Questa 
si c he mi fa ridere. Ma pen- 
siamo a noi. 

Serv. Se lei si conlcnta, 
mangiarei un briciolin di pane 
e berei un sorsin di vino, e 
poi verroe a piglia e su co- 
rnandi. 

Padr Siccome ho frelta 
, d' andar fuori, prendi prima 
: gli ordini, e poi mangia c ri- 
posati quanto vuoi. 


Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranso che 
dobbiamo fare prepara tutto 
nel salotto bono. Piglia la to- 
vaglia e i tovaglioli pin fini: 
Ira i piatti sccgli quelli di por- 


Serv. Faro cosie. 

Padr. Pel pranzo che dob- 
biamo fare, prepara tutto nel 
salotto buono. Piglia la tova- 
glia e i tovaglioli pit fini: scc- 
gli i piatti di pnrcellana, c 
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poreellana, c procura die non 
inanchino no scodelle, n& vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padh. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forcheltc e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
c ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotalo. 
Accomoda poi intorno alia la- 
vola Ic seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmcnle. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto 6 stucchevolc quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa ricmpire il sac- 
cone e ribatterc le matcrasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efederclepiufini.eeuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa’tutto in rego- 
la,e la mancia non manchcra. 

Serv Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, raa 
faro liilto. 


celluna, e procura che non 
1 inanchino ne scodelle ne vassoi. 
Accomoda sulla credenza le 
frulle, l' uva, le noci, le man- 
dor le, i dolci e le botliglie 
Serv. Mu che posate met- 
lerd io n tavola Y 

Padr. Piglia i cucchiai 
d' argento. c le forcheltc e i 
coltelli col manico d' avorio, e 
ricordati che le bocce, i bic- 
chieri e i bicchierini siano di 
quegli di cristallo arrotalo. 
Accomoda poi attorno alia la ■ 
vola le meglio seggiole. 

Serv. La sara servita a 
puntino. 

Padr. /ticordali cite stasera 
e vien la me nonna. Tu lo 
sai quanto /’ e stucco quella 
vecchia ! Accomoda la camera 
bona, fa riempire il sacconc e 
ribattcr le matcrasse. Itifai il 
let to colle l.en sola e ctdle fedetr 
le piii fine, e. coprilo collo 
zanzariere. Empi la mezzina 
d acqua, e sulla catinella di- 
\ stendi uno sciugamane ordi- 
nario e uno fine. Fa ogni cosa 
per bene, e arai la mancia 
Serv. Si’ho a dir i'vvero 
la m ha data di molte ordina- 
zioni, ma \ faro ugni cosa. 
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cetluna, e cerca che non man- 
diino nc scodelle lie vassoj. 
Accoinoda la credenza con f rut - i 
le, ava, nod, mandorle, con- 
fclture, e bottiglie. 

Sf.rv. E quali posale ho 
a mettcrc in lavola 'f 

Padr. Piglia i cucchiaj 
d' argenlo, e Ic forchelte e cur- 
telli col manico di avorio, e 
ricordati chc le bocce, c bic- 
chierini, e i bicchieri siano 
quelli di crislallo arrotato 
Accoinoda ancointorno la tavola 
le seggiole piu bone. 

Serv. Sara servilo: tin 
pensi a nulla. 

Padr, Ricordati che stasera 
vien la mi nonna: sai quant' e 
slucchevole quella veccliia '. Ac- 
comoda la camera bona, fai 
riempire il saccone, e ribattere 
le matcrasse: anche il Ictto 
rifallo con lenzolu e federc le 
piii fini e coprilo col zanzaliere. 
Empi la brocca dell' acqua, e 
sulla catinella distcndi uno 
sdugamano ordinario e uno pin 
fine. Fa'tulto per bene e avrai 
la mancia. 

Serv. Com’ e vero mcne 
m ha ordinalo morte ose, ma 
faro f im)X>ssibile pc' / tote lie 
fallc tutte. 


bada che non muncliino cupa- 
relic ne vassoj. Accoinoda la 
credensa con le frutta, con 
I' tit’ll, con le noci, con le mau- 
dorle, coi dolci.econ le bottiglic. 

Serv. E che posale met- 
tarocin della tavola. 

Padr Piglia i cucchiaj d’ar- 
genlo, e le forchelte e i colteUi 
col manico d' avorio: guarda 
chc le boccie , i bicchieri e i 
bicchierini siano quelli di cri- 
stallo arrotato : e accoinoda 
intorno alia tavola le scdic 
piu buone. 

Serv. Sard servilo pon- 
luarmentc. 

Padr Ricordati che stasera 
vieue la nonna. Tu sai quant'e 
stuccosa quella veccliia ! Ripu- 
lisci la camera buona. fa riem- 
pire il saccone , e ribattere i 
materazzi. Rada di rifare il 
letto con le lenzuola e con le 
foderuccie pin fine, c mettici 
lo sansariere. Empi la brocca, 
e slendi sopra la catinella tout 
salvietta ordinal ia ed una fina. 
Fa tutlo per bene, e la inan- 
cia non ti mancherd. 

Serv. A dilla tar quale vo- 
sustrissima mi ha ordinato di 
morte 'ose , ma lasci fare a 
mcne: fan) limpnssibile. fame. 
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AVVEHTENZE SUL DJALETTO FJOUENTINO. 

II volgare fiorcntino illustrc e ccrtamente il piu puro idioma 
die usar si possa dagli Italian! ; ma siccorae la lingua parlata, sempre 
c dovunque, e diversa dalla scritta, cadono porcid in qualche sole- 
cismo e plconasmo anche in Firenze !e persone piu colte, siccomc 
pud desumersi dalla Iraduziono del precedente dialogo. Ma i loro so- 
lecismi e la viziosa proferenza non cangiano indole alia lingua ; men- 
Ire la liorentina plebe adopera talvolta modi e iraslati si bassi, cho 
purgando anche il suo vcrnacolo di ogni errore grammaticale, in 
volgare emendato non si potrebbe ridurre. Ed d nolabile cho i nostri 
plebei ben si accorgono dei frequenti errori in cui cadono, special- 
menle per viziosa proferenza; poiche se un mercatino, o allra per- 
sona di simil lega, si farii a parlarc con persona die gli incuta sog- 
gezione, per lo sforzo di correggersi cadera in ridevoli allcllazioni, 
dicendo per esempio pavolo per paolo . Note per Noe, falsa per 
farsa; menlre nelle contraltazioni poco pacilicho con i contadini non 
rispiarmicra dileggi ad ogni frase ruslicale da essi usaia. 

Per dare una giusta idea del vcrnacolo plcbeo fioreulmo tra- 
scrissi una scena del conosciutissimo R. Antiquario e Segretario del- 
I'Accademia della Crusca Ab. Zannoni, e per far conoscere i modi 
ruslicali del nostro suburbio, scelsi alcune oltave negli eleganti Idilii 
del Daldoviui. 


Lv Chezia iii.ncivii.it, \ 

Atto Primo — Scena III 
Crczia c Saverio. 

Cra. Un c’ d male, eh Saverio, in quigGiuscppo ? E’ mi par 
eh’ e’ ci si sia 'ndovinaco bene. 

Sav. E’sara propio un miracolo. E’s’d preso cost a ibbacchio 
e senza 'nformazione. 

Cra. Che volci tu andar a Siena, do’ egli d staco finquic 
a 'nformalti? 
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Sav. 0 ch’ era necessario piglia' lui 1 

Cres. O piglian’ uno ch’ abbia servic’a Firenze, ia. Tu se’ par- 
ticolare. sail S’ e’ si daa’B carcheduno, che ci conoacessi, e ch’ e’ sa- 
pessi chi no’ eramo, alia prima gridaca che gli si fussi fatta, di bolto 
e’ ci arebbe Ieaco irrispetto. 

Sac. Ma che credi che prim’ o poi un saprh ugni cosa anche 
chesto ! Da’ un poco che no’ Siam noizj nella Signor ia. e ch’ e’ si fa 
una parte che un s’emparaco bene; e un a ittro poco, ch’ e’ ci k 
un’inlinita di gente bracona, che bada piii a’ fatti deglr ailtri che a’ 
sua, e che ha smania di rifisliagti ; e po’ tu m’ ha’ a dire se que- 
st’ omo gli ’ndugierk dimorto a essere ’nformaco dittutto per 01, e per 
segno. 

Crcz. Sie ; ma gli ha a troa prima chi gli dia 1’ imbeccata : e 
un fiorentino e’potea dassi ch’ e’ fussi in grado di mettecci sulle gaz- 
zette. Sa’tu com’ ell’ fe eh? i’ un mi pento d6 punto ne poco d’ ae 
fatto chicch’ i’ ho fatto. 

Cecco da Varlunc.o del Baldovim. 

Otlave. 

Sia dolco il lemporale o sia giolato, 

Pricol non c’ ee ch’ i’ mi discosti un passo ; 

A1 ballo, al campo, in chiesa, e’n ugni lato 
Mai non li s'.o di lungi un trar di sasso. 

Come i’ li vrggo i' sonn alto e biato, 

Comunche i’ non ti veggo, i’ vo d fracasso, 

E ch’ e’ si trovi al moodo un che del bene 
Ti vogha piiie, non 6 mai ver, non ene. 

E pur tu mi ddeggi, e non mi guali, 

Se non con gli occhi biechi, e'l viso arcigno ; 

PolTar 1’ Antea 1 non to gli ho gih cavati, 

Che tu meco t’ addia lanto al maligno. 

V oggigli in verso me maoco ’nfruscali ; 

Che se tu non fai meco atto binigno, 

I’ mi morrhne, appoidie tu lo biami, 

E tu non arai piiie chi tanto t’ ami. 

19 
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AVVEHTENZE SUL VERNACOLO PISANO 

1 SOPOA t.HCLI.O D) LLA PLtBB MVORALSP. 

I Pisani, anche discretamenle tslruiti, pronunziano slrctlissimo 
l’o (inale tronco, battendo molto in quel caso la r che lo precede, 
dicendo farro, dirrb, per faro, diro cc. Allargano al conlrario l'e 
nel pronunziare mettere , sceghere ed allre voci consimili ; e dicono 
il sole, il tommacco per il sole, il sommacro ec. 

II basso popolo pisano raddoppia la r avanti all ’ i in alcune pa- 
role, ed in line al singolare pone talvolla la t invece dell’e; per 
csempio dira er meslieri, er candellieri, in luogo di dire il me- 
sliere, il candelliere Sostituisce allresi la r alia l in calza, salto, 
molto e simili, dicendo, carza sarlo, morto, e toglie afiulto il c da 
Duca, Duchessa, amico, pertica ec. pronunciando Dua, Ducssa, amio, 
pertia; mentre lo baite con forza in principio delle voci mascoline, 
nell’ usar le quali sostiluisco sempre all' arlicolo tl 1’ er, dicendo er 
cane, er colonnino ec. 

Ma la Iraduzione del nostro Dlalntjo in vernacolo pisano, basla 
a Tar conoscere i modi popolari e i vizj di pronunzia quasi comuni 
in quella provincia. Siccomo pero nclla propmqua citta marillima di 
Livorno la plebe e composta di lal feccia, che ha le sue qualila ca- 
ratterisliche negli usi e nelle costumanze non solo, ma ben anche 
nel hnguaggio volgare, vollersi percio trascrivere alcune ottave di 
un giocoso Poemetto dcltato nel volgare plcbeo, detto in Livorno 
Venc nano, la qual burlesca poesia porta per titolo Lo sielminio de’ 
I’isani, e la Molle d' Ugolino. 

Fate lalgo, o Poeti, e vo’ passare. 

Per quella via che vo’baltesti phma, 

Vogl' ire anch' io del bel Palnaso a stare 
Celle nove sorelle in su la cima; 

E nun pensale henche sia vorgare 
Che di nome lassu mauchi e di stima, 

Apollo sa chi sono, e come nasco 
Che insiem piii vorte se beulo er fiasco. 
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Duoque mi fate lalgo ; E so mi fate 
L'onor di seguilammi, sentircte 
Tante strage di sangue appiccicate 
L’ una coll' altra si the impietirete; 

K quelle furon plopio appreparate 
Da quer conic Ugolin che avea la seta 
D' esse signor di Pisa, e d’ esse tale 
Da fa di su'capliccio e bene, c male. 

Musa, nun mi tradl, son io qucr vate 
Che dilello ti fui da piccinino, 

Che indiedi ritto suite tue pedate 
E clebbi forte piu d’ un can maltino ; 

Da te plutetto nella plima elate 
Vissi bealo, e sol mi fe melchino 
Quell' anno che fu’ pleso in coscliziono 
Per fa selvizio a I sor Napoleone. 

In quell' eth, plincipiero accusie 
Che I'omini eran beltie di rapina, 

E che per agguantk quand'era sie 
A pezzi si facean come lonnina, 

Eran in vogn si le rubberie 

Che genio ne facean d’ alia dottrina ; 

E I’uom che piu dell'altro ava rubbato 
Era 1' uomo er piu blavo, e il piu stimato. 


AVVEHTEX/.E SUL, VERNACOLO SENESE. 


Asserimmo di sopra che i Scneti adoprano alcune voci non co- 
nosciute n b ammesse nel toscano idioma : ne faccian fede gli esempi 
seguenli : 


Sali su la tal cosa 

Andar sollo 

Pasquare 

Adore 

Scieda 

Trespide 


Porta su la tal cosa 

Passeggiare nel fango 

Far la Pasqua 

Puzza 

Mostra 

Treppiede 


Digitized by Google 


Pestio 

Canteratio 

Zocche 

Conca terriccia 

Ciccio 

Citta 

Lustro 

Trecciolo 

Spararenibio 

Testo 

Giangio 

Ciolla 

Bondo 

Ciacio 

Bisi 

Cocco 

Tino 
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Chiavislcllo 
; Caaaeltone 
| Ciocche 
Catino di terra 
I Carne 
Fanciulla 
Lumiera 
Naslrino di filo 
Grembiale 
Yaso 
Angiolo 
Orsola 
Raimondo 
Orazio 
Belisario 
Niccolb 
Agostino 


Per vezzeggia- 
livi di 
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DIALETTI DELL’ AXTICO STATO POXTIFICIO 
E DI SAX MARIXO 

COX ILL USTR AZIOSI KTXOLOGICHK. 


Passeremo ormai dall’ Etruria nell" Umbria e net Lazio, 
e cosi avrcmo perlustrata tuttu 1 Italia Media o Centraje. 
Ncl 1840, quando io andava "pubblicando la Corografia del- 
l' Italia, nascondevusi gelosameute nel cuore dei migliori tra 
gl' Italiani 1" eterno voto mai appagato, del risorgimento della 
nazionale iudipendenza Di quel tempo il cos') delto Statu Pon- 
tificio distendeva i suoi confini dalle rive del Po a tram, sino a 
quelle del Lago di Fondi a mezzodl: conseguentemeute eravi in 
esso compresa una porzione dell a nlica Gallia Cispadana, una 
parte dell’ Etruria, 1’ Umbria, il paese dei Sabini, il Piceno 
e il Lazio, corrispondenti ai moderni territorj di Ferrara 
e di Bologna, delle Romagne, di Urbino, di Perugia, di Cilia 
di Castello e di Orvielo, di Spoleto, di Castro, di Ronagliotie, 
del Patrimonio di S. Pietro e della Campagna di Roma. 
Fortunatamente la maleaugurata antievangelica prorniscuanza 
di poleri spirituali e temporali non tiene distaccate ormai 
dal Regno d" Italia che le ultime due sezioni territoriali di 
sopra indicate; esse pero sono di una allissima storica im- 
portunza. Ed infalti sc il solo nome di Roma 6 magico per 
lo straniero ; se lo accostarsi alle mura della cilta elerna 
6 considerato come un awenimento dei piu notabili della 
vita dagli oltramontani stessi, s\ poco amici dell' Italia, qual 
conlrasto d’afletli non dovra risentirne chi l’ama passiona- 
tamenle perche sua patria ! La gran pianura a valloncelli, 
in mezzo alia quale ergono il verlice i sette colli della su- 
perba gia Capitale del Mondo, raltristerebbe potentemente 
colla sua attuale soliludine il sorpreso viaggialore, se gli 
oggetti che lo circondano non lo distraessero dal meditare 
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sull’ orridezza della sua nudita : monti coronati di querei 
e castagni a non lontana distanza : la ncvosa giogaja del- 
1' Appennino, che sorgc dielro di essi a levante, dimodoehb 
sembra che di l<i emanino i primi raggi del- sole nasccnlc 
e ne vengano reflessi gli ultimi allorch£ tramonta : c suite 
piu vicine pendici pacsi abitati e visibili ad occhio nudo, 
gia resi dai latini scrittori di classica celebrita. Quel grun- 
dioso anfiteatro dell' antico Lazio b scena pittoresca che 
sveglia elevatissimi sentimenti. Ma la storia fisica ne spin- 
gerebbe in un senliero troppo lontano dall' etnologico che 
debbesi seguitare ; rientriamo in questo. 

Abitanti. — Se una promiscuanza di Latini, Sabini, Piccni, 
Etruschi, Umbri e Galli venne a formare la popolazione di 
questa parte d’ Italia ai tempi del Romano impero, conviene 
dedurne che sotto il rapporto di certc earatterisliche fisico- 
morali, diversiticano alquanto tra di loro anche i moderui 
abitanti delle cost detle Pontificie provincie. I popoli del- 
1' Umbria e del Piceno ben poco diversificherebbero dai Ro- 
magnoli, sc condannali molti di essi ad un cerlo isolamcnto, 
non si trovassero avviliti daila mancanza dei mezzi di eser- 
citare il loro ingegno. E anzi da notarsi la loro propensione 
quasi generate alia industria, sebbene non ricompensata ne 
incoraggita da facili comunicazioni. Mentre intanto soprab- 
bondano alcuni prodotti, ildifettodi mezzi per procacciarsi cio 
che 6 mancanle ai bisogni, rende la classe meno agiata piut- 
losto ligia alia facollosa, in apparenza bensi, perche con ani- 
mo repugnante. Cio b cagione di una certa simulatezza nel 
contegno sociale delle citta e delle borgate ; bene inteso 
pero che le famiglie distiute per nascita e per coltura rna- 
nifestano anche in quei distretti le nazionali prerogative 
degli Italiani. Che se discenderemo verso i confini meridio- 
nali, 1& ove una mal guardata linea di frontiera, forsc da 
non potersi difenderc per il modo stranissimo con cui si 


Digitized by Google 



295 

trascurarono !e confinazioni naturali, ci troveretno costretti 
con vivissimo rammarico alia trista confessione che in quei 
dintorni fu sempre piu o meno profanato il decoro ed il 
lustro del nome italiano da ruberie a mano armata ; mac- 
chia lurpissima resa ora nolabilmente esecranda, dappoichb 
il Sacerdozio e la tirannide di un dcspola esulante strinsero 
tra di loro la brulla lega sostenula dal briganlaggio. 

Sul carattere fisico e morale degli abitanti di Roma 
ben poco puo dirsi, stantechb quella b in gran parte una 
popolazione collettizia, chiamala nella cilia eterna dalla ro- 
tazione non mai iiUerrolla degli impieghi ccclesiastico-po- 
litici. Gib il popolo Romano proviene da un' antica riunione 
di liberti e di schiavi, succeduti alia valorosa plebe dei 
Quiriti, cbe nella conquisla del mondo andb a versare il 
suo sangue nelle Gallie, ncll Asia e neU'Aflrica, lasciando 
aperti i lari domestici al lorrente dei popoli vinti, cbe ac- 
corsero in folia ad occuparla. Se nel popolo stazionario at- 
tuale indagar vorremo una qualchc caralleristica, lo trove- 
remo argulo, anzi proclive alia satira, non troppo ospilale 
per cagione evidente del conlinuo rigurgito dei forestieri, 
cbe non conccderebbe nb liberta, nb riposo a chi volesse 
far loro continuala accoglienza, e piuttosto sdegnoso di eser- 
citare arti c meslieri di bassa qualila, quasi sempre me- 
more della polenza che nci trascorsi tempi lo fece grandeg- 
giare sopra tutte lc allre popolazioni del mondo conosciulo. 
Mu questo non b articolo ctnologico da toccarsi fugacemcnte: 
i Romani addivennero padroni e signori di tutlo il mondo 
allora nolo, ebbero dunque un carattere nazionale di specia- 
lissima tempra, e cio richiede investigazioni piu parlicola- 
rizzalc. Questo popolo infatti fiero, irrequieto, prode, invin- 
cibile, quali costumanze avea adottate nel suo sistema di 
vita domeslica e sociale? Non saranno vane siffalte ricercbe. 

Gli uomini congregati in una societa piu o meno per- 
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fetta hanno da tempo immemorabilc segnalalo con certi 
riti l'atto imporUntissimo della vita civile, da cui deriva 
la conservazione sociale; e non esiste ne ha mai esistilo 
alcun popolo, per quanto barburo e rozzo, che non abbia 
provveduto alia convenienza di autenlicare con la pubblicita 
di una formula la pertinenza degli individui alia propria 
famiglia. Questa sembra cssere la vera originc dei riti 
nuziali che in diversi modi, ma quasi semprc solenni. ogni 
nazione ha adottato. I Romani che delie loro molliplici ce- 
rimonic crano studiosissirai, altorniarono il matrimonio di 
forme tali, che menlre santilicavano alia loro manicra la 
unione legillima dei due sessi, indicavano per via di em- 
blcmi alia novella madre di famiglia lo stato a cui consa- 
cravasi unitamente ai doveri di quello ; ad amendue i co- 
niugi l'elTctto civile del loro connubio che lc leggi definirono 
con bellissime parole : Conjunctio man's cl fcminae consor- 
tium omi.is vilae, ilivini el liumvni iutis comtinicafio. A quel 
periodo della vita succeder dovcndo inevitabilmente 1'altro 
della morle, trovasi che 1‘onore supremo reso dai Romani 
alle spoglie mortali dei loro trapassati, era quello di arderle, 
consegnarne al sepolcro le ceneri, ed ergere alia memoria 
del defunlo un cippo, ossia un marmo sul quale scolpivano 
il nome di lui, e le azioni che meritassero di cssere ram- 
menlate, indicando altresi il nome di chi si era presa quella 
cura pietosa. II dar sepoltura a un cadavere prima di averlo 
abbruciato, era privilegio di poche famiglie ; la Cornelia fu 
una di queste. 

Le romanc costumanze fugacemente indicate riguardano 
i tempi storici di quel popolo, del quaTe accreditatissimi 
scriltori ci trasmessero notizie sicure. Non dispiaccia ora 
che io aggiunga qualche cenno sulle presunte abitudmi dei 
Romani nelle diverse epoche storiche della loro metropoli. 
Al tempo dei Re studiarono Romolo c Numa di raddolcire 
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i costumi di quel popolo originariamente barbaro, fcroce e 
quasi selvaggio, ma non oltennero che debolmente il loro 
intento : le leggi infatti che si riferiscono a quell’ epoca, 
specialmente quelle concernenti la patria potesth, non pote- 
vano accomodarsi che ad un popolo assai rozzo e semibar- 
baro. II giudizio cui soggiacque Orazio uccisore della so- 
rella ; il supplizio di Suffezio, e quello riserbato alle Vestali 
violatrici del loro voto, sono prove non dubbie della pri- 
mitiva barbaric. Doveva dunque il popolo aver conservato 
naturalmente una gran parte della originaria ferocia, in spe- 
cial modo nelle guerre contro legenti limitrofe, nelle frequcnli 
correrie e nelle rappresaglic eseguite nei diversi territorj. 
Ma quella ferocia medesima, la quale nella infanzia delle 
nazioni riguardasi come germe di coraggio e di valore, con- 
tribui alia vittoriosa dominazione dei popoli circostanti ossia 
all' ingrandimenlo di Roma. N6 la Religione opponevasi alio 
sviluppo di cost fatto caraltere nei campi delle ballaglie ; 
perche si legge non aver tnai i soldati spiegato tanto ardore, 
n6 mai esser corsi tanto alacremente alia pugna, quanto 
dopo i voti solenni che alcun loro capo avesse fatto di eri- 
gere un tempio, di introdurre pubbliche feste, o di creare 
nuove istituzioni sacerdotali. 

Abolita la dignita regia, i costumi generalmenle rozzi 
e feroci dei primi tempi della Repubblica si ingenlilirono a 
misura che progrcdl 1' incivilimento del popolo, e crebbero 
i mezzi di sussistenza insicme coi comodi della vita. Allora fu 
che nacque un commercio durevole tra esso e gli altri 
popoli d' Italia, quelli specialmente della Magna Grecia, che 
gia si trovavano istruiti dai loro filosofi intorno ai principj 
della pubblica morale. Ma non percio si potrebbe affermare 
che in Roma vcnisse mai stabilito il sistema della morale 
dello Stato, o vi fosse insegnata e praticata la scienza dei 
costumi per mezzo di costanti principj, n6 che la moralita 


Digitized by Google 


298 


avesse poste in Roma e nel suo popolo rndici profoude : 
diremo piuttoslo che la morale era nbiludine popolare, ivi 
esistendo una norma di costumi seguita dagli individui pri- 
vati, senza che se ne dasse cura il regime governativo, 
esistcndo una relazionc manifesla fra la religione e la mo- 
rale, per cui le opinioni religiose aggiungevano forza ai 
precelti morali. Yuolsi per6 osservare che insieme col gra- 
duale miglioramenlo dei costumi della plebe, quasi di cgual 
passo andavano corrompendosi i costumi dei patrizj e dei 
piii ragguardevoli ordini dello Stalo. £ pcr6 da osservarsi 
come caratteristica della morale repubblicana di Roma, che 
ossa produsse in tulto il corso di quel periodo una straor- 
dinaria mistura di grandi vizj e di grandi virtu. Singolar 
cosa quindi e forse distintiva di questo popolo, 6 il trovare 
in esso uniti coraggio e debolezza, liberta e rapina, fran- 
chezza repubblicana e lusso orientale, mngnanimita in mezzo 
alia corruzione e aU’avvilimento. Mario e Silla, flagelli di 
Roma e sentina di vizj, fecero spiccarc in alcuni momenti 
la grandezza dell animo, la giustizia, la liberalita, la bene- 
ficenza, la gratitudine ; e mentre opprimevano la loro patria 
davano talora scgni manifesti della piu dignitosa fermezza. 
Piii tardi Cesare, Pompeo, Antonio, Ottaviano, nel fervore 
delle piii gagliarde passioni mostrarono talvolta un carat- 
tere di cui si sarebbero pregiati i piu decisi repubblicani 
di Grecia. Non vi k dubbio che da quella slrana complica- 
zione di grandi vizj e di grandi virtu procedetlero lo straordi- 
nario ingrandimento, il potere, la gloria, lo splendore della Re- 
pubblica: e forse non male giudicherebbe chi attribuisse la ca- 
duta di quel sistema governativo al morale disequilibrio che nel- 
1' ultimo periodo della democrazia fece preponderare i vizj 
dei grandi in confronlo delle virtu raccoltesi nella plebe, 
quantunque degenerata essa pure. 

Siamo all lmpero. Passarono i tempi nei quali si ve- 
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devano i priniarj magistral tornare dal campo di gloria al- 
1’aratro; la modestia di Cincinnalo ; la parsimonia frugale 
di Attilio Regolo ; la mensa di Dccio imbandita a radici, 
sono falti resi notissimi dalla storia. 

1 vasi d' oro, i tnonili, le corone e le altre ricchczzc 
provenienti da conquiste, non si deponevano piu nei sacri 
tcmpli in offerta agli Dei : tutlo assorbiva il guslo per la 
mollezza, per la crapula, per il lusso : il sesso femminile 
rcsto ben presto aflascinalo dai prestigj della pompa e del 
fasto, e diede bando al pudore. Qucsto rapido passaggio dalla 
poverta all opulenza, dalla semplicita al fasto, dalla frugality c 
dalla parsimonia al lusso smodato, fece enormi progrcssi sotto gli 
imperatori, tanloche, corrotti e depravati affatlo i costumi, non 
vi ebbe piu morale pubblica: alia quale condizione funcstissima 
contribuiva principalmente I'esempiodei Magistral spesso assai 
viziosi, dei favoriti rotti ad ogni libidine, dei cortigiani dis- 
soluti, dei governatori rapaci, e quel clie e peggio degli 
stessi Imperatori. I quali per iniqua politica, o per elTelto 
di stupido storditezza non di altro curavansi che di can- 
eellare in quel popolo 1' antico caraltere, ammollirlo. incep- 
parne la vivacila ed il coraggio, dislruggerne l'energia ; c 
mentre lo avevano snervato con i continui spettacoli, con 1c 
frequenti largizioni, col tollerare, la licenza plebea, lo abi- 
tuavano altresi allozio, alia lussuria, a He piu viziose pra- 
tiche, al lotalc abbandono delle massime e delle idee della 
virtu e dell’ onore, rendendolo per tal modo, quale appunto 
il volevano, una greggia di schiavi : ecco perche furono 
tollerati gli eccessi di barbarie, di infamia, di crudeltn di 
Tiberio, di Nerone, di Commodo, di Caracalla, d’liliogabalo, 
e simili allri mostri che 1" umaniUi disonorarono non meno 
del trono ! Da cio conseguiva che l incivilimento dei Romani, 
il quale avea lanto progredilo nei bei tempi della Repub- 
blica, fece passi retrogradi ben rovinosi: quel vastissimo 
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impero, il pin grandioso di cui faccia menzione la sloria 
delle nazioni, non poteva piu sussistere, dopo essere 
stali sovverlili i principii della morale pubblica, e concul- 
cale dagli iinperanti c dai sudd i t i le massime immulabili 
dell’ onesto e del giuslo ; alia quale rovina coopero del pari 
la immoralita delle armale eomposte di popolo depravato, e 
divenute venali, rapaci, tumultuose fino ad usurparsi 1' au- 
torita di creare a loro arbitrio i sovrani, e talvolta di ucci- 
derli per cleggerne dei nuovi. 

Caddo 1' impero, ma vano sarebbe il credere che dopo 
quella catastrofe i costumi del popolo Romano prendessero 
un aspetto migliore sotto la lirannide dei Goti, dei Congo- 
bardi, dei Franchi. degli Alemanni. Sotto il governo dei Goti 
abondano nell’ Editlo di Teodorico ordinamenti direlli a fre- 
nare la rapacita, 1’ incontinenza, la sete del sangue, le ven- 
delte private, e tutte le piu violenti passioni. I Longobardi 
ebbero peggiori costumi e gli comunicarono ai Romani; basti 
il dire che in quella funesla eth appena un’armata acco- 
stavasi a Roma, i privati invadevano i beni allrui, non ec- 
celtuando i posseduli dalle cbiese. Vero t che fin d'allora 
si resero frequenti le processioni di penitenza, la costruzione 
di sacri edilizii, le moltiplicazioni del clero ; ma le costu- 
manze erano feroci, violenti le passioni, insaziabile la smania 
delle vendette, cui frenare non bastavano ne leggi, n6 re- 
ligione, ne sentimento naturale di umanita. Il secolo delto 
comunemente di Carlo Magno, checch6 ne dicano gli storici 
passionati, fu il vero secolo di ferro, il secolo della mag- 
giore barbarie ed ignoranza degli Italiani : divennero quindi 
frequenti i cost detti Giudaii di Dio, piu spesso gli atroci 
delitti e la violazione della pubblica fede : in quel periodo 
funestissimo si svolsero licenziose insieme cogli orrori della 
feudalila le oppressioni, le violenze, le ingistizie c gli atten- 
tati contro la liberta politica e civile. Senza esaminare par- 
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titamcnle i successivi periodi di dominio degli imperatori 
Alemanni puo conchiudersi, chc in generale i costumi erano 
in Roma e per tutta Italia quali potevano trovarsi in una 
regione lungamente dominata da barbari, i cui successori 
non erano inolto piu inciviliti. Nei due secoli insomma che 
succedettero dopo ehe Carlo Magno ebbe arricchita la Chiesa 
Romana di sovranitii lemporale, e doloroso il vedere come 
dallo smodato lusso dei prelati, dalla esuberante dovizia dei 
monasteri procedettero le dissolulezze del clero, il rilascia- 
rnento della disciplina ccclesiastica, il peegioramento della 
morale, e la maggior parte delle calamita che gravitarono 
suU’ Italia. I due secoli XII e XIII educarono i Romani alle 
armi, alle sedizioni, alle discordie, e ad un lusso il piii ef- 
frenato ; quindi nel secolo XIV le tendenze sfarzose, e i con- 
secutivi morali disordini di usure, frodi, spogli, gravezze in- 
debite, ed oppressioni. 

Rammentar dovendo per ultimo quali fossero i costumi 
romani nel secolo XVIII, presentasi spontaneo il riflesso che 
rimasta essendo 1' Italia divisa in varj principati e soggelta 
a diversi governi ed anche a stranieri dominatori succedu- 
tisi talvolta l'un 1’ altro con molta rapidita, s’ ingenero nelle 
diverse provincie tale difformita di costumi da non rica- 
varsene tratti che possano dirsi caratleristici di quel secolo. 
Bastera quindi osservare che, malgrado la lunga durata delle 
guerre, malgrado il diuturno andirivieni di armale straniere, 
favorevolc piuttosto alia corruzione dei popoli anziclte al 
buon costume ; malgrado la rapidissima successione di do- 
minio francese, tedesco e spagnolo; malgrado la diversity 
delle massime politiche e amministrative di quei diversi 
governi, i costumi dell’ Italia generalmente considerati, e 
percio quelli ancora di Roma, piegarono sempre per tutto 
il secolo XVIII a graduate .incivilimento, per cui spogliatisi 
della ferocia inerente ai secoli anleriori, altro non fecero 
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cbe ingentilirsi, c forsc non anderebbe errato chi aflermasse 
avere gli Italian) lulti tratto un profitto dalle guerre, dai 
rivolgimenti, e dalle incursioni slraniere, conlraendo quelle 
abiludini che potevano rammorbidire maggiormente i loro 
gia non piti rozzi costumi, ed amalgaroando in se slessi la 
dignita spagnola, il coraggio marziale alemanno, e la leg- 
giadria delle maniere francesi. Ch6 se all' uopo diedcro 
saggio non dubbio d' intrepidczza, di valore e di senno, 6 
anche da sperarsi che il moderno popolo Romano, quando 
giungera il momento della sua emancipazione, non si mo^ 
strera degenere dalla stirpe italica, cui appartiene. 

Dialetto- — Singolarissimo e il caso avvenutomi in Roma 
quando richicsi la traduzione del consueto Dictlogo. Io mi 
era rivolto a rispettabili personaggi di quella capitale, ma 
tutti procurarono di esimersi dal compiacermi, dichiarando 
che in Roma non si usa se non il puro linguaggio italiano! 
Nella Comarca trovai chi si olTcrse a tradurrc la parte del 
Servilore, ma non gia quella del Padrone, in forza della con- 
suela protesta che i proprietarj ivi non conoscono che 1’ idio- 
ma italico! Vinsi finalmente la ripugnanza di un eruditissimo 
illuslre soggetto, Preside di un cospicuo Islituto, il quale con- 
formandosi alia perfine ai miei desiderj, volse in romano vol- 
gare il Dialogo, adoperando bensl una parafrasi anzich^ una 
lelterale versione, e ci6 giovh grandemente alio scopo. 


Digitized by Google 


D1AL0G0 ITAIIANO 

TKA.UN PADRONE 

KD I'J Sl’O SERVITOUF. . 


tradizioae 

NED DIALETTO 

nOXANO. 


Padrone. Ebbene, Balista, 
hai tu eseguite lulte le com- 
mission! che ti ho dale? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stalo 
puntuale piu che ho potulo. 
Qucsta mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di slrada, ed alle otlo e Ire 
quarli entravo in cilia , ma 
poi e piovuto tanlo! 

Padr. Che al solito sei sla- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perche non hai preso 
1’ ombrello ? 


Serv. Per non portar quel- 
I impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a lelto non pioveva 


Majorengo. Em be Titla- 
rello? Hai spicciato? Te sei 
scordato de gnente? N'hai falto 
delle tua? 

Sette panelled da dine 
cene? A memma so l asso 
commanna chi deve, obbedisce 
chi pone, alle sette menu lu 
squarto le cianche tnie stavano 
in moto, a sette e inesza m’ero 
falto la mild della slrada, a 
otto e Ire quarti m intrtifolavo 
rientrenno in citlane, via fo 
de Dio ! Sc ropriveno le ca- 
taralte ! 

Major. Ce semo: cc scom- 
meltt rebbe, che te seiinchiodato 
a n’ osteria a aspeltane che 
spinviccicasse. E che omo sei? 
7 e fai paut a de quatlro gocce ! 
Au. E mannaggia li mortacci 
tua mannaggia, non te potevi 
pijd no slracciaccio d’ ombrello. 

Sette pan. Sete caro voi! 
me fate ride me fate. Piutto- 
sto che porlane quell' impiccio 


' Setie panel!', nome che si <la ai aenilori, non mai saiii per II aolito di 

mangiare. 
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piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamenle a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
& alzato un gran vcnto, ma 
invece di spazzarc le nuvole, 
ha portato una grandine che 
ha durato mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 


Pabh. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver falto qua- 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Sf.rv. Anzi spero che Ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilta 
in due ore. 


me contento de pijamtne un 
rertima; e poi la volete sen- 
tilla ? fen a sera qtianno da 
bene e tnejo me corcai a fane 
la ninna, o nun pioveva o 
sgocciolava fino pno: all' arba 
at riuprx delli vetri, na sere- 
nila de paradiso: at levane 
der sole poi. ecchete un cappello 
nero nero : piu tardi se scatcna 
un certo vento che me faceva 
sbalte lebrocchctlefepoiguarda 
che vento ! Invece da spas sold 
le nuvileha portato, bonagrazia 
sua, na grannina che pareva- 
no confetti, e ha durato una 
gnagnera * de mess’ oi'a, e poi 
bona nolle ch' e nolle: acqua 
a secchi, e la pianara curreva 
come er fume: ve piace? 

Major Cost chene ce semo 
annati lisci, e deli ordini mia 
nun hai fatto nientaccio. 

Settepan. Ma che ve 
dite ? v’ insognate voi : antro 
che io so quello ch' ho fatto in 
du ora de giro: la sanno ste 
povere stajole 3 

Major. Sentimo ste ma- 
ravije. 


Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 


1 Sbatlere U brocchetle , tremar dei denti con rumoro. 

* Cnngnfra, una bngatello. — 5 Stajole, intcndono garni)*. 
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Sebv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modalo il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pnntaloni 
colle staffe erano (initi, e la 
sottoveste stava tagliandola. 


Padr, Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. St signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 


Pads. Ma in casa di mio 

i Y.ugna, vuol dir calzolajo. — * 


Sette pan. Slenlaleme a 
senti staleme. Mica sd tanto! 

I 

In ner tempo che pisciavano 
I angiuletti me so fermato in 
bottega del sartore, e cd sle 
lentrme ho vislo, che v' ari- 
| comodava le farde del copri- 
j miserio, cor bavero novo, e 
\ puro le scorze del dereto. Er 
giubbone turchino, e colli pan- 
teloni colle staffe javeva dato 
la benedizione javeva, e stava 
sforbicenno er giustacore. Me 
pare, che poro garantomo se 
j porli bene se parti. 

Major Meno male ! Ma 
se le rompevi le cianche a fa 
d' uanlri passi appizsavidar 
cappellaro, e dar carzolaro; ma 
hi tosto dar sartore a vedene. 

Sette pan. Dite voi. Titla 
mica e Pasquino; er cappellaro 
strufna, che l' aristrufna fa- 
ce va aridiventa novo quer cap- 
pello vostro che fu fatlo quanno 
sc frabicone er culiseo, e a 
quello novo ce mancava /’ in- 
fitucciatura. Er sugna 1 aveva 
fnitoli tromboni, e li favoni l per 
annane a caccia, e li scarpini 
per er minuetto. 

Major. Ma a casa de tata 

Faeoni, scarpe grosse a lingua di bue. 

SO 
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padre quando sei andalo, 
che questo era l'essenziale? 

Serv. Appenaspiovulo, ma 
non vi ho trovatonO suo padre, 
nd sua madre, n6 suo zio, per- 
che jeri l’ allro andarono in 
villa, e vi hanno pernoltato. 


Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa? 

Serv. No signore, perche 
avevanofatta uua trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
c la bambina. 

Padr. Ma la servili. era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andalo j 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avulo lor- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andalo col- 
la carrozza. 


! mia (juanno ce sei annato eh? 
Questo me doleva de piu. 

Sette pan. E mica er 
tnonno fit fatto de Lotto ! quanuo 
[ spiovene io Leila pulito annai 
| dove avevo d.' anna ma feci 
; Lucia. Ae tala tie mamma, ne 
\ zio . . . sparizione de Vienna. 

Jeri se «’ erono annati alia 
; villa, ce hanno fatto la n'tnna, 
echi vo li turchise l ammazsi. 

Major. Ma mi fratello e 
mi cugnata creno morti ? 

Sette pan. Ercno Hi a 
trottane verso papa Giulia e 
s ereno porlati er muschietlo 
che sinna, e quelle du ctu- 
chelle 1 tanto carine. 

Major. Ma liservitori puro 
ereno iti a trottane. 

Sette Pan. Mamma mia ! 
Me parete tin sorfarolo ! E 
mm variscardate ! Er coco 
era ito in campagna con tala 
vostro, la cameriera e li da 
settepanelle ereno annati con 
vostra cugnata ; e Sartapic- 
chio er cucchiere, quer men t re 
j ’ aveveno ordmato de smovene 
li cavalli, aveva atlaccato lo 
stereo e se nera annato verso 


• Ciuchctu, ragazze. 


307 


Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzone di sialla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, pereh6 le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L' ho fatta : per 
mi nest ra ho prcso della pa- 
sta, e intanto bo comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo far6 di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato n£ tordi, 
n& starne, ne beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 


Grolta Pallolla se nera. 

Majeh. Dunque a casa ce 
se poteva giucane de spadone? 
Cera l este locanna? 

Sette pan. hate ve conto 
fatrve. Non Ito aritrovalo, che 
er gar zone della st alia .... con 
rispetto parlenno, c je ho affib - 
biale tutte lellere, e jc ho ditto : 
falte ajuld da chi sa legge, e 
dalle a chi vanno. Fa pulito. 

Najor Te arimetlo un pb 
d' onore, ma domani s' ha da 
magna ; ce hai pensalo. 

Sette pan. Ma guarda che 
dimanne? Pe’minestra ho preso 
li rnaccabei, poi er cacio cor 
bulirro .... sarenella ! come 
ere see la 16 dolori ! I a lesso 
de vitella mi parso magretto 
e l ho ajutato con un tocco de 
castrato, che e da dipigne, e 
a vedello t’aripata. Er fritto 
lo farone de cervello, fedico, 
e carciofeli. Pell' umido un bel 

pezzo de porco sarvo 

dove me tocco, e n anetra, che 
con quattro lenticchie ar sugo 
ha da favve lecane le labre; 
la ritonna era pulita: tordi, 
starne, beccaccie, manco per 
sogno. Embe pe l' arrosto a- 
rimedierd co na tocchina, che 
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Padr. E del pesce non ne 
Lai comprato? 

Serv. Anzi ne bo preso in 
quanlita, pen:h6 costava po- 
cbissimo.Ho compralosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliuste. 


Padr. Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non I'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanto a quclla del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolala, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 
T opera in musica ha fatto 
furore, ma che il hallo 6 stato 
fischiuto ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 


to mannerone ar forno con 
quattro patatacce pe con lor no. 
Me pare eh ? 

Major. Ar pesce hai fatto 
passo? 1 

Sette dan Me fate ride 
me fate Anzi me tie so ac- 
chiappata una sporta perche 
ce n’ era le sette peste, e a 
sette chindi la libra : ho avuto 
1 linguatlole, gammarelle, porpi, 
merluszi, trijacce, e cefoli dcr 
] Trajano. 

Major. Me fai vcnine I'ac- 
qua in bocca me fai! Che 
i poszi esse benedetto pozsi esse: 
Edimme na cosa: er perucchitre 
mm averai potuto vedello eh? 

Sette pan. E nun sta 
appiccicato de bottega ar dru- 
ghiere? Ebbe quanno ho crom- 
palo, er zucchero, er pepe, la 
cannella, garofeli e cioccolala, 
ho ditto du pnrolelte puro a lui. 

Major. Si eh? E dtunpo: 
che t ha ditto ? 

Sf.tte pan. Ma ditto che 
I' opera e annata alle stellc, 
ma che der ballo nun ve cu- 
rate de sapello : li fischi se 
senlivano alia sepoltura 1 de 


1 Far p‘i*so, non faro una cosa, frase che si desume dal giuoco del lemgiio. 
* La delta sepollura esiste 5 miglia distanle da Roma. 
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tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi parlire colla diligenzn. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlopiii 


Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 


Sf.rv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, c 
torno subito a riceverc i suoi 
comandi. 


Padr. Siccome ho frelta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 




I 

I 




Nerone ; che (juer giovinotlu 
amico vostro, quer signore... 
me capite ? I' antra sera ar 
gioco arimanene quasi in ca- 
micin, e che mo tie ha falto 
fagotto, e vorrebbe arzane er 
tacco, e sbignassela in diligen- 
sa verso le Marche.... E.... 
sine culesso che m aricordo, 
la sora Luciola ha da to er- 
ben servito ar promesso spo- 
sino, e ha giurato e arigiurato 
de nun volello vedene piune. 
Ve place ? 

Major. Hegazsacci! gelu- 
sic! uh! se rappattumeno, 
Tilta, se rappattumeno : me 
vie da ride me vie, ma pen- 
samo alii casacci nostri pen- 
samo ! 

Sette pan. Ve vorrebbia 
d), sor padrone mio, che me 
batte la bainetta, 1 che me 
vorria sgrana na panella e 
asciuttamme na lampena, e in 
du zompi so quine a rice vene 
li commanni vostri .. si ve 
pare, si no... 

Major. Te diru: hoprescia, 
e ho d uscine da casa : senli 
prima quer che hai da fane, 


1 Baltere la bajonelta, intcodono quando hanno oppclito. 
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e poi mangerai e ti riposerai 
quanto t: piacera. 

Serv. Comandi pure. 


Pa dr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tulto 
net salotto buono. Prendi la 
tovagiia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 


Serv. E quali posate met- 
tcro in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’argenlo, le forchctte e i 
coltelli col manico d - avorio, 
e ricordati che le boccc, i 
bicchicri ed i bicchierini siar.o 
quelli di cristallo arrotalo. Ac- 
cornoda poi intorno alia tavola 
le seggiolo migliori. 


e poi slrozzete 1 c ariposete 
I quanto te pare. 

Settk pan. Bona grazia 
vostra. Quesla e vostra scor- 
sa ,* commannate. 

Major. Per er magnimini 
che avemo da fane, apparec- 
chia tulto ner salone pin mejo, 
pija le tovaje, le sarviette... 
j me capischi ? le piu fine. Pe 
li piatti da de piccio a quelli 
dc porcellana, e bada che nun 
, manchino le scudellc per la 
I zuppa, e li gabare. Fatte ono- 
re per la credenza : li se vedc 
l' omo, ce vd similria ; pera, 
mela, ua, caco, mannole, con- 
fetti, moslaccioli de Subiaco, 
nocata c jm bo l tije a cased 
semo intesi semo! 

Sette pan. Punto e vir- 
: gola ; c le posate quale ce 
met to ? 

Major. Pe li cacchiari, 
quelli d’ argento , le forchctte 
j pure accost. Pe li curtelli pot 
caccia quelli cor manico bianco: 
ohi, Titta, me scordavo er 
i mejo : bocce. bicclueri, bic- 
chierini mm le venisse in 
j capo de meltene quelli de re- 


* Slrozsete, oiano quo sin parols, per diro mangia. 

* Scorza, intemlono ilvrca, o fodera di vestito. 
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Serv. Ella sara servila 
puntualmcnte. 

Padr Rieordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto b stucchcvole 
quella vecchia! Mctti in ordi- 
nc la camera buona, fa’ riem- 
pirc il sacconc e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini , e cuoprilo col zanzaricre. 
Emni la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’ tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 


Serv. Per verita ella mi 
lia ordinato molte cose, ma 
faro tutto. 


3n 

tro, sai ? Pija quelli de cri- 
stallo arrotalo. Nun le dico 
niente dellc sedie, bigtia capa 
| le mejo delle mejo. 

Sette rAN. Una parola 
e poco, e dua so Iroppe. 

Major. Sai che sta sera 
vie' nonna. Sai che quella be- 
nedetta vccchia e sconlenla la 
parte sua e quella der’ com- 
pagno; nielli in or dine la cam- 
mera buona ; fa ribattene li 
cuscini e er'matarazso ; fa 
scopa e spaszola, leva le 
tele de ragno dal letto, met- 
: tece le lenzuola pulite, le co- 
| pi, ic ocllc, c accohimcdccc la 
scuffino de crivellolto per le 
zampane, si no quella vecchia 
strilla come na sarapica. E 
bella c bona nonna, ma e un 
gran vissiganle. Empi la broc- 
ca, e in su la cunculina spie- 
ghece er su bravo sciugatore... 
anzi dua, uno accost e un an- 
tra fino : sai come so io. La- 
vora in regola, e er priffete 
nun ce manchera. 

Sette Pan. Per esse 

in capo ce ho na babilonia ; 
me avete commannatc un muc- 
chionede cose...basta vederemo : 
Santa Pupa m ajuterane. 
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AHITA.VTI DI PE8ARO E LORO DIALETTO. 

La soppressa legazione di Pesaro e 1’ antico Ducato 
d’Urbino; nel quale erano comprosc le Contee di Monle- 
feltro e di Gubbio, la Massa Trabaria, la Signoria di' Pesaro, 
la Prefeltura di Senigallia e il Vicarialo di Mondavio. Alle 
prische popolazioni dell Umbria aveanu tolto quel territorio 
i Galli Senoui, tra le galliche orde i piu ardili e i piu in- 
trepidi. £ nolo il valore con cui quei barbari oltramontani 
resisterono*alle romane Legioni: nel 474 di Roma reslo 
fiaccala la loro possanza alia battaglia del Scntino, sebbene 
colla morte di P Decio : pochi anni dopo M. Curio gli 
sbaraglib complclamcnlc, forzandoli a riparare nelle limi- 
trofe terre occupate dai' compalriotti Ron ; i quali come 6 
nolo, pretesero vendicare gli espulsi, ma doveltero invecc 
piegare anch’ essi il collo al giogo romano. Nelle guerre 
Puniche strepitosa fu la vittoria riporlata presso le foci del 
Metauro sull’ esercito Carlaginese comandato da Asdrubale. 
Ai tempi dell’ invasione Gotica, solTersc Totila sanguinosa 
disfatta alle fulde del Furlo, ove il Cantiano confluisce col 
Metauro. Nelle guerre fra gli Esarchi e i Longobardi anche 
le popolazioni di quesla contrada aveano proclamala la loro 
liberta ; se non che ai tempi di Federico di Svevia inco- 
minciano le Signorie dei tirannelli feudali. £ notocome venue 
a formarsi il Ducato Urbinate dei Della Rovere, e come 
gli ingranditi Pontefici ambirono, indi ottennero di incorpo- 
rare nel loro Stato ancor questo Ducato. Fu Papa Urbano 
VIII che no prese il possesso. 

Qui debbesi aggiungere che la fecondissima pianura in- 
lerposta tra i colli Ardizii e 1'Adriatico, in altri tempi ingora- 
bra di stagni e di marazzi, venne ridotta dalla mano industre 
dcU'uomo, in ridenti campagne in mezzo alle quali siede la 
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bella citta di Pesaro presso la dcstra riva della Foglia, non lungi 
alia sua foce. Ai tempi della Romana Rcpubblica esisteva 
Pisaurum traversato anche allora dalla via Flaminia. Vuolsi 
che nel 566 di Roma fosse ivi dedotta la prima colonia : 
certo e che venuto questo luogo in potere di Cesare, dopo 
il passaggio del Rubicone, gode il nome di Colonia Giulia 
Felice. Mantenne infatli durante l’impero la sua floridezza, 
ma nelle successive incursion! dei Goti fu dalo a Pesaro piii 
volte il guasto, e Re Vitige distrusse una gran parte dei 
suoi edifizj.' Sotto gli auspicj del viltorioso Belisario fu 
provveduto al riparo di cos! grave disastro: successivamentc 
se ne contrastarono il dominio gli Esarchi e i Longobardi 
come c-itta della Pentapoli; ma nelle guerre contro gli Im- 
peratori iconoclasti si dib il popolo in accomandigia ai Pon- 
tefici ; i quali riguardarono Pesaro qual propugnacolo della 
Chiesa. Se non che Papa Clemente IV andava piii ollre, in- 
feudandone Giovanni Lo Zoppo figlio di Malatesta da Ver- 
ruccbio : si suscitarono allora faziose discordie citladinesche ; 
le pareti del signorile palazzo servirono di sanguinoso teatro 
alia morlc della sventurata Francesca da Rimini. Galeotto 
Malatesta cedeva i suoi diritti alia nipote Costanza Yarano, 
che gli portb in dote negli Sforza. Essi sostennero per qual- 
ghe tempo gli ereditarj diritti ; ma nel 1512 il fuocoso Pon- 
tefice Giulio II ne voile la cessionc, incorporando bens! indi 
a non molto il Pesarese nel Ducato di Urbino a favore dei 
Della Roverc, dei quali doverono i Pesaresi seguire la 
sorte. Questi sono ricordi slorico-topografici di una pro- 
vincia dell' Italia centrale, dai quali rilevar potremo per 
induzioni, quali esser potessero i costumi. 1' indole, il carat- 
tere delle sue popolazioni: del loro vernacolo formi saggio 
il consuelo Dialogo. 
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DIALOGO ITALIAN) 

TKA UN PADRONE 
ed i"ps sro SF.nviTonc . 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu cseguite tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di cssere stato 
punluale piu che ho potuto. 
Questa maltina alle sei c un 
quarto cro gii) in cammino ; 
allc solte e mezzo cro a meta 
di strada, ed aile otto c tre 
quarti entravo in citta , ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
lo a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspeltare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
1' ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letlo non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
h alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grand inc che 


TRADIZIONE 

NEL UIALETTO 
PESARESE. 

Patron. Di un pn su 
Bullisla, l' ha fat lull gl in- 
cumbenz ch'a l’ lio tlCtl ? 

Servitor. A j’ (issicur, 
slrissm, ch' a so slet piu 'pun- 
la l ch' a j' ho potul. Sin mat- 
lina a sei or c un quart ai 
era gia p la slr&da ; a sell’ or 
e mezza ai era a tnezza 
strada, e a sell or e Ire quart 
ai entr&va in cilia ; ma po 
/’ ha piovut Hint 

Patr. Ch’ al tu soli t t’ sc 
slel a fe 'l pollron in t’un 
oslaria pr aspic cli lasciass’ 
I unde d’piova. E per co n t’ ha 
| pres l umbrc.1 1? 

Serv Pr’ en porld qut’ im- 
\ picc ; e po jer sera quand 
a j' ando a lett en pioveva 
piu, o s' el pioveva cl diva 7 
| gocc ; sta maltina quand am 
| so alzad i era pulit, e quand 
/’ e alzad el sol solament l’c 
tornad arnuvld. Piu lard po 
s' e alzad un vent quand mdi, 
ma in loc d' arpuli 7 temp, 
l' ha fat’ nd grandin ch' la ja 
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ba durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cosl vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si nientc di cio che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenfo, quando sapra 
il giro che ho fallo per cilia 
in due ore. 

Padr. Scntiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv.NcI tempo che pioveva 
mi sono fermalo in boltega del 
sarto, cd ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloui collestaffe erano finiti 
elasottovestestavalagliandola. 

Padr. Tanlo meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo c il calzolajo, e di 
questi non nc hai cercato? 

Serv. Si signore : il eap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio I 
padre quando sei andato , ! 


durad mezz' ora, e po dojm 
tin acqua ch’ el dversdva. 

Patr. In sta maniera 
I'm’ vo da d'intenda ch'en t lia 
fat squasi gncnt d' quel ch’ a 
I' avev’ordindt, l" e vera? 

Serv. Ansi a speraria 
ch’la fossa content quand la 
j' avrd tides full' el gtr chai 
ho fat in cilia in du or. 

Patr. Sentim 1' tu bravur. 

Serv. Finintant ch el pio- 
veva a m so fennad l la hot- 
l tega del sartor, e ai ho vist 
sa st'ioch el su soprahit ac- 
comodat sal bavre e la fodra 
nova ; la su giubba tvrchina 
e i pantalon sa l’ staf i era 
fomit, e l' panzin e ’l stdva 
, tajand. 

Patr . Va ben ; mo li da 
v’ an i sta el cuplur e 7 cal- 
solar, e tu gia a scinet ch'en 
ni si anddt. 

Serv. Gnora si; el ca- 
pldr I aipuliva el su cappel 
vecchi e n i manc&x'a ch a 
tonal a or la I. El calzolar po 
/’ aveva fnit i slivdl e i scar- 
poncel gross da caccia e i sea- 
pin da balla. 

Patr Mo quand t'si sled 
a casa d'mi pedr, ch /' era 
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cbe questo era l'essenziale? 

•Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato n6 suo 
padre, ne sua madre, nb suo 
zio,perch6jeril’altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fralello pero, o 
sua moglie alraeno sara stata 
in casa? 

Serv. No Signore, percW 
avevano fatta uoa trottala, ed 
avevano condollo il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
lulta fuori di casa ? 

Serv. 11 cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, c 
il cocchiere avendo avuto 1’or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza verso Runcaja. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male. G la 
provvisla per domani ? 


quel ch'm'amportdva piu dtutt? 

Serv. Subit ch’ i a lasciad 
andd d' piova ; ma en n' he 
trovdd ne su pedr, ne su medr, 
tie su si, pered jer laltr j 
andd in campagna e j’ e ar- 
mast malasu la noil. 

Patr. Mi fradel pro o 
almanc su moj la sara slad' 
«'n casa. 

Serv. Gtiora no, perco 
aveva fat na scampagnada vers 
S. Vcnsa, e i aveva portut sa 
' lori 7 su fiol e 7 su fioli. 


Patr. Mo anca j’ altr i 
era lull fora ? 

Serv. L coc I'er'and&d 
in campagna sa su pedr; la 
camberiera e i du servitor i 


era sa su cognada ; e 7 coc- 
chier chi j' aveva det d'mov’i 
cavai, i era andad vers Hun- 
caja. 


Padr Dune en c era in- 
sciun in casa ? 

Serv. E' n ho trovdd ch 7 
mos d stalla, e i ho dat ma 
lu tutt le lettr per cid ch' ell 
le porta ma chi gli ha d'ave. 

Patr. E n e poc. E la 
provista per dman ? 
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Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasla, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo far6 di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato nd tordi, nd starne, 
n6 beccacce, rimedierd con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, percbd costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
c aliuste. 

Padr. Cosl va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la j 
boltega accanto a quella del 
droghicre, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlalo anche a lui. 

PAoa.Echenuovetibadate? 

Sehv. Mi ha detto che 


Serv. A l' ai ho fatta : 
per la minestra ai ho pris 
la pasta e po ai ho compr&d 
el formagg e 7 buttir. Per 
via ch' ariesca piu l’ alless ai 
ho pres un pes d' castred. A 
faro l frill sal cervel e i scar- 
ciofn. Per l' umid ai ho com- 
pr&d un po d' pore e un atii- 
tra, ch" a la faro sa i caul. 
E gia ch' en n ho trovad ne 
i lord ne gnanca le starn o' 
na bcaccia. a vdrd d armedid 
sa un gallinacc, ch' alman- 
darem a cocia in tel forn. 

Padr. En f ha pres gn&nt 
d’pesc ? 

Serv. Uu, a n' ho pres un 
mond, pered en costava squasi 
gnent. Ai ho comprad l sfoj, 
i roscioj, la raggia, del pescc 
lup e di astic. 

Padr. Va bnon. Ma en 
I' avra potuld veda mal pir- 
rucchier ? 

Serv. Siccome I'ha la bot- 
t.gadavant a quella del psicarol 
do cK ai ho pres el zucchr, 
el pep i garofn, la canella e 
la ciocul&da ; in sta maniera 
ai ho parl&d anca ma lo. 
Padr E ch’nov el I'ha dat? 
Serv. Elm ha detch'iopra 
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I’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il hallo 6 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico peri!6 
1' altra sera al giuoco tulte le 
scoramesse, e che ora aspet- 
lava di partire con la diligenza 
per Firenze. Mi ha detto pure 
che la signora Lucielta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuraraento di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contents 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a ricevcre i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutlo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, n6 vas- 


chi canla ha fait un gran fu- 
ror, ma ch’ i a fschiad el bat, 
che quel sgnor, quel giuvin, 
i quel ch' e amig su, l altra sera 
l' ha perdut al giog lutle le 
j schmess, e ch’ adess l aspelta 
la diligenza pr’anda a Sni- 
1 gaja. Elm’ha racconlad aucora 
chela sora Lucetta I'a ia lascidd 
andd quel che l’ a j aveva da 
prenda e chi’ a la lalirdd ungiu- 
! rament ch' la nel vo veda piu. 

Padr. L solit gelosi... que- 
; sto pro’ la i e bella c da rida; 
ma e mej a pense per noi altr. 

Serv. S la scontenta,ama- 
gnard un mors d’ pan, a bovrd 
un b’ elder d' vin e po a torn 
subit ma che a send cosa ch' la 
vo. 

Padr Cia ch’ai ho prcscia 
c i ho da sea pa, sla prima a 
sent t cosa ch a voj, e po t'ma- 
guard e t'arposara quant' t'vo. 

Serv. Ch el dica pur su 
quel ch el vo. 

Padr Pel pranz ch a i 
ho da fd, t ha da main gni 
cosa ma la t' la cambra piu 
bona. Chiappa la lovaja e 
i salviett piu fide ; pr' i pialt 
/’ a da sceja quei de porcio- 
lana.e sta attenlchen hamanca 
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soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorlc, j 



SEnv. E quali posate met- 
tcrb in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’ argento, le forcbette e i 
collelli col mauico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
biccbieri ed i biccbierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sarii servila 
puntualmcnte. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonoa. Tu 
sai quanto^stucchevolc quella 
vecchia! Melti in ordine la ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere le piu fini, c cuoprilo col 
zanzarierc. Erapi la brocca di 
acqua, e smla catinella dislcn- 
di un asciugamano ordinario 
cd uno fine. Fa'tultoin rego- 
la,e la mancia non mancbera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutlo. 


tie l' scodell ne i schifett. T’ha 
il' aggiuste la credenza sa * 
fruit, l' uva, i twee, I mandol, 
i confett e l bocc. 

Serv. Ch'posdda i ho da 
mella a tavola? 

Padr. T’ ha da to i cuc- 
chidr d’ argent e l’ furcin e i 
cortei scl manig d' avori, e' n 
l' scorda, dc fd ch i bocc e i 
U elder e i b' elder in t siaquei 
d' cristal arotad. D' inturn alia 
laola t ha d’ aggiusld le sedj 
j le piii bon. 

Serv. El sard servit com la 
! dice. 

Padr. 0 e en te scordassi 
ch sla sera vien mi nonna ve\ 
Tel sa quant la i e seccanta 
; qulla vecchia! T ha d'agguistd 
la cambra bona ; fd metta 
i foj tel pajacc e fd arbalta 
; 'Imutaraz. Accomoda’l let! sai 
, lenzoj e le fodrett piu finle, e 
t' i ha da metta qu Ha cosa 
; per le sampan. T ha da empi 
! el brocchett e set catlin t' ha 
da mette un sciugaman gross 
e un fin. Fa lull cum va, we’, 
ch' t’ avra la mancia. 

Serv. A di la verita, l ha 
m’ ha del d' fd un mond d’ cos, 
ma a vdrd de fd ogni cosa. 
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DIALETTO DEI.LA HEPt'BBLICA D1 SAX MARIXO 

COM 1LLCSTRAZ10M ETNOLOGICnK. 

La Repubblica di S. Marino, quasi impercettibile nella 
bilancia politica, in cui formano peso l'estcnsione e la forza, 
soltraevasi in ogni tempo, per ia sua piccolezza appunto 
alle violenze della usurpazione. Nata con umili ma santi 
auspicii, addiveniva il palladio della liberla nazionale, cuo- 
prendolo coll' egida di uno statuto democratico; e ci6 non- 
dimeno era rispettata per quattordici secoli, mentre Roma 
conquistatrice del mondo, perivadopo il corso di soli sei. II tor- 
rente devastatore delle rivoluzioni sociali risparmib sempre le 
rupi del Titano: caddero gli imperi e i reami; la Repubblica di 
S. Marino reslo intalta, cntro gli angustissimi confini chc 
ora verranno additati. 

Nella pendice orientale di quei gioghi del toscano ap- 
pennino, che portano il nome di Alpe della Luna, scaturisce 
la Marecchia cbe melte foce nell Adrialico al di sotto di Ri- 
mini ; e nei monti di Carpegna che fronteggiano il confine 
toscano del Sasso di Simone, nasce la Conca fluente an- 
ch’essa nel mare perun alveo quasi all’altro parallelo. Di mezzo 
a quei due fiumi, e dislaccato al tutto dai poggi che lo ricingono 
in emiciclo, elevasi il Titano, quasi superbo del nome suo, 
conservatore di un vetustissimo mito, nel quale si ascondono 
preziose tracce del primitivo italico incivilimento. 

Quel vertice montuoso, ed altri tre circonvicini meno 
pero elevati, formano colie loro pendici tulta la Repubblica 
di S. Marino ; la quale resta in certa guisa racchiusa fra 
le due provincie di Forli e di Pesaro, con una superficie 
di 16 miglia geografiche. In un cost piccolo Stato nasce la 
curiosity di conoscere il numero dei suoi abitanti ; ma quel 
Governo non voile mai istituire una regolare anagrafl, per 
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cui quei parrochi tengoco avvolti ncl mistero i rcgistri dei 
nati e dei morti, sebbene il popoio sappia benissimo che la 
oifra della popolazione 6 tra i setlemila e i seimila, e piu 
vicina al secondo che al pritno termine. Si avverta di piti 
che in forza di (|uella necessity che coslringe periodicamenle 
qualche centinaio di eampagnoli a procacciarsi la sussistenza 
nelle circonvicine campagne durante il verno, la popolazione 
si mantiene stazionaria, sebbene sia nolabilmente maggiore 
il numero delle morti di quello delle nascite. 

Piu lielo e piu utile argomento ofTre il carattere mo- 
rale di questa avventurosa famiglia repubblicana Dai limi- 
trofi non 6 giustamente apprezzata la sua pubblica felieita, 
gli slranieri poi conoscono appena di nome S. Marino: certo 
6 pero che se i suoi abitanti non godono i grandi piaceri 
cittadineschi, nemmeno sono tormentati dalle tristissime con- 
seguenze del fasto vaniloso, dell' amhizione e del lusso, e 
godono di una quiete invidiabile. La moralita dei costumi 
e percio in questa Repubblica piu che altrove rispeltata: 
rarissimi sono ivi i dclitti ; quelle pacifiehe famiglie non sono 
disturbale dal sospetto di latrocinii e di furti. 11 gentil sesso 
della classc agiata mostrasi all’ uopo in addobbo elegante, 
ma per tornare ben toslo ad usar vesli di sommu semplicita. 
La saggezza degli ordinamenti governativi rese i Sanma- 
rinesi generalmente inclinevoli al bene oprare, ne addolci 
I indole, gli rese cortesi, leali, sobrii, religiosi senza su- 
perstizione, passionatamenle ospitali. In mezzo a si nobili 
virtu trasparisce qualche volta la fierezza di animo repub- 
blicano, nel risenlimento provocato da un qualche foresliero 
o rifugiato, che conculchi i doveri dell' ospitalita facilmenle 
ottenula ; tanto piu che tra le passioni ad ogni uomo co- 
muni predomina la collera, la quale pero quasi mai arma 
la mano del Sanmarinese che voglia disfogare il suo sdegno: 
quell’ ira suol esser brevissima, rapidamente succedendole 
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ia consueta calma. Yorrei coronarc quest’ articolo colla di- 
mostrazione del prodigio che in quesla Repubblica non al- 
Iigno giammai il mal germe della demagogia, ma questo 
delicalissimo punto slorico converrebbe dilucidarlo con lunghe 
invesligazioni estranec alio scopo. Del Dialelto, mollo con- 
forme al Romagnolo, ma con proferenza piii gutturale, dara 
saggio il consueto seguente Dialogo. 
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DIALOGO 1TALIANO 

TRA UN RADRONE 

ED IS 810 SF.EVITOEE. 

Padrone. Ebbene, Balista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cilia ; ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspettare Che spioves- 
se ! E perchC non hai preso 
I' ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
l impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADIZIONE 

NBL D1ALETTO 
DI SAN MARINO. 

Padrone E cse Hatesta cl 
fall lull quel c a' I’ ho dell. 

Servidore. Sgnor, lus' ac- 
cerla pu ca no lascied njent 
indn per quant a jo pothid. 
Sla mattena a sei or e un 
quert a jera gia per strada, 
al sett e mezz a n aveva fatt 
la mita, e agiott e tre quert 
a j enlreva alia cilia, ma pu e 
piuveva tant fort ! 

Padr. Che sgond e solit, 
( sare slid a birbaccion a 
tl’ ostaria per ste d asptand 
cun piuvrss piu. E perche 
t ne toll I'umbrila? 

Serv. Per no porte clin- 
trigh ; e piu irscra quand 
andid a lett un piuveva piu, 
o se piuveva l' era una cosa 
d' gnint ; e sta matina quand 
am so alzed su l era un bell 
temp, ma a si alze de sol u 
se amuvlld. Dop ia did su 
un gran vent, ma invecd'man- 
di vi i nuvl, i e vnud una 
gran tempesla c la ja durid 
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ha durato mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cosi vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatlo qua- 
si nienle di cio che ti avevo 
ordinalo; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenlo, quando supra 
il giro che ho fulto per citla 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Neltcmpochepioveva 
mi sono fermato in bottcga del 
sarto, ed ho visto con questi 
miei occhi raccornodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantalonicolleslaffeeranofiniti 
elasotlovestestavatagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hui cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli maneava 
che orlare il nuovo II calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli 6carpini da hallo 

Padr Ma in casa di min 
padre quando sei andato , 


mezz ora, e pu l a fall cl'l' ac- 
qua cla vniva giii a si seech'. 

Padr. In st' mod tern tv! 
di ad inlenda ch' luc fall gain I 
</' quell ca I' aveva cmanded ; 
u n’ e Vera? 

Serv. Enzi a jo fede cla 
sura cunlent ; quand la co- 
noscri cli’in do or a jo girid 
lull la cilia. 

Padr. Sentimma l' tu bra- 
: tiuri. 

Serv. Quand’ e‘ piuveva 
am so Iraluud da e sartor, e 
. ajd Vilud acumded e su pachess 
con la fodra c c havr nov ; 
\ la su giubba lurchina, e i 
calzon a sli sla/fi j era final, 
e e curpell ul lajeva alura. 

Padr Quesla la va ben 
Ma poc d Ion leu u jera enca 
’ e capler, e e culzulir, e da 
lor t uni se anded ? 

Serv. Si signor ; E ca - 
plir I ' arpuliva e su caprll 
vecchj, e uni restiva che d’fe 
/' urel a me capcll nov. E 
calzuler I aveva fnid i slivel, 
» scarpon da caccia, e i scar- 
pin da balle. 

Padr. Ma at chesa de mi 
bab, quand i set sled, che 
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the questo era lessenziale? 

Serv.. Appena spiovuto, 
ma non vi ho Irovato n£ suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
zio, perche jerilaltroandarono 
in villa, e vi hanno pernoltalo. 

Padr Mio fratello peri), o 
sua tnoglie alroeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevano falta una trottala. ed 
avevano condolto il bambino 
e !e bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tulta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la camcriera e due ser- 
vitor! era no con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di altaccare i cavalli per 
inuoveHi.se ne era andatocol- 
la carrozza verso Serravalie. 

Padr. Dunque la casa era 
vuotu ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
die il garzone di stalla, ed 
a lui ho couscgnate tutte le 
leltere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 

PadH Meno male. E la 
provvista per domani ? 


, quest l' era e jnii ? 

Serv. Quand ia fnid 
d' phva. Ma it n jera ne e su 
bab, ne la su mama, ne e’su 
sii, perche pass' jir j‘ ando in 
campagna, e i slid enca a 
dorm). 

Padr. E' mi fradel pero, 
e la su dona » sara sled at 
cMsa. 

Serv. Non signor, perche 
f aveva fall una corrida a 
cavall a Mongiarden ej aveva 
mned dri e burdel sal burdeti. 

Padr. Ma i serviltlr j'cra 
tutt fora d chesa ? 

Serv. E cogh l eva anded 
fora in campagna a le su bab, 
la sci va e i du servihlr jera 
a sla sii cogneda, e e cochiSr 
ch' i aveva avud ordin d'ta- 
che i cavall per muej a spass, 
i andeva a se legn vers Ser- 
r avail. 

Padr. Donca at chesa i in' 
jera pin uissun ? 

Serv. An jo tntvcd che 
e Slallir c am la a jo con- 
sgned lull li lettr perche ul 
dass am chi gl’ aveva dave. 
j 

Padr A esc tin je mil. 
Ma la spesa per dmen ? 


4 
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Serv. L’ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescerc il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
te. 11 fritto lo far6 di cer- 
vello, di fegato e di carciofi 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato n6 tordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimedierdcon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi no ho preso in 
quantita, pcrche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
c aliuste. 

Padr. Cost va benissimo 
Ma il parrucchicre non avrai 
poluto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosl ho parlato anche a lui. 

PADR.Echenuovetihadate? 

Serv. Mi ha detto che 


Serv. A la jo fata. Pet 
la mineslra a jo pres el pasli, 
e intent a jo comprtd de fur- 
maj, e de bulir. Per fe la 
giunta am /' a/css d/a vitela 
am so fait di un pesz d' ca- 
strid E frit al faro d'cervel, 
d' curadela, e d’ scarbiofl. Per 
e stufed a jo compred de ba- 
ghin, e un etulra da fas a si 
chevl. E n’ avoid potud truve 
ne lord, tie slerni, e tie bee- 
caci aj armidierd sa una ga- 
linaccia, e ala cusgro a te forn. 

Padr. E e peso te n I’e 
cumpred? 

Serv. Ensi a ti'ho cum- 
pred un bcl poc, perche 1‘ era 
a bon mcrclicd : a j ho toll 
i sfoji, i trij, la ragia, de 
merlus, e di bar bun. 

Padr. A csd la va btion. 
Ma e barbir ten I'avre vdud? 
. 

Serv. Enzi siccom l ha 
la buttega tacheda am quella 
dov us vend el spezj e dov 
aj ho cumpred e’ zucre, e pe- 
vre, la canela, e i garofne, e 
la ciuvlada, e cse aj ho di- 
scors anch sa lu 

Padr.C/ic novit'hdlmo did? 

Serv. U m'ha dill, ch lopra 
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I’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo e 
stalo fischiato ; che quel gio- 
vine signore suo amico perdc 
l’altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire con la diligenza 
per Firenze. Mi ha detto pure 
che la signora Lucielta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
falto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Pa dr. Gclosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenla 
mangio un poco di pane c 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta priraa cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposcrai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiarao fare, prepara lutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodellc, nc vas- 


in musica la ja piasgiud molt 
ben, ma che c bal »' l ha fi- 
schied ; che che giovnott su 
amigh i ha perdu/I a e giogh 
lull' el scomessi , e che adess 
i aspcteva la posta per an- 
desite a Itimue. V m a dill 
ancura ch' la sgnora Lucia la 
ja ded licenza a miinnamu- 
red cu l aveva da spuse, e 
ch’ la a giured d' no vie/ piu 
a m li scherpi. 

Padr. La sard g-losa. . . 
i e una una cosa da rida ! 
ma discoremma de fait nost. 

Serv. S' la s’ cilnlenla a 
magn un pezz d pen, e a 
begh un bicchjir d ven e pu 
a sard subt da li. 

Padr. S iccom a j ho pre- 
scia d’ scape da chesa, sent 
prtma quel ch' a voj, e dop 
t' magnare, e t'durmire quant 
t‘ vo. 

Serv. La cmanda pu. 

Padr. Per e pranz ca em 
da fe manissi gni cosa a tla 
sela piu beta T e da to la 
Ivaja, e « Ivajol piu bon ; di 
piatt cappa quei d majolga, e 
fa cui sia l’ scudeli, e i schi- 
fett. Prepara a sla credenza 



Digitized by Google 


3?8 


soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posatc met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d argento, le forcheltc e i 
collelli col manico d'avorio, 
c ricordati che le bocce, i 
bicchieri cd i bicchierini sia- 
no quelli di cristullo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella saru servila 
punlualmcntc. 

Padr. Ricordati cho que- 
sta sera vienc mia nonna. Tu 
sai quantoeslucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona, fa’ricmpire il sac- 
cone e ributlcre le materasse. 
Accomoda il leltocon lenzuola 
efedere iepiu (ini.ecuoprilocol 
zanzaricre. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno line. Fa tulto in rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato moltc cose, ma 
faro tutlo. 


i fruit, l' uva, el nusgi, gl a- 
mandali, i cwifelt, e i buci dc 
ven. 

Serv. Che pnsadi oj da 
met la a sla lev I a ? 

Padr. To i cucchjer d ar- 
gent, e l' fur cent, e i curtell a 
sc mandglt d avorie, e ar- 
cordt, cite i boci, i bicchijr, e 
i bicchijren » sia d crislall ar- 
roded. Met! pu inland a la 
tevla el sedtj piit boni. 

Scnv. A faro lull com ilia 
in' a dill. 

Padr Arcordt che slascra 
e' ven la mi nona. T se quant 
la je nujosa c!a vechia. Ac- 
comda ben la stfnza bona. 
j Fa rimp't e’pajacc, e fa ar- 
! bat I a i malarass. Jilctt a se 
I left i lenzol, e i fudrelli pin 
feni, e covrell a sli lendi. Met- 
ti acqua oll urciola, e sovra 
e caden sletidie un sciugamen 
! ordinaric, e un di fen. Fa 
ben ben gm cosa, e t avre la 
mincia. . 

Serv. Per dila com la sla, 
la in’ ha ctnanded dli gran 
cosi. Ma at faro lulti. 
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PRINCIPALI DIALETTI 

DELL’ ITALIA MER1D10NALE 

COM 

ILLISTRAZIOM tTNOLOCICIIE. 


Col perlustrare -le conlradc dell’ alta Italia c della cen- 
trale, giunsi linalmentc sullc rive uel Garigliano ; di quel 
liume povcro di acque, ma non di celebrila, che nei Ira- 
scorsi tempi col nome di Liri formo coniine tra i popoli 
del Lazio e i volutluosi abilatori della Campania felicc. Nella 
quale non senza grande emozione io posi il piede ; riscosso 
dapprima dai famigerati ricordi storici che si aflbllavano 
alia menle ; compreso poi di meiaviglia per la moltiplicila 
dei maestosi avanzi della romana grandezza ; e dopo quelle 
prime sorprese inebriuto dalle delizie che natura prodigar 
voile a quel suolo beato. 

Nelle provincic infatti che imprendo ad illuslrarc, la 
natura dispiega lutta la polenza delle sue seduzioni e dei 
suoi terrori ; si che prodigioso 6 da riguardarsi 1'ardimento 
degli abitanti di rcstare impavidi in mezzo alle ruine, per 
manlenersi il possesso d’ un suolo che sembra incantato. Ivi 
inlanto fu collocato il mitico palagio di Circe dalla fantasia 
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degli antichi poeti ; poscia gli Ausonii cd i Siculi, erranti 
su quelle ripe, vennero a costituire con gli Esperidi I'Enotro- 
Italico consorzio, chc gli adesco a fermare il domicilio in 
mezzo a cam pi, resi ridcnti dalla umana indust ria di messi 
sative c di vignc. A quei reraoti tempi sembra che risalga 
la portentosa allcrnativa dellc eruzioni vulcaniche e delle 
invasioni : gli Etruschi, i Sanniti, gli Ellcni e i prcpolenli 
Romani; indi barbari sciami di conquislatori Longobardi, 
Normanni, Svevi, Provenzali, Spagnoli : tulte quelle orde 
straniere scortate fino alle falde del Vesuvio dal solo dirilto 
del piu forte, vennero a familiarizzarsi con le razze primi- 
mitive, addivenute ormai nazionali, e per la benignila del 
clima ospitaliere e pacifiche. 

Ma quell’ energica rotazione del mondo matcriale e del 
civile quanti germi non contiene di fisiche dottrine c di po- 
litici assiomi ? A tutti non e dato di poter calcare con franco 
pi6 la classica terra, che resero sacra gli albori deU'Italico 
incivilimento ; che dal genio di Pittagora riceve i primi 
dogmi filosofici ; che addivenuta piu tardi la privilegiata 
eontrada delle grandi inspirazioni, prcsenlb con singolare 
fenomeno la coesistenza degli assiomi numerici e della sot- 
tigliczza scolastica, dello spiritualismo filosofico e della 
Scuola di Salerno, del Diritto Romano e delle antiche leggi 
feudali. Tultocio avveniva per opra dei fervidi ingegni, i quali 
nell' Italia meridionale in ogni eta ebbero la curia ; prova 
ne sia che nel decorso secolo ivi apparve il fondatore della 
metafisica della sloria Giovan Battista Vico, cui tenne dietro 
l'eruditissimo Minervino ; i quali per aver tentato spezzare 
i ceppi della servility scolastica e levare il velo in chc 
tenevasi adombrata la verita storica, per mostrare irradiata 
di si bella luce la loro Sciensa Nuova, si suscitarono contro 
la rabbia ferina del pedantismo ; lanlo che fino ai di nostri 
i biografi meno avversi alia sana critica gli accusarono di 
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intempcranza nello abusare dell' ingegno, anziche far plauso 
ai loro sublimi concetti. 

Abitanti. — I pochi cenni storici di sopra registrati 
dimostrano 1' imporlanza dellc segucnti investigazioni sul 
carattere fisico-moralc degli abitanti di questi paesi me- 
ridionali di Italia. E noto per la sloria, che questa estrema 
parte della bella Penisola ando di buon ora soggetta a fre- 
quent) invasioni, piu volte rinnuovate da popolazioni di razze 
diverse, di alcune delle quali restano tutlora improntc ca- 
ratterisliche. A cio si aggiunga, che se il ciclo delle napo* 
litane provincie e da per tutto ridente, variabilissimo pero 
ne e il clima, per influsso di fisiche speciality locali. E ove 
e chi ignori la valida possanza delle condizioni atmosferiche 
sul temperamento fisico-morale dell'uorao? Certo b,. che in 
forza di naturali cagioni si incontrano iisionomie, inclinazioni, 
abitudini svariatissime negli abitanti delle principali vallate, 
posle a levante cd a ponente della catena dell'Appenino. 

E incominciando dagli Abruszi giovi il ricordare, che 
neir Ulleriore o di Teramo abitarono nei prischi tempi Siculi 
ed Osci, cacciati poi dagli Umbri; che 1 ’ Ulleriore o Chietino 
fu occupalo da’ Sabini e Peligni, e che il Cileriore appar- 
tenne a’ Marrucini e Frentani di stirpe sannitica. E noto 
che quelle popolazioni furono animate da spirito marziale, 
che le resc formidabili, perchb le loro soldatescheerano formate 
di uomini robustissimi , laboriosi, frugali, e non avversi ad 
ordinata disciplina. Quel carattere originario non restb al 
tutto estinlo, comecche 1’ Abruzzo abbia dovuto subire in 
diversi tempi i piu gravi sconvolgimenti politici. II clima e 
le altre ragioni fisiche, non soggette al predominio della forza 
uman8, conservarono ai moderni Abruzzesi robustezza di 
membra, statura clevala piu che in ogni altra parte delle 
provincie, venusta regolarita nei tralti del vollo. Ollrediche 
si perpetub tra essi l amore alia fatica, persevoranza nei 
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sopportarla, ingegno pronto e sagace. i moutanari degli 
Abruzzi, non ditlidenti ,ne dissimulali, accolgono lo straniero 
con lictu corlesia. So taluno lordasi di qualche misfatto, cio 
accade quasi costantemente in vicinanza dello provincie dello 
stato pontificio, cd in passato per cause funestissime della 
linea doganale, provocalrice in tutla Italia di coulinui delilli: 
ora poi die formurono iniquissima lega 1' usurpazione e la 
tirannide, arinando il briganlaggio, per tenere travagliate 
dal disordine le abruzzesi provincie, e molto facile che re- 
stino lalvolla confusi con quei facinorosi i buoni c paciflci abi- 
tanti di qitei pacsi. Aggiungero inlanlo che le donne delle cam- 
pagnc abruzzesi, indurite alio fatiche come le anliche Sabine 
dalle quali dcrivano.conservano pur nondimeno venuste forme, 
e quel che £ piii, le abitudini di luoghi alpestri ; sostengono 
infalli con virile asscnnalezza le euro domcstichc nei mesi di 
aulunno e di inverno, duranli i quali i robusli mariti cd i 
giovani scendono colie niandre nelle pianurc della Puglia. 

Nel lerritorio di Molise abitarono Frentani e Sanniti, 
eccellenti agricoltori e percio molto ricchi; audaci in guerra 
piu che coraggiosi ; difenseri acerrimi della loro liberta, per 
conservar la quale addivennero lalvolla fraudolenti e furi- 
bondi sino alia crudeltii nelle vendclte contro i loro ne- 
mici. La nioderna popolazione di questa conlrada d di 
ordinario di media slatura, ma non senza robustezzo di corpo. 
Le montanine e le campagnole alternano coi loro congiunti 
le cure della paslorizia e le lavorazioni del terreno : se non 
che merila spcciale avvertenza una costumanza di vene- 
randa giustizia. conservata in quel Cotila/lo, specialmente 
lungo le pendici del Matesc, ove le feminine parlecipano 
allc division! palriiiioniuli come i maschi, sostenendo al 
paro di essi il peso delle fatiche; e cio in forza di 
vcluslissimo statuto manifcstamenle fondalo sopra legge di 
natura. La classe agiata c allabile e non incolta: il popolo 
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rninuto delle terrc pritnarie ama il vino soverrhinmrnte, rna 
prova vergogna se si trovi coslretto a mendicare : gli arti- 
giani de|le cnmpagne sono rozzi, ma di buona fede e di non 
comune cordialilii. L immondczza rimproverata agli antirhi 
Sannili piu non trovasi che neila valle di Bojano, e nolle 
sue adiaceoze, tra Sepino ed lsernio : . ivi 6 niolta rozzezza 
degli abitanti. condannati a callivo nutrimento, resi luridi 
da cenciose e sordide vesti ; basli ii dire che i loro calzari 
consistono in sacchelli di pelle di osino non concia, legali 
sopra i malleoli con cordicelle. 

La Puglia, gia occupata da Dauni e Peucezii dalle adia- 
cenze del Gargano fin presso Brindisi ; la Basilicata, che 
diede ricovero ai Lucani derivanli dai Sanniti ; del pari che 
la moderna Calabria bagnata dal Tirreno e che fu invasa 
dui Bruzii pertinenti aru-h’ cssi a colonie Sannitiche, ebbero 
in quegli invasori uomini prodi nell'anni, operosi in tempo 
di pace, c arricchiti dull industria, ma spesso truvogliati 
dalle corse ostili di avidi invasori. Quelle popolazioni poi 
che si distesero lungo le spiagge del mare Ionio, come pro- 
venienti dalla Grecia, seco apporlarono i prcgi di quella cc- 
lebre nazione, ma ben anche i suoi vizj;nei quali immcr- 
gendosi sozzamente aicune di quelle razze Elleniche, e in 
special modo la Sibaritica, olTersero materia al proverbiare 
umiliante della tarda poster i la ! I,’ atluale popolazione della 
Puglia, di Basilicata, delle Calabrie conserva piu o meno il 
caratlefe fisico-morale dei vetusli suoi progenitori. Ilanno 
i maschi media statura, robusta complcssione, colorito oli- 
vastro: il campagnolo 6 lahorioso e lemperante, non manca 
d' ingegno e non si riliuta all* ospilalita, ma C irascibile e 
mollo geloso : la bassa gente 6 rusticn assai e sozza di 
vesti come di costumi Quella classe sventurata se resti op- 
pressa sovcrchiamenle dalla miseria. oppure si abbandoni . 
ai trasporli della rissa e della gelosia o agli abusi del vino. 




Digitized by Google 



334 


cade facilmente nelle vie del delitto, moslrandosi poi ben 
pocopropensa ad abbandonarle. Nelle famiglic dei possidenli, 
ancorchfe discrelamenle agiati sarebbero comuni i rjobili in- 
gegni, siccomc ancora nel popolo minulo ; ma la mancanza 
d' islruzione rendc spesso inutile quel prezioso dono di na- 
tura : se sotto il berjigno cielo di quelle fertili e ridenti con- 
trade piu non si trovano Sibarili rotti nelle libidini, molti 
padri di famiglia perd vegetano in oziosa ignavia senza 
darsi la menoraa cura dell - educazione dei figli e nemmeno 
del miglioramento di loro fortuna. In qualche parte si con- 
servb 1’odioso germe della mala fede greca apportatavi da- 
gli invasori : altrove produce luttora funesti frulti l’ altra non 
meno pestifera semenza sparsavi dai conquistatori ollramon- 
tani, di odii ciod manlenuti eterni tra le famiglie, perche 
trasfusi nei figli c nei nipoti. 

Risalendo verso le due provincie del Principato si ri- 
trovano i successori degli antichi Sanniti, degli Irpini, dei Pi- 
cenlini e dei Lucani, razze valorose, forli, rese irrequiete da 
vigoria di temperamento. Gli abitatori della Valle del Sele 
e di tulle quelle adiacenze componenti il Principato Citcriore, 
hanno svelta statura e membra robuste. I modi di vivere 
dei possidenli e delle persone civilmente educate sono assai 
decenti e ingentiliti dall’ affabilita. II contadino in qualche 
sito e industrioso, e vince col lavoro la sterilita stessa del 
lerreno: altrove mostrasi avverso all' agricoltura, solamente 
intenlo a maneggiare la ronca ed a guidare gli armenti, 
specialmente nelle pianure di Campagna e di Eboli ; ivi 
percid la classe dei campagnoli e rozza e meschina. In ge- 
nerate gli abitanli di questa provincia sono sagaci di mente, 
ospitali, sensibili alle offese di onore, soverchiamente pronti 
all ira ; e ci6 nel popolo minuto rende frcquenli le risse, 
le vendette, i misfatti. La salubrity del clima contribuisCe 
energicamente a mantenere robusta e vivace la razza degli 
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abitanti del Principalo Ulleriore : ivi nella classe colta e molto 
brio, aflabilita, propensione all’ amicizia e sincera ospitalita. 

11 popolo si lascia Irasporlare dall’ ira e dalle vendette, 
specialraente ove 1’ oziq, il giuoco ed il vino lo distolgono 
dal raenare vita operosa. In generale questa popolazione e 
assai piii attiva, piii disposta a soslener le fatiche ed al- 
l'esercizio delle arti, cbe quelle della liraitrofa Campania 
o Terra di Lavoro. 

Suite pcndici dalle quali discendono nel Tirreno il Ga- 
rigliano e il Volturno, e nelle coste marittime chiuse tra il 
Lago di Fondi ed il Capo della Campanella, abilarono nei 
prischi tempi quegli Ausonii ed Osci che produssero le piu 
valorose tra le tante razze italiche della Penisola. Ma in un 
paese ove le beate delizie dei Campi Elisi facevano ardi- 
tamente disprezzare le concitazioni devastatrici dei Campi 
Flegrei, fermarono avidaraente il domicilio varie orde d'in- 
vasori, i quali promiscuando poi le razze una ne vennero 
a produrre di caralteristiche ben distinte. L' aere purissimo 
che respirasi ovunque non instagnano marazzi ; la dolce be- 
nignita di un cielo oltremodo ridente, 1' energica potenza 
della natura ncl ricuoprire di preziosi frutti un terreno ca- 
lido e feracissimo ; la vista perpetua di poggi, pianure e 
colline di breve tratto e tutie ridentissime ; gli stessi fuo- 
chi vulcanici, sono altrettante cause di potentissima influenza 
sull' indole fisico-morale degli abitatori della Campania Fe- 
lice. Animati da briosa vivacita, forniti di ingegno sveglialo * 
c fervidissimo, coslituirebbera tal nobile e gloriosa famiglia, 
da primeggiare sopra ogn’altra d' Italia, se l’istruzione resa 
veramente pubblica e popolare, toglicsse la rainuta parte * 
degli abitanti delle citta e delle terre piu popolose dal- 
l’oziare nella ignavia, se adescasse il contadino a maggiore 
attivitii col frutto di metodi migliorati, se slimolasse T ar- 
tigiano ad utili raflinamenti con ben diretle applicazioni 
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scientifiche, se svegllasse insomnia dal sonno gli agiati pos- 
sidenti di cost ricca e deliziosa provincia ! 

Di speciale imporlanza riusciranno al cerlo le notizie 
che ora daro sul earattcre fisico-m.orale dogli abitanti di 
Xnpoli, proponendomi di esporre la verita con tutto il can- 
dore e senza occultarla solto il velame di un soverchio 
amor palrio. Mollo si 6 scritlo dagli storiogrnfi, o a dir 
meglio dai viaggiatori stranieri, sul I indole del popolo napo- 
litano; pochissimi si son mostrali disappassionati nel giudi- 
carne, perchi con indiscrela leggerezza quasi tutti hanno ri- 
petulo ci6 chu ne scrissero nel decorso secolo il Montesquieu, 
I.alande e il Dupaty, senza tener conto dei cambiamenti 
notabilissimi accaduti in forza delle concitazioni poliliche di 
questi ullimi tempi. E innegabile che la molta. dolcezza del 
clima, la prodigiosa feracita del suolo. i ropiosi prodotti 
trasportati sulie navi, quelli che il mare depone sulla slessa 
spiaggia urbana, rendono il popolo della vasta capitate ne- 
ghittoso, proclive all’ozio, indi poco coslumato. L aere piii 
caldo che tepido facea si che la plebaglia andasse in pas- 
sato seminuda; e contents di dormire all' aria aperta, si cer- 
casse al piii un asilo sotto loggc o in qualche vestibolo nellc 
notti invernali : ed 6 altrcsi vero, che non pensando mai al- 
1' indomane, lavorava il plebeo quanto baslar potesse a non 
morire per fame, ma col volgcr degli anni le costumanze 
cambiarono ; lo proveremo. 

Gli umani disordini hanno tutti una causa, e per lcgge 
cterna della nalura ognuno jdi essi ha un appropriate ri- 
medio: lo apprestarlo opportunumente 6 sacro e principal 
dovere dei dominanti. I vizj popolari sono piaghe sociab 
prodotle da cattive leggi, da pravi ordinamenti governativi, 
da superbia c pertidia di dispotismo : se chi si succede nel- 
l'esercizio del supremo potere lascia quelle piaghe senza 
cura, si espone a obbrobriosa condanna umana e divina. 
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Cio premesso, additeremo a qual classc di popolo diasi in 
Napoli il nome di Lassari o Lazzaroni. 

Fra le tante sciugure the oppressero il rcame di Na- 
poli nel dominio Spagnolo, primeggio (]uella dci Vicere : nei 
successivi cenni storici dimostrerd quanta danno arrecassero 
alia civiltil Ilaliaua di questa meridionale contrada, introdu- 
condo quci Grand i, boria, alterezza, faslo rovinoso, prodiga- 
lity sostenuta con ruberie fiscali, ed ignoranza profonda. In 
quel regime funeslissimo che oppresso il regno napolitano 
dai tempi del fatale Carlo V fino alia prima meta del de- 
, torso secolo, la capitate si riempi di servitu domestica, di 
oziosi venturieri, di gentaglia che vivea con inezzi delit- 
tuosi. Ben presto quella pessima lega di basso popolo 
cadde nell'cstrcma miseria ; e perchfe vennero a mancare 
anche i inezzi a quei meschini di ben cuoprire la nudita, 
i fastosi dominatori slranieri ebbero la invereeondia di di- 
leggiarli coi nomi di Lassari o seminudi, detti poi anche 
Lazzaroni per 1 obesita non rara in chi cibasi quasi del 
continuo di sola pasta bollita. Prendeva quindi il nome di 
Lassaro, chi per brama d’oziare davasi a vita quasi di 
bruto; perdeva quel nome umiliante, tostochd si fosse de- 
dicato all’esercizio di un qualche mestiere. In tal guisa venne 
a formarsi una classe plebea tanto numerosa, die il Mon- 
tesquieu fece ascenderla ai 60,000/ ed il Lalande ai 40,000, 
stando probabilmente alle relazioni ricevute, ma che non 
fu al certo meno numerosa di 30,000 ; comecchd il censo 
non pervenisse inai a sommarla pel suo modo vagantc di 
vivere. Quei miserabili crano audaci, del continuo intent! 
al rubacchiare, proclivi ai tumulti I Vicerd, per aumen- 
tare le vergogne degli Italiani, davano ai Lassari il deco- 
roso nome di popolo, tollcravano che annualmente si eleg- 
gessero un capo ad alte grida, davano accesso nclla reggia 
ai Depulati loro se apportavano lagnanze. Frattanto vale- 
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vansi all' uopo astulamente di quella plebaglia, per sostenere 
1'autorila del comando nei frequentissimi malcontenti della 
classe superiore, non scnza esporsi a pagare 3spramente il 
fio di quella loro imprudenza, siccome accadde nclla ribel- 
lione del Capo-Lazzaro Aniello. Cessalo il viccregno, non 
ebbero i Borboni nd il tempo, nd la ferma volonta di pur- 
gar Napoli da quella feccia, ricuperandone i component! con 
impiegarli in arti e in mestieri. Furono i due lie di fran- 
cese dinastia che diedero 1' impulso a cost utile riforma : il 
Governo del Sovrano ora regnante coronera in breve si 
bell’opra, continuando ad agire con validi mezzi per dimi- 
nuire sempre piu la turba dei Lazzari; si che ne resti di- 
menticalo anche il nome. Nel 1828, quando il Valery visito 
Napoli, ebbe a confessare che i Laszaroni avean cambialo 
soslanzialmente di costumanze : trovo attivi e affaccendati 
quelli del Porto principalincnte ; non piu seminudi, tna con 
camicia e calzoni di tela, c nell’ inverno con giacchetta a 
cappuccio ; non piu viventi all' aria aperta, ma locatarii e 
parrocchiaui. 

Lady Morgan ad onta del suo eterno cinismo fu costrelta 
a prestar fede a chi si did il pensiero di avvertirla : essere 
assai malfondato il rimprovero di insuperabile pigrizia della 
napolitana plebaglia ; avere essa invece la miglior disposi- 
zione al lavoro, eseguendolo con pazienza ed industria ; 
doversi riguardare piu presto come calamita pubblica la 
so.verchia sproporzione tra la numcrosissima plebe c i la- 
vori in cui impiegarla. Nel 184 4, anno in cui io raccoglieva 
questi cenni, raramente incontrai per Napoli un qualche 
Lazzaro, ne piu mi comparve esagerato 1’ asserto del Ba- 
rone Mengin-Fondragon, che sino dal 1830 considerd quella 
classe come al tutto estinta. Ne occorse di tralto in tratlo 
di imbatlermi nei mono frequcntati luoghi urbani in cen- 
ciosi questuanti, perche in tutle le citta popolose giammai 
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scarseggia il numero dei miserabili, ma reslai altresl col- 
pito dal modo dignitoso e non insislcnle, con cui vienc da 
([uei lapini sollecitala l'altrui earita, e della pronta e quasi 
vergognosa rassegnazione ai rifiuti del passeggiero. Cio mi 
stimolava al confronto dei pezzenti per ozio nell' Italia cen- 
Irale, che con pretensione audacementc soslenuta eccitano 
alio sdegno anzicbii alia commiserazione, c forniscono giusto 
argomento alio straniero di proverbiare sulle male costu- 
manze del popolo Italiano. Di una delle quali mi spiace di 
non poter purgare la plebaglia di Napoli per la sua scallrezza 
nei furli. ogni qual volta le ne si porge l'occasione: spiace 
ancor di piu che il popolo artigiancsco si sofTerini ad os- 
servare quei delittuosi colpi di mano e ne rida, quasi traen- 
done dilelto ; indizio non equivoco di poca costumatezza. 
Ma se i Lazzari disparvero cesseranno ancora le male arti 
dei ladroncelli, sempre che la vigilante fermezza governa- 
tiva sia sollecita nel sorprenderli e punirlb, tanto piu che 
in Napoli, in passato almeno, i furli violenti drano rari, ra- 
rissimi gli assassinii. E questo derivava manifestamente dal 
rispetto del popolo per le autoritii : serva d' esempio la fa- 
cilita con cui tenevasi in frcno la stirpe da per tutto per- 
versa dei vetturini, resa altrove intollerabile, menlre che 
in Napoli ove affluiscono i foreslieri, polevano questi farsi 
render conto facilmente di qualunquc frode, per la prontezza 
della Polizia nel punire quella razza malnata, ai di cui cla- 
mori non veniva quasi mai dato ascolto. Ma gia raro era 
il caso, nel tempo da me di sopra indicate, di dover ricor- 
rere.a mezzi di riprensione legale, poiehd se un vetturino 
si fosse atlentato ad ingannare nelle tariffe, e se nel dargli 
la giusla ricompensa il foreslierc lo avesse minacciato, ei 
toslo rycorreva alle scuse umilianti, e lo disarmava colla 
graziosa dichiarazione : perdono Accellenza, aggio pazzeato. 

Ma dei Lazsari e della plebaglia fu detto abbastanza; 
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ne gode ora sommamente l’animo di poler sostenere con 
validi fondamenli, che in lutle le classi agiate di Napoli 
scorgesi una dislanza immensa Ira esse e il basso popolo 
di cui parlammo. Vivacita e finezza di spirito, rapid it it nelle 
percezioni, pronta intelligenza, elevazione d’animo; sono ca- 
ratterisliche quasi comuni dellc persone colte d' ogni ceto, 
non escluso quello degli ecclesiastici. Se in ogni angolo 
d’ Italia si Irova un qualcbe bello ingegno, in Napoli sono 
comunissimi. Si k proverbiato assai dagli stranieri sulla gran 
turba dci Principi, Duchi, Marchesi, Conti, deile Eccellenze 
insomnia disseminate in tulta Napoli, ina si h occultato che 
col fuco di quei vanitosi titoli, si tenth nel male augurato 
e perfido periodo del Viceregno di olTuscare la classe nobile 
per meglio dispogliarla ; e si tacque che ad onta dei tanti 
sconvolgimenli polilici, dai quali fu travagliala quell' anlica 
capilale dal principio del secolo corrente fino a pocbi anni 
addietro, 1’ educazione islruttiva della giovcntu di classe no- 
bile giammai fu trascunita, e che dai Grandi del pari che 
dal comune deile famiglie agiate amasi passionate menle il 
decoro nazionale Italiano. 

Gli stranieri che nelle loro rapide corse per la Peni- 
sola, vollero pubblicare gli appunli di laccuino dettati loro 
dai cost detti ciceroni e dai camerieri, ripeterono parole di 
meraviglia sull’ alto schiamazzare dei Napolitani e suite loro 
superstizioni religiose E innegabile la costumanza quasi co- 
mune di elevare la voce nel discorso, debbesi pero altri- 
buirla alio strepilo prodotto in ogni via dal movimcnlo quasi 
continuo deile innumerevoli vetture, poichd per superarlo 
contrasse il popolo Pabitudine di dialogizzare a voce alia 
assui. Quanto alia superstizione religiose rammenterh , che 
da Carlo V fino al Ponlefice Benedetto XIV, giammai per- 
mise il popolo lo stabilimento in Napoli della Inquisizionc 
o Santo Uflizio; che mentre i napolitani consiglieri di Go- 
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verno degli stessi Vicere si guardarono dal contrariare la 
plcbe in certe sue divote credenze, soslennero pero e con 
fermezza lunglre contese, pcrche non reslasse confusa la 
Giurisdizione regia coll ccclcsiastica ; che nolle chiese infinc 
6 piu da meravigliarsi delle distrazioni c delle maniere 
agiate con cui si assiste in Napoli ai sacri riti, che di 
un raccoglitnento indicante esaltazione in tanle altre contrade 
non rara. 

Cosi potessi io purgare la Napolitana popolazione dalla 
taccia, pur troppo meritata, del ridevole pregiudizio delle 
jcllalure: quel solenne errore vestito di voce napolitana pro- 
dussc 1’ infausto frulto di sloltc credcnzc si nella capitale 
come nolle provincie. Le condizioni naturali c tutte poetiche 
di un suolo incantalo, siccome suggerirono agli antichi i 
initi delle Sircne e di Circe, e come fecero ragionarc di fa- 
scino i paslori di Virgilio, riscaldarono piu tardi le fantasie 
popolari per dar corpo ad un ombra, e quel che 6 peggio N 
aberrarono dielro quel fanlasma anco alcuni uomini colti ed 
islruiti. Si fantastieo sopra un' almosfera di vapori vegeto- 
animali di ogni macchina umana, che rinnuovasi del continuo 
dal fervore della vita e che influisce sull' esistenza altrui ; 
se ne fecero varic applicazioni alle simpatie ed anlipatie 
moral! ; si raeditd sulla possibilita di impressioni fisiche 
provenienti da una riunione di beta gioventu, nella guisa 
stessa che da una infermeria di ammalati infelti da conta- 
gio ; si fini per sostenere che in societa si incontrano in- * 
dividui di tal costiluzione lisica, da jellare in tulti i corpi 
viventi ai quali si avvicinano uno spirito soltilissimo, ve- 
nefico, dislrultore, capace di attaccare nolle piante la vc- 
getazione, e nell’ uomo i principii intellettuali e vitali. Im- 
bevuto il popolo di Napoli di queste e consimili idee fanta- 
stichc, cred6 cosa vera la jellalura , e per non confonderla 
colie arti arcane del fascino e della magia, la suppose na- 


Digitized by Google 



342 

turalissimo effetto di mala costituziorie fisica. Alla quale 
principalmenle dcbbcsi atlribuire, giusta quell' errore popo- 
lare, l’essere laluno al lulto inello a qualche azione che ri- 
chieda forza d’ animo o di mano ; e guai se coloro li daranno 
segni non voluti o non attesi di oflficiosa reverenza, o se 
fuor di tempo e fuor di luogo verranno a interrogarli sullo 
stato della salute o della furtuna ; peggio poi se per lievi 
cause ti solleciteranno ad averti cura, e se con sorriso 
uniforme e cerli alii sforzati ti daranno consigli puerili, o 
li prodigheranno lodi sull' ingegno e sulle cose tue, o sivvero 
ostenteranno pazienza indomila nel cortcggiarti . . . guar- 
dali, poiche quei malnali non fanno die esercilarc involon- 
tarie ieltalufe ! Frattanto contro di esse le femmine e i pi u 
idioti si muniscono di amuleli; i piu accorti con gesti nuovi 
e clamorosi e con repcntino volger di spalle; i piu rozzi 
e ignoranti con atroci vendette : basti il ricordare che 
nel 1803 in Barite di Basilicata, un tal Guadagno credutosi 
infermo per iettalura dell’ innocentissimo Buta suo vicino, 
crede di non potere in allro modo ricuperarc la perdula 
salute, che pugnalando il supposlo iettatore mentre era im- 
mcrso nel sonno. Ui questa umiliante stoltezza dovei far 
parola, per rispetto a quclla veritii disappassionata che mi 
pregio di professare. I’ussarono pero i tempi, dei quali un 
celebre magistralo stranicro ebbe a dire, che in Napoli il 
Govcrno non era che un disordine di piu Cesso il rnaligno 
influsso della borbonica napolitana dinastia : il governo del- 
ramalissimo Rc nostro provvedera energicamente all'istru- 
zione popolare, e il pregiudizio delle icttature, insieme con 
varii altri, cesseranno dal far vaneggiare lo spiritoso e vi- 
vacissitno popolo uapolitano. 

Ma la brama di porre in chiaro i caralteri morali fece 
dimenlicare le qualita (isiche ; non sara malagevole il disbri- 
garsene brevcmente, E opinione universale, giusta in gran 
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parte, che il sesso maschile di Napoli abbia forme piu av- 
venenti e piu regolari del femminile : difalti gli uomini 
sono piuttosto grandi, svelti della persona, generalmente 
con bei tratti nella fisonomia, a cui suol dure piacevole 
aspetto civile la nera capellatura ; le donne fnvece, quelle 
del popolo per6, sono piccole, di colore olivastro perche 
camininando sempre a testa nudu, sono colpite da un sole 
cocente, e presto infiucchiscono per disagi o per abusi. 

Se nonch6 mi riconduce a parlare della plebe napolitana 
una singolarita popolare, che suol colpire fortemente ogni 
forestiero di animo gentile. E veccbia costumanza che nelle 
ore pomeridiane dei giorni sereni. e in special modo dei 
festivi, il basso popolo si raccolga in cerchio attorno ai 
Canla-slorie : chi brama assidersi sopra un pezzo di pietra 
o di legno, da in ricompensa una piccolissima moneta, 
mentre 1’ osservatore attirato dalla sola curiosita resta in 
piedi dietro i diversi crocchi di quei cenciosi plebei. La 
mobility dclle loro lisonomie rendesi ancora piu rimarchevole 
nell’ attenzione passionata che essi prestano ai declamati 
racconti del Canla-slorie; il quale tenendo alia mano un vo- 
luminoso scartafaccio lurido e consunto, riproduce con libero 
commentario le azioni eroiche celebrate dal Tasso, o altri 
rinomati avvenimenti. Rcca sorpresa l’ammirazione non 
inai saziata di quei plebei sulle avvenlure di Goffredo e di 
Rinaldo ; i loro volti ovali a Zigomi prominenti, le labbra 
semiaperte, lo scintillare degli occhi, 1 alzarsi per emozione 
senza accorgersene, i bravo sommessamenle proferiti, sono 
altrettanti segni dell’ eatusiasino in essi eccitato, e che in- 
sensibilmente comunicasi in chi gli osserva. Quelle acca- 
demie dcclamatorie hanno la durata di un’ora circa : il 
Canla-slorie cede il luogo ad un altro ; altrettanto fanno gli 
ascoltanli. Ora cbi non ravvisera in un popolo di s'i vivace fan- 
tasia la piu propizia attitudine all’ incivilimento ? Se questo 
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riflesso sara tenulo in mira dal nuovo altuale Governo, nel 
volgere di pocbi anni cessera ngni prctesto di proverbiuro 
sul modo di viverc del basso popolo napolitano, scntcnziato 
per brulale da quasi tutli gli stranieri. 

DIALETTO IVAPOLITAXO. 

Gli Osei, gli Appuli, i Calabri parlarono il latino, dopo 
cssere caduli solto il giogo romano, ma non con i modi usati 
a Roma : anebe 1’ idioma del Lazio ebbe. al certo i suoi dia- 
Iclli. Posteriormente gli invasori barbari, ollerando nomi, 
frasi c proferenze, diedero origine per quanlo sembra a una 
lingua franca, come appunlo molti secoli dopo accadde in 
levante, per opra dci Turcbi. Ora sc lo studio dei dia- 
letti devesi riguardare come importantissimo , per far 
meglio conoscere le origini dell' italica favella, e facile il 
convinccrsi della speciale utilila di porre a confronto col 
consuclo adoltalo Dialogo i vernacoli prineipali delle napo- 
litane provincie, perchd abilate in origine da invasori di 
(ante razze diverse. 

Generalmenle parlando il Dialelto Napolitano ha la 
speciale propriela di prestarsi alle lepidezzc, alle saliriche 
facezie, alia gioconda festivita. Se vepo ( v die la Greca co- 
lonia partenopea usasse linguaggio c proferenza Durica, non 
sara malagevole di ravvisarnc una certa conservazione, spe- 
eialmente nel modo di pronunziarc molto aperte le vocali, 
e di battere assai le consonanti. Quelle caratteristiche di 
pronunzia debbono riguardarsi come molto anticbe, aven- 
done duto cenno lo stesso Dante, cbe nell' opera del Vol- 
garc FAoquio tratto anche del linguaggio pugliese, molto con- 
simile a quello usato entro Napoli. £ da osservarsi cbe nei 
Diurnali dello Spinclli di Giovinazzo, vissuto nel XIII secolo, 
e pnmo scrittorc in quel volgare cbe parlavasi nclla patria 
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sua, trovusi anologia sorprendente con quello che anche mo- 
dernamenle si parla nella capitale, si che reca maraviglia 
come nel corso di quasi sei secoli non abbia subite che 
leggerissime modificazioni. Cio fu conseguenza della unani- 
mitii dei Napolilani nel conscrvarlo ; ed a cio prestarono 
favorc i principi stessi, singolarmente Alfonso di Aragona, 
che ordino la sostituzione del volgare pugliese all’ idioma 
latino giu resocorroltissimo. Ferdinando ilcallolico fu il primo 
a bandire il napolitano aulico o cortigianesco dalla Cancelleria 
regia, perche pretese di fore adotlare lo spagnolo; rilasciando 
bensi la facolta alle assemblee cornunitative di esprimere 
nel proprio diaietto le cosi dette grazie che dai sudditi si 
domandavano al sovrano. Ccsso poi anche un tale uso per 
opera del Cardinale Seripando, ma la patria favella fu so- 
stenuta da scriltori valentissimi, che ingegnosamente 1' ado- 
perarono in componimenti poetici e prosaici ; che anzi quei 
laudevoli sforzi di amore patrio andarono tant' oltre, da far 
sorpassare i limit! del buon senso, poiche uno scrittore, 
adombratosi sotto il nome di Partenio Tosco, pretese di di- 
mostrare in kuoua fede ieccellenza della lingua Napolitana 
con la miggioranza alia Toscana, concludendo infelicemente 
essere 1' idioma della patria sua il piu degno, paragonato 
colla favella nobile e generale d' Italia. 

Senza prendere sul serio tali stranezze, debbesi render 
giustizia a quei valentissimi ingegni, che oggidi coltivando 
il patrio diaietto, ne fanno risaltare le grazie e cerli modi 
energicamcnte espressivi. Tra siffatti componimenti, quasi 
tulti di lepido stile, primeggiano quei del Piccinni, del Puca 
Morbiljo, del Cav, Carfora, del March. Villarosa, del Capasso 
e del Morraile, del Barone Zezza che travesti alia napoli- 
tana alcuni drammi del Metaslasio, del Rucco, e dei due 
distintissim lelterati De-Ritis ed ab. Genoino. AH’ ultimo 
di essi mi dichiaro debilore dell’ accuralissima traduzionc 
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del consueto Dialogo nel dialctto di Napoli , come pure di 
utilissime notizie che voile comunicarmi Debbo bensi far 
notare che suite prime Irovai in esso, come nei letlerali di g 
Roma, pertinacc ripugnanza a tradurre in volgarc napolitano 
uno scritto ilaliano : ma poich6 per tradurre il semplice 
titolo Dialogo tra un padrone ed un suo servitore dovette 
scrivere Trascurzo ntre no Padrone, e la servetore, quel solo 
saggio basto per convinccrlo della convenicnza di compia- 
cermi; quindi ei fece ancor di piu, compilando utili osser- 
vazioni ed avvertcnze che si Irovano alia fine del Dialogo 
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DIALOGO 1TALIANO 

TUA. UN PADHONE 
i:D UR SCO 8ERVITORB. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguile tutte le 
commissioni che ti lio date? 

Sf.rvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
punluale piu che ho potato. 
Questa matlina alle sei e un 
quarto ero giii in cammino ; 
alle sette e mezzo cro a mela , 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti enlravo in cittk, ina 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltronc in 
un'osteria, per aspettarc che 
spiovesse ! E perche non hai i 
preso l'ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
l’impiccio; e poi jeri sera ( 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- ' 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- 
'lo sereno, e solamente a leva- j 
ta di sole si k rannuvolalo. 
Piu tardi si e alzato un gran 


TRADIZIONE 

NEE DIALETTO 
NAPIU.ITANO. 

Padrone. Embe, Valti', (a) 
aje fatte tutte li set' viz ie chc 
t' aggio ordenate ? 

Servitore. Signo, ve pos- 
so assicura d esse (b) stalo 
ponluale dm die aggio poluto. 
Stammalina a le (c) sseie e no 
quarto me songo puosto ucatn - 
mino (d) ; a le ssette e mmesa 
ni a veva agliottuta la nitnila 
de la strata, a ll' otto e tire 
quarte (e) traseva dinto a la 
cita; ma aveva dnuppeto tanto! 

Padr. Secunno lo ssoleto 
sarraje statu a f]a la maula 
dinto a qua ttavema, co la 
ssusa d' aspetta che scliiovesse. 
E ppecche non l aje pigliato 
la mbrello? 

Serv. Pe no pporta chillo 
'vnptccio; e pjx> jerseru quanno 
me corcaje non chioveva chit V, 
a mmalappena schizsichejava; 
stammatiua quanno me so 
ssosuto ncelo non c era tia 
inacola, e a li asciula de lo 
sole s’ e quagliato de nuvole. 
Chiu ttardo ha sciosciato no 
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vento, ma invecc di spazzare 
le nuvole, ha porlato una gran- 
dine che ha duralo mezz’ ora, . 
e poi acqua a cicl rotto. 

Padr Cos’! vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
nicnte di cio che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara conlento, quando sapra I 
il giro die ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Senliamo le tuc pro- 
dczze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in hot- 
tega del sarto, cd ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modalo il suo soprabito con 
bavcro c foderc nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
coile stafTe erano finiti, e la 
soltovcste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il • 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- [ 
pellajo ripuliva il suocappello 


ventariello friddo, che ncogno 
de lie da lo scaccione, ha 
ffatto grannolrja n a bbona 
mez ora ; e ppo li acqua e 
ccadula a llangelle. 

Padr. j4ccossj mine vuo 
da a rrenlennere de n ave 
falto quase nienl de chello che 
t' aveva ordenalo, n e lo ve ? 

Serv. Gnernu ; spero che 
sarnie contcnlo, quanno v ’ a- 
vraggio ditto lo ggiro che ag- 
giu fatto ’ndojc ore pe la cita. 

Padr Sentimmo ssc jrro- 
dezze. (f) 

Serv. Mcnte chioveva me 
songo fermato dinto a la pote- 
en de lo (g) ensetore ; e ag- 
gio visto co cchiste cocchie ac- 
conciato gia lo soprabbeto 
vuosto co lo bbavaro e Ha fo- 
dera nova ; la sciammeria 
torchina, e It (h) cauzabbra- 
clie co lie slaffe erano finite, e 
ssc steva tagliaimo la cam- 
mesola. 

l’ADn. Chesso va bbuono : 
ma distanle pochc passe ne e- 
rano purzt lo cappellaro e lo 
scarparo . . . spero che si 
gghiuto a ccercarle ? 

Serv. Gnorsx ; lo cnppel - 
laro poliszava lo cappiello 
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vccchio, c non gli rnancava 
che orlare il nuovo. II cal- ! 
zolajo poi aveva terminali gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, ! 
che questo era 1'essenziale? 


viecchio, e aveva schitto da 
revelld to nuovo. Lo scarparo 
po aveva fade li stivale, le 
scarpe grosse pe ccaccia, e li 
scarpine pell' ab ballo. 

Padr. Ma ‘ncasa de lo 
gnore mio ejuanno po nee si 
gghiulo ? cbesto era I' assen- 
ziale ! 


Serv. Appcnaspiovuto, ma 
non vi ho trovaton6 suo padre, 
n6 sua madre, n6 suo zio, per- 
ch6 jeri l’allro andarono in 
villa, e vi hanno pernottalo. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata , 
verso Posillipo ed avevano 
condotto il bambino e la bain- 
bina. 

Padr Ma la servilu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. Il cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di attaccare i cavalli per 


Serv. Ace so slato nnin- 
: ch' e fenulo de chiovere ; ma 
i non ce aggin Irovato ne lo 
pale vuoslo, ne la gnora, ne 
; lo zio, pecche II' aulro jere 
jellero a lo' casino, e nee so 
rreslale la nolle. 

Padr. h'ratemo mperro, o 
la mogliera ommanco sarra 
sla la ’ncasa ? 

Serv. Gnernd ; erano a- 
sciule a /[a (i) na trottata 
mmiero (k) la rotta de Po- 
silleco (*) nsii me co lo nen- 
nillo el e ppecccrelle. 

Padr. K tutta la ggente 
deservisio era asciuta pursy? 

Serv. Lo cuo o era juto 
'r, campagna co lo Gnore vuoslo; 
la carnmarera co dduje criate 
stevano co la cainata vosta, e 
lo cocchiero, avenno avuto 
ll' or dene de atlacca li cavalle 


* La Grotla di Potiliipo, luogo dci con torn i di Napoli. 
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muoverli,scne era andato col- 
la carrozza verso Pascone. 

Padr. Dunquc la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzone di slalla, ed a 
lui ho consegnato lutte lelet- 
terc, perche le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr, Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Sf,rv. L' ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e inlanlo ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. Il fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato nb tordi, 
ne starne, ne beccacce, ri- 
medierh con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quanlita, perchfe costava po- 
chissimo Hocompralosogliole, 

(•) II Patcone, lUOgO del con torn i < 


pe ffarle spasspja no poco, era 
[ julo co lla carrozza a lo Pa- 
! scone. (*) 

Padr. Addonca la casa 
era scena vacant e ? 

Serv. Ne era schitto lo 
famiglio, e ad isso aggio con- 
! segnale le lletlexe, pecche lie 
jmrtasse a cchi jevano. 

Padr. Manco male! E la 
provista pe ddimane ? 

Serv. LI' aggio fatta: pe 
mmenesla oggio pigliato pasta 
bianca, e pursi caso e bbu- 
tirro. Pc ffa meglio brodo, a 
lo bbollilo de vilella aggio 
puosto pe gghionta no pieszo 
de ci-astalo. Lo fritto se fa- 
ciarra de cerevtlla, fecato e 
, ccarcioffole. Pe lo stufato ag- 
gio presa came de puorco, e 
n analrella da farse co li ca- 
vole. E ccomme n' aggio tro- 
vato ne mmarvize, tie prennice, 
ne arcere.arrcmmediurraggioco 
no gallinaccio nfornato. 

Padr E dde pesce non 
n’aje accatlato no poco? 

Serv. Pe lo pesce ntanlo, 
pecche jeva pe nniente, tin ' ag- 
\ gio accattato assaie ; treglie 

il Napoli. 
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triglie, razza, nasello c aliuste. 

Padr. Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho fallo prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolato, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ba 
date? A 

Serv. Mi ha delto che 
1' opera in musica ha falto ! 
furore, ma che il ballo e stato 
fischiato ; che quel giovinc 
signore suo amicoperde I'al- 
Ira sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietla ha congedato 
il promesso sposo, e ha fallo 
giuramento di non volerlopiu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siarao ora a noi. 

Serv Se ella si contenla 


palate, raja petrosa, merluzzo 
e rragostelle. 

Padr Ebbiva ! da sgunz- 
zone!.. E lo perucchiero n'a- 
vraje potuto vederlo ? 

Serv. Tanto bello! Cornme 
isso sta de poteca rente a lo 
spesiale, addo mine so provi- 
sto de zucchero, pepe, can- 
nella, carofano, cioccolata, ac- 
cossi aggio descurso purzx co 
isso. 

Padr. Oh bbravo! e che 
nnotizie t ha ddate ? 

Serv. M'ha ddillo che 11 0- 
pera n museca ave fallo fu- 
rore, ma cche ll‘ abballo era 
stato siscato ; che cchillo si- 
gnorino amico snjo II' autasera 
penlette tutte le scommesse a 
lo juoco, e cche aspettava la 
diligenza pe se la fuma. M'ha 
pursi confedato, che la sig. 
Lucie lla ha posla la cartella 
sotto lo piatlo a lo sposo ap- 
paroleiato, e ha fatto jura- 
miento de non guarlarlo cchiii 
nfaccia. 

Padr. Gelosie, schizse a- 
moruse... che ff anno ridere..; 
ma vattimmo addo teue, pen- 
zammo a nnuje. 

Serv. Signo, se non ve 
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mangio un poco di pane e 
bcvo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome bo fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
c poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara (utto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatli scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, nfe vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutla, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e boltiglie. 

Serv. E quali posale met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’argenlo, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchiericd i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 


despiace, me sopponto primma 

10 slommacn co no poco de 
pane e no bbicchierotto, e ppo 
torno subbeto pe rreccevcre 

11 ordene vuosle. 

Padr. Comm aggio pressa, 
e aggio da j’ fora de casa, 
sirnte primtno li ordene che te 
dongo, e ppo potarraje man- 
gid, e rreposarte quanto te 
piace. 

Serv. Comme comman- 
nale 

Padr. Pe lo pranzo ch’a- 
vimmo da fa, prepara ogne 
ncosa dinto a la meglio cam- 
mara. Pujlia lo mesale e li 
sarvielte chiit /fine ; ntra li 
piatle sciglie chille de porcel- 
lamma, e abbade che non ce 
mancheno tie piatle de suppa 
ne ggnantiere. Guarnisce po 
la credenza co ffrutte, uva, 
n uce, ammenole, confiette d' o- 
gne sciorta e bbotteglie. 

Serv. E qua posate aggio 
da mete ’n tavola ? 

Padr Piglia li cucchiare 
d’ argiento, c le fforchelte e li 
cortielle co lo maneco d’ avo- 
lio, e allicordete che le bboc- 
ce, li bicchiere e li bicchie- 
rielle hanno da esse chille de 
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comoda poi inlorno alia tavola 
1c seggiolc migliori. 

Seuv. Ella sara servila 
punlualmen.te. 

Padr. Ricordati che quc- 
sla sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto e stucchcvole 
quella vecchia! Melti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribatlere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Ea’tutlo in regola, e la 
mancia non manchera. 


SEnv. Per verita ella mi 
ba ordinato molte cose, ma 
far6 tutto. 


| rrislallo airolalo. Miette po 
j le tmneglio seggie attuorno a 
la tavola 

Seuv. Sarrite servuto a 
| bbarila e ssella. 

Padh. T aggio ditto che 
' sta sera vene Vavema, arri- 
cordatello : tu saie quanto e 
: pittemosa chella vecchia. Ar- 
; resediabonabbona lacammara; 
1 fall' agin lo saccone, e sballere 
; H materazze ; acconciale lo 
i Hello cole llenzola, e le coo- 
i scenere cchiu {fine, e comrno- 
■ glialo co la tamnera. Igne lo 
\ vocalc d‘ acqua, e ncoppa lo 
vacilo sliennece na tovaglia 
pna, e n’auta or denar ia. Fam- 
ine tutte sse ccose a rregola, 
e non te mancarra lo pez- 
zotlo. 

Serv. Pe bberela so ttante 
le ccose che mm avite ordenate 
che nee per do la capo, ma far- 
raggio de tutto pe mine porta 
la poglia. 
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OSSERVAZIONI EU AVVEKTENZB 

BILL* PRO.M'KZI* ID IKDOLI DLL DUI.LTTO \1 1’ULlT LKO . 

(a) A1 vocativo de’ noroi si toglie i' ultima sillaba ; si dice e si 
scrive Miche , JVird, fioii, Par mite in vece di .Michele, N'iccola, llo- 
sina, Parmelella; quindi Vatti. per Batlisla. 

(b; D' esse. Net dialetto Napoletano agl’ infmili de’ verbi di ogni 
conjugazione si suol logliere per vezzo I' ultima sillaba, p. e. Voylio 
mangiti (per mangiare) ; Jammo a bbedc (per vedere); Pozzo esse 
(per essere); slammo a sscnli (per sentire). 

(c) A le sseje. Dopo un mouosillabo, accentalo o no, suol rad- 
doppiarsi la prima consonanle della parola che segue; p. e. I le sseje 
a li otto, no ccliiit, no ccheslo ec. ec. e la consonaule t> suol can- 
giarsi in b. Abbint’ore, (per venti ore); stammo a bbedc (per ve- 
dere), ma non e regola cerla; in certi casi deve supplire I’orecchio. 

(d) ’.V camino. La vocale i suole sopprimersi nel principio deile 
parole, e contrassrgnaisi con un apostrofo. In vece d’inoocenle, im- 
prudente, impiccio, intenzione, va detto 'nnocenle, 'mprudmte, ’mpic- 
eio 'nlenzionc ec. ec. 

(e) Quarle , e non quarti, poiohfe II dialetto napoletano non ha 
terminazione di nomi, e di verbi in t ma in c. Gli arliculi servono 
a dislinguere il masmlino dal femminino. Non si dice p. e. li rr,a- 
seoli. le fflmmene, I'addottc, le b'jclle. ma /« mascolc, li ff< inmirie, 
1C addotte, li bbcllc. E in quanto ai verbi, non mai lu mangi , lu 
duormc ec. ec. Pare che il dialetto, che al dir del Capasso ha lanla 
doryezza dinto a li cotmuUe, alibia dichiarata guerra alia vocale t 
come di suono esile, e poco armonioso. 

(fj Tuc prodezze. Tulti gli aggetlivi possessivi nel dialetto vanno 
posti dopo il sostanlivo — Tatamio, Mamma mia, Sanyo mio, robba 
mio ec. ec. E convien perdonare al Silillo, se lalvolta ha tradita la 
regola nella sua versione in oltave dell' Eneide, costretto dalla rima. 

(g) De lo coselore. Tanto I'arlicolo deteiminalo lo, che 1’ inde- 
termiuato un si pronunzia diversamente da quello che va scritto. 1 
Napolctani dicono lu pale, lu zio, lu deslino, nu poco, nu surzo, nu 
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/tempo, ma deve scrivetsi lo pate, lo sio, lo destino, no poco ec. 
'Panto nieno u pate, a mamma, u diavolo, che sebbene cos) tal- 
volta prouunziato, sarebbe gravissimo errore di ammetterlo nella or- 
tografia. 

(b) Cauza bbrache. La consonants l unila ad altra consonante, 
facendo quasi tntoppo alia facilita e prcntezza della proQunzia, net 
dialetlo suol cambiarsi in vocale: p. e. alio auto, scalzo fcauzo, 
celsa ccuza, calza cauza, ec. ec. Cadde il sospetto nell’ ammo del 
ch. Genoino, che la musica in Napoli debba la sua primiliva bellezza 
alia sonorilh di un dialetlo mezzo greco e mezzo latino, e che ia 
musica bulla abbia per lal ragione fatta un giorno la sua delizia: 
quell' opinione k probabilissima. 

(i) /I ff a. Quando vien lolla dall' infmito fare la sillaba, come 
e dello nella nola (a), ci va posto sopra I’accenlo, per dislin- 
guerlo dal presente fa-fa ecunte (presenle) s’ appreca a ffd ccunte 
(infmito!. 

(k) Miero val verso. 
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DIALETTO AimUZZFSE. 

II corlese signor De-Yirgilii versalissitno in letteratura 
patria, facendo plauso al mio divisamento di sotlopoi'rc 
I’ idioma italiano al confronlo dci principal! dialelti, si die 
cura non solo di tradurre il mio dialogo, ma voile di piu 
pubblicarlo in un giornale di Chicti. per invitare i concil- 
tadini a dar giudizio della sua traduzione in Abruszete, fino 
allora non mai scrillo Prefer! a tal uopo il dialello Chietino, 
innestato a qualche frase usata nei dintorni e nelle provin- 
cie, riguardando il linguaggio degli abitanti di Chicti come 
lipo, perch6 non fu alteralo da modi slranieri, siccome av- 
venne nelle due contrade di Aquila e di Teramo, limitrofe 
alle provincie romanc. 

Ci6 premesso giovi il rammenlare, che 1’ alia Valle 
della Pescara fu in antico abilata da Sabini, Vcsl'mi e Pe- 
ligni, e che nei dintorni del Lago Fucino tennero il domi- 
cilio gli Equi cd i A far si. Nei bassi tempi quella contrada 
era stala reparlita dai Longobardi tra i due Ducati di Ue- 
nevento e di Spoleto, ma ignorasi la vera cpoca in cui le 
fu dato il nome di Aprulium. Federigo II che divise il suo 
regno per provincie, destino a ciascuna di esse un Giusli- 
ziere; e poiche Teramo chiamavasi in allora Abruliutn, es- 
sendo stato destinalo a capo-luogo, die il suo nome a lulta 
la nuova giurisdizione ; la quale sembro troppo vasta a 
Carlo I d' Angio, il quale la divise in due provincie, Ci- 
leriore a destra della Pescara, e Ultniore a sinistra di quel 
liume : piu lardi il Vicerf* March del Carpio decrelo nei 1084 
1‘ attuale repartizione nolle tre provincie di Clneli, di Aquila 
c di Teramo. 

Fu di sopra avvertito, che il dolto tradultorc del dia- 
logo prefer! il vernacolo usato in Chieli, capoluogo del- 
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l'Abruzzo Cilcriore : qui si aggiunge che il paesc di Chieti 
gia Tcalc, fu abitnlo dai Marrucini, limitrofi ai Frenlani, e 
che popolose e floride era no le loro cilia : e senza favo- 
leggiare coo chi voile altribuirc la fondaziooe di Chieli ad 
Achille e a Teti, mi limilcro col 1‘. Allegranza a ricono- 
scerc come vetustissima la sua origine. 
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D1AL0G0 ITALIANO 

TRA UN PADRONE 

ED I S BIO SERVITOIIK. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
bai tu eseguite tulte le com- 
mission! che ti bo date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di cssere stato 
puntuale piu cbe bo poluto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, -ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta ; ma 
poi 6 piovulo tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'ostc- 
ria, peraspettare che spioves- 
se! E perch6 non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'impiccio;epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamenlc a levata di sole I 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzarc le nuvole, 
ha portato una grandine cbe 
ha durato mezz’ ora, e poi 


TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 

ABR1JZZESE. 

Padrone Mbe, Bath, sci 
fait lull' quell' che le so dell? 

Servidore. Segno, le pas- 
s’ assecura che so fall lull'. 
Maduemane so sri/e a si ore 
e mi quart', a sell' ore e mes- 
s' sieve a mezsa vie ; a ot- 
t' ore e Ire quarlc so 'ntrale a 
la cela : dapii e venule l’ ac- 
qu a seffunti ! 

Padr Gna sci solete, li 
sci mess' a fa lu cane marie 
a la tavern p asprtld ch' spiu- 
j vessel E ch,' si scit' affa sensa 
’mbrell' ? 

Serv. Pe ne mburla clu'm- 
bicce , c pit sere, quann’me 
so ile a culeca, ave splovele, 
o animal' appear pluviccechcve : 
maddemane, quotin' me so ar- 
ressale, jeve lull’ serene ; e a 
la scile dc lu sole s c scurile 
de nuvament'. Dapii a cumen- 
sale nu ventc/are, ch’ 'rntncee 
d'allarga, a purlatc na ran- 
nele c a durale mess' ore, e 
pu a menate l' acquc nclt 
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acqua a ciel rotto. 

Padr. Cos'i vuoi farmi in- 
tenderc di non aver fallo qua- 
si niente di cib che ti avevo 
ordinato; non e vcro? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilia 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che pioveva 
mi sono fermato in bollcga del 
sarto, ed ho vislo con questi 
miei occhi raccomodalo il suo 
soprabito con bavero c fodcrc 
nuove; la sua giubba nuova c i 
pantalonicolle'stanecranoliniti 
elasolloveslestavalagliandola 

Padr. Tanlo meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappeliajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv Si signore: il cap- 
pcllnjo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancnva 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminali gli slivali, 
le scarpe grossc da caccia, e 
gli scarpini da hallo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andalo , 
che questo era 1’essenzialc? 

Serv. Appena spiovuto, 


I line. 

PAnn. Ft ca t' ajj' capite, 
j ca nin ci fall' nieni de tut- 
: I’ quell' ch’ I' ave dell’ ; nn c 
! lu vere ? 

Serv. Eppure le navis- 
| s’ da truva cunlenf, Segno, de 
lu camine ch’ so fall' dren! a 
du ore pe Hull' la cela. 

Padr. Mbe, scnleme sse 
prude z s’ ch' set fall'. 

Serv. 'Nlrament' ch’ piuve, 
me so fermato a lu sartore, e 
nch st ucchie so vist'accunciatc 
lu soprabbele uclu cullare e 
ncle fodere nove : ave pure 
| prude la giacchetta lurchine, e 
le cavese ncle slaff, e sieve a 
tajjit lu sciambricliine. 

Padr. Tant' cchiu. Ma 
\ pecche nin ci He a lu cappel- 
1 lore, e a lu scarpare ch' sieve 
a ell vicinc ? 

Serv. Seine ca cce so ile; 

' lu cappellurc sieve a re puli lu 
i cappell vecchie, e sieve a nud- 
I la feltuec’ a lu nove. Lu 
scarpare ave fall' le sluvale, 
li scarpune c li papuzs’ plu 
, ball'. 

Padr. Ma quell' ch’ cchiu 
me preme, a la case de j>a- 
Iremc quann ci si slate ? 

Ser v.’Mbi'i c'asplovetc; ma 
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ma non vi ho trovato n6 suo 
padre, n6 sua madre, ne suo 
zio.perchcjcril'altroandarono 
in villa, e vi hanno pernoltalo 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie almcno sura stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, pcrchf- 
avevano fatta una trottata. ed 
avevano condollo il bambino ! 
e le bambine. 

Padr Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera c due ser- J 
vitori erano consua cognata, c ! 
ilcocchiere avendo avutol or- i 
dine di atlaccare icavalli per 
muoverli. se ne era andatocol- 
la carrozza verso S Andrea. 1 

Pa dr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed ; 
a lui ho consegnale tutte le 
lettere, perohe le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la j 
provvisla per domani ? 

Serv. L ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanlo ho comprato del for- 

(*} I.ocalita del Uintoim di Chieti. 


nee so truvate ne lu gnore ne la 
gnore, ne lu zic de ssigniri, ca 
1 aulru jere se ne so partite 
pin casiue, e ce aim' durmitc. 

Pa ur. Ma come! nee re- 
state a la case ne frateme ne 
la mojje ? 

Serv. Gnarno, jiecche sa- 
vevene fait’ na scite a cavaU'pe 
Vecchianeche (*) nclu ntele c 
le bardasee. 

Padr. Ma nen ce ave renm- 
st’nisciune pe guarda la case? 

Serv. Lu coclie se n’ ave 
tie ’ncampagne ’nzimbr chi 
gnore : la cambrere e ddu ser- 
veturc se i ave purtate la cti- 
nate ; e lu cucchicre, scooti- 
n' i ordene, ave mess soil’ e se 
n' ave ite. ncla carrozz vet- 
s’ S Andreje. (*) 

Padr. DuncK la case Steve 
chius’ a chiavc ? 

Serv. I nen ce so truvate 
cli lu moss' de stall', e jje so 
lassale le lettre pie purtd a 
chi se duve. 

Padr Mauch' male — E 
pla spese de dumane? 

Serv. Soil' fall': ajj' pejjale 
la past’ pe prime pint l’, e so 
cumprale casce e bulirc. Come 
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rnaggio e del burro. Per ac- 
crcscere il lesso di vitelln, 
ho preso un pczzo di castra- 
to. II frilto lo farh di cer- 
vello, di fegalo e di carciofi 
Per umido ho compralo del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovalo ne tordi, ne starnc, 
ne beccacce, riraediero con un 
lacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai compralo ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche coslava po- 
chissirao. Ho comprato so- 
gliole e Iriglio, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
poluto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannclla c cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

PADR.Echenuovetibadalc? 

Serv. Mi ha detto chc 
1’ Opera in musica ha fatto 
furore, ma chc il ballo c 
stato fischiato; chc quel gio- 


lu bullile de jengh'jeve poche, 
ce soniess'tiu ceune dc craniate. 

! Vojj’ fa nu frill' de cervell', dc 
fetiche e carciofele. Pe rravu 
inc so fall' da, da lu macellat e 
un bell' luce de purceli, e na 
mellard' p accunciarce li tur- 
zill. Nu gallenaccett' nfurnale 
me par a me ch' e bone pe 
quinta pialans', quann lu did- 
schece ne mm’ a fall' truvd ne 
turd, ne slain, ne arccre. 

Padr. E pecche nin ci 
accallate nu ccune dc pesce ? 

Serv. Ca ans' ne so pc j jute 
nu monn, pecche sle nome 
deve plu muss’. So scevete lu 
mejj' ch' sapi ; sfojj, rusciule ,> 
j ragg', merluzz, e cert' bell' mo- 
st dive fa propete leccd I'ogne. 

Padr. Tu sci nu deja- 
vele. Ma nin si vist ' lu bar- 
biere ? 

Serv. Mo ve diclie : come 
lu barbiere sta vicine a lu 
speziale manuvale, addd so 
accallate succhere, pepe, card- 
few e na pojj’ de ciucculale , 
accused so par late pure nchess. 

Padr E ch i d dell’de bow? 

Serv. M b dett' ca i operc 
mmuseche a fait fracass, ma 
ca lu ball’ /' a name pejjale a 
feschialc — M b dell pure ca 


3G2 


vine signore suo amico pcrde 
l’altra sera nl giuoco tulte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partirecon la diligenza 
per Napoli. Mi ha detto pure 
che la signora Lucielta ha con- 
gedato il promosso sposo, e ha 
fatto giuramento di non voler- 
lo piii. 

Padr Gclosie ... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a riceverc i suoi 
comandi. 

Padr. Siccomc lio frctla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolla prima cosa li ordino, 
e poi mangerai e ti riposcrai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tullo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia c i tovaglioli miglio- 
ri; tra i pialti scegli quel li di 
porcellana, e procura che non 
manchino no scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 
frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetlure e boltiglie. 


chi segnurine amiche so, a perz 
/ a vlru jere lull' la ’uguajf, 
e ca mo stcv ’ a spetta la de- 
legenz pc sse ne i a Naple. — 
E prime ch me ne scord', ni a 
dell' pure ca gnora Lucietle 
d dale la cacce a lu nnammu- 
rale, e a fall' le cruce de ne 
lu' vede cchiii. 

Padr. l i ch' le fa la gia- 
lusie oli quesle set ch' me 
fa scumpescid plu rise !. . ma 
penzeme a mi. 

Serv (Juanne me magne 
nu lozz' de pane, e faccc nu 
Lecchere, c dapu vederne quel- 
\ l ch' s' d da fa. 

Padr. Sinleme prime, e 
pu magne e dunne quanne le 
piaceale. Teng'nu numn d'af- 
fare, e ajj’ da set senza mene. 

Serv. Senleme. 

Padr 1‘la luvele ch' ave- 
me da da, accunce lull' a la 
camEra cchitt bell'. Vide de 
pejju lu manlile e le salviett ‘ 
cchitt suit He : li piall ' aim da 
ess quell’ de purceUane, e bade 
ch' nen t aviss ’ da scordb dli 
piall' cuppule e die suppiere — 
Ea nu bone reposlde fruit', 

. du racciappl'd'uva bone, quat- 
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Sebv. E quali posate met- 
(ero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchelte e i 
coltclli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
biccbieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- - 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto estucche vole quella 
vecchia! Welti in ordine la ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone c riba Here le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere lepiufini.ecuoprilocol 
zanzarierc. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinelladisten- ' 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tutlo in rego- 
la,c la mancia non manchera. 

Serv. Per verita clla mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro tutto. 


Ire nuce, du mannele, du cose 
dove, e pe wive. 

Serv. E che pusale ajj' da 
melt ? 

Padr. Li cucchiarine d' ar- 
gent, le furcine e li curtill’ncla 
maneche d’ avolie, e nte scur- 
da ca le bocce li biccliiri e li 
bicchirine arm' da ess quill' de 
crestali arrulate. A la lavele 
millece le segg’ cchiu nove. 

Serv. Gnarsci. 

Padr. Vide ca massere 
ndnnime vc ajech. Tu si quan- 
t e faslediose cla vecchie ! An- 
nurdeve bone la slans, fa 
remetl' la puli a lu sacconc, 
e vide de fa re fa cli mala- 
razs' — Mill' a hi letl’ le 
letisole e le facce de cuscine 
cchiu sultile, e accunce lu pa- 
dejjone pie ciambane. Mill' la 
brocch’ ncli i acqu, c sopr' a 
lu la nmane appinnece du lu- 
vajj' pulile, t me ttrdenarie e 
n’avetre fine Fa lull' n cla 
rcvcle, ca i pens’ pe lie. 

Serv. Act tscens’ ca e Irop- 
p segno; ma nen dubela, ca 
le vojj' servt come le cliem- 
mann DD\. 
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OSSEHVAZIOMJ SUL. DIAUETTO AL<RUZ/ESE. 

Esscndo troppo angusli i lisniti del Giornalc in cui fu pubbli - 
calo il npslro l) aloyo, il sig De Vngilii pose tutla 1’ opera sua 
per fare alnieno gustare I' indole del Dialctto Abruszese ; quindi ap- 
pose alia sua traduzione alcune osservazioni concernenti le lettcrc , le 
sillabc c le parole, rimellendo al crilerio del leltoro il ineditare sul 
carattere della siulassi. 

Let Ur c. 

1. A — Ora e larga come Della voce pioi't, ora 6 slrctla sino 
a poler rilrarre 1’ ae dei lalini — Ami, vardb, Sana (amare, guar- 
dare, sanare) — • Cliese, vest (casa, vaso). 

2. B — Nel principio di molle, per non dire di lulle le parole, 
ove dovrebbe stare questa leltera, si pone il v ; come inver.e del v 
spesso vede porsi il 6. 

Bacio — I'ascio. Bove — Fo tic. Che vuole ? Che bbb ? 

Bacca — I'aco. Hava — . ratio. Che va facendo? Che bba fa- 
cen tie ? 

Bocca — Vocca. Baslagio — I’astasno. 

Qualclie volta si cangia in j nel mezzo dello parule, e in /> sul 
principio o in mezzo di esse. 

Rabbia — Rajja. Bozzima — Posima. 

Robbia — Ruojja. 

Gabbiola - — Cajola. 

3. C. — Si scambia per ordinario col g, coll’ sc, coll' s, colla s. 

Barca — I ’arg. larce. Braciere. — Vrascera. I’an- 

cia Pans'. 

Cacio — Casce. Cucire — Cusc). Bilancia — Felons'. 

Bracia — Vrascia. Oncia — Ons . l’rancese — Franses'. 

i. D. — Nelle prime sillabc delle parole si lace, segu'ila dall' r 
si mula in t ; prende il suono d’un’altr’n in tutti i gerundi e in 
ciasehedun vocabolo che termini in nd. 

Dirilto — rill'. l’adre — Pair. Amando — Amann. 
Mandorle — Manncle. 
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Dirizzato — llizzat'. Ladro — Lair’. Yedendo — Ve- 
denn. Spcnde — Sp am. 

3. E. — Or si fa larga come 1' c di cento, or si stringe come 
f e di mezzo, or si fa tale da fingere I’ i: per la quale ultima ra- 
gione faedmente accoglie innaozi a se questa vocale. 

Uccello — Cietlo. Acclo — Acit’. 

Vdro — Vitro. Yt-Uura — Vittura. 

6. F. — Come in italiano — Quaiche volta si scambia col p — 
eonfondere — cumponn. 

7. G. — Si trasforma pur esso in c, j, s, se. z. 

Ago — Acli’ . Ilagia — Hasriu. Giubbone — Jcppone. 
Bugia — Buscia. 

Lago — Lath’. Fagiuoli — Fasciuli. Giusto — Just’. 
Giustino — Justin. 

8. II. — Come nell’ italiano. 

9. 1. — E la vocale predilelta degli Abruzzesi, signoreggia in 
quasi tulle quelle parole che sono destinale a signiGcare piacere, riso, 
beilczza, amore. 

Bello biello — citilo — cardill — ptcciril — (ciltolo, cardel- 
liuo, piccolo). 

Anello — Nieli . 

10. L. Sia sovente come net latino in vece di t: 

Piatto — I’latt. Fiocco — Floecli. Fiamma — Ftamm’. 

11. M. — E amicissima del b: laoode si veggono sovenle spo- 
sali in quelle voci ove or 1' uuo or 1’altra d’ esso avrebbe un poslo 
legillimo ed csclusivo. 

Insicme — ’nsimbr. 

Camera — Cambra. 

Cio perb non toglie che I' uno sovente rappresenti I' altro : 

Slrobilo — Slrommdo. Palomba — Falomm’. Piombo 
— Plomm. 

1 2. N. — Confondesi coll ’ m quando precede f. 

Confondere — Cumponn. 

lnfondere — ‘mpotui. 

1:1. 0. — Or si stringe, or s' allarga ; talvolta si accosts all' u, 
con cui pero non s’ unisce troppo volentieri. 


Uovo — Ov’. Cuoco — Cock’. Poverello — Puvircll. 

Buono — Bon’. Suono — Son'. Pioviggina — Plu- 
viccich'. 

I i. P. — Come in italiano : nel mezzo delle parole qualche fiala 
si scambia col b, e coll ' f precedulo dall’n. 

15. II. — E vigorosissima leltera colcsta nella bocca dei bravi 
monlanari Abru/.zesi, i quail chiamano ciavajj’ colui cbe non pub 
pronunziarla, per non aver hen mozzo lo scilinguagnolo o per essere 
di lingua troppo grossa. 

Si scambia spesse bate coll' i. 

Pieno — Prcn. Fianco — Franck’. Coppia — Coppr’. 

Fiacco — Franck. Fiadone — Fradone. Ajn — Ar’ . 

16. S. Numerose metamorfosi ha pure questa leltera nel verna- 
celo abruzzese. giacchfe la vedi scambiala in sc ; talvolta in z ; ora 
linge il c, poco di poi viene niascherala in a. 

Cassa — Cascia. Rosso — Bosce. Orsola — Orzil’ 

Biagio — Blascc. 

Frisa — Friscia. Frissora — Firzora. Orso — Urz . 

17. T. — Qualche volla si cambia col d: del rimanente b come 
in italiano. 

18. U. — E la vocale quasi esclusiva de' vocaboli destinati a 
significare raali augurii, tristezze, privazioni. dolori, tenebre ec. 

19. V. — Scambia sue veci col b. — Avvocalo — Abbucat'. 

20. Z. — II c, il g, T sc si scambiano con questa leltera, ii 
cui suono or si assomiglm all’ aspro di vezzo e scorza, ora al dol- 
cissimo di calza, calzino. 

Zoccolanti — Ciucculant’. Zoppo — Ciopp’. Orzala — 
Urgicl. 

Zana — Sctanna. Buzzicare — Foacica. 

Sillabe. 

II sig. De Virgilii trallo delle sillace in brevissime parole, fa- 
ccndo osscrvare che le leggi colie quali sono esse regolale, nacquero 
da quel tacito consenso che die originc all’ indole delle leltere ditTe- 
rcnli dall’ italiano nobile. 

Begola. Ailorchb la leltera I si trova con una di quesle leltere, 
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b , c, (I, m, r, s, t, z, chiama in suo soccorso la vocale e muta or 
rimanendoseno sola con essa, or raddoppiandosi, ora tiasfonr.an- 
dosi in v. 

Alb. — Alebe (Alba) — Falebala (falbalii!. 

Ale. — Caved one (cacione) — Sdvecc (salcio). 

Aim. -- Cnlcnie (calma) — Alemc (alma) — I’alcme (palroo). 

Als. — Saoicicce (salsiccia) — Saieze (salsa). 

Ala. — A' veze (alza) — Caveze (calze). 

Ele. Fevece (felce) — Shcce (selce). 

Olt. — Tdvete (lolto) — Covcle (colto). 

Oltr. — Pellctrone (poltrone) — Collelre (coltre). 

Parole. 

4. Tutii gl' inliniti lasclano il re. Qnesla sillaba 6 aborrila anclie 
ne’ verbi sertvere, leggere, ec. i quali faiino scriv’, Icgg’. 

2. Tutti i nomi e gli aggoltivi passano dai singolare al plursle, 
mutando in i I'a e I'e su cui cade I’ accento nelle parole piane; 
in u, la vocale o. — Lc eccezioni sono poebissime. 

L' agncli branch — V agnill brint. 

La can fur lent’ (robusto) li chin funint’. 

La jereva verd — li jireve vird. 

Lu cell malnios' — li cilli maliiius’.. 

3. Tntte le parole ftniscono come le Ironche ilaliane, e senza 
eccezionc lasciano la vocale llnale muta. 

i. Tulle le licenze notate ne'trattati di versificazione, si trovano 
nel Dialelto Abruzzeso. 
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DIALETTO CALABRESE. 

Non mono corlese del Iradullore del Diulogo in Abruz- 
zcse, il signor Luigi Gallucei annuiva alia mia domanda 
di una traduzione in Calabrese ; dicbiarando che niuno 
fin'allora crusi dedicalo a un lale lavoro letlerario : ma- 
nifestava ollre di ci6 il dispiacere di non poter eorredarc 
il Diaiogo di quelle molliplici osscrvazioni, di cui avrebbe ob- 
bisognato, limilandosi a dare un saggio colie seguenli perche 
di maggiore imporlanza.. 

Varii sono i dialetli usali nolle Ire Calabrie, e cosi di- 
vcrsi tra loro, da non esser quasi possibile di ravvisarvi 
una russomiglianza. Di tutti il piu puro sembro al Gallucei 
quello parlalo nei Casali di Cosenza ; egli ha regole gram- 
maticali e maniere molto espressive, e sebbene go(Ta, na- 
salc e stretta sia la sua pronunzia, non manca perd di 
qualche grazia ed armonia. lfanno buona copia di pa- 
role anebe altri vernacoli, acconoi a significare i vari aspelti 
che una cosa slessa pud diinoslrare, c valga per lutti il se- 
guente esempio: a denolare il difTerentc grade di malurila 
nei fichi bisogna usare nel lingunggio italiano gti aggettivi 
pen acerbo, pco muturo, nel dialetto Calabrese una sola 
delle seguenli voci e baslanle, schiallillu (fico appena sbuc- 
ciato), luossa (fico alquanto cresciuto), ngiveffu (fico pros- 
simo a maturazione), passulune (fico maturissimo che sla 
per seccarsi). 

Ci6 bastar poteva per dare un qualche saggio filologico 
del volgare parlalo in Calabria, ma sul cadere del decorso 
anno 1863, nella Rivista Cmtemporanea die si pubblica in 
Torino, venne inscrito un discorso ulilissimo del Dolt. Cesare 
Lombroso col titolo Tre mesi in Calabria, die conliene re- 
condite nolizie degli usi, dei coslurni, del linguaggio di quella 
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parte d' Italia, die con lieto anirao aggiungo in compcndio 
a|le superior! illustrazioni del signor Gallucci. E prima di 
tutto giovi il ricordo, che quando conservar si vogiia alia 
figura geografica dell' Italia il paragonc ad uno stivale, quasi 
tutto il piede, al tempo dei Romani, chiamavasi Magna Grecia, 
per le molte greche famiglie che vi avevano trasportato il 
domicilio e perch& vi possedevano grandiose cilia. Seneca 
scrisse Tolum Italiae lalus, quod infero man [/onto) alluilur, 
major Gtarcia fail. Quell’ csteso e bel paese fu retlo con una 
specie di teocrazia esercitata dal consorzio sacerdotale dei 
Pittagorici, e con esso vide fiorire non solamente le scienze 
c le lettere, ma ben anche quella celebre scuola italica 
composta in gran parte di uomini che governarono saggia* 
mente, collegando la politica alia filosofia : cio basti per ora; 
si torni ai ricordi presi dell’ egregio Dott. Lomhroso. 

La Calabria divisa nelle tre provincie, che hanno per 
capiluoghi Cosenza, Reggio e Catanzaro, b un territorio in 
cui la natura dispiega immense ricchezze, quasi a compenso 
dell' umana trascuragginc ; e questa fu cagionata e perfida- 
menlc fomentata dalla iniquila del governo Spagnolo, poi 
del Borbonico ! Il modo di vivere al tutto anti-igienico e la 
tendenza all’ ozio, per cui le migliori e pi u produllive in- 
dustrie sono lasciate ai Genovesi ed agli Inglesi, b un frutto 
del mal seme sparso in Calabria dagli Spagnoli, ed b ben 
anche spagnolo il ridicolo vezzo dei titoli, per cui il mer- 
ciajolo abbandona la lucrosa sua induslria per poter carpire 
il Don ; basti il dire che nella proverbiale citta di Tropea 
vi si contano tanti cavalieri quanti abilanti ! Ma il danno 
peggiore fu apportato dai Borboni. Non contend di isolare 
i Calabresi coi passaporli e colie pessime pubbliche vie, 
aizzavano il loro odio contro i vicini Sicilian! ; spedivano in 
mezzo ad essi nei tempi di rivoluzione i gaieotti, ed in tempo 
di pace i peggiori impiegati : nei quali promossero la ve- 
il 
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nalila e fecero smarrire il senso della giustizia, sicchi i 
ricclii negavano la mercede ai corligiani ed ai coloni, e 
quesli alia loro volla re|>utavano diritto il derubarli. Po- 
chissime scuole e mal direlte, ed invecc niolte pompe e 
pratiche religiose: queste e molle altre indegnita costilui- 
vano il retaggio Ilorbonico. 

Ma gli sludi speciali del Dott. Lombroso lo sollccita- 
vano a rivolgere le sue investigazioni sullo slato igienito di 
quelle comrade, e gli si oflersero scene le piu dolorose. 
Una decima parle dei terreni e puludosa ed incolta: nella 
ricchissima Gioia 1'aria e cos'i infetta, che lutti i ricchi emi- 
grano per sei mesi dell' anno, e nel giorno non ci dimorano 
che poche ore, rifugiandosi nella sera in Palme, mentre la- 
sciugamento delle vicine paludi costerebbe ben poco, e pro- 
durrebbe ulili grandissimi. Le abilazioni dei ricchi sono ab- 
bastanza comode, ma in molti paesi le case agglomerate in 
piccolo spazio mancano d’ aria e di luce. Da per lulto sono 
luride quelle dei poveri e dei coloni ancora: il piano ter- 
reno 6 la terra umida e nuda ; le scale a piuoli ; gli altri 
piani sono impalcature di assi e di paglia dove a strati so- 
prapposti stanno ammassate intiere famiglie ; e si noli di 
piu che le bestie di casa, il majale ed il polio, vi occupano 
sempre il posto migliore : spesso mancano anche quelle di- 
visioni, ed un solo tetto raccoglie fanciulli, giovani, e sposi 
dei due sessi, unitamenle ai vecchi : ora si sappia che per 
le leggi del pause le donne debbono rcstar rinchiuse in 
quei lugurj come in sepolcri, quindi le prime ad esser col- 
pite dalle mulaltie scrofolari, dall’oftalmie, dalle epidemic 
c dai cootagi. Ne poco aumentata 6 la inorlalita dal bar- 
baro costume di dar inarito alle fanciullelte dai 9 ai 12 anni 
senza riguardo all' imperfetlo sviluppo di quelle sventurale, 
che danno poi originc ud una prole alrofica, intristita, in- 
capace di vigorosa e lunga esistenza : immoralissimo poi e 
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I'uso di promelterle fino dalle fasce in matrimonio, soffo- 
oando per vedute di inlercssi domestici le voci della natura 
e del cuore : ma cio poco im porta ove 1' ozio viene eretlo a 
raerito, I’ odio a sistema, 1' accattonaggio a mestiere. 

Si trovano in Calabria colonic antiche di grande im- 
portanza per 1' etnografo, perche conservano le vestigia di 
due popoli che ripelerono forse per uguali vicende le stesse 
emigrazioni dei loro antenati, Greci ed Albanesi. I Greci mal 
confusi coi secondi occupano I' estremo punlo , che direbbesi 
ultima Tule del l Italia continentale : sono in numero di 9000 
circa sparsi a Bovi, a Roccaforlc, Roccudi, Cardetu, Pondofuri, 
Galigo, Korio, Amenda. E se ne trovano pure nel distrelto di 
Cotrone ed in quello di Lecce, Gallatina, Purrano e Maje 
frammischiati e vicini agli Albanesi. Questi Greci, spe- 
cialmente i ricchi, conservano l’anlico tipo dellAttica; 
sono fini, aslulissimi, lascivi ; hanno grande mobility d' idee, 
somma facilita al canto ed all’armonia. Conservandosi se- 
mibarbari nei loro poveri lugurj sebbene in ogni lato cinti 
dal mare, rifuggono dalla pesca, c ci6 surebbe indizio che 
non vennero dalle coste, ma dall’ interno della Grecia : ed 
infatti come gli antichi Elleni preferiscono 1’ agricoltura, la 
pastura delle capre, la caccia delle volpi ; oppure emigrano 
c coll’ antica loro finezza. eccitata da poverta, addivengono 
ricchi ed avarissimi. Essi hanno quattro chiesette ed un 
meschino ospedale : osservano. benche molti abbiano asse- 
rito il conlrario, tutti i riti e la liturgia della religione cat- 
tolica, mescendovi bensl alcuni avanzi di pratiche pagane, 
come pure facevasi in passato dai Calabresi. 

Gli Albanesi tutti emigruti in un’epoca medesima, 
quando i Turchi cioe occuparono 1’ Epiro, conservarono piu 
gelosamente le avite tradizioni. Ollrepassano essi il numero 
di 50,000 e popolano Spezzano, Celso, Plataci, Bocco, 
San Niccola, Calpizzalo, Longobuco, l'rassineto, Porcile, 
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San Mauro, Civita, San Giorgio, Maida, Garaffa, San Martino, 
Macehi. Fermo, Lungro, Santa Sofia, San Benedetto c 
San Dimitri, ove trovasi la sede del collcgio Ilalo-Greco, 
la di cui grande e giusla fama contribui non poco alia 
confusione cbe molti fanno delle popolazioni grechc colie 
albanesi. La fisionomia di quelli stranieri arieggia molto la 
Slava , anzi la Serba : slalura elevata ; contorno della 
testa piu alto che largo ; tcmperamento linfatico-muscolare. 
Abilissimi nella corsa ed alia caccia, hanno animo fiero, 
anzi feroce ; tengono la vendetta dovere, non illccito l'omi- ‘ 
cidio ed il furto domestico delle capre : poi per elTetto 
di strana conlradizionc sentono con somma delicalezza le 
offese dell onore e sono incorruttibili per denaro : taciturni, 
pazienti, oslinati, sono nell' istesso tempo fanlastici ed 
immaginosi, sopraltutlo insoflerenli di ogni dominio domesti- 
co e di ogni politica tirannide. II Borbone, che bene cib 
sapeva, teneva sotto speciale sorveglianza e sequestra interi 
villaggi albanesi, come San Benedetto paese natale di Agesi- 
lao Milano. Conservando afietto all’antica terra patria, i po- 
veri e le donne vestono tuttora alia foggia dell'Epiro, ed i 
loro villaggi guardano lutti verso il mare Ionio. Ma le loro 
donne non escono dalla schiavitu paterna che per raddop- 
piare i loro duri ceppi sotto il marilo, per cui debbono 
lavorare e sudare nei campi, non ricevendone spesso in 
compenso che battiture ed oltraggi. La loro religione b in 
apparenza ortodossa, per la paura non ancora estinta, della 
Borbonica intolleranza ; in fondo perb e greca, c lo dieono 
in segreto i loro capi, come greca 6 la loro liturgia : frat- 
tanto i loro sacerdoti, che si maritano, sono onestissimi e 
molto dotti, 

Ma per indagare le origini di queste colonie grcche e 
albanesi e pur necessario un qualche esame del loro dia- 
letto. Quasi lutte le forme grammatical! sono greche anticbe 
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ed alcuni vocaboli di conio greco-arcaico , come den- 
dron per quercia ; come i nomi dei giorni curiaci, deuteri, 
triti, per domenica, ecc., come xilo per burca ; rema per 
mare ; opsia per monte ; calidi pagliai ; muscari ( moscos ) 
vitello ; ciure ( cirios ) per padre ; vrasta per febbre ; ma essi 
ne hanno ancbe di pura fonle latina, come curatora per 
massaio; c rucanica per la salciccia, l’antica gloria della 
Lucania ; pulli per uccello; spilt per casa (hospitium); signali 
per isternuto; magna per bella; prandia per nozze ; butulia 
per vacca ; tessera per canzone, quasi a dire un memoriale 
a voce; e si noti che nessuno di questi lutinismi 6 usalo 
dagli altri Calabresi che pure ne hanno tanti nel loro ver- 
nacolo. Usano altres'i alcune parole provenienti dal turco, o 
arabo e greco moderno, come crasi, vino; curcudia grano tur- 
co; gidi capretto ; paid denaro; nerd acqua; turvh'% fico d India. 
Sono altresi da rimarcarsi alcune singolari diflercnze tra 
T uno e laltro di quci vicini paeselti grcci: per esempio il 
porco e detto ciri a Roccaforte c cuni a llovi; il burro la 
6 detto hisca, qua gadetu; il padre ciure a Roccaforte, al- 
trove patre e mcssere; il pane si chiama ora psorni ora sponn; 
la caldaja vrastaia, in qualche luogo stannata; il presciutto 
pcrscutto, in qualche luogo affeddu; la salciccia o satlizza 
dei Calabresi 6 delta da alcuni murguni, da altri rucanica. 

Passando a parlare piu specialmcnte dei Calabresi 6 da 
nolarsi che il maggior sollazzo cost dei ricchi come dei po- 
veri 6 quello di raccogliersi per ascoltare le tragude o can- 
zoni, accompagnale dalla zampogna o dal tamburello. Al- 
cuni di questi trovatori si succedono di padre in figlio, ere- 
ditando le raccolte dei canti, da cui traggono un piccolo 
lucro : quei versi sono in Calabrese, o in italiano corrotto, 
quasi mai in greco : ecco un saggio di quei canti : 

» Iiala naho dodeca lumana silari, 
i Uala nalio tnia 


Digitized by Google 



374 


l'" 


f • 


\ 

i 


» Kapseda magna (ingari 
» i\aho milho, spera, ce vradia. 

Traduiionc. 

Vorrei avere dodici lumoli di grano, 

Vorrei avere una 
llagazza bella come la luna, 

Per dormire seco giorno e nolte. 

« 

« Oli mi legai : traguda, traguda ; 
u E mo nu mi veni a se cardia ; • 
i> Na tragudia la calk garzuna : 
a Cina pengapemena me cardia, 

» I hainbando aliaro forluna 
n Ciua psimno genimem sli fascia. 

Traduzionc 

.Multi mi dicono : canla, canta ; 

Ma a me non viene ispirazione al core ; 

Perche cantano le belle zitelle : 

Quelli che sono amati coo cuore 

ilanno sempre mala forluna 

Pino da quaado nacquero, soltu le fasce. 



Ma per meglio far conoscere il carallere poelico del 
dialelto Calabrese, trascrivero una canzone che riassume 
la sloria cd i pregi del vernacolo. 

E la lingua calabrese cbe parla all’ italiana nel 1830. 


Mali di tia non dissi 
A mia dassami slari ; 
Non mi slari a frusciari 
Ch' jja accuntu. 

Eu sempre I’ accetlai 
Ca sii tnegghi di mia ; 
Non lanta prolaria 
Nu mi sbrigogni. 


Male non dissi di te ; 

A me lasciami slare ; 

Non stammi a noiare 
Cbe io stia in sussiego. 

Io sempre I’ ammisi 

Cbe lu sei migliore di me; 
Non lanta albagia 
Che non mi umilii. 
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Di tia n' du fazzu stima 
Mandu li mia cotrari 
D' Italia p’ imparari 
Lu linguaggiu. 

Non mi negai pe gofla 
Lingnazza scancarala 
Squajata, scafozzala 
E puru peja. 

Dissi ch eu su la razz.i 
E lu si lo sotizza 
Ca lu si lo paslizzu 
Ed eo cipuia. 

Dissi ca cui sarrambula 
Seinpro mlra grassezza 
Dista pe’ vurdizza 
Elbe scunduti. 

Tu sai di cui parrava ; 

La grassa ero di lia 
E sulti era di mia 
Lu scundimentu. 

Sai picclii piaccia a tutti ? 
Si sicrano di lia 
E cui si voia a mia 
Pigghia rispiru. 

Tu scardi I’ eleganza ; 

Ti voi meiliri I' ali ; 

Eu parru nalurali 
E da nu gustu ecc. 

Tutti quesli palori 
Ch' avimo nu su novi 
La radica si trovi 
A tanti lingui. 

Nu sinr.u' ntra I Italia 
E fummo Greci puru : 
E quanli ncindi furu 
Di genii strani ! 

E quanli autri naziuni 
Nu vinnaru d’ intornu 
Di orienle a mezzojornu 
E trainuntana. 

Nci furu Saracini, 

Nci furu li Normanni, 

E pi tanti o tant’ anni 
Li Spagnoli. 


Di te io faccio stima 
E mando i miei ragazzi 
Per imparare d’ Italia 
II linguaggio. 

Non nu negai per gofla 
Lingua sgangherata, 

Sguaiata, acciabaltata 
E pure per peggio. 

Dissi che 10 sono il rafanello, 

E tu la salciccia, 

Che tu sei il pasticcio, 
lu la cipolla. 

Dissi che chi s’ indraga 
Si inpre fra la grascia 
j Desidera per leccornia 
Erbe salvatiche. 

E tu sai di chi to parlava ; 

! La grascia era per to 
E solo era mia 
La selvaiichezza. 

Sai perche piaccio a tutti ? 

Si annoiano di te; 

E chi a me si allida 
Prende respiro. 

Tu aspiri all' eleganza ; 

Tu vuoi meltero 1 ’ ali ; 
lo parlo nalurale 
IL do piacere ecc. 

Tutte queste parole 

Che abbiamo non son nuove 
La radice la trovi 
In tanle lingue. 

Noi siamo in Italia, 
i E fummo paese greco : 

E quante ce ne furono 
Genii straniere I 

E quante altre uazioni 
Ci vennero d’ atlorno 
Da orienle a mezzo dl, 

E da Iramonlana. 

Ci furono i Saracini, 

Ci furono i Normanni, 

. E per tanti e taiit’anni 
Gli Spagnuoli. 
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:i furu li Tedescbi 

Ci furono i Tedeschi, 


Nci furu li Romani 

Ci furono i Romani 


Che non ticiuru pani 

Che non feceio j>ano 


A chislu cielu. 

A queslo cielo. 



A l'urtimata, poi 
Vinnaru li Francisi ; 

Nci vinnaru I' Ingrisi, 

E tanli iruppi. 

Prussian! e Musroviti, 
Vittimu li Polacclii ; 

E purti li Cosacehi 
Nci indi furu. 

Di t mi i cliisli lingui 

Mundi piccliiau na picca; 
Viti quanlu su ricca 
Di palori. 

Ma tantu ti dispiaci 

l.u p rmmu o pom e mu, 
Ma dimmi, puru i tu 
Nu fai lu stcssu etc. 


Vennero i Francesi, 
Vcnnero gl’ lnglesi, 

E tanle truppe. 

Prussiani e Moscovili, 

V id i mo Polacchi ; 

E persino i Cosacehi 
Qui ci furono. 

Di tulle queslo lingtio 

Ce ne pighammo un poco , 
Vedi quanto son ricca 
Di parole. 

Ma tamo li displace 
II mio pemmu, pocu c mu. 
Ma dimmi, eppure In 
Non fai lo stesso. ecc. 


Dopo queslo snggio importante dclle poesie Calabresi, 
cui potevansi nggiungere alcune ottave del Tasso tradollo 
in Coseniino, ofTriro il consueto Dialogo volto anch’esso 
dal Gallucci nel vcrnacolo di Cosenza. 
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DIA1.0G0 1TAMAKO 

TllA U N PADRONE 
ii) VR si o sKnviTonc. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguile tutte lc 
cominissioni che ti ho dale? 

Sf.rvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di esscre stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mallina alle sei e un 
quarto ero gia io cammino ; 
allc selte e mezzo ero a metii 
di strada, ed alle otto e Ire 
quarli entravo in cittil, ma 
poi 6 piovuto tanlo ! 

Padr Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’ osteria, per aspettare che ' 
spiovesse ! E perchfe non hai 
preso 1’ ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
l’impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a lelto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, c solamente a leva- 
ta di sole si e rannuvolato. 


TRADIZIONE 

NED DIALETTO 

CALABHE SE. 

Patrune. Va diciennu , 
Batfi, facisli tutte chitle cosc 
chi te clissi ? 

Serviture. Signuorsx, e te 
puozzu assicurare ca signu 
statu puntuale ppe quantu aju 
pututu. Stamatina a dutlici 
ure e tiu quartu me misi nca- 
minu ; a tridici we e mcnza 
eradi alia metate de la via ; 
ed a quinnici we menu nu 
quartu pigliava Cusenze (a) : 
ma edit ne sacciu si pue tine 
jetlavadi acqua ! 

Path. Uasta chi allu so- 
litu lue nun (b) te fosse misu 
a fare lu fingunaru a quarchi 
tavenia, aspettannu chi scam- 
passi. E ppercKx un te pi- 
gliasti l' umbrella? 

Serv. (c) Ppe nun ragare 
slu mpacciu. E pue jeri sira 
quannu me jivi a curcare era 
scampatu, o si chiuviadi quantu 
appena squicciuliavodi. Stama- 
tina, quannu me signu levatu, 
j all’ ariu nun cc era na rusca, 
e se ntruvu/audi sulamcnte ad 
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Piu lardi si e alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvolc, ha porta to una gran- 
dine chc ha durato mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Padr. Cos'i vuoi farmi in- 
tendcre di non aver fatlo quasi 
niente di cio che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sarii contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cittii 
in due ore. 

Padr. Sentiarao le tue pro- 
dezze. 

Serv. Ncl tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pnntaloni 
colle stafle erano finiti, e la 
soltoveste stava lagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappcllo 
vecchio, c non gli inancava 


esciula de sulc. Cchiu tardu 
se smosse tiu vientutizzv, e 
ncecc de spannizzare le nuvi, 
le scioseili a na forte granni- 
niata, chi durau mens' ura, e 
pue ad acqua a tieni ca-tiegnu. 

Path. Deccussi me vue 
fare capire ca nun nc facisti 
nettle de chillu chi t aviadi 
diltu Ud e lu vieru? 

Serv. Ansica me lusingu 
de restare cun lien lit quannu le 
i dicu e sienti lu giru chi fici, 
Ira due ure, ppe Cusenze. 

Pair. Senlimu ste (d) gap - 
parie tue. 

Serv. Attramenle chiu- 
viadi, tn appuntai alia puliga 
de lu custulieri, c vidiclti ecu 
st' uocchi lu suprabilu vuostru 
cunsatu ecu lu cullaru, e la 
fudera nova : la velala lur- 
china, e li cauzuni luonghi 
ecu le sluffe eranu frunuti, e 
lu giammerghinu chi vi lu 
stava tagliannu. 

Patu. Tuntu miegliu. Ma 
le truvavc vicinu alia cap- 
pellaru e allu scarpat u ; ndu- 
viua si ccc jisti ? 

Serv. Ma cuotnu! Lucap- 
pellaru ve stava pulizsannu 
lu cappiellu viecchiu, cd allu 
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che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terrainati gli 
slivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

I’adr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andalo, 
che questo era i’essenziale? 

Sbrv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovalonhsuo padre, 
ne sua madre, ne suo zio, per- 
che jeri l’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernoltalo. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie alraeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avcvano fatta una trottata , 
verso il Carmine ed avevano 
condolto il bambino e la bam- 
bina. 

PADn. Ma la servitu era 
lulla fuori di casa ? 

Serv. Il cuoco era anduto 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto 1'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso Porlachiana. ! 


nuovu cc' avia tie. uruliare la 
zagarella. Lu scarparn pue 
v aviadi spicciatu li slivali, 
li scarpuni de caccia e lu 
scarpinu d addansa. 

Path. Ma 'ncasa de pa- 
ir emma cce jisli, ca chistu e 
i essesiale ! 

Serv. Appena scampaudi; 
ma nun cc’ eradi me patrelta, 
nne mamma la, nne siuta, ca 
nustierzi (c) pern ncampagna, 
e cce durmierudi. 


Patr. Fralemma, arme- 



alla casa ? 


Serv . Signarno, pperchi 
eranu juli a se fare na ca- 
m inala viersu lu Curminu, 1 
i e s’ avianu purtalu lu quu- 
trariellu e le quatrarelle. 

1’atr E li servituri puru 
eranu esciuli tulti ? 

Serv. Lu cuocu ero julo 
ecu palretta : la cammerera, 
e dui servituri ecu chenalala, 
e lu cucchieri, chi aviaili avulu 
I" ordine de minlere sutla la 
carrozza, era jutu a sfugare 
li cavalli viersu Porlachia- 


i Lucaliia prossimo a Coseoza. 
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Padr. Dunque la casa era 
vuola ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzonc di stalla, cd a 
lui ho consegnato lutte lc let- 
lere, perch6 le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
|)rovvista per domani ? 

Serv. L‘ ho fatla : per 
mineslra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho comprato 
del formaggio c del burro 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 frilto lo faro di 
ccrvello, di fcgato e di car- 
cioli. Per umido ho cornpra- 
to del raajale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
mc non ho trovato ne tordi, 
n6 slarne, ne beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pescc non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perch6 costava po- 
chissimo Hocompralosogliole, 
triglie, razza. nasello e aliustc. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchierc non l'avrai 


Pair. Addunca la casa 
la putie sacchiare ? 

Serv. Cce truvai surlanlu 
lu muszu de stalla, e ad illu 
cunsignai tulle le litlere ppe 
le purtare a chine jianu. 


| 
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Patr. Mancu male. E la 
pruvcista ppe dcmane ? 

Serv. L ajn fatla. Aju 
pigliata pasta ppe na mineslra 
janca, ed aju tratantu accat' 
tutu lu casu e lu grassu 
Pped’ accriscere lu bullitu de 
vitella, cc aju junta nu muorsu 
degrastnlu. Lu frittu lu fnzsu 
de medulla, de fcatu, c de. 
carciuo/fuli. Aju cumpralu car- 
ne de puorcu ppe la slufare, 
e na paparella d' acqua ppe 
la fare cunnuta ecu lu cavulu. 
E cuomu nun cc eranu nne 
marviszi. nne slarne, nne ar- 
cere, ammazzu na gallotta e 
la mannu a cocerc allu furnu. 

Patr. E pisci un accat- 
tasti ? 

Serv. Ansi assai, pperch't 
jianu vili. Aju acnattalu pa- 
laje, Iriglie, raje, merluzzu, c 
na (g) ragosla. 

Patr. Ccuss » jamu buoni. 
Ma lu pirucchieri un lu pu- 
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potato vcdcre ? 

Serv. Anzi siccomc ha la 
boltcga accanto a quclla del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannclla e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 
1' opera in musica ha fatto I 
furore, ma che il ballo e stato 
fischialo ; che quel giovine 
signore suo amico perdc 1' al- 
tru sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza 
per Napoli. Mi ha detto pure 
che la signora Lucietla ha 
congedato il promesso sposo, 
e ha fatto giuramento di non 
voierlo piu. 

Padr Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
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I listi vulere ? 

Serv. Ansica cuomu la 
! putuja sua eradi muru-a- 
muru ecu chilla t le lu dru- 
ghii ri, duve me fici la pi t <- 
vitla de zuccaru, pipe, garo- 
falu, cannella e ciccula la, ecus si 



Patr. E cchi novc le de- 
sedi ? 

Serv. Me disse ca lu 
sparlilu avia fallu mi furure, 
e ca lu ballu iavianu fschialu: 
ca chillu sigmtrinu, arnica vuo- 
slru, avia perdulo allu juncu, 
l' aulra sira, tutte le scum- 
misse, c ca muoni sta aspetta- 
nu la dtligeuza ppe sinne jire 



donna Lucietla ha licensiato 
lu situ (h), ed ha fattu lu 
juriamentu de nun In vulire 
videre cchiii. 

Path. Gelusia. . e va le- 
i nele a nun ridere... ; .ma pen- 
samu a nue. 

Sf.rv. Si ve cuntentati me 
manciu prima na sichina de 
pane, e me vivu mi becchieri 
de vinu, e pue tuornu subilu 
all’ uordini vuoslri. 

Pair Ma vica (i) vaju 
mpressa, ppcrch't divu jire 
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ascolla prima cosa ti ordino, 
c poi mangerai e ti riposerui 
quanto ti piacera. 

Serv. Coraandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lulto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia c itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quclli di 
porcellana, e procura che non 
mancbino nc scodelle, 116 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, naandorle, 
dolci, confelture e bottiglie. 

Serv. E quali posate roet- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri cd i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
punlualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera vicne mia nonna 
Tu sai quanto e stuccbcvole 
quclla vecchia! Mctti in ordi- 
ne la camera buona, fa - riem- 


. fare de casa : sente primu 
chillu chi le uordinu, e pue 
mancia e t rive quart tu le pince. 

SEnv. Pot a Vussuria me 

1 

cummanna. 

Patr. Ppe lu prausu chi 
j se dive fare, pripara tultu 
allu canmerinu migliurc. Pi- 
| glia lu misale e li strviellic- 
chiu [ni. De li piatti assil- 
lije chilli de purcellana, e fani 
chi un cce manchiuu piatti 
cupputi. Aggiuslate lu ripuostu 
ecu frutti, uva, t itwi, tnien- 
nule, cunpelti e bulliglie. 

Serv. E quali pusate cce 
cacciu alia tavula ? 

Patr Mintecce le cucchiara 
\ d' argientu, e le furcine e le 
1 curtella ecu lu manicu d' avo- 
liu ; e ricirrdate chi le bulliglie 
d' acqua, c li becchieri granni 
e picciuli sianu de chilli am- 
mulali. Accomoda uluornu- 
ntuornu alia tavula le mtegliu 
segge. 

Sf.rv Circu a le servers 
ecu pruntualita. 

Path Iticordate ca sla- 
sira vene Nannanui. Tu sai 
quautu e stridusa chilla vec-. 
cliia! Arrigistra la canmera 
bona : accomoda lu liettu ecu 
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pirc il sacconc e ribaltere le lensula e le cere de cusciua 

materasse. Accomoda il letto H cchiii ftni, e coprelu ecu la 

con lenzuola e federe le piu lavanera. Indue lu cucumicllu 

(ini, c cuoprilo col zanzarierc. d' aci/ua, ed appnricchia lu 

Empi la brocca di acqua, e vacile ecu due luvaglic ppe 

sulla catinella distendi un se lavare, una ordinaria e 

asciugamano ordinario ed uno n aulra fmn. Fa lullu a rie- 

fine. Fa'tutlo in regola, e la (pda, ca le rigalu. 

mancia non manchera. 

Seiiv. Per verila elia mi i SEnv Minne avili dillu 
lia ordinato molte cose, ma i astai, ma spieru de seguire 
faro tulto. lullu ■ 
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NOTE 8LI, UIALETTO CALAHHESE 

nci. SI'.S;iR QAl.Ltti I. 


(а) Nella Calabria Cosenlina il modo di contarc le ore alia 
franccse conosceai da pochi, e tutu gli orologi de’ Comum suonaoo 
all' ilaliana. 

(б) Xun equivalente a non scrivesi talvoita un, ed altre volte 
ud secondo I' eufonta. 

(c) Ppc vale per, e scrivesi con doppia conscnantn per 
l'asprezza della pronunzia, la qual cosa vedesi accadere in moltis- 
sime voci. 

[d Stu e St a vale qucsto e qttesla. 

(e) Nuttierzi, quasi nudius tcrtiu s, I' altro giorno. 

(f) Armcnu vale aim' no : nolisi che ordinariamente in queslo 
dialetto alia leltera l si sosliluisce la r. 

(g) Nu na, uno una. 

(h) V tea, vedi che. 

(tj Zilu, promesso sposo. 
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IHAI.ETTO OI FOGGIA. 

Ai tempi del Romano impero i dominii napolitani di 
qua dal Faro vennero divisi in quattro compartimenti: uno 
di essi com|)rendeva la Calabria e la Puglia, la seconda 
delle quali contrade estendevasi dal Gargano fino al Capo 
di Leuce. Conseguentemente le tre attuali provincic di Ca- 
pilannta, Terra di Bari e Terra d' Otranto allora riunite, for- 
mavano la Puglia, ossia quasi tutta la parte orientale del 
Reame: quindi avvenne che gli invasori normanni, che com- 
parvero nel secolo XI si contentarono del titolo di Conti di 
Puglia, e poi anclie il fondalore della monarchia Ruggero 
amo chiamarsi Re di Sicilia e di Puglia. Nella istituzione dei 
Giuslizicri, promossa dal seeondo Federigo, incominciasi a 
trovare la triplice divisione della Puglia tuttora conservata. 

Ma quando 1 Imperatore Greco porlo in Rari la sede 
principale del suo governo, mantenne cola le sue conquiste 
che di tralto in tralto andava facendo con infrenare gli 
abitanti della Puglia, penso di sosliluirc al suo Delegato delto 
Stratico o Capitano di armi un Cutapano o Governalore in- 
veslito di supremo potere ; uno di quesli Basilio Bugiano 
nel 1018 distaccd questa parte di Puglia, vi fondb terre e 
castella, e ne formo una separata Provincia che ineomincib a 
chiamarsi Catapanata poi Capitanata. 

La volusta citta della Daunia Arpi e con greca voce 
Argirippa, cui dai fastosi storiografi greci voile darsi per 
fondalore Diomede, sorgeva un tempo ove trovasi la mo- 
derna Foggia, ora capoluogo di Capitanata come in eta remota 
fu capitale dei Daurii. Strabone aggiunse che fu Arpi tra le 
priinarie citta italiche : Virgilio, Orazio, Ovidio ne tesserono 
poetici elogi : Polibio, Toloineo, Stefano Bizantino ne fecero 
onorevole menzione. Dei travagli sostenuti dai suoi abitanti 
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nelle guerre Sannitiche c nella Punica prcse rieordo Livio : 
Plinio poi nc avverti che i Romani vi dedussero una colo- 
nia. Nella barbaric del VI secolo incomincio lo spopolamento 
di Arpi; verso il 1000 quella vetusta cilia divenne un muc- 
ehio di rovine. Se non che gli abitanti avevano gia inco- 
mincialo a ricostruirsi una borgala alia distanza di poche 
rniglia in luogo basso pero e paludoso: e poichfe nel bar- 
baro linguaggio di quei tempi Finja e For/icr erano chiamali 
i rnarazzi, fu percio delta Fogia la novella cilia. Dopo Ro- 
berto Guiscardo , ai tempi di Ruggiero Duca di Puglia , 
Foggia aveva prosperato in modo da esser considerata la 
soconda cilia did regno: anzi Federigo vi ferm6 la residenza, 
decretando nel 122R che fosse considerata iuclila sale im- 
periale e reale. Al tempo deglAngioini molto sodersero gli 
abitanti; ma il primo dei sovran i Arragonesi Alfonso lar- 
gheggio in privilegi per Foggia, e la doto di una regia do- 
gana per la celebre isliluzione del Tavoliere di Puglia. Nei 
primi anni del secolo XVI Ferdinando il Caltolico venne 
accolto in Foggia splendidnmente, c in ricompensa le fu 
generoso di molli favori. Foggia insomnia puo tuttora con- 
siderarsi come una delle primarie Ira le cilia provincial!, 
e per lal cogione appunto volli procacciarmi un saggio del 
vernacolo in quella cilia usato e polei oltenerlo daila cor- 
tesia di valentissimo giovine artisla, il quale confesso bensi 
essergli costato mollo imbarazzo il trasportare l idioma ila- 
liano nel gergo del suo paese. 


Dig 
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DIALOGO ITALIANO 

TRA UN PADRONE 

81) I S SERV1TORR. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tulle le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meth 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta , ma 
poi e piovuto tan to! 

Padr Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perchfe non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
6 alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADIZIONE 

N'EL DIALETTO 
DI F O G C I A. 

Padrone. Ei Bat fist euje 
fat tut la commens che tacqhio 
deut ? 

Servitore. Signore ti pos 
assicura ca so sleut puntueul 
chiu caggh pututo. Sta matina 
a tridici ora e nu quarto gid 
catnmineur, e messora prima 
I deriu/ficiu Steve a mcsza streu- 
1 de ; e tre quart d oreu doj>o 
l' u/ficio era in miesza allia 
chiasz; ma dopa fat lantacqua! 

Padr ,4 hi solito si steal a 
; fa lu pultron dint a na tavrrna 
paspetla ca schiuves! E pecche 
j nni hai piglieul lumbrel? 

Serv. Pi n impurta quil- 
\ f umpic ; e poi jier sera jei a 
lu liet m'n chiuveva chiu, o se 
; chiuveva, chiuveva assaipoco; 

stamatina quan mi sont avisato 
[ era tutto streno, e solamente a 
sciulo di sole si e » nivuleut. 
Chiu lard si avizeut nu grus 
vient, ma niece di allaigd leu 
nuvole ha pur leu t na granila 
cheu aveu dureut mess’ or, e 
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ha duralo mezz' ora, e poi | 
acqua a ciel rotlo. 

Padr. Cosi vuoi farmi in- 
tendere di non aver faito qua- 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilia 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le lue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che piove va 
mi sono fermato in boltega del 
sarto, ed ho vislo con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabilo con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni colie slaffe erano (i- 
niti e la sollovesle slava ta- 
gliandola 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappcllo 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo II calzolajo 
poi aveva tcrminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da balio. 

Padr Ma in casa di mio 


apprie acqua a rot di ciel. 

Padr Accossi mi vuoi fa 
capi va ue etii fat qucsi tiienl 
di quant lavevu eurdineut; e 
lu vero ? 

Serv. Aiis aggheu sperans 
cheu signiria steuce content, 
quan sapid lu gir che agghieu 
fat pm lu pajese inla doje ore. 

Padr. Sintimi li tujeupru- 
dcsse. 

Serv. Mentr chiuveva ini 
so firmcut alia pulrga tie lu 
cusilore, e agghio vist cheu 
luocchi mi* aggiustel lu supra- 
bito de signiria cu lu bavaro e 
fodera nova: la giacchelta de si- 
gniria nova e li causuni chi li 
staff erineu finuti, <■ la soltave- 
j ste la steuveu taglian. 

Padr Taut meglcu. Ma li- 
niv pure pocheu limit un lu 
cappcuUeur e lu scarpeur, e 
quiest ne l heui cercheut ? 

Serv. Sissignoreu : lu cap- 
peulleur polissauve lu cuppiel 
i de signiria vecchio, e non man- 
ceuv che de trinitla lu suo 
nuuv. Lu scarpeur avev foil 
j li stiveul, le scarp gras deu 
j cacc, e li scarpin deu ball. 
Padr In cheus di tat a’ mij 
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padre quando sei andato , 
che questo era l'esscnziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato n6 suo 
padre, n6 sua madre, n£ suo 
zio, perchdjeril'altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr Mio fralello pero, o 
sua moglie almeno sura stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch£ 
avevano fatta una trotlala. ed 
avevano condolto il bambino 
e le bam bine. 

Padr Ma la servitu era 
lutta fuori di casa? 

Serv. 11 cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala, e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza fuori di cilia. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho Irovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tulle le 
lettere, perohe le porlasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male E la 
provvisla per domani ? 


quan a si sleut, ca quiest er 
leussensieul ? 

I 

Serv. Appen schiuvul : ma 
ne acgliio Iruveut ne lu lata 
j de signiria tie la mam, ne lu 
ziano suo, pecche laulrieri jire- 
no alia vign e 1a son sleu la not. 

Padr. Lu freut mij pero o 
la mugliera a lumano sarrann 
strut alia cheus ? 

Serv. Nonsignore pecche. 
aveveurieu fat na truttata, e 
avevano porteuteu lu creature 
e le creature. 

Padr Ma la servitura era 
tutta fori de la cheuseu ? 

Serv. Lu cuocheu era juto 
incam pagna cheu lu padre suo; 
' la camarera e duje. strviteur 
stavano che la cugneul, e lu 
I cucchier aven avuto l' ordine 
, d attacca li cavalli pe pwtarli, 

| se ne era juto colla carrozza 
; fori de la citta. 

Padr. Dunch la cheuseu 
I steveu vacant? 

Serv. Ne agghiu Iruveut 
I che lu garzon de la stalla, e a 
isso agghio cunsegneut tutte le 
lettere, p rche li purtasse, a 
chi eraneu dirette. 

Padr. Mane male. Eja la 
pruvista pe dumeunc ? 
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Serv. L’ho fatta : per mi- 

nestra ho preso della pasla, e 

inlanto ho comprato del for- 

maggio e del burro. Per ac- 

crescere il lcsso di vilella, 

• 

ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un‘ onatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho Irovalo n£ tordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimedieroeon un 
lacehino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo.llocompratosogliole . 
etriglie.razza.naselloealiuste. 

Padr. Cos! va benissirao. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quclla del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

pADR.Echenuovetihadate? 

Serv. Hi ha dello chc 


Serv. L agghi fat: pe mi- 
nestr agghiu pigghieul de la 
past, infant agghiu accatlcul 
lu cheuscu e de lu butir. Pec- 
cresce lu bullito de vitel agghiu 
pigghieul nu piezse de castreu- 
tcu. Lu frit lu farragghio dn 
cirvel, de fegato e de car doff. 
Pc lu ragii agghiu accatteut lu 
puorchcu e na nalrcllu pe fars 
cu lu cavulo. E siccome tie 
agghiu truveut ne taragnolc, 
ne mane starn, ne biccacc, 
arrimedio cu nu gatlinaccio 
; da fars a lu furn. 

Padr. E de lu pesce ne 
l heju accatteut ? 

Serv. Ans nogghio peglieut 
asseujc, pecche custeuv jmchis- 
simo. Agghio accatteut sugliole, 
treglie, razza, nasello e aliustc. 

Padr. .1 ccussi veuce butmeu 
asscujeu. Ma lu pirrucchicre 
ne l' avreieu pululo cede? 

Serv. Ans pecche tene la 
putea vicin a lu drughier addo 
agghiu accatteut e fat la pru- 
visla de succhereu, pepe, caro- 
fali, cannell e duccheuleul, ac- 
cussi agghiu parleut pure a iss. 

PAon. E che nutisia te 
aveu deut? 

Serv. Mavcu dilt chcl'Opreu 
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I Opera in musica ha fatlo 
furore , ma che il hallo £ 
slato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perdc 
1’ altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partirecon la diligenza 
per Livorno. Mi ha dello pure 
che la signora Lucielta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fulto giuramento di non voler- ! 
lo piu. 

Padr. Gelosic.... quesla si j 
che mi fa ridere ; ma pen- j 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
hevo un bicchicr di vino, e 
lorno subilo a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta priraa cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacerii. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buotio. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti sccgli quelli di 
porcellana. e procura che non 
manebino ne scodelle, n6 vas- 


in musiclieu aveu fat furore, ma 
che lu bal e sleul fischieul, che 
quel signor amicho suo pirdije 
a l' ata sera a lu juoco lull le 
scommesse, e che mo aspelleuv 
di parti colla dilicenz pi Li- 
vorn'. Maveu dil pureu chni la 
signora Luciet aveu licenzieut 
lu sjxjso promes e aveu giu- 
rcut di nu lu vule chid. 

Padr. Gilusic. . . . quest 
meu feucc rire ; ma penseum 
mo a nuji. 

Serv. Se signiria se cun- 
lenla magno nu poco de peun 
e veto nu bicchier de vin, e 
ritorn subilo a piglia li cu- 
mand 

Padr. Siccom teng fret e 
agghio da ji foreu deu la cheu- 
seu, sienl prim cheu ti ordino 
• c dop magnarrai e li ripusar- 
i rai quant li piccicurd- 
j Serv .Cummannuteme pure. 

Pa dr Pc lu pranz ca avimm 
' da fa, prepeur lull dint a lu 
salot buoneu. Piggh la luva- 
glia e li salviet miglior che 
slani tra li piat cheup quill 
i de purcelleum, c prucur che 
\ ne manchcneu, li scudell, ne 
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soj . Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Skrv. E quali posate met- 
terb in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d argento, le forclictte c i 
coltelli col manico d' avorio, 
c ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i biccbierini sia- 
no quelli di crislallo arrotato. 
Accomoda poi inlorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmcnte. 

Padr. Ricordati che quc- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quantoestucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il leltocon lenzuola 
efedere lepiiifmi.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
cd uno fine. Fa tuttoin rego- 
la, e la mancia non mancbera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato moltc cose, ma 
tarb lutto. 


li veus. Aggiust la credens cu 
li fruit, uva, n mi, ameunele, 
dolceu. cun fell e butliglieu. 

Serv. E quale ptiseul ag- 
ghia da met in tavola ? 

Padr. Pigh li cucchicur 
d' argiut e It vrocchc e li cur- 
tiell cu lu mauichcu di bussolo, 
e ricuordeuteu c/teu le buttig- 
ghie, e bicchieri e li bicchirini 
aim da essere di vrilo arnitcut. 
Acctmc pd attuorn la tavola le 
megl che teng. 

Serv. Fazzeu lutto pun- 
teeulmcnte. 

Padr Arricuordete cha sta 
sera vene tnammarussa. Tu 
seujeu quant eja slucchevule 
quella vecchia ! Mitt in ordi- 
i neu la camera bona, fa anchj 
I lu saccone e shall leu matarazz. 
Accuncia lu licit cheu le lin- 
zula e li facciou deu cttscineu 
li chiu fine e cummuglieleu 
cu la zampaneureu. Jngli la 
quarteur de acqua, e sopa la 
calinel stin n asciulla mean 
ordinarieu e un fino. Fa lutto 
a la regnla, e la regalia non 
li manchara. 

Serv. Pe la virila signi- 
ria meuveu urdineul trop co- 
seu, ma faracchio lutto. 


IV. 


DIALETTI DELL’ ISOLE 1TALIANE 

cox 

ILLISTR AZIOM ETNOLOCICHE. 


Attorno alia deliziosa e classica Italiana Penisola, ove 
cssa 6 bagnata dal Tirreno e dall’ Adriatico, sorgono non 
poche Isole, di piu o meno vasla estensionc. Dovendo ora 
perluslrurle, non potei atlenermi al semplice ordine naturale, 
dividendole cio6 in grandi e tninori, poiche non i soli po- 
tentati italiani se le erano repartite, uaa quegli stranicri al- 
tres'i che di podcrose forze navuli sono al possesso (gli In- 
glesi cio6 ed i Francesi) vollero alcune dominarne, invadendo 
questi la Corsica, e facendosi gli altri padroni del gruppo 
di Malta. 

Yero e che cessb ormai il bisogno di repartire le Isole 
di stati Italiani in Ire gruppi, secondoche al Granducato di 
Toscana, al Regno Sardo, o a quello delle due Sicilie ap- 
jwirtenevano, poiche grazie al prodigio della ricuperata nazio- 
nale indipendenza, che io riguardai sempre come un atlo 
di giustizia divina, quelle Isole tutte ora fanno parte del 
Regno d’ Italia ; quindi esse si possono repartire sem- 
plicemente in grandi e minori, ma sari sempre neccssario 
distaccare da esse la Corsica divenuta francese, ed in ultimo 
il gruppo delle Isole di Malta, dagli Inglcsi signoreggiato 
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DIALF.TTI DI SICILIA 

COM ILL rSTRAIIOSI ETMOLOOIC UK . 

La Sicilia e la piii grande di tulle le isole del Medi- 
terraneo Se il Faro o Slretto di Messina non la disgiungesse 
dalle coste della Calabria, essa verrebbe a formare la 
vera estremila dell italica Penisola. La sua circonferenza o 
il pcrimetro ba la forma di un Iriangolo scalcno, ossivvero 
della greca letlera del delta. La piccolissima larghezza 
dello slretto di Messina e l'analogla rimarchcvole tra le 
roccc dell' Appennino calabresc e della Sicilia prcsso le rive 
di quel Faro, scmbraruno piu die sufficienti a dimostrare, 
cbe in forza di un calaclisma la Sicilia fu dislaccata dal 
continente, addivcnendo cosi un' Isola : non mancb chi si 
oppose a quell' opinione, ma ci6 poco imports. Vuolsi bensi 
ricordare che in un punto quasi centrale sorge il tanlo co- 
nosciulo vulcano dell' Etna, di cui si contarono 7o cruzioni 
fino al 1812, dalla prima, che e tradizionale, perche risale 
ai tempi degb antichi Sicani. 

Ma l origine di quei popoli rimonta ad epoche favolose, 
inaccessibili alle umanc invcstigazioni; sulla storia poi dei Sicu- 
li, i poeti e gli storici dei secoli vctusli sembra che abbiano 
gareggiato nella speciosita delle menzogne onde I’hanno cosper- 
sa. Alcuni portati al maraviglioso diedero vita ai giganti; altri gli 
confusero coi ciclopi. Tucidide, Giustino e Plinio feccro men- 
zione della classe ciclopica ; Omero, Virgilio, Ovidio caldi di 
poesia ne divinizzarono i progenilori, facendoli servire nelle 
cavernosc fucine del Mongibello alle vendette dei numi sdegna- 
ti. Altri scritlori sceverando il mito dalla storica severita, uni- 
rono ai Ciclopi i Lestrigoni, i Feaci, i Lotofagi. Gli storici meno 
remoti posero per primi a popolare la Sicilia gli Ibcri asia- 
tici, venuti dal Ponto. E perch6 in tanla farragginc di opi- 
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nioni una nun ne mancasse di tipo bibiico, vuolsi ricordare 
che il P. Aprile nel primo libro della sua Cronologia fece 
diseendere da Javan, quarto genito d' Iafet figlio di Noe, un 
greco di nome Eliso primo a fermare il domicilio in Sicilia! 
Si consulti ora il regio storiografo Evangelista di Blasi e 
Iroveremo che per conciliare le tanto disparate opmioni ei 
suppose, che i primitivi abitanti menassero nelle boscaglie 
vita erranle e da cacciatori, e fossero per ci6 detti Ciclopi; 
i quali scendendo piu tardi al piano e dandosi all' agricoltura 
fossero poi chiamati ora Lestrigoni ora Feaci; ma queste 
opinion! ancora sono purainente ipotetiche. 

Le prime tracce istoriche risalgono al 736 prima del- 
, I'era volgare, quando comparvero cio6 in Sicilia le prime 
colonie greche, ed erano di Calcidesi, che ivi approdarono 
dall’ Eubea, seguiti indi a non molto da quci di Megara c 
di Corinto. Col volger degli anni trovasi che inentrc 
Geronc era inteso alia prosperita di Siracusa, e allorquando 
rendevasi immortale Archimede, i Romani ridussero 1' isola 
a loro provincia e vi mandarono a governarla un Pretore. 

Segul la Sicilia la sorte di Roma ; quindi all' infranto 
colosso imperiale sottentrarono i Vandali nell' isola, quando 
appunto veniva in essa introdotto il cristianesimo. Soprav- 
vennero poi i Goti, ai quali successero gli ufliziali degli 
imperatori di Costantinopoli, ivi condolti da Relisario, e che 
presto dovettero cedere alia tirannide saracena. Frattanto i 
Normanni stabilitisi nelle Puglie ed in Calabria, delle quali 
provincie Roberto Guiscardo intitolavasi Duca, poco dopo la 
mela del secolo XI, sedendo in Roma Papa Alessandro II, 
col di lui arbitrario consenso intrapresero la conquista 
della Sicilia, c incominciando col saccheggio di Messina, 
nc lasciarono la terza parte a pro delle chiese, perche auto- 
rizzati dal Papa a quell' impresa. Estinta la dinaslia Nor- 
manna succedevalc la Sveva, cd 6 abbastanza nota 1' cslin- 
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zione anche di questa coll' assassinio di Corrudino, ultimo 
principe Svevo. 

Carlo 1 d’Angio, che bruttava i primordi del suo 
regno colle stragi nolle provincie Napolitane , invadendo la 
Sicilia non fece che afFreltare la dislruzione della ahorrita 
famiglia Angioina, fieramenle punita col Vespru Siciliano 
Se non che si succederono poi ncll'isola le tre dinastie Ar- 
ragonese, Austriaco-Spagnola e la Ilorbonica, ed i bravi Si- 
ciliani non ebbero molivo di esser contenti della loro sorle, 
perchc sempre fin qui signoreggiati da principi stranieri, pro- 
clivi alia tirannidee ben poco solleciti della prosperila pubblica. 

Abitanti. — Questa popolazione di isolani distingucsi 
per molta perspicacia: la vivacita della loro fantasia non va . 
disgiunta da un genio innato che gli conduce a discoprire 
recondite bellezze e novita in ogni romo di lelteralura. La 
dolcezza di un clima beuigno gli rende ilari e gaj ; nroano 
percio passionatamente la inusica, la poesia e i teatrali spcl- 
lacoli. Sebbene privi dci necessari soccorsi, suppliseono col- 
1'ingegno nell' esecuzione e compimento d'ardui lavori nelle 
orti meccaniche. II dispotismo feudale avea reso i vassalli 
siciliani aspri e fieri in quelle contrade ove i Signorolti 
csercitavano il loro potere arbitrario ; abolite che furono 
quelle vergognose istituzioni, convertirono 1’ ereditaria fie- 
rezza in cortesia verso gli ospiti e mostrarono di non essere 
neppure essi estranei ai doveri dell' urbanita. II Siciliano in 
generale ha mente elevata e gran cuore : le classi agiate ed 
il popolo ricco arnano del pari la raagnificenza, cosi nei pa- 
lazzi come nei sacri edifizi e nelle opere pubbliche. Se siano 
caldi di amor patrio nc faccian fede i loro Vespri. Pietosi 
ed umani, eressero in ogni localita discretamente popolosa 
Orfanotroli, Ospizi e Ospednli: e non trascurano nei loro 
consigli municipali la istituzionc di scuolc pubbliche c pri- 
vate c di opitici per dar lavoro agli indigenti. 
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Dialetto — Sono orrnai troppo conte le erudite gare 
e le dispute ietterarie sopra 1’ anteriority di quesli vivacissimi 
isolani nello scrivere in volg.ire poesia. Attenendomi su tale 
argomenlo aH’opinione del Tiraboschi, aggiungero un'avver- 
tenza del Landi suo commentutore sull’avere i Sicibani dato 
1' esempio di terminare le parole colie vocali Lasciando poi 
a parte la diversity delle opinioni Ietterarie, cerlo h che Dante 
confessb aver falto i Siciliani le prime poesic in lingua vol- 
gare, ed aggiunge il Pelrarca che furono anche i primi a 
canlare sulla piva argomenli erolici. 

Dopo una tal premessa a me non restava che dare un 
saggio, col Dialogo consueto del volgare moderno, ossia oggi 
usato nell’isola: ma un modernissimo opuscolo pubblicato 
nel corrente anno dall'/tli. Gioacchino Di Marzo sulle Ori- 
gini e vicende di Palermo di Pietro llansano, mi obbliga a 
Irattenermi sulle opinioni einesse da qucU‘eruditissimo scritlo- 
re. Dichiara il Di Marzo che le italiehe lettere ebbero in Sicilia 
grande incitamento ed onore nella corte di Federigo, ma 
seguirono poi tempi che non valsero a secondare il progres- 
sive sviluppo della nobile lingua, la quale invcce rinvcnne 
il suo perfezionamento nella Toscana. Trutlenendosi poi lo 
storico a misurare Y eccellenza cui pervenne in Toscana 1’ita- 
liano idioma, non piu si euro di voter sapere qua 1 rimancsse , 
in Sicilia, e se indi alcuna importanza T Isola meritasse nelle 
sue lettere. Vero e, dice il Di Marzo, che l'aulica favella 
di Palermo perd£ogni incitamento e cultura ; ma il processo 
filologico italiano era gia attivato fino dai tempi della con- 
quista Normanna, per cui nulla valse a corrompere T indole 
della lingua. Fino dai tempi di Ciullo formavasi in Sicilia 
col volgare il linguaggio letlerario, percib fin d’ allora si 
ebbero due modi distinti di linguaggio; 1' uno era il mede- 
simo che lin oggi si parla, e 1‘altro che si scrive. Che se 
mutali i tempi piu non si uso il linguaggio nobile, nulla 
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ebbe a risentirne il volgare naturale parlalo dal popolo: bene 
6 vero che i dotti e il governo schivarono in principio 
d’ usarlo siccome ignobile c plebeo, e perh adoperarono co- 
munemente il latino. Ma nulla il popolo di quclla lingua 
sapea; quindi dopo gli Svevi, in mancanza di un volgare 
illustre, fu mestieri che in Sicilia si scrivesse la favella 
medesima del popolo per tutto ci6 che si dovesse esporre 
ad intelligenza delle moltitudini. II qual bisogno, sentito gia 
nei primi tempi della Normanna conquista, fu vera ed es- 
senziale cagione dello sviluppo letterario che venne acqui- 
stando la favella del popolo. I Comuni presentavano al Go- 
verno i Capiloli dei quali domandavno conferma, e le regie 
Cancelleric rispondevano in latino. Ma il volgare sempre piu 
si estese fino a divenire presso che comune nelle scritture 
siciliane; imperocchfe l'ostenlazione d'una lingua morta , 
comunque classica e favorita dai dotti, recava piccolo osta- 
colo all'uso della lingua vivente nel popolo, e corrispon- 
dente alle idee ed ai bisogni universali. Fraltanto ai tempi 
di Martino uscivano nel puro volgare privilegi, sanzioni c 
statuti; c per tutto il quattrocento, anzi fino alia melh del 
secolo appresso, la favella popolare comunemente prevalse 
in ogni maniera di scritture. 

Questi cenni storico-filologici del Ch. Ab Di Marzo 
meritano pienissima approvazione : ma egli procede poi a 
dare un saggio del Dialetto Siculo quale era in uso dopo 
la meta del secolo XV, pubblicando un opuscolo del Ran- 
sano; al quale aggiungendo poi una cronichetta dell’entrata 
del Re Alfonso di Aragona in Napoli verso la meta del se- 
colo XV, ne estrae un centinaio di voci e meravigliato in 
certa guisa di non trovarle registrate nel vocabolario della 
Crusca correlto ed accresciuto dal Manuzzi, manifesta senza 
mistero il suo intendimento di farle adottare. 

Ci6 mi pone nella necessita di dare un saggio delle 
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scritture del Ifansano, e della preindicata cronichelta. Ram- 
menlero poi che Dante scriveva nel volgare liorenlino net 
secolo XIII. e il Boccaccio nel XIV, mentre i due seguenli 
saggi siciliani sono del secolo XV : ognuno polra fame op- 
portune deduzioni. 

Origini e vicende di Palermo di Pietro Ifansano : si 
copiano i soli argomenti dei capitoli nei quali e repartita 
la relazione. « 1. Li Panhormitani per queslo demoslrano 
» una eximia leticia cum fesli, luminarii et altre spetlaculi 
» bellissimi a vidirili, imperoche Vsabella soro di Henrico 
» re de la Hispania 6 stata maritala cum Ferdinando re 
» de Sicilia figlio de re Joani di li Aragoni. Appresso si 
» descrivi la crudil’i tempesta de lo mari, per la quali multi 
» navigii si foro annegati ne lo porto panhormitano ; et, cum 
» quista causa data, da poi multu profundamenli si descri- 
» vino li primi principii de la felice cila de Palermo. 

« 2 Di la grandi lempeslati et di lo neufragio lu quali 
» fu sei jorni poi di la festa predicta in lu porto di Pa- 
» lermo. 

» 3. Di za innanli si fa mencioni di lo sito di Pa- 
» lermo, et di quilli chi primo la fundaro et in ipsa habi- 
» taro, ampliaro et conservaro. 

» 4. Di za innanli si fa menzioni como Palermo ej chilati 
» antiquissima ; et quisto si prova per fortissimi raxuni. 

» 5. Di cza innanli si fa mencioni di quilli chi varia- 
» menti parlaro. innanli quisto tempo, di li primi edificaturi 
» di Palermo. 

» 0. La terza opinioni falsa ; et 6 di quilli chi dissiro 
» chi fu fatta da li Grechi ; et fassi menzioni di li populi 
» chi primo habitaro Sicbilia. 

» 7. Di cza innanti si narra di lo auluri la veritati di 
» zo chi si divi per vero et per certo teniri di quilli chi 
n primo fichiro la chitati di Palermo. 
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» 8. Como Palermo sempri fu chitati libera da quando 
» fu habitata, et sempre fu chitati pachifica iina a. lo tempo 
» chi li Cartaginisi cum grandi slolu passaru et suttamisiro 
» a loro imperio Sichilia. Et coino Palermo in quilli tempi 
» era numerata intro li grandi et clarissimi chitati chi erano 
o in Sichilia. 

» 9. Como Palermo, vinuto chi fu a li mano et signoria di 
» li Romani, chi foroli Panhormitani sempri fidilissimi sicomo 
» innanti haviano slato a li Cartaginisi; et cornu per li Romani 
» patero multi dapni et ajutaroli ad haviri una clarissima 
a victoria, in la quali foro piglati chento quaranta elefanti 
a di li Cartaginisi : per la quali cosa la chitati di Palermo 
» multo fu per lo mundo celebrala et nominata. 

» 10. Como Palermo tanlo plassi et tanto fu earn a li Ro- 
» maui, chi poi dilo tempo di la prima guerra punica la fichiro 
» romana colonia; czoej chi multi Romani habitaro in ipsa cum 
» li chitalini, Panhormitani declarandoli; chi veni a diri quisto 
a nomo colonia. 

» H. Como, poi chi Palermo fu facta colonia di Ro- 
» mani, foro li Panhormitani misi in libertati intro li altri 
» chitati di Sichilia, e li Panhormitani happiro repubblica 
» como li chitalini chi vinniro in libertati ; el fu per quisto 
» chiamata et decorata di quisto nobilissimo titulo. Urbs 
» foelix Panhormus. 

12. » Ex quo facta fui romana colonia, sommo 

» Prctorum imperio sum semper recta Panhormus. 
r Nomine me genitrix donavit maxima Roma : 
n Urbs ; ct hoc titulo voluil clarere superbo. 
n Nominor urbs folix : quia libertale Quirites 
» Me voluere frui: prte cunctis urbibus unsm 
n Scirer ; et, ut |iopuli romani liha, palres 
» Hoc aquile insigni me donavere decoro. 

» 13 Como Palermo fu antiquamenti grandi et ricca 
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n et abuiulata chitati : et quisto si prova impoco paiori per 
» uno bono et manifesto argumcnto. 

» 1 4. Como, poichl lo stulo di la republica romana 
» vinni in mano di li impcraturi, li Panhornutani li foro longo 
» tempo (idili, per fin chi fa Sichilia occupata da li Sura- 
» chini. Et poi liberata da li Normandi, foro li Panhormitani 
» et la chitati loro multo dignificati da re Rogeri et dalli 
» altri re soi successuri. 

» 15. Li operi oy vero edificii facti di novo, reparati 
» et ornati fora li mura di la terra. » 

Ai precitati argomenti delle notizie storiche del Ran- 
sano venne apposto il tcrmine seguente : 

« Aureliu Mediolanbnsis victi quista opera et raaravi- 
» glausi. Accuss'i dissi : Innanti una tanta anachina di lo 
» mundo si deslrudira, chi tanta opera deperira ! » 

Daro ora un saggio della Cronica deli entrata del He. 
Alfonso di Aragona in Napoli, dettata nel 1442, o 43. 
« Tornandu de le terre de Abruzzu et de Puglia, mere! a 
» Deu odie su’ ttuti a sua manu, vcnni a Beneventu, et in 
» locu applicati ttuti li baroni di lo regno di Napoli, illocu 
» proposse suo parlamento. Et fatta la propositione, parteru 
» de la dicta cita, et vinero ad Aversa .... e poi venesene 
» apresso Napuli .... we havianoli preparatu un caru 
» trionpballe di 4 rotte, tutto deoralu ; supra lo qualle caru 
» ci venne un vestimenlu afforatu et un cathafalcu cum 
» 4 catregi; et a ciescaduna ci era una thore deorata ; et 
» alio mezu di lo cathafalcu era una bella seggia coperta 
» de un solenne pannu brocatu di oro, et alii pedi era stesso 
» lo drappu brocatu di oro. lo qualle tenia lo duca Raineri 
» per sopra cellu quando lo recippero. Et da nanti lo dictu 
» signore, era la sua divisa, appelata lo seggio periculosu. 
» Et in locu lo dictu Re scavalcau . . . . et dapoi montao 
>) sopra lo caru, et assetaosi sopra la ditta seggia ; et, 
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» avanti chi il dictu caro si movessi.'li venue dinanti una 
» bella tramessa el festa fatta per li mercanti fiorenlini in 
» la forma sequenle : 

a In primis xu homini a cavallu vcslutli di giupponi car- 
» mexini cum sollecti di violatu inbrudati de perni cum 
» grandi punti ben tratti senza altra roba ; la qualli cha- 
» squiduno tinia una verga in la menu manca, di uno dardu 
« di colori violatu. Et aprcssu era un altro cathafalcu, sopra 
» lo qualli era uno bastimentu factu, in lo qualli era unu 
» infanli chi stava sopra lo capu di un altro ; ct lu supranu 
» stava in forma de una dongela scapilata cum una corona, 
» la qualli tinia a la manu : a la qualli dongela dichianu 
» Fortuna. Appressu era un altro cathafalcu, sopra la porta 
» de lo quulle era un' altra dongela soto forma di Iusticia, 
» et de la parte da rieri era una segia molio bene arnesata 
» di brocalo di oro; sopra lo qualli erano 3 angeli con- 
» stitutti in molta bona mancra, la qualle moslravano che 
» teniano una corona imperiale ; et, in la mancra che sla- 
» vano, lulhomo giudichava che quelli tenesscro la dicta 
» corona ; e, si cost fussi statlo che 1' havessero lenuta, non 
» forono stati infanti carnali cosi como erano, che non I' ha- 
» veriano potutto lenire, chi la verlu de li brazza non lo 
» haveriano potuto comporlare il carigo ; pero chi lulhomo 
» chi li guardava si maravigliava de la dicta manera de 
» ten6ra li dicti infanti la dicta corona et non mostrare ha- 
o verne passione, n& fatiga ; anzi stavano a tutto loro di- 
» lecto. Apresso de lo dicto cathafalco erano 7 dongele soto 
» forma et significanza di 7 virtuti cardinali. Et apresso era 
» uno altro cathafalco, sopra lo qualli era un perno ; et sopra 
» lo dicto perno era un porno in significancia de lo mondu; 
» et sopra lo dictu pomu ci era un altro perno, sopra lo 
» qualli ci era piccola seggia. Solamente ci stava un homo 
» inpedi, quassi che scassamcnte se potla refermare Et lu 


Digitized by Google 

, J 


403 


» dictu homo, chi stava di sopra, era tutto armato et lenia 
» un sccptro in rnanu, ct havia una girlanda di lauru supra 
» la testa per arme, et stava solo forma di Cesaro; ctcomo 
» fu dinanti lu ditu Signore, li disse le paroli sequente : 

Eccelsu re e Cesare novellu, 
lusticia, cum forteza et temperaotla, 

Pruilentia, chariuto, fede e gpiranza 
Vi favorano triunphari supra altu bellu, 

Si histi donni tirrsi >n consello. 

Questa sedia hanno fattu per lua stancia; 

Coll coroni poterasti far dissensa, 

Si la justicia torci al sisjillo; 

E la ventura, si ti possa al clino, 

Non li d.i rota; !' ey quelle fallaci. 

Me, que triunfay, mes’ a declino. 

Ecce inundo vidi que mulacion fassi ; 

Que non sta firmo ; et questo predestino, 

Et questo voile Dio, perchi li placi 
Alfonso re di pace, 

Cristo te salve in gran prosperitate et grandiza ; 

La bella Florenzia in sua libertate. 


Sono questi i saggi del volgare illustre palermitano del XV 
secolo. A me non spetta pronunziar giudizii: staro aspet- 
tando, se piaccia all' infatignbile Sig. Manuzzi, cd ai valcn- 
tissimi Deputali del Vocabolario della Crusca di adottare le 
nuove voci che si trovano sparse nella cilata Cronica. 
Frattanto faro conoscerc il moderno vernacolo dei Paler- 
mitani, col mezzo del consucto Dialogo. 
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DIALOCO ITALIAN!) 

TRA UN DADD ONE 

ID IS SKRVITORR* 


Padrone. Ebbcne, Bati- 
sta, hai tu eseguitc tutte le 
cominissioni cbe ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle selte e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti enlruvo in citUi, 111 a 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fore il poltrone in 
un'osteria, per aspetlarc che 
spiovessc ! E perche non hai 
preso 1'ombreUo? 

Serv. Per non port3rquel- 
1' impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si 6 rannuvolato. 
Piu lardi si 6 alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvole, ha portalo una gran- 
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TRADIZIO.XE 

NEC DI A LETTO 

PALERMITANO. 

f 

Patruni Oh Jialtisla ; hai 
fat lu li commission i cli iu li 
delli? 

Serve. Sissignuri, i assi- 
I curu, chi sugnu statu puntuali 
cchiti (li chiddu cli hai pulutu. 
Slamaliua a unttici uri e un 
j quartu m era gia avviatu; a 
durici uri e messa avia faltu 
ccliiit di mcla di strata, e <i 
tririci uri e tri quarti arrivai 
via cita ; ma poi nun ha cis- 
satu un momento di chiuoviri! 

Patr Gia si sa; si e statu, 
o to solitu, u ta qualchi taveiiia 
a fari u putruni, ]yri aspiltari 
, chi avissi scampatu. li pirclii 
' nun ti purtasli u paracqua ? 

Serv. l‘ri nun aviri s’aulru 
mpicciu ; e poi jeri sira quannu 
j mi ivi a curcari nun chiuveva 
cchiu, o puru chiuveva tantu 
| picca chi un si poteva sintiri ; 

| stamatina qnannu mi susivi, 
lu cielu era sirenu; ma qttannu 
spunlau u suli s' accuminsau a 
nuvulari, poi accuminsau un 
vcntu furtissimu, ma invcci di 
fari spariri li nuvuli, ha pur- 
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dine chc ha durato mezz' oia, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver futto quasi 
nicnte di cio che ti avcvo or- j 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
ii giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fcrmato in bot- 
lega del sarto, ed ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pnntaloni 
code stafTe erano finiti, e la 
sotlovesle stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo. e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare'il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terrainati gli 
stivali, le scarpc grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


lain na nivi chi ha duralu men- 
s' uva, e poi accuminzau un'a- 
cqua chi si cuggltieva cu li cali. 

Patr Oia mi vurrisli dari 
a 'nlendirichinunhai faltuqua- 
si ncnli di lullu chiddu ch' iu 
li aveva dittu ; un e Veru ? 

Serv. Anzi speru chi sard 
cuntentu quannu ci dird lu giru 
chi fici, n Ira cila, in dui uri. 

Patr Sintemu li luoi vap- 
parii 

Serv. Mentri chi chiuveva 
to era vicinu a la putta du cu- 
slurieri, e pri ripararimi villi 
cu' miei occhi chi a la sua fac- 
cliina ci avevanu gia misu u 
cuddaru e la fodtra nova : la 
sua giammerga turchina ed i 
causi cui staffi eranu fiiiuli, c 
anchi slava taghiannulucileccu. 

Path Tanlu megghiu. Ma 
eri puru vicinu o cappiddicri, c 
a u scarparu; ma nun ci isli 
sicuramenti ? 

Serv. Sissignuri. U cappi- 
ddieri pu/izsiava uso cappeddu 
veccliiu, e un duveva fari autru 
\ chi metliri l' orlu a u nuovu. 

\ U scarpuru avia finitu li sti- 
vali, li scarpi grossi di caccia, 
c li scarpini di ballu. 

Pair. Ma li scurdasli lu 
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padre quando sei andato, 
che queslo era lessenziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovatonesuo padre, 
n6 sua madre, ne suo zio, per- 
chc jeri 1’ altro andarono in 
villa, c vi hanno pernottato. 

Padr Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno sara slata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevanofatta una troltata al 
Molo vicino 1’ Acquasanta ed 
avevano condotto il bambino 
e la bambina. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di ca6a ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori crano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso la Favorita. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tulle le lel- 
tere, perche le portasse a chi 
doveva averlc. 

Padr. Meno male. E la 


cchiu essenziali, di iri 'ncasa 
di me palri? 

Serv. Oh ci ivi append chi 
scampau, ma un ci Iruvai tic 
so palri, ne so matri, e un c era 
nemmenu su ziu,pirch\avanteri 
I sintii jeru n campagna e ci ri- 
starunu tullannolti. 

I’atr. Ma me f rati e sua 
muogghi eranu ncasa ? 

Serv. Nonsignuri ; pirchi 
avevanu fatlu una Iruttata o 
Muolu vicmu /'Acquasanta, c 
s’ avevanu purlalu u picciriddu 
e i figghi fimmini. 

Patr . E lull' a servitu un 
j c era ncasa ? 

Serv. U cuocu era ncatn- 
pagna c u suo signur palri, a 
| cammarcra e i criali eranu n- 
semmula a sua cugnata, c u cuc- 
chitri chi aveva avutu i ordini 
di altaccari i cavaddi pri muo- 
virli, si n' era jutu cu a car- 
■ rossa versa a Favurita. 

Path. Dunca a casa era 
vacant i ? 

Serv. Un cci Iruvai autru 
cu simp/ici garzuni di sladda, 
e ci cunsignai lull’ i litlri pri 
purlarli a cui li duveva aviri. 

VxtH.Menumali. E la pru - 
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provvisla per domani? 

Serv. L' ho falta : per 
mineslra ho preso della pa- 
sta, c intanto ho comprato 
del formaggio e del burro 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II fritto lo Taro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del inajale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato n6 tordi, 
nit slarne, n6 beccacce, ri- 
raediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantila, perch6 costava po- 
cbissimo.Hocompralosogliole, 
triglie, razza. nasello e aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchierc non l'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccorae ha la 
bottcga accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 


I 

i 
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Padr. E che nuove ti ha 
date? 


vista pri dumani? 

Serv L'aju fattu. Pri mi- 
niestra pigghiavi pasta : e caciu 
primusali, e butiru. Pri fari 
cuociri u gugghiu di vitcida 
pighiai un pezzu di castratu; 
faro ’na frittura di ficalu, e di 
cacuocciuli; pri umidu accalta- 
vi carni di pmrcu, e un’ ani- 
tra pri farisi cu cavuli ; ma 
nun mi rinisctu di Iruvari ne 
turdi, ne stand, ne biccacci ; 
ci an imiiro c' un gaddu d in- 
nia nfumalu. 


Patr. E pisci nun ni pi- 
ghiasti ? 

Serv. Anzi uni pigghiai 
tanli, /nrchi cuslavauu puchis- 
simu; accattai suogghiuli, trig- 
ghi, e alausti. 

Patr Henissimu : ma u 
varveri un I'hai potutu vidiri? 

Serv. Sissignuri ; u sapi 
ch' iddu avi a putia victim a 
chidda du drughieri mini io ac- 
cattavi u succaru, i speszii, i 
garofali, a caunedda, e u cic- 
culatti; dunca io u vitti inentri 
iddu n iscieva, e cci parrai. 

Patr. E chi t ha dittu ? 
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Serv. Mi ba dclto che j Serv M'a diltu chi I'opira 
1' opera in musica ha fntto 'nmusica pci fururi, ma chi t< 
furore, ma che il boilo c stato balln fu pschiulu ; chi ddu si- 
lischiato ; che quel giovinc i gnuri suo amicu i autru sira 
signore suo amico perde Pal- I pirdtu a jiicarilult'i scutnmissi 
tra sera al giuoco tutte le ' e chi om aspillava di partiri 
scommesse, e che ora aspet- ' cu a diligensa pri Caltanissel- 
tava di partire colla diligenza ta,: mi tfissi puru, chi a signura 
per Caltanissetta. Mi hadetto Lueictta dclli ctmcedu o suo 
pure che la signora Lucietta prumissn spusu, e giurau di 
ha congedato il promesso spo- , nun vidirlu cchiii. 
so, e ha falto giuramento di 
non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si • Patr. Gilusxi Oli sla cuo- 
che mi fa ridere ; ma pen- . sa nri fa ridiri, ma pinsamu a 
siamo ora a noi. j nui. 

Sery. Se ella si contenta Serv. Si vossta e cunten- 
mangio un poco di pane e \ lu,vojuamanciariunmuccui,i 
bevo un bicchier di vino, c | di pani e mi vim un bicchieri 
lorno subito a ricevere i suoi ! di vinu, e poi (uornu a pig- 
comandi. 1 ghiari i so cumanni. 

Padr. Siccome ho frelta Patr Ora aspetla ; io divu 
e devo andarc fuori di casa, nesciii, pirche hajuprimura di 
ascolta prima cosa ti ordino, »’r» a fari qualchi cuosa; senli 
e poi mangcrai e ti riposerai dunca i me ordini, e poi man- 
quanto ti piaccra. ! cirai e ti ripusirai quanlu li 

Serv. Comandi "pure. P a, i e piaci. 

Serv. E so cumnunni. 

Padr. Per il pranzo che i Patr Pr'u pranzu pripara 
dobbiamo fare, prepara tulto luttu nlo megghiu salollu. Pig- 
nel salolto buono. Prendi la ghia a luvagghia, e i salviefli 
tovaglia e itovaglioli migliori; ; H chiii fni, e Ira' piatli scegghi 
tra i piatli seegli quelli di j chiddi di purcillana, c procura 
porcellana, e procura che non di nun fari mancari nc piatli 






manchino ne scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confelture e boltiglie. 

Serv. E quali posatc met- 
tero in lavola ? 

Papr. Prendi i cuccbiai 
d’argcnlo, le forchette e i 
coltelli col raanico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
1c seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto 6 stuccbcvele 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa' riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federc le piu 
fini, e cuoprilo col zanzarierc. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’ tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinalo molle cose, ma 
far6 tutlo. 


cuppuli, ne s/nlltimghi. Pripa- 
ra a cridenza, cum frutti, ra- 
cina, nuci, mennuli, cunfitturi 
e bultigghi. 

Serv. E quali pusali divu 
meltiri a lavula ? 

Patr Pigqhia » cucchiari 
d' argenlu, e i furchetli e i cu- 
ledda d’ avoriu ; e ricordati 
ch ' » bultigghi e i bicchieri c i 
bicchirini fussiru chiddi ammu- 
lati. Metti poi i megghiu seggi 
ntornu a lavula. 

Serv. Nun dubiti chi sard 
| servitu. 

Patr. Ricordati chistasira 
veni me nunna ; sai quiintu e 
siccauti sla vecchia ! Pnpa- 
ra a cammara buona, fa in- 
I chiri u pagghiuni, e battiri i 
I matarazsa. Cuonza u kllu 
cxi linsuola, e mesti di chin- 
nutzzu i cchiu fini, e meltici 
anchi a zappagghinniera. In- 
chi a bruocca d' acqua e nto 
vacili metti una tuvaghia ur- 
dinaria, c una fina. Uai 'ntisu? 
chi poi pinsird a tia. 

Serv. Pri diri u veru m'ha 
urdinatu tanti cuosi!... I/as (a ... 
slia sicuru chi faro tuttu. 
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DIALETTO DEL GUl'PPO DI MALTA 

COS ILI.L’STKAZIOM ETNOLOGICBK. 


E nota 1'opinione di quei geologi che considerarono )e 
Isole del Mediterraneo come riunite nei primitivi secoli al 
conlinente. Fra quei che scrissero sul Gruppo di Malta, pen- 
sarono alcuni die restassero fra loro divise le isole che lo 
compongono dai terremoti ; opinarono allri che venissero di- 
slaccate dalla Sicilia (supponendo che ne facessero parte) in 
forza di una comunicazione solterranea dell' Etna ; taluni fu- 
rono di parere che il dislacco succedessc non dalla Sicilia 
ma dull’ AfTrica ! Nessuno perdseppe additare V epoca di quel 
cataclisma; ora poiche deducesi dalle slorie che quindici 
secoli prima di G. C. era questo gruppo com’e al dl d'oggi, 
sarebbe quindi vanissima pretesa di voler determinare la 
sua origine. 

Trc sono le isole che formano il Gruppo; Malta di oltre 
370 chib, Goso di 117 circa; Comino di 2 circa: piccola 
superfice di 490 chil. circa. Ma la posizione del Gruppo eccito 
sempre negli stranieri il desiderio di possederlo. Difatti non 
meno di quindici furono i popoli che succcssivatnente, in 
un modo piii o meno pesante, esercitarono in Malta il loro 
dominio: non dispiaccia che se ne faccia un rapido ricordo. 

Nei piu vetusti tempi dominarono Malta i Fenicii pel 
corso di circa 8 secoli. Nella terza Olimpiade succederono 
ad essi i Greet, che chiamarono 1' Isola maggiore Melita, per 
l'oltimo miele che vi si raccoglie. Cinque secoli av. G. C. se 
ne impadronirono i Cartaginesi; ma i Romani ad essi la tolscro, 
restandone padroni per 670 anni; e prestando favore all' in- 
duslria di quegli isolani, oltennero che i loro tessuti fossero 
tenuti in Roma come oggetLi di lusso. Nei hassi tempi prima 
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i Yandali, poi i Goti approdarono a Malta; discacciati indi a 
non molto dagli Arabi nell' 870, lasciandone il coinando a 
un Emiro. Ma dopo 1 invasione di Sicilia fatta dai Normanni, 
doverono i Maltesi subire il giogo di quegli stranicri, poi dcgli 
Svevi c degli Angioini, e finalmente pel corso di due secoli 
e mezzo restarono sotto la dominazione degli Spagnuoli, lino 
cioe al fatale Carlo V. 

Quel famigerato despota, che considero sempre 1' Italia 
come uno dei suoi dominii, volendo indennizzarc i Cavalieri 
Gerosolimilani spossessali di Rodi, die loro le Isole di Malta 
a titolo di feudo dipendente dalla Corona di Sicilia ; e i 
Maltesi avvisati di quelle trattati ve imperiali col Gran Mae- 
stro dell' Ordine, tentati invano i mczzi di sventarle, nel Giugno 
del 1538 firmarono 1' atto sinallagmatico della coalta somrois- 
sione. 

Nel corso di 268 anni furono governati. i Maltesi da 28 
Gran Maestri; dei quali 12 di nazione francese, 8 spagnuoli, 
4 italiani, 3 portoghesi e un tcdesco. Primo di essi fu il 
francese Villiers, ultimo 1' alemanno Ilumpesch, chc scnza 
darsi il menomo pensiero di vegliare alia difcsa delle isole, 
ne firmo invece la ccssione nel 1798, e se ne parti vilmcnte 
in tempo di nolle, dopo essersi assicurata una forte pensione. 

Dispogliati gli isolani dai nuovi padroni francesi, si tro- 
vano sotto il comando militare del generale Vaubois, ed 
eccitano un incendio insurrezionale cbe si difionde per la 
campagna : e poiche 1' invasore si chiude e si fortifica nella 
cilta Valletta, cedono i malcauti Maltesi al consiglio del Re 
borbonico di Napoli, rivolgendosi all’ ammiraglio inglese 
Nelson con domanda di soccorso, e questi invia il commo- 
doro Ball ; il quale fu ben sollecito di inalberare nella citta 
la bandiera britannica, ove essa sventola tuttora senza tema 
che alcuno 1' abbassi, non essendo punlo sperabile una re- 
stituzionc come quclla delle Isole Joniche. 
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Amtanti. — L’ isolamenlo c la piccola estcnsionc di un 
gruppo di sole tre isole, tenne esposti gli abitanti di Malta 
ad esser preda di tutte le invasioni che successivamente pre- 
doininarono sul medilerranco ; cib non dimeno conscrvarono 
il loro tipo caralterislico, per congenita ripugnanza di amal- 
gamarsi con i loro oppressori. Opina il Miege che i Maltesi 
provengano da razza affricana : se egli intende risalire al- 
l'epoca vctustissima dei primitivi abitanti dell’ Italia, mi 
uniformero al suo parere, poiche seguendo la orme dell'imm. 
Homagnosi pub darsi libica origine al primitivo italico 
incivilimento: ma se quello scrittore francese vuol trovare 
i Maltesi di razza berberica, perchb piccoli, muscolosi e di 
colore olivastro, avverliro csser quelle le nalurali carattcri- 
stiche della massima parte degli isolani del Mediterraneo. 

I Maltesi sono attivi ed agili; congiungono la forza al 
coraggio, e il coraggioalla sobrieta: sono poi indubitabilmente 
i piu abili marinari del Mediterraneo. Singolarissimo e in 
cssi 1 a more di patria: sobrio e frugale vive il Maltese con- 
tento di mediocrissima fortuna nelle sue isole, che cbiama 
fore del rnmdo; e allorchb se ne allontana, giaminai non 
rinunzia alia speranza di ritornare a finirvi i suoi giorni. 11 
Maltese 6 religioso per intimo convincimento, quindi compie 
a quei suoi doveri senza ostenlazione : se nonche nei tra- 
scorsi tempi sarebbe slato capace di trascendere in eccessi, 
a difesa dei riti della sua chiesa e dei ministri del culto. 
E altresi pacifico e tranquillo ; percio con eslrema facilita si 
calma, provocato che sia alle risse; gelosissimo della sua 
riputazionc, riguarda come un’ onta incomportabile 1' essere 
citato alia Corte Crirainale. Ardente nei desiderj e sensibile 
negli oltraggi e per natura sospettoso e geloso : mal fondata 
perb b 1‘ accusa degli stranieri, che lo dissero inclinato ai 
furti: il Console Miege che tenne a Malta il domicilio per 
un dodicennio, dichiaro che in rapporto alia popolazione i 
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delitti di furto erano stati in nuniero mollo minore chc nei 
paesi del raassimo incivilimento. Potrebbero piuttosto rim- 
proverarsi a questa ilaliana famiglia altri difetli sociali, non 
inviricibili pero perche provenienti da mancanza d’ islruzione, 
alia quale provveder dovrebbe il Governo: merc6 un tale 
soccorso potentissimo cesserebbe altresi il Maltese di limi- 
lare la sua industria nell' agricollura e nelle arti alia servility 
di una imitazione ereditaria, dando prova dello italico in- 
gegno che in esso non ebbe ancora opportunity di svolgersi. 

Molti autori opinarono che il dialetlo Maltese fosse un 
arabo corrotto; ed altri andarono a ricercarne i radicali 
nicntemeno che nell - antico Fenicio. I ragionamenti di quei 
filologi furono piu speciosi che solidi: col volger dcgli anni 
dov£ naturalmente sparire aflatto il primilivo linguaggio, e 
cambiarsi sostanzialmentc col variaredei dominatori. L'idioma 
usato attualmente in Malta ed al Gozo 6 un mescuglio di 
voci e frasi provenienti da diverse lingue; ed 6 da notarsi 
che ben lo inlendono gli abitanti dellc piu vicine cosle 
della Berberia : giovi il ricordare a la l proposito, che nel 
naufragio sofTerto nel 1830 dai marinari dei legni francesi 
Silene e Avenlure, un pescatore maltese pot£ liberare dalla 
morte quegli infelici, facendo credere ai Beduini col suo 
linguaggio nativo che quei navigli erano inglesi. In conse- 
guenza di non piccolc didicolta nella pronunzia si rese 
necessario di determinare un alfabeto con regole gramma- 
ticali. onde scrivere corretlamente il maltose: quella gram- 
matica fu pubblicata nel 1791 da un erudito filologo; e Sir 
l’reve antico ambasciatore d - lughilterra in Spagna fece 
tradurla in italiano nel 1827: quel libro non andava esente 
da error!, modernamente pero furono corretti dall’Ab. Bcl- 
lanti, gia Direllore della Biblotcca R di Malta. 

Nella pubblicazione della mia Coiiografia non mancai 
di fare le piu vive premure, per aver tradotto in maltese 
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il consueto Dialogo, raa non potei oltenerc il mio intento. 
Ora poi, mcrcd la somma cortesia del Console ilaliano re- 
sidence in Malta, ebbi non solo la bramata versione, ma 
voile darsenc special cura il Dolt. G A. Vassallo Professore 
di Letleralura italiana in quella R. University. E poiche gli 
piacque aggiungere erudite avvertenze storico-critiehe sul 
linguaggio Maltese, ne dard qui di buon grado un transunlo 
Considerava il Dott Vassallo, che Malta per lungbissimo 
tempo subite avendo le medesime sorti politiche e civili 
dell' Italia Meridionale c della Sicilia, la lingua italiana 
balbettavasi in quell’ isola fino dai suoi primordi: ed i primi 
versi popolari che uscirono dalla corle del secondo Fedcrigo, 
e la Fresca Rosa aulentissima del siciliano Ciulla di Alcamo, 
in grazia della vicinanza, della dipendenza polilica, delle 
molte relazioni commerciali, ripetevansi e cantavansi anche 
in Malta. Se non che ducento e venti anni di dominazione 
araba dovcttero per necessity influire sul popolare linguaggio; 
tanto piu che considerable era il numero degli invasori in 
quel gruppo d' isole stabiliti. A cib si aggiunga che il com- 
mercio dei pochi indigeni facevasi colla vicina Berberia e 
colie Spagne, paesi essi pure di quel tempo dominali dagli 
Arabi. Si conclude che 1’ elemento arabo resto nel vernacolo 
maltese; chd se la signoria degli Arabi non reco notabile 
alterazione nelle parti esscnziali della civilta, fu qucllo un 
frutto manifesto del cristianesimo , perchd precede di qual- 
che secolo 1’ araba invasione. 



DIALOGO ITALIAN) 

T H A UN PADRONE 

ftn I N SNRVITORK. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguile tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potato, j 
Questa maltina alle sei e un 
quarto cro gia in cammino; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarli entravo in citta , ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
lo a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspcttare che spioves- 
se! E perch6 non hai preso 
T ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l impiccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamenlc a levata di sole 
si & rannuvolato. Piu tardi si 
is alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADIZIONE 

NEL DIAI.ETTO 

DI MALTA. 

SioNun. U hecch, Palist, 
aghmilt il huejjeg collha li 
ghetllech laglmel ? 

Seftur. Signur , natich 
chehna, li fillixl naghmelcol- 
lox mill aliiar li slail. Da 7 
ghodu fissilla u quart coat 
ucollox fillriek ; ps-sebgha u 
nofs chelli iwfsa, u fbl-disgha 
niekrs quart coni divhel il belt. 
Imma mbaghd dicb xita ! 

Sign. Tridx tara l inti 
dhalt geuua xi hamil, chif 
thobb taghmel, biex tistenna 
ix-xita tislia! Ghaliex ma hadx 
l' umbrella ? 

Seft. Die x ma nokgluxlx 
uitghabba biha : il bierah fil 
ghaxia, meta mort norkod, 
ma chienitx isied xita, jeu, 
jechchienel, irkieka. Da 'I gho- 
du, meta komt, chien collox sa/i, 
biss ft tlvgh ix-xemx ragia 
beda isahhab. Flit uara kam 
r\h kauui, li min floe ma ki- 
nes is-shab, kankal ha fna 
silg li diem niexel nofs sigha, 
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ha durato mezz' ora, e poi 
acqua a cicl rotto. 

Pa dr. Cos'i vuoi farmi in- 
tendere di non aver folio qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinato; non 6 vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che bo fatto per cilia 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Neltempochepioveva 
mi sono fermato in bottega del 
sarto, ed ho visto con questi 
rniei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni colie staffe era no fi- | 
niti e la sottovesle stava ta- 
gliandola 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 


u m baghd xila bit kliel. 

Sign. IS d ana collu Irid, 
tglieidli illi inti ma aghmilt, 
lisla llieid, xein milli jen 
gheltlech, ux tas-seu ? 

Sept. Le, ntlma ucoll li 
inti hbku Hex ma Igheid xein, 
mela lain taf id-daura li dor l 
il bell f saghlein. 

Sign. Nisimghu il bravuri 
lighoc. 

Sept. Uakt ix-xita dhalt 
gband il hajjal, u rail b'ghai- 
uejja is-surtun lighac imscuui 
bit ghonk u I' inforur gindod, 
il gistacor il gdid u 7 kalsiel 
bli stuffi chiemt lesli, u issi- 
dna chien ifassalha. 

Sign . Tojjeb uisk. Dich 
in-naha emm ucoll lal cpiepel 
u li scarpar : fUlixlom xei Id 
dauna ? 

Sept. Mela, siginir : dac 
lal cpiepel chien kighed iseuui- 
lech il capped il kadrn, u ma 
chienx fadallu hlief ibtrfel il 
gdid. Li scarpar chien ucol- 
lox lesla li sluali, ix-sarbun 
ohxon lal caccia, u izzarbun 


— ■ 


Digitized 



i 17 


Padr Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 
che questo era l'essenziale? 

Seuv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, n6 sua madre, ne suo 
zio, perche jeril’allroandarono 
in villa, e vi hanno pernotlato. 

Padr Mio fralello pero, o 
sua moglie almeno sara slata 
in casa ? 

SEnv. No Signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr Ma la servitu era 
lulta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitorieranoconsua cognala, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli, se ne era andatocol- 
la carrozza fuori di citta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnale tulle le 
lettere, perehfe le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 


Sign. Imma id-dar la mis- 
i sieri mein mart ? glialiex da 
chien l' akua . 

Seft. Malli shat ix-xila, 

■ imma la sibl il missierech, 
la r ommnc, la 7 ziuch,ghax 
il bieralillula mairu ir-rahal 
u rakdu hemm. 

Sign. Imma hia u martu 
chienu ghalliukas id-dar? 

I 

i Seft. Le, Signur, ghax 
j chienu mart u iduru daura, 
u hadu mahhom is-zghar. 

Sign. Imma is-sefluri chie- 
nu culla barra mid-dar ? 

Seft. Il cbc chien mar ir- 
i rahal ma missierech; il cam- 
riera u zeug s'fturi chi mu 
marru mal mara ta hitch ; 
u 7 cuccier billi chienu kalulu 
jarrna il carrozza chien hareg 
biha. 

I 

Sign. Mela ma chien emm , 
hadd id-dar ? 

Seft. Ma sibtx emm hlief 
' il giuoni la li slalla, u lilu 
tail il lillri cetlla biex joho- 
! dom fein ghandu juhodom. 

Sign. Ghallinkas. U 7 pro- 
se: 
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provvisla per domani ? 

Serv. L'ho fatla : per mi- 
tiestra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di eastra- 
to. II fritto lo far6 di cer- 
vello, di fegalo e di carciofi 
Per umido ho comprato del 
majale, cd un'anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato n6 tordi, n£ starne, 
ne beccacce, rimedierocon un 
lacchino da cuoccrsi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 1 
hai comprato? 

Sf.rv. An/.i ne ho preso in 
quanliti), percht; coslava po- 
chissimo.Hocompralosogliolc. 
triglie, razza, nasello ealiuste. 

Padr, Cos! va benissimo. 
Ma il pnrrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega aceanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, eannella e cioccolala, 
cosi ho parlato anche a lui. 

PADR.Echenuovetihadate? 

Serv. Mi ha delto chc 
T Opera in musica ha fatto 


vision la ghada ? 

Seft. Aghmillha : ghal-li 
sjir .rlrail il ghagin, u xlrail 
ucoll il giobon u 7 bulir. lliex 
inaid mnl buliul tal vitella 
xtrait bieaa caslral. Il kali 
nahmdu la muhh, fuuied u 
kakncc. Ghal istufjnlt xlrail 
biccia majjal u uissa li nagh- 
milom bit cabocci. U billi ma 
siblx itulievels la storni, la 
beccacci, impatlu b’ dundian 
il forn. 

Sion. U bid ma xlrail xi in? 

• 

Seft Is bah din, xlrail lia- 
fna, gliax chien b' xein :xhait 
linguali, trill rojj, tiaselli tt 
auisli. 

Sign. Tajjeb uisk Imma il 
parrucchier ma stailx jeuilla 
tar ah? 

Seft. Ilaiiu iva, billi hu 
glut min 7 han id hdein il mur- 
der mucin xlrail is-zoccor, 
il bzar, /’ imsicmer tal kronfol, 
il eannella, u icdcculata, hecc 
ucoll kellimt lilu. 

Sign. U x ahbariet Idc? 

Seft. Kalli li l' opra ghog- 
bnc uisk, imma il ballu chellu 
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furore , ma che il ballo e 
stato fischialo ; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
1’ allra sera al giuoco tulte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di parlire con la diligenza 
per Livorno. Mi ha detto pure 
che la signora Lucielta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
falto giuramento di non voler- j 
lo piu. 

Padr. Gelosie... quesla si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frelta 
e devo andare fuori di casa, | 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacer&. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che i 
dobbiamo fare, prepara tutto j 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatli scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
mancbino ne scodelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con < 


it-lisfir, li dac il giuoni signur, 
habib lighac, il-leil li ghadda 
lilef fil-liighub /' imhatri li 
ghatnel collha, u li issa jistenna 
lisiefer malli isib. fra Hi u-coll 
illi is-signura Lucietla ba- 
ghlilu 7 gharus li chellha, u 
halfel li ma tridux isied. 


Sign. Gbira... b’ dan las- 
seuua nidhac Jmma nahsbu 
issa ghal affariet laghna. 

Sept. Jech jogligboc, jen se 
r immur uiecol buccun u 
nixrob lasza mbit, u nigi 
dlwic biex inservich. 

Sign. Billi jen imghaggel u 
irrid nolirog mabiir, isma 
/' euuel dac li ngheidlech, im- 
bagbd tisla liecol u lislrich 
chemm jog hg hoc. 

Seft. Gheidli, gheidli. 

Sign Ghal prausu li ghan 
dna naghmlu lesli collox fis- 
sala iz-zghira. Ghandech li- 
chu tvagli u srievet mill aliiar; 
pin Iti lal fajenza u Ids li ma 
jonksux sculelli u gabarreict. 
Lesli il credenza bil frotliel ; 
gheneb, gem, leus, huejjeg lal 
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frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confellure e bottiglie. 

Sebv. E quali posate met- 
Ier6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
* 

d' argento, le forchelle e i 
coltclli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristailo arrotato 
Accomoda poi inlorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv Ella sara servita 
puntuabnentc. 

Padr. Ricordati che que- 
sla sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto^stucchevole quella 
vecchia! Metti in ordinc la ca- 
mera buona.fa’riempire il sac- 
cone e ribattere le materusse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere Icpiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catiuella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tutto in rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto 


I hrlu, cunfelluri, u mbejjet fit 
fliexchen. 

Seft X ptisali ghandi na- 
ghmel fuk il meula ? 

Sign. Li mgharef lal fidda; 
schiechen u fricchel, dauc tal 
tnancu lal avoriu ; u k>s It 
7 fliexchen lal ilma, it-lazsi, 
cbar u zghar, ictmu min dauc 
lal crislal mulal. Dauuar il 
meida b' siggiet mill ahiar. 

Seft ]\’aghmel cvllox senna 
chif ghi llli. 

Sign. Flacarli illeilaghauda 
: ligi innanna. Taf chemm hi 
1 siccanli dich ix-xiha! Irran- 
giala l’ ahiar camra ; imliela 
' is-saklcu u farfar li mtieruk 
: l (rex is-sodda b’ losor u nve- 
sli mill ifen, u kighed il mu- 
schettiera. Imla il bukal bl 1 1- 
j ma u fuk il [riscatur ifrex 
j xugaman la coljum u ihor 
■ fin. Aglimel collox seuua, u 
| liecch ma lankus xi hagia 
I ghalich. 

Seft. Uisk huejjeg ghetlli 
j naghmel , in' ux ciait inima 
i collox naghmel. 
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NOTA, 


II ch. Prof. Vassallo, che con tanla cortesia corrispose alia tlo- 
manda della traduzione del Dialogo nel vernacolo Maltese, facendo 
plauso a un lal pensiero. ne avverliva della necessity assoluta. etie 
le prove di torchio fossero rivedule e correllc in Malta. Una tale 
avverlenza imbarazzava assai, perche trovata ben giusta; e difatti 
recherh non heve sorpresa la stranezza delle voci e la loro grande 
dtfferenza da quelle usate in tutti gli altri dialetti ilaliani. 

Fortunataniento fui avvertilo trovarsi in Firenze la conciltadina 
Sig. Elena Pierotli, la quale essendosi trallenula in Malta pel corso di 
alcuni anni, itnparo pralicatnente e per principj grammatical! non il 
solo idioma inglese ma il vernacolo Maltese ancora. Con somma geu- 
tilezza essa si presto alia correzione delle bozze stampalc, e ripetfc 
quells revisione per ben quattro volte. Cio indica la perdita di tempo 
che avrebbe cagionata la ripetula spedizione delle stampc a Malta; e 
siano duuque rese le dovute grazie a quella cortese islruilissiraa gio- 
vinetta. 
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DIALETTl DELLA SA It DKGS A. 

COK ILLTSTHAZIOM CTN0L0CIC1IE. 


In forza di un politico avveniraento, di cui non pud 
rendersi ultra ragione se non quclia di un supremo co- 
mando, i dominii goduti in Iluliu lino a quesli ultimi anni 
dalla R. Casa di Savoia costituirono il Itegno Sardo, facen- 
dogli prendere il nome da un' isola del Mediterraneo a 
quello stato aggregala da poco piit di un seeolo ! Yitlorio- 
Amedeo II cambid e vcro il tilolo di Duca in quello di He 
per siffalto acquisto, dovendo bens\ fare tristo cambio della 
Sardegna colla Sicdia per cagione degli inlrighi dell’ audacis- 
simo card inale Alberoni; ina siccomcqueHavvenimentoricor- 
dava la sua rassegnazione alle vicissitudini della sorte, potevasi 
presumere che nel ricomporsi alia ealma I ordine politico 
dell'Europa sconvolto dalle ultimo rivoluzioni, i successori 
del primo Re che in Torino risedevano, godendo una vasla 
e ricca e bella parte dell' Italia superiore, cessassero d'in- 
titolarsi regnanti dal minore possesso della Sardegna, ma 
cosi loro piacque, ed 6 ben giusto rispettarne i motivi ; 
lanto piii che quellu loro ereditaria modestia, accompagnalu 
da sublimi virtu molto rare nci Sovrani assoluti, vennero 
finalmenle premiate col titolo grandiosissimo e ben meritalo 
di Re d' Italia 

Ora dunque perlustrar dovendo la Sardegna, seconda 
in grandezza tra le Isole dell' Italia, premctterb i consueli 
brevi cenni etnografici, per render piu chiare le ricerche 
sulle condizioni fisico-morali di questi isolani. Sorgc la 
Sardegna in punto quasi centrale tra 1 Italia, la Herberia, 
la Spagna e la Francia, distante da esse per uno spazio poco 
diflerente. Nci suoi monti, e in special modo in quelli della 
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parle settentrionale, sono frequentissimc, le sorgenti d' acqua 
dolce, rare invece nella parte oppdsta di mez/.odi e dellc 
pianure, essendo ivi quasi tutte salmastrose Al chc si ag- 
giunga die numerosi sono gli stagni, dei quaii Solino ed altri 
antichi scrittori feccro spesso menzione; tra questi Silio Italico 
che di6 un cenno dei numerosi marazzi. Hestano questi es- 
siccati nei mesi estivi ed autunnali, pur nondimeno rendono 
insalubre I’aere dei luoghi circonvicini. Un altro naturale 
nemico dei Sardi £ un vcnlo chiamato dagli antichi Volturno 
mollo teuiulo specialmente nei calori estivi e indicato per- 
cio col nomc di maledtlto. Ma della insaluhrita di Sardegna 
scrissero ben anche gli antichi, tra i quaii Cicerone, Tucito, 
Pomponio Mela, Cornelio Nipote e Silio Italico ; ed infatti 
le basse valli e le uliginose pianure sono infette da quella 
malaria, cotanto fatale nelle maremme toscane e romane. 

Chiamarono i Greci Ichnusa quest' isola, e secondo Pau- 
sania furono i primi a colonizzarla i Pelasgi discesivi dalle 
coste d' Etruria : potrebbero qui ci tarsi moltiplici altre opi- 
nioni, in mezzo alle quaii la piu probabile e quella del- 
T invasione di Elruschi e di Fenicii, i piu antichi navigatori 
cio6 del Mediterraneo ; difalti vengono spesso dissotlerrate 
iscrizioni fenicie. Nella prima mcla del secolo VI di Roma 
approdarono alia Sardegna i Cartaginesi, chc presto furono 
scacciati dai Romani. Questi conquistatori ridussero 1' isola a 
fiorente cultura, che sollo F inipero d’ Auguslo crebbe ancor 
di piu ; e nei progresso di quell' incivilimento i montanari 
slessi si assuefecero al giogo imperiale e presero il lin- 
guaggio e i costumi dei vincitori : non sara inutile l avver- 
tire che nei XIX dell' era volg. vennero confinati in que- 
st' isola non meno di qualtromila fra Giudei ed Egiziani, e 
pare chequesli vi portasserounprimo albore di luce evangelica. 

Al tempo dellc invasioni dei barbari trovasi che Gen- 
serico nei 471 si rese padrone della Sardegna, introducen- 
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dovi un governo depredatore e lirannico. Succedeva poi 
Totila He dei Goti, ma fu scucciato da Nnrsele. Se non ebe 
nel TO ) i Saraceni fccero in quest Isola la prima incursione 
e tornandovi dopo due anni, tutto devastarono e saccheg- 
giarono, spogliando chiese e 6epolcri ; e dopo aver passato 
a fil di spada la guarnigione grcca si slabilirono in vurii 
punti dell’ Isola. Dopo la caduta del regno Lombardo vi 
approdo nel 1000 Musetto Re de’ Mauri, il quale si sarebbe 
impadronito anchc di l’isa scnza il coraggio della famosa 
Chinzica. Fraltanto Papa Giovanni XV III band! una crociata 
contro i Mori di Sardegna, e i l’isani poterono impadronirsene. 
Essi divisero F isola in quattro Giuilicati, di Cagliari cioe, 
di Logudoro, d’Arborea e di Gallura ; ma quei Giudici fcu- 
datari della Pisana repubblica si arrogarono poi liloli di Re, 
ed ebbero frequenti mischie fra di loro : certo b intanlo 
che i Pisani incoraggirono 1’ agricoltura, atlivarono miniere 
e fortificarono diverse cilia. 

Se non che presutnevano i Papi che i Pisani ricono- 
scessero come loro dono la signoria di Sardegna, ma non 
l otlennero ne colle miuaccie n6 colie scomuniche; ed i Papi ne 
inveslirono arbitrariamenle i Re di Arragona, ai quali succede- 
rono quei di Castiglia che si costituirono nell’isola colla forza, e 
vi si mantennero colla violenza e colle estorsioni. La lunga do- 
minazione spagnuula porto in Sardegna il dialelto Catalano, 
ma nessun miglioramcnto no istruttivo ne amminislrativo. 
Fraltanto in uno di quei congressi nei quali le grandi Po- 
tenzc bene si aggiuslano con i possessi altrui, in forza del 
tratlato di Londra del 1720 Vittorio Amedeo di Savoia dovd 
contentarsi della Sardegna invece della Sicilia, ma procurd con 
olLime disposizioni di migliorarne le condizioni, in cio imi- 
tato costantemente dai suoi successori. 

Auitanti. — Gli abitatori della Sardegna andarono sog- 
getli come (juelli di tante a lire Isolc al rimpiccolimento 
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del corpo ; ma quel difetto, se lale pud dirsi, vien compen- 
sate) da belle forme, e da una vigoria muscolare notubilis- 
sima. 11 Surdo e di mediocre statura, ma svelto e sotlile 
della persona, di colorito bronzino, capello ncro, fisionomia 
animata e vivace. Hanno le donne grandi occhi neri e sol- 
tigliezza di taglio : possono assai presto contrarre matrimonio 
e sono fecondissime. Raro d cbe nei due scssi si trovino im- 
perfezioni fisiche, salvoche in qualche abitante delle citta e 
per un genere di vita difeltoso. 

Amano i Sardi passionate mente la patria loro, ma tal- 
volla sono assai ingiusti verso gli slranieri, spregiando ben 
anche i servigi che questi potrebbero loro rendere. Sono 
dotati di vivace fantasia e grande mobilita di spirilo ; quindi 
piu inclinati alia poesia che alle scienzc esatte. Si h volulo 
rimproverare loro una certa abituale scaltrezza, conseguenza 
naturale di una nazione ingegnosa ma inolto povera : certo 
d inlanlo che per natura sono ospitali, e laboriosi per ca- 
priccio. Amano la caccia, la danza e i piaceri della mensa, 
siccome pure il lusso del vestire, senza darsi briga alcuna 
di tesaurizzare. Nella religione sono alquanto esaltati ma 
sinceri : sono costanli assai nelle afTezioni come nell’ odio, 
ma la gelosia raramente disturba la pace domestica. 

Malauguratamente esistono anche in quest’ Isola divi- 
sion i ciltadineschc siccome in Corsica, ma la deslra del 
Sardo non impugna quasi mai le armi contro il fratello c 
lo strelto congiunto, bensl contro il vicino che gli reco of- 
fesa ; e quando lo sdegno lo acciechi in guisa da toglier 
la vita al nemico, cid e sempre elTetlo di animosild indivi- 
duale. 11 mancar di parola alle promesse malrimoniali, il 
furto di qualche capo di bestiarae, e cose consimili, produ- 
cono d’ ordinario il tristo efietto della vendetta, che il Sardo 
si crede in diritto di disfogare senza ricorrere alia giustizia 
governativa. Si e esagerato perd sul carattcrc feroce dei 
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moiilagnoli ; basli il dire die I'ospitalila esercitata anche 
col nemico 6 per essi una virtu naturale: hanno altrest la 
generosa deliculezza di non abusare della forza, se sia mag- 
giore di quella deU avversario con vistosa sproporzione. 
L’alta nobilla, pei suoi rapporti con quella del Piemonte, di- 
messe in gran parle il fasto vaniloso ereditalo dagli Spa- 
gnoli : altrellanlo dicasi dclle dame ; se non che quelle per- 
tinenli alia classe meno agiata abbisognerebbero d' una mi- 
gliore educazione. Le donne del popolo, cosi dei villaggi 
come delle campagne, sono abbandonatc ad una lolale igno- 
ranza : e loro occupazione principale il far pane, tcssere e 
lilare, ma quasi mai si prestano ai lavori dell’ agricoltura. 
Tutto il sesso femminile ama del pari la danza, e special- 
mente la nazionale. 

Linguaggio dei Saudi. — La lingua dei Snrdi e com- 
posla di dialelli dilTercnti, die secondo alcuni lelterati del- 
l’lsola possono ridursi a due. Yuolsi che lidioma di questi 
Isolani sia piu armonioso di tutti quelli usati nelle contrade 
settenlrionali della Penisola; del Genovese e del Piemonte- 
se e piu grato sicuramente, alle orecchie almcno dei Tosca- 
ni. Tulle lc voci della lingua surda finiscono per vocali, o 
nelle due consonanti set, caraltere derivato manifestamen- 
te dal latino. E anzi da osservarsi che fu conservata gran 
quantita di voci di quella classica lingua, c pcrlino alcune 
frasi usale tuttora senza alterazione veruna: da milti duos 
panes: columba mea esl vi don io lua: eras, deus. Alcune pa- 
role non hanno perduta che la finale m nel singolare, pren- 
dendo pero la s nel plurale; tali sono domu, centu, paf/u. lan- 
lu, loru: altre inline hanno subita la variazione delle lettere 
v in b e della l in d; villa, in bilda; venire in beniri: di- 
modochc pub applicarsi ai Surdi il nolo motto dello Scaii- 
gero 

Felices quibus vivere est bibere. 


Digitized by Google 


427 


1 can toil i di Bilti c di lludusu, pertinenli ulle montagne 
sulle quali il fiume Tirso ha la sua origine, sono quelli 
ne’quali il dialctto nazionalc sembra aver conservato non 
solamente una maggior quantita di voci latine, ma alcune 
tracce altresl dell'antica lingua che usarono i Romani. Al- 
cuni scrittori ravvisarono ueUidioma dei Sardi anche gran 
quantita di parole derivate dal grcco: per soslenere il loro 
asscrto ricorsero alle etimologie forzate e talvolta assurde, 
ma eerie voci sono al certo di eltenica radiee, forse in se- 
guito dei traflici commerciali avuti per lungo tempo da que- 
sti Isolani coi Greci. 

Ritornando ai dialetti debbo confessare che nclla prima 
produzione dei medesimi, ad onta di ripetute richieste, non 
mi fu da to ottenere la versione del consueto Dialogo: per 
supplire a tal muncanza ricorsi ai dotti scritti del P. Ma- 
dao, limitandomi bensi a trascrivere 1 Oraziuiie Duineiiicale 
nei due seguenti vernacoli. 


ORAZIONE DOMENICALE 


In Dialctto di Cagliari. 


In Dialello di l.ogudoro. 


liabbu nostu, qui ses in celu: 
siat sanclificadu su nomini tuu : 
bengiat a nos su regnu tuu; siat 
facta sa voluntadi toa, comenli 
in celu, et aici in terra: su pani 
nostu do ogni di dainos-iddu hoi. 
et perdonanos is peccadus nostus, 
comenli uos aterus perdonaus a 
is depidoris nostus: El no nos las- 
sis arruiri in sa tentationi; sioo li- 
beranos dc mali. Amen. 


Datibu noslru. qui stas in sos 
chelos; sanctilicadu siat su nomen 
tou: benzat a nois su regnu tou: 
liacta siat sa voluntade lua, co- 
monte in su chelu asi in sa terra: 
su pane noslru de ogni die dona- 
noslu b. ii, et perdonanus sos pec- 
cados nostros, comente nos aleros 
perdonamus so' immigs nostros. Et 
ue nos lasses ruerc in sa tcnlalione; 
sino liberanos de male. Amen. 
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In questa cnia riproduzionc dei Dialelti Ilaliani mi tro- 
vai favorito di versioni in vcrnacoli sardi da due dislinti 
soggetti, merilevoli entrambi di alta stima, e soprallullo poi 
deila mia speciale gratitudine. Se non che mi imbarazzava 
la scella; mi alterro quindi al partito migliore. 

Mi si avvcrtc prima di tutto che i dialelti della Sar- 
degna a Ire principalmente si riducono; il meridiunale il cen- 
trale ed il sellenlrionale. Si aggiunge poi, che siccome il mc- 
ridiunale comprende il dialetto di Cagliari e quel d Oristano, 
cost a quest'ultimo mi si consiglia di soslituire quello di L’sini, 
che fa parte del vernacoto Loguclorese. 

Per conciliare le diverse opinion! mi atlenui al partito 
di produrre la traduzionc nei Dialelti di Usini, o Logudo- 
rese, e di Sassari. In lal modo a me sembra che possa pren- 
dersi un'idca inollo csutta dei divcrsi liuguaggi in Sardegna 
adoperali. 
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Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tulle le com- 
mission! cbe ti ho date? 

Servitors. Signore, io pos- 
so assieururla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa maltina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarli cnlravo in cilia , ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se! E perche non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv Per non portarquel- 
l impiccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamenle a levala di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 


TRAUIZIONE 

NED DIALETTO 

DI IISINI. 1 

Padronu. Ebbene, Batista, 
has faltu tuttu sas commis- 
siones qui t hapo dailu ? 

Servidore. Missignore , li 
j polo assigurare d' esser istadu 
puntuale cantu hapo polidu. 
Custu manzanu a sas ses e mu 
quartu pa gia in viaggiu; a 
sas sette e mesa aia fattu 
meidadc de caminu, e a sas 
otto e Ires quartos inlraia in 
zitlade ; ma poi hat piupidu 
tanlu ! 

Padr Qui, a su solitu, ses 
istadu a fagher su mandrone 
in s’ osteria, pro ispeltare qui 
sesseret de pidcre : e proite no 
has leadu su paracqua? 

Serv . Pro no giugher cussu 
impicciu ; e poi erisera cando 
so andadu a letlu non pioiat 
pius, o si pioiat, pioiat paghis- 
simu Custu manzanu, cando 
mi so" pesadu faghiat unu 
lempus bellissimu, e solamenle 
a s' alsada de su sole, s esl 
isconsadu. Pius tardu s' est 
pesadu unu grand' entu, ma 
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ha portalo una grandine che 
ha durato mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cos'i vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di cio che ti avcvo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

SERV.Neltempochepioveva 
mi sono fermato in bottega del 
sarto, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni colie stafle erano fi- 
niti e la sottoveste stava ta- 
gliandola. 

Paor. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 


l invece de dissipare sas n ues, 
hat ballidu unit colpu de ran- 
dine qui hat duradu mes' ora, 
e poi abba a dilluviu. 

Padr. Gai mi cherts fagher 
intender de no haer fallu quasi 
niente de su qui t hapo nadu, 
no esl beru ? 

Serv. Anzis ispcro qui Pis- 
sigiuiria del esser cuntenta, 
cando hat a ischire su giru 
qui hapo fallu pro sa sittade 
| in duas.oras. 

Padr. Intendimus custasva- 
lenlias tuas. 

Serv. Cando pioiat, mi so 
, firmadu in sa buttega de su 
drapperi, e hapo idu cun cuslos 
ojns mios acconzadu su sopra- 
! bilu de V. S. cun su collu e 
sa forra noa: su estire a coa 
de rundine e sos panlalones 
a tirante fmt finidos, e fit se- 
stende su sotlabitu. 

Padr Tantu mesus. A/a 
tenisti puru a pages passes su 
sumbreraju e su calsoloju, e 
cuslos non los has chilcados ? 

Serv. Sissignore. Su sum- 
breraju puliat su sumbreri 
ezsu de V. S. e non li re- 
slaiat che a orizare su now. 
Su calsolaju aiat finidu sos 
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le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarp mi da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andalo, 
che questo era l’essenziale? 

Serv, Appena spiovulo, ma 
non vi ho trovalo n6 suo padre, 
n£ sua madre, n£ suo zio, per- 
ch^ jeri I' allro andarono in 
villa, e vi hanno pernottalo. 

Padr. Mio fratcllo perb, o 
sua moglic almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano falta una trottata 
fuori di citta , ed avevano 
condotto il bambino e la 
bambina. 

Padr. Ma la servilu era 
tulta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incumpagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori erano con sua cognala, e 
il cocchiere avendo avulo l'or- 
dine di altaccare i cavalli per 
muoverli, se ne era andato col- 
la carrozza verso la Favorite. 

Padr. Dunque la casa era 
vuola ? 

Sf.rv. Non vi ho trovalo 


holies , sas iscarpas (le casza, 
! e sos bottinns tie ballu. 

Padr. Ma a clomo de. babbu 
cando ses andadu, qui cuslu 
fit s' essenzialc ? 

Serv. Appena hat pnidu de 
pioer ; ma non bi hapo incon- 
Irailu ne su babbu, tie sa ma- 
ma, ue su liu, proite innanti 
eris sunt andados in campa- 
gna e bi sunt istados totta 
nolle. 

Pa on.' Frade meu pero, o, 
a su mancu sa muzere del 
esser islada in domo ? 

Serv Sossignore , proite 
aianl fatlu una trottada foras 
de sillade, e s' aianl giutu cum 
! ipsos su pizzinnu esapizzinna. 

Padr. Ma sa servitudine fil 
lolla foras de domo? 

Serv. Su coghineti fit an- 
(ludu in campagna cun su 
. babbu de V. S . , sa camerera 
e duos servidores pnt cun sa 
j connada, e sucarrozzeri, aende 
apidu s’ ordine de attaccare sos 
1 caddos /rro los movt re, si nd'cst 
an dad u a trottare. 

Padr. Duncas sa domo fit 
boida ? 

Serv. Aon bi hapo incon- 
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che il garzone di slalla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere. perchb le porlasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvisla per domani? 

Serv L' ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
costrato. Il frilto lo’faro di 
cervello, di fegalo e di car- 
ciofi. Per umido ho cornpra- 
to del majale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato ne tordi, 
ne starne, nb beccacce, ri- 
medierb con un lacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
liai comprato? 

Sehv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchb costava po- 
chissimo.Hocompralosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliuste. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non 1’avrai 
potulo vedere? 

Sfinv. Anzi siccome ha la 


tradu i /ue su inuszu de islnlla, 
j e a is/ie hapo cousignadu loltu 
sas lilleras pro las giughere 
a chie las deviat haere. 

J Padr Mancu male. E sa 
provista pro eras ? 

Serv. L' hapo fatta : jn'o 
minestra hapo leadu pastas, 
e inlantu hapo comporadu su 
casu e su butiru. Pro crescher 
su budidu de vitella hapo 
leadu unu biculu de crastadu 
Sa frittura i hapo a fagher 
de carveddus, de /idigu e de 
iscarsoffa. Pro umidti hapo 
comporadu peta de majale e 
un' anade qui s’ hat a cogher 
cum caula. E si comenle no 
hapo incuntradu ne turdos, ne 
perdias ne beccaccias, hi hapo 
a rinudiure cum unu dindu 
cottu in fun'u. 

Padr E pische no n’ has 
\ comporadu ? 

Sf.rv Auzis n hapo leadu 
in quantidade, proite costaial 
paghissitnu. Hapo comporadu 
sogliola, triglia, razza, nasellu 
e aliusta. 

Padr. Gai andat benissimu. 
Ma su piluccheri non l' has 
potidu bidere ? 

Serv. Ansii, si comenle hat 
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botlega acc&nlo a quella del 
droghicrc, dove ho falto prov- 
visla di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cosi ho parlalo anche a lui. 

Padr. K che nuove (i ha 
date? 

Serv. Mi ha dello cite 
1' opera in musica ha fatto 
furore, ma die il ballo 6 stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1’ ul- 
tra sera al giuoco tutte le 
scominesse, e che ora aspet- 
lava di parlire alia prima oc- 
casione. Mi ha delto pure che 
la signora Lucietla ha conge- 
dato il proraesso sposo, e ha 
fatto giurumento di non vo- 
lerlo piu. 

Padr. Gelosie... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siumo ora a noi. 

Serv. Se ella si coolcnta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno gubito a ricevere i suoi 
comandi. 

PADn. Siccome ho fretta 
c devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 


sa Imllega accaulu a su dro- 
gheri, in ne hapo faltu sa pro- 
vista de su tuccaru, pibere, 
colovuru, cannella e ciocolatte, 
gai liapo faeddadu ancora a 
ipse. 

Padr. E ite notizias t' hat 
dadu ? 

Serv. M' hat nadu gue 
l' Obera in musica hat faltu 
furore, ma gue su ballu esl 
is/adu frusciadu; gue cuddu 
giovanu, amigu de V. S. per * 
desit s’ aleru sero, a su giogu 
| tottu sas iscummissas, e gue 
como ispettaiat de parlire a 
su prima occasione. M' hat 
nadu puru gue sa Signora 
Lucietla lial cungedadu su jrro- 
missu isposu, e hat faltu giu- 
ramentu de non hi ider plus. 

Padr. Jtclosias !. . cusla si 
gui mi fagliel a rier ; ma pen- 
seinus como a nois. 

Serv. Si Vissignoria si cun - 
tcntal, mandigo uini biculu de 
| pane c bio una lazza de inu, 
poi so' subilu a su cumandu 
sou. 

PADn. Si comente hapo pres- 
j se e devo andare furas de 
domo, isculta prima su gui ti 
naro, e poi mandiga e Lie 
SB 
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(juanlo ti piaeerh. 

Serv. Comandi pure. 

I* a dr. Per il pranzo che 
dubbiamo fare, prepara lutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quel li di 
poreellana, e procura che non 
inanchino ne scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
fruits, uva, noci, raandorle, 
dolci, confetture e botliglie. 


Serv. E quali posate met- 
tero in lavola? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argenlo, le forchelte e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato.Ac- 
cotnoda poi intorno alia lavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servila 
pimtualmente. 

Padr Ricordati chc que- 
sts sera vicnc mia nonna 
Tu sai quanto e stuechevole 
quclla vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buono. fa' riem- 
pire il saccone e ribultcre le 
materasse. Accomoda il letto 
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cantu cheres. 

Serv Cumandel pwu. 

Padr. Pro sit pransu rjui 
devimus fngher, prepara lottu 
in sa salitta noa Lea sa mezus 
liaza e sos frebbiuccos pins 
boms : de sos piallos sc be r a 
cuddos dc poreellana, e pro- 
cure rpii non bi manchent ne 
sos piallos copudos ne sas 
soffallas. Pro sa fruila, pre- 
para, ua, nughe, mendula, 
dutches, coup Ultra e binu im- 
bottigliadu. 

Serv E quotes posadas ha/io 
a pot, ere in laulu ? 

Padr. Lea sos cucciaris dc 
prata, e sas furclieltas e sos 
burleddos cun sa maniga de 
avorio ; e. ammenladi qui sas 
carro/pnas, sas la:: us e sos 
calighes sienl de ciislallu or - 
rod ad a. Pone poi in giru a 
sa laula sas mezus cadreas. 

Serv. Del csser si > vidapun- 
luatmenle. 

Padr Ammenladi qui cuslu 
serv benil gl j • mia: lue ischts 
cantu esl miinul sa cussa ezza! 
Pone in ordine sa mezus ca- 
mera; faghe pie n are sit sac- 
cone e iscuzulare sa tremata. 
Prepara su Ictlu cun sos Ion- 



con lenzuola e fedcre le piu 
fini, c cuoprilo col zanzarierc. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa'tullo in rcgola, e la 
rnancia non mancherii. 

Sr.nv. Per verita clla tni 
lia ordinato molte cose, ma 
far6 tutto. 


Inlos c sets coberlas pins fines, 

| poi coberilu cum unu velu pro 
\ sa Simula Piena sa brocca 
tie abba, e. in sn lavamanu 
' pone un abbamanu or dinar iu 
! e win fine. Paghe lollu in 
regain, e sas islrinas non Chant 
I a mancare. 

Seiiv In veridade Vissi- 
gnorin ni' hat comandadn mo- 
dus cosas, ma hnpo a fogher 
tottu- 


ANNOTATION] IS OS-SERVAZIONI ( . R AMM ATIO AI.I 

1 11 dialetto d'Usini fa parte del dialetto ccntrale o logwloresc. 

8 II dialetto logwloresc o meridionals non tia veramente futuro 
scmplice. Qtiindi non si dira : avro. faro verrb sapra . ma convien 
vol^erc la frase a questo modo : ho ad avcrc , ho a fare, ha a ve- 
nire, ho a sapere. 
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DIALOGO 1TAI.IA.NO 

TRA UN PADRONE 
i n cs sr.nvnnnR. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu escguite tutte le 
cominissioni chc ti bo date? 

SKRviTonE. Signore, io pos- 
so assicurarla di cssere stato 
puntuale piu the ho potuto. 
Quesla inallina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino; 
aile sette e mezzo cro a mcta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cittii, ma 
poi b piovuto tanto ! 

Padr. Che al solilo sei 
stato a fare il poltrone in 
un’osteria, per aspeltarc che 
spiovcsse ! E perche non hai 
preso l'ombrello? 

Ssrv. Per non porlarquel- 
l'impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a lelto non pio- 
vcva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- j 
to sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si 6 rannuvolalo 
Piu tardi si 6 alzato un gran , 
vento, ma inveee di spazzare 
le nuvole, ha portato unn gran- 


TRADliZIONE 

NED D1ALETTO 
II I SASSAKll . 1 

Padrone. Ebbe, Battista, 

* hai fallu lulli li commission i 
' chi t' aggiu data ? 

Sk n vidor i. Mi&signori. Li 
i possu assigned d esse’ isladu 
| puntnali ' quanta aggiu po- 
' dudu. Stamani alii sei c un 
quart ti era gia in viaggiu ; 

, alii setli e meszu era a midai 
| di tu camminu, e alii otlu e 
Ire quarti entraba in ziltai ; 

\ ma poi ha piobidu tantu. . . 

Padr Chi a lu solitu sei 
istadu a fa’ lu mandroid a 
/’ osier ia, pa ispittd chi finissi 
di piutA ! E palchx no hai 
pigliatlu lu paracqua? 

Sf.rv. Pa’ non puUa' * chissu 
imbaraszu : e poi crimani a 
Sera, quandu sogu andadu a 
lettu, non piobia pit), o si 
piobia, piobia poghissimu. Sla- 
mani, quandu mi sogu pisadu 
era lutlu sirenu, e solamenti, 
all' cscida di lu soli, s’ e an- 
netdadu Poi s e pisadu un 
gran venlu, ma inveci di dis- 
sipa li nui, ha arrigadu un 
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dine che ha durato mezz ora, 
e poi acqua a del rotto. 

1’adr. Cost vuoi farrni in 
tendere di non aver fatto quasi 
nienle di do che ti avcvo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi sjiero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

I’adr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermalo in bot- 
tega del sarto, cd ho vislo 
con quest! miei occhi racco- 
modato il suo soprabilo con 
bavero e foderc nuovc ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
coile stafle erano finiti, e la 
soltoveste stava tagliandola. 

I’adr. Tanto rneglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercalo? 

Serv. Si signore: il cap- 
pcllajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
slivali, le scarpc grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 


j colpu di grandini chi ha du- 
radu mezz ora, e poi eba a 
dilluviu. 

I’adr. Cosi vuoi fdmmi in- 
iendi chi no hai faltu quasi 
uicnli di In chi t' aggiu nidi- 
nadu, no e veru? 

Scnv. Ansi isperu chi Kts- 
signoria sard cuntcnta, quandu 
cunnoscird lu giru chi aggiu 
fattu pa la sillai in dui ori. 

I’adr. Intendimu li to' va- 
lentii. 

Serv. Quandu piobia, mi 
j sitgu filmadu in la butrea di 
lu drapperi, e aggiu vistu cun 
1' occi mei acconiodadu lu so- 
prabidn di Vissignoria cun lu 
culletlu e la fodrelta nobn: lu 
so' vcsliri nobu e li pantaloni 
cun li tiranti crani fnidi, e lu 
sottabidu l era sistendt. 

Padr. Tantu megliu. Ma 
v crani puru a poghi. passi, 
lu sumbreragiu e lucalsolagiu, 

! e quisti non i hai cilcadi ? 

Serv. Sissignori: lu sum- 
brer giu pulia lu sumbreri 
j vecciu di V. S e non li mancaba 
che orisa lu nobu. Lu calzo- 
lagiu poi abia finidu li botti, 
li scarpi grossi di cazza e li 
scarpini di baddu. 
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l* a D it. Mu in casa di min 
padre quando sei andalo , 
ehe questo era I’essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovalo ne suo 
padre, ne sua madre, n6 suo 
zio, perch&jeri I'allroandarono 
in villa, e vi lianno pernotlalo. 

Padh. Mio fratello peri), o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch£ 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
luUa fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vilori erano con sua cognala.e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di attaccare icavalliper 
muoverli, se ne era andatocol- 
la carrozza fuori di cilia. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnale tutle le 
lctlerc, per^hc lc porlassc a 


Padr. Ma in casa di babbu 
meju, ijuandu vi sei anrladu, 
chi guislu era l' essenziali ? 

Serv. Appena lia sissadu 
di plain; ma non v’ aggiu in- 
conlradu ne lu babbu, ne la 
mamma, ne hi ziu, palchi 
innanzi d‘ arimani so’ andadi 
in campagna, e vi so' istadi 
tutta la nolli. 

Padr. Me’ fradeddu * pen, 
o a lu mancu la mugleri sard 
islada in casa ? 

Serv. Nossignori, palchi 
abiani faltu una trottcula fora 
di zillai, e s'abiani pulladu lu 
pisinnu e la pizinna. 

Padr Ma la sclvilu era 
tutta fora di casa ? 

Serv. Lu cuzineri era an- 
dadu a campagna cun lu 
babbu di V. S. e la camerera 
e dui servuluri erani cun la 
cugnada, e lu carrozzeri , 
abendi andu I’oldinidi attaccd 
li cabaddi, lantu di falli mold 
si n’era andadu a trottd. 

Padr. Dunca la casa era 
bioda ? 

Serv. Non v aggiu incon- 
tradu che lu galzoni di stalla, 
e a eddu aggiu cunsignadu tulti 
li Icttari, palchi li pultcssi a 
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chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L'ho falta : per mi- 
nestra ho preso della pasla, c 
intanlo ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso uo pezzo di caslra- 
to. II fritto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per uniido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovalo n6 tordi, ne starne, 
ne beccacce, rimedierb con un 
lacchino da cuocersi in forno. 


Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchb coslava po- 
chissimo.Hocompratosogliole. 
triglie, razza, nasello caliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bollega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatlo prov- 
vista di zucchero, pepc, ga- 


j chi erani indmzsati. 

Padr. Mancu mali. E la 
protista pal dimani ? 

Serv. L' aggiu falta : pal 
minestra aggiu pigliadu pasti, 

, e intunlu aggiu cumparadu lu 
| caxu 5 e lu buliru. Par au- 
j meuta lu buddidu di viteddu 
aggiu pigliadu un pezzu di 
caslradu. La ftiitlura l’ aggiu 
a fa' di zalbeddi di figadu e 
di isculzossa. Par umidu aggiu 
1 cumparadu carri di mojali, e 
' una anada dacuzissicuncaula. 
E si cumenti no aggiu in- 
contradu nc ismurddi, tie 
branizi, tie beccacci, v’ aggiu 
a rimediu cun un dindu coltu 
i in forru. 

j Padr. E pesciu non n hai 
! cumparadu ? 

Serv. Anzi n aggiu pigliadu 
| assui, pale hi custaba poghis- 
simu. Aggiu cumparadu so- 
gliolc, triglia, razza, nasello 
e aliusla. 

Padr. Cost anda benissimu. 
Ma lubalberi non ihaivistu? 

j 

Serv. Anzi, si cumenti la 
so’ butrea e visina alia butrea 
di lu drogheri, in ui aggiu 
fattu la provista di la suc- 
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rofani, eannella e cioccolata, 
cost ho parlal<5 anche a lui. 

Padr. Echenuoveti ha date? 

Serv. Mi hn detto che 
1’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo c 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
1’altra sera al giuoco tulte le 
scommesse, e che ora aspcl- 
tava di parti re alia prima oc- 
casione. Mi ha detto pure che 
la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuratnento di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosie ... questa si 
che mi fa riderc ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolla prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacerii. 

Serv. Comandi pure. 

Pa pr. Per il pranzo che 


earn, pelmru, garofanu, ctcu- 
latti, cost eggiu fabeJJadu 
ancora a eddu. 

Padr. E chi nolizi ilia da- 

I da? 

Serv. M'ha dilu chi I'Oba- 
ra in musica ha faltu furori, 
ma chi lu baddu ihani fru- 
sciadu; chi chiddu giobanu, 
atntgu di V S ha pessu l al- 
Ira sera, a lu gingu, lutli ii- 
' scummissi, c chi aba ispillaba 
di pall't alia prima occasioni. 
M'ha dilu ancora chi la Si- 
gnora Lucictla ha cungedadu 
lu promissu isposu, c ha faltu 
giuramenlu di non vulellu piu. 

Padr. Gelosii!.. quislasi 
chi mi fasi a rid). Ma pinse- 
mu abd a noi. 

Serv Si V S. si cuntenla, 
magnu un pcssu di pani e bi- 
1 gu una (azsa di binu; c poi 
lorrn subilu a piglia li so'cu- 
mandi. 

Padr. Si cumenli aggiu 
pressa e debu and a fora di 
casa, da altenzioni prima a 
lu chi li digu, e poi magna c 
riposa quanlu ti piasi. 

Serv. Cumandia pun t. 

Padr Pa lu pranzu chi 
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ilobbiamo fare, prepara tutlo 
nel sa lotto buono. Prendi la 
tovnglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegti quelli di 
porcellana, e procura chc non 
mancbino 116 scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confelture c boltiglie. 

Skrv. E quali posate inet- 
tero in tavola? 

Padr. Prendi i cuccliiai 
d' argento, le forchette e i 
collelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le boccc, i 
biccbieri ed i bicchicrini sia- 
110 quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Skrv. Ella sa ra servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonnu. Tu 
sai quanto^stucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone c ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
c federelepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla cotinclla disten- 
di un asciugamano ordinario 


debimu fa, prepara lullu in 
la piu beihla sala. Pitjlia la 
meyliu tubaglia c li meyliu 
telzibucchi. Li piatli siani di 
: porcellana, c procura eld mm 
manchiani tic li piatti tondi 
| tie li safalti. A la frultu non 
vi manchia lua, nosi, mendu- 
la, dolzi, con fill urn e vini im- 
bottiyliadi. 

Skrv. K quali pusadi aggiu 
\ a pom in taula ? 

Padr Piylia li cucciari di 
prala c li f ulchelti e li cul- 
teddi cun lu manieju d’ avorio ; 
e ammentadi chi li carraffini, 
, li tassi e li calizini siani di 
i cristallu arrodadu. Prepara 
, poi, in giru alia taula, li meyliu 
cadrei. 

Sf.rv. Sard selvida puntual- 
mentc. 

Padr. Ammentadi chiista - 
| sera veni gioja mein : tu sai 
quanta e nojosa clussa veccia! 
Pont in oldini la meyliu ca- 
mera ; fd plena lu sacconi c 
I iscuzula la tramnzza ; pre- 
para lu lettu cun li linzoli e 
li cubelti li pin fini, poi cobrilu 
cun un vein pa la zinzula. 

\ Plena la brocca d' eba , c in lu 
lavamamt lassavi un asciuga- 
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ed uno fine. Fa'lutto in rego- 
la,c la mancia non mancherii. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinalo moltc cose, rna 
far6 tutto. 


manu ordinariu e unu fini. 
Fa tuitu in regula, e la mancia 
1 non t' ha a manca. 

Serv. In veridai V. S. 
m ha cumandadu assai cosi, 
ma aggiu a fa, tullu. 


AVVEUTENZE SUL DIAL.ETTO DI SASSAH1. 

1 II dialetto di Sassari, a somiglianza del genovese e di altri 
ancora, lascia I'ullima gillaba dell'inlinito, ditendo esse’, fit, any), a n- 
d rf, t’enl, per essere fare, amare , andarc, venire. 

5 L' e lioale italiana cambia gencralmentc in i: p. es. puntualc, 
signore, amove, furore, fame, core, dice ^puntuali, signori, amori, 
furori, fami, cori. 

3 Molli usano. come in alcuni paesi del Pisano, di cambiare la 
r in l e vicevorsa ; p. es. pull), film), sclv I, pall i per portare, fir- 
mare, servire, partirc. 

1 Lo consonaoti generalmcote hanno suono dolre: la ( j>oi e la 
ll doppia cambiano quasi sempre in d ; p. es. fratello, amato, dalo, 
usato. andato, hello, sorella, dicono fradeddu, amadu, dadu, usadu 
andadu, beddu , suredda. 

5 L';r nella parola caxu si pronun/.ia come j francese j’aime. 
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DIALETT1 DELL’ ISOLA DI CORSICA 

{ ITALIA FIIANCESK) 

CON ILI.l>TK \ZIOM ETNOLOCICUK- 


La Corsica risveglia col suo nomc il ricordo dei due 
prodigii ai di nostri avvenuti ; Napoleone il piu grande dei 
contemporanei viventi , postosi alia testa dei Francesi, 
costilucnti la Nazione la piu grande del mondo cono- 
sciuto! 

Chi ardisse accusare 1’asserlo di falsila o di esagera- 
zionc, resterebbe solennemente sinentilo dalla storia. 

Ne spiace di additare lantica Cyrnos distaccata dalla 
patria naturale: c questo pero il solo caso, nel quale un po- 
polo vada immune dallaccusa di ingrato, se si gloria di fra- 
ternizzarc con una nazione slraniera, dimenticando quclla 
cui per nalura appartienc ; c cio anco in forza della tiranni- 
de esercitata sulllsola dai Genovcsi. 

Sorge la Corsica tra la Sardegna e le coste dell’italia- 
na penisola, in vista della Francia e non lontanissima dall'Af- 
frica; quindi bagnala dalle acque per le quali debbono vc- 
leggiare molti dei navigli direlti a Levante o reduci da quei 
paraggi: si pub dunque far eco a cio chc ne scrisse l’erudito 
Jacobi, cbe in grazia delle preindicate condizioni la diebia- 
rava colmata a dovizia dei doni della natura. 

Senza ripetere le consuele vanissime congetture sulla 
provenienza dei primitivi abitanti, certo e che nel 494 
di Roma, quando Cornelio Scipionc prese d’assalto Aleria 
una delle piu antiche cilta, godeva la Corsica assoluta indi- 
pendenza, grazie al valore degli abitanti. Dai quali infatli fu 
discacciato Scipionc, c 23 anni dopo M. Claudio lornb all’im- 
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presa: che se C. Papirio li vinsc, trov6 in essi cos! vigoro- ( 

sa resistcnza, che Roma li acccllh tra i confcderati: poi li 
assoggetto, pcrche tre voile si ribcllarono, e C. Mario ricorse 
al consuelo oppressive compenso di dedurvi una Colonia che 
fondo Mariana, e Silla ne pose un'altra in Aleria. 

Fino all ultima crisi del vacillante Romano impero, 
cui la Corsica apparteneva, essa dov6 subirne le sorli: fu poi 
in\asa da Genserico al quale la ritolsero gli imperalori dO- 
rienle. Sopravvennero piii lardi i Longobardi costretti dai 
Greci a rilirarsi: tna sorgeva inlanto it maomeltisino cbe dava 
vita e grande audacia alia raz/.a piratica dei Saraceni che 
sparsi pel Mediterraneo commcttevano ovunque trovavano 
da approdare ogni genere di rapine. I discendenli di Carlo 
Magno, ai quali nulla coslava d donare lerre usurpale, len- 
tarono di mellere la Corsica solto la temporale antorita del- 
la Chiesa; ina no i Papi, ne i Marches! di Toscana polero- 
no salvarla dalli sbarchi frequehli di quei ladroni, finebe la 
doniinazione dei Ire Otloni non procaccih un poco di pace 
allTlaliu 

Nei primi anni del secolo XI i Uaroni della Corsica, 
seguendo I'esempio di alcunc cillii Lombarde, si dichiararo- 
no indipendenti; e i Comuni si einanciparono; quindi fazioni e 
sangue finch6 nel 1347 si lenne una Dicla, nella quale i 
Corsi si sottomisero volontari alia Rcpubbiica Genovese Ben 
])rcsto i nuovi padroni, dislralli da gravi cure governalive, 
formarono dell’Isola un Feudo e ne investirono la Sncieta della 
Mama formata di 13 individui. Ira di loro discordi in modo che la 
Uepubblica ritorno ai suoi dirilli, collo spedirvi un Governa- 
lore. Nella seric di questi Magistrati fu del continuo distur- 
bala la quiele pubblica da soinmossc, c violenze, e lorbidi 
intestini. Fu forza dunque di rieorrere nel 1 433 alia riunione di 
una dieta nazionale che fu tenula in Morosaglia, la quale 
crede provvido il partito il deferire la sovranila dell'Isola al- 
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la ben nota Compagnia di S. Giorgio, corpo politico genove- 
se ricco e potente, non mollo dissimile tlalla Compagnia dcl- 
le Indie orientali della Gran Broltagna. 

La Compagnia discaccio prima di tulto gli Arragouesi, 
che rilornarono nclla Spagna; ma scorso appena un anno 
spctli Batislino Doria a far man bassa su tutti i baroni e 
i lirunnclli delllsola; alcuni dei quali, come Raflaello Lera 
op[iosero pertinace resislenza ma doverono poi tutti cedere, 
e cost la Compagnia domino senza rivali Senonche venne 
Genova in polere di Francesco Sforza Duca di Milano, clic man- 
do ncll lsola un suo Luogotenente, cui i Corsi si sottoposcro. 

Succedulo Galeazzo a Francesco Sforza, presto cadde 
solto il pugnale di assassini, lasciando erede un fanciullo 
solto la tutela della Ducbessa: dalla di cui debolezza traendo 
parlilo il Cainpofregoso, uomo altiero, rapacc, tirannico, 
riesci a farsi cedere la Corsica dalla Reggente e fu solle- 
cito di collegarsi col Leea, ma dove presto rifugiarsi in Ge- 
nova. Allora Rinuccio Leca peosb di rivolgersi al Signore 
di Piombino Appiano IV, discendenle dai Malaspina gia Conti 
di Corsica, il quale accetlo e sped! ncll Isola il fratello Glie- 
rardo, che ricevb it lilolo di Conte di Corsica, prestando 
giuramento di governare con giuslizia. 

Brevissimo fu il dominio dell' Appiani di Piombino, pre- 
sto discacciato dalla Compagnia di S. Giorgio, c queslo sol- 
levo un governo insulare arbitrario e dispolico, che produsse 
una rivoluzione non piu politica ma morale. La vendetta 
privata, considcrata lino ai dl nostn come caraltcre speciale 
dei Corsi, fino d'allora si naturalize dall'Isola, ma come 
compensoolla mala amminislrata o negatn giuslizia. Incomin- 
cio a spopolarsi in modo spavculoso il paese, per volonla- 
ria espatriazione; e i r^clami fatti ai Direttori della Com- 
pagnia reslurono sempre senza effetto, e non fruttarono che 
vane promesse. 
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Quest'ultimo riflesso storico mi conduce al risultato fina- 
le dellc mie etnologiehc investigazioni sul caraltere dei Corsi, 
di cui in seguito lerro proposito. Tralascio dunque i ricordi, 
ora inopportuni, e delle guerre di Sampiero, e del ridevole 
cpisodio del lie Teodoro, Barone tcdesco di Newkoff, e di 
Pasquale Paoli, limilandomi a prender nota del possesso del- 
la Corsica, presa dai Francesi colle armi nel maggio 
del 1708 Corse ormai circa un secolo dacch6 quest Isola 
fu distaccata dall" Italia : la luminosa comparsa fatla poi da 
non pochi personaggi corsi nel vaslo campo della storia eu- 
ropea, fara meglio comprcndcre qual grave perdila abbia 
fatla 1’ Italia nel dover rinunziare al naluralc possesso di 
quest' Isola 1 

Aritanti. — F questo un arlicolo di somma impor- 
lanza, per la nccessila di dover purgare dalla esagerata ac- 
cusa dello slraniero il carattcre morale di questa famiglia di 
origine italica. La quale vuolsi a ogni costo specificare, col 
darle la trista divisa di una passionata proclivita alle ven- 
detlc, senza aggiungcre 1' inseparubile riflesso sulle cause 
politiche die dolosamentc svolsero tra i Corsi quel germe. 
Solo ne spiace, che per giustificare questi isolani, debbansi 
accusare ultri connazionali, i Genovesi cioe : senonche la di- 
fesa e consacrala a un popolo inliero, mentre la colpa ricade 
non piu sulla nazionc figure, raa sul Governo che la do- 
mino nei trascorsi tempi; e i cattivi governi si trovarono 
in ogni eta, per flagcllo delle popolazioni. 

Fino alia meta del sccolo XIV erano eclebrati i Corsi 
per la loro altivita, indqglria e prodezza ncll' armi. Mala- 
guralamentc nel 1347 si diedero in accomandigia alia Re- 
pubblica di Genova, avvenimento che venne accompagnato 
dalla peste portatavi da un naviglio di bandiera Ligure: e 
fu quello il primo dono funesto fatto ai bravi isolani da un 
governo di forma repubblicana, e di massime piu che ti- 
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rannicbc. Si svolsc infatli indi a non molto il gcrmc mici- 
diule delle fazioni : it popolo si divise tra i Caginnacd ed 
i lUstagnacci ; poi it francescano Giovanni die vita alia sella 
dei Giovannali : ne conseguirono quelle frequenti rivolte, die 
mai piu si calmarono. 

Frattanto non contend i Governalori genovesi di oltrag- 
giare la popolazione con insultante dispotismo. riescirono 
net dare efTetto at piu iniquo disegno che un tiranno im- 
maginar possa, quello cioe di concedere impunity ai delitti 
con arbitrario asilo dei rei, cotta iniqua mira di eccitare 
gli ofFesi alia vendetta ! £ dunque un frutto pestifero delta 
genovese Otigarchia il maleagurato naturalizzamento delta 
vendetta in Corsica. L’ impunita e 1’ ingiustizia diedcro ori- 
gine alia costumanza, tuttora in qualche localiU* mantenuta, 
di conservare le armi e le spoglie sanguinosc dei parcnti o 
amici assassinati. per melterc quegli oggelli sotto gli occhi 
di altri congiunti o di oltri amici ed eccitarli alia vendetta. 
In ogni azionc generosa eontinuarono i Corsi a dispiegare 
fermezza, valore, amorc patrio : ma l’iniquita di negar la 
giuslizia nei due secoli XIV c XV fece riguardare la ven- 
detta come un diritlo, un punlo d' onore, un dovere saero 
di non lasciare impunite le aggressioni 1 Quel falso principio 
resto talmente radicato nell’ animo dei Corsi, che lino a 
questi ultimi tempi, e forse tuttora si solennizzano in al- 
cune localita le rieondliazioni, se nc stipula l'alto per mano 
di notaro, indi si apre il sacro tempio per cantarvi il 
Te Deum. £ da sperarsi che il regime francese, cui 1 isola 
e soggetta, pervenga a spengere quei germi funesli : al- 
lora il popolo Corso comparira ovunque qual se[>pe con- 
servarsi nel distrelto di Bonifazio, ove le vendette sono de- 
lilto ignoto : quegli abitanti pacilici, tranquilli, laboriosi ed 
onesti, offrono le conservate qualita del tipo italiano. Yuolsi 
anzi notare che tra questi isolani si manfennero, ad onta di 
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(ante pubbliche sventuro, nobilissimi principii di disprczzo 
pel danaro e di amore all’ indipendenza. Ne facciano fede 
gl'ospiti slrunieri, maruvigliuti che niuno obbia steso la 
inano per domandar ricompensa dei servigi prestali, e che 
non di rado sia ben ariche slata riliutata. Fino dai tempi 
di Slrabone erasi osservato, che i Romani non si curavano 
di aver Corsi per loro schiavi ; cid forinando il loro elogio 
per la nobile altercz/.a di moslrar repugnanza alia schiavitii, 
siccome accade anche nl di d’oggi. Sulle pendici delle piu 
aspre inontagne il paesano mena rozza vita ed e alquanto 
superstizioso per ignoranza, ma Hero della liberta che vi 
gode. In conclusione potrit tenere il Corso un posto dislinto 
fra i popoli inciviliti, tostoche avra deposto al tullo il bar- "<•' 
baro spirito della vendetta; poiche alia vigoria della persona 
e alia prodezza nellc armi unisce disposizioni felicissime al- 
l'operc dell’ ingcgno. 

Altrettanto dicasi delle donne di Corsica : il loro tern- 
peramento o carattere non degenera dalle lodcvoli qualita 
del sesso maschile. Nei tempi antichi esse non erano sola- 
menle pudiche, laboriose, prudenti, ma avevano anche il 
pregio dell' intrepidezza. Pietro di Corsica ce le dipinge, 
dame e paesane, disputanli di virtu sociali, sollecite negli 
afTari domeslici. Nel celebre assedio con cui nel 1420 Al- 
fonso V d'Arragona slrinse Bonifazio, furono vedute le donne 
urmale di forche ferrate, comballere corpo a corpo col ne- 
mico, al fianco dei loro mariti. Margherita Bobia postasi 
alia difesa del baluardo dominante la porta, fece cadere in 
pezzi le prime scale a colpi di pietra. Le storie moderne 
ci additano le Corse sempre valorose: nella guerra del 1768 
il coraggio dell armata fu vigorosamenle sccondato da por- 
tenlosi patriottici sforzi femminili Una inadre che in quelle 
guerre avea perdulo il maggior figlio, ebbe 1’ ardimento di 
fare venti leghe a piedi per consegnare al Paoli 1' altro che 
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le reslava, dichiarando di volcr consacrare esso pure alia 
difesa della patria. Chi viaggia per la Corsica spesso in- 
contra vecchie e fanciulle a cavallo che viaggiano da un 
paese all'allro con sorprendcnlc franchezza : il Valery, che 
perlustrava 1’ isola nel 1833, norra che in una gita nella 
quale aveva a cornpagno il Maire del Comune, inconlro la 
di hii bella e giovine liglia a cavallo, seguita da donne di 
servizio cavalcanti anch'esse, e con un tlglio lattante in 
braccio che mai gelid un grido : quel tenore di vita fino 
dai piu teneri anni deve per necessitii contribuire alia vi- 
goria delle fibre ed alia forza d’animo anche delle isolane : 
solamenle 6 da dolersi che esse pure partecipino con bar- 
bara gioia alio spirito di vendetta. 

Dialetti. — Il Sig. Valery, chc dedied vari anni alia 
erudila perlustrazionc delle Ilnliane contrade, mentre cita 
nella Corsica Guagno e Vico per la bontii dell’ idioma che 
vi si parla, e mentre loda il non corrotto francese che ado- 
prano i Corsi, dichiara che il dialetto di quell' isola e il 
meno alterato ed il piu intelligibile fra gli altri vernacoli 
italici. Di questa asserzione giudiehino pure a lor talento 
qlelli che abilano Ic diverse italiane conlrade : avverto in- 
tanto. che siccome il dialetto anche di una sola provincia 
non e mai rigorosamente lo stesso in lutti i paesi che la 
compongono, cost riguardo alia Corsica mi procacciai pri- 
mieramente la traduzione del consueto Dialogo nel verna- 
colo degli abitanti di Cortc, perchd luogo cenlrale in cui 
meglio che altrove si e conservata 1'nntica c originaria 
favella di quell’ isolani : si vedrii in esso comunementc so- 
stituila l u alia o, propriela che si osserva nei primitivi 
linguaggi italici : e il tilologo vi potra rimarcare eziandio 
qualche forma di velusto latino ; p. e. la preposizione imlu 
invece di in, come leggesi nei vetusti frammenti di Lu- 
cilio e di Ennio. 

29 
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TRADliZIOPiE 

N E L DIALETTn 

CO 11 SO III CORTR. 




KD 1 S SRRVITORe. 


Padrone. Ebbcnc, Batista, 
hai tu eseguite lutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Sf.rvitore Signore, io pos- 
so assicurarla di cssere stato 
puntuale pi ii che ho potuto 
Quesla maltina alle sei e un 
(juarto cro gia in catnmino ; 
alle sette e mezzo ero a meti 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cittii ; ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspeltare che spioves- 
se ! E perche non hai preso 
T ombrello ? 

Serv. Per non portar qucl- 
l impiccio;epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


Padrone. Dimi o Haiti, at 
fatlu e commissioni cite I' dciii 
data ? 

Skrvitore. Ignor sx e li as- 
sictiru ch' to so statu puntuale 
piu che d possutu : slamatie a 
sei ore e un quarto caminau ; 
e a sell’ ore e messtt cru a 
mita di strada, e alle ollu e 
tre quarti entrau in cilia ; 
ma e pioutu tantu! 


Padr. Che si statu a fa ti 
poltrone indu ti osier ia per 
aspettare che stauciasse ; e 
perche u n ai pigliatu n pa- 
racqua ? 

Serv. Per un portare quellu 
imbrogliu ; e poi eri sera quan- 
du mi n a toledi a lettu un 
piuiva piii, o se piuiva, piuica 
appena; slamane quandu mi 
sonu alzato era sercnu ; al- 
i alzala di u sole s e annuulatu; 
piu terdi s' e levatu un gran 
ventu, ma in Itece di portare 
via i tiuuli, a portalu una 
grandine che e durata una 
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ha durato mezz' ora, e poi I 
acqua a ciel rolto. 

Padr. Cos'i vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatlo qua- 
si nientc di cio che ti avevo 
ordinato; non c vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sarii eontento. quando saprii 
il giro die ho fatlo per citta 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv.NcI tempoche pioveva 
mi sono fermnto in bottega del 
sarto, cd ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni colie staffe erano fi- 
niti e la sottoveste stava ta- 
gliandola. 

Padr. Tanto meglio Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo.il calzolajo 1 
poi aveva terminati gli stivali, 1 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da hallo. 

Padr. Ma in casa di mio 


mezz' ora eppoi acqua a fun- 
tanc. 

Padr. /? cast bolt fammi 
capire <li mi n’ arc faltu nulla 
di quellu che /’ aciu dellu : 
n ' e veru ? 

Serv. Spent anzi che Hereto 
cuntentu quandu saperete u 
giru cli aciu fatlo per a citta 
in due ore. 

1 Padr. Senlimmu e tu pro- 
dezze. 

! Serv. Per tuttu u tempu 
che piuiva mi so fermatu in 
| botlea del sertore, aciu vistu 
cui mie occhi arangiata a 
vostra flacchina cu u collettu 
e frodere nove ; u vostru ve- 
i stitu (urchino, e i ca/zoni coi 
tiranli crann finiti, c u jleccu 
; u tagliava. 

Padr Tantumcgliu Perchem 
si statu da u cappellaiu e da u 
scherparu che eranu a cantu; 
e di questu un n ai cercatu ? 

Serv. Ignor si, anzi u 
cappellaiu netlava u vostru 
cappellu vecchiu e li mancava 
di orlare u novu ; e u scher- 
paru uvea finite e vostre Lotte 
e i scherpi grossi pe a caccia 
e e scherpine per u La l In. 

Padr. Ma in casa di u mid 
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padre quando sei andato, 
che questo era l’essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi bo trovalonesuo padre, 
ne sua madre, n6 suo zio, per- 
che jeri 1' altro andarono in 
villa, e vi hanno pernoltalo. 

Padr. Mio fratello per6, o 
sua moglie alineno sara stala 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una Irottata fuori 
di citta, ed avevano condotto 
ii bambino c la bambina. 

Padh. Ma la servitu era | 
tutla fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchicrc avendo avuto lor- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso llaslia. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, perche le portasse a chi 
doveva averle. 


bn him quandu si statu che era 
aid che m imporlava ? 

Serv. Appena st avoid di 
piove, ma un ci trovai ne u 
vostru babbu ne a vostra 
\ mamma, tie ancu u vostru siu, 
perche l' altr' eri andederu in 
campagna e si fermomu la a 
durmire. 

Padr. U mio fratcllu pen 

0 a ro moglia almancu ci sera 
stala in casa ? 

Serv Igniamo perche aveano 
fallu una truttata e aveanu 
portatu u ciruculo e c cirt't- 

1 rule. 

Padr. Ma a servitu era tutta 
fora di casa ? 

Serv U cucinaju era an- 
datu in campagna in cu u 
voslrn babbu ; a cameriera cun 
due servi erano in cu a vostra 
cugnata, e u cucchiere avendu 
avutu I’ordine di attaccare i ca- 
valli permovcrli se nera andatu 
colla cherozza versu llaslia 

Padr. Dunque in casa un 
c’ era nissamu ? 

Serv. Uii ci aciu trovalu 
che u gherzone di stalla, e a 
ellu i aciu consegnatu tutte e 
i leltere perche e portasse a chi 
I e dovea avere. 
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Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L’ ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrcscere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
casrrato. 11 fritto lo fard di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
mc non ho trovato ne tordi, 
ne starne, ne beccacce, ri- 
mcdiero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pescc non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchd costava po- 
chissimo.Hocompralosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliustc. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l’avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 


Padr Manctt male. E a 
pruista per dumane ? 

Serv. L' aciu fatta: pe a 
minestra aciu piglialu paste, 
e intantu aciu compratu u 
casein e u butiru. Per cresce 
u bullitu di vitella aciu cum- 
pratu un pocu di caslratu. U 
friltu u feraciu di cervellu, di 
featu c di artichiocchi. Per 
I' umidu aciu presu di u porcu 
e un anatra che faro cu u 
caulu ; e siccome un n aciti 
trovatu ne torduli, ne starne, 
ni beccacce, rimedieraciu cu 
un gallinacciu che u cocerd in 
di u fornu. 

Pabr. Di i pesci ne ai cum- 
pratu ? 

Serv. Ignior st, ne aciu pi- 
glialu moltu perche costava 
pochinu. Aciu cumpratu so- 
gliole, triglie, razza, nasellu e 
aliguste. 

Padr. Bene via. Ma u pi- 
luccheru un l’ ai putu/u vde? 

Serv. Anzi, siccome ha a 
bottca accantu a quella di u 
droghieru, indue aciu cumpratu 
zucclteru, pevcru, garofani , 
cannella e cioccolata, e ct/si 
aciu parlalu ancu a ellu. 

* 9 * 
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Padr. E che nuove ti ha 
date? 

Serv. Mi ha detto che 
1’ opera in musica ha fatto 
furore, ma che il ballo e stato 
fischiato; che quel giovine si- 
gnore suo amico perde l'altra 
sera al giuoco tutte le scorn- 
niesse, e che ora aspettava 
di partire colla diligenza per 
Ajaccio Mi ha detto pure che 
la signora Lucietta ha congcda- 
to il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volcrlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
ehe mi fa ridere ; ma pen- 
sin mo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
toruo subito a ricevere i suoi 
cornandi. 

Padr. Siccome ho frelta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima eosa li ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto li piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiaino fare, prepara tutlo 
net salollo buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli migtio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 


j Padr, E che nulisie I' ha 
! datu? 

j Serv. M’ ha del hi che a cu- 
media in musica ha fattu fu- 
rore, ma n hallu e statu fi- 
schiatu ; che quel giovinottu 
voslru amicu a sera i ultra 
pei'se tutte e scommessc a u 
jocu, e che aspettava per per- 
tirecu a diligensa per Ajacciu. 
M ha delta ancorache asignora 
Lucietta ha datu ti congedu a 
ii promessu sjmsu, e ha faltu 
juramentu di un lu vedere piu. 

Padr. Gelusie. . . questa si 
che mi fa ride, ma pensiama 
a noi. 

| Sevr. Si bo vi cuntentate, 
j maugiu un pocu di pane e 
beju un vicchieru di vinu e 
vengu subitu a pigliare i voslri 
cumandi. 

Padr. Sai che aciu furia e 
dcu andare fora di casa ; senli 
prima eosa l' ordinu, e dopu 
mangier ai c ti riposerai quantu 
ti piacera. 

Serv. Dtlc puru. 

Padr. Per u pranzu che 
avemmu da fare, accnncia luttu 
indu solollu piu bcllu, piglia a 
tuaglia e i tuaglioli piu (ini ; 
tra i piatti scegli quelli di 
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porcellana, e procura che non 
manchino no scodelle, n£ vas- 
soj. Accomoda la credcnza con 
fratla, uva, noci, mandorle, 
dolci, eonfetlure e botliglic. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchini 
d' argcnto, lc forcbclle e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le hocce, i 
bicchieri ed i bicchicrini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sari) servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera vicne mia nonna. Tu 
sai quantoestucchevole quella 
vecchia! Melti in ordine la ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone e ribatterc le materassc. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
e federclcpiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella dislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa tutto in rego- 
la.ela mancia non mancherii. 

Serv. Per vcrita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto. 


i 




porcellana e precura che non 
manchi ne scodelle ne banliere. 
Arangia a credcnza in cm c 
frultc, uva, noci, amandule, 
confetti e butliglie. 

Serv. E e posate, quali aciu 
da incite in taula ? 

Padr. Piglia i cucchiari 
d' argent u e i cultclli in cuu 
tnanicu d' aoriu, c ricordati c 
caroffe e i vicchicri e i vic- 


chierini siai.u di cristallu arro- 


tatu Arangia poi intorno a a 
taula e cheree e piit bone. 


I Serv. Sarete servitu cuu 
' tutta a puutualita 

Padr. Ricordati die stasera 
bme Caccara. Tuusai quantu 
ella stucco melti all’ ordine 
| a camera megliu, fa empie u 
saccane e ribatte e strapunte. 
Fa u Icllu cu e lenzolae ascionie 
piit fmi e enprila in cu ti sin- 
za/icre. Empi a ciaretta d’ ac- 
qua, e sopra u bacilc stendi un 
asciugamanu ordinariu c unu 
fine : fa tulle e cose in regula, 
e a mancia un ti sard per 
mancare. 

Serv. A dire u veru m’avete 
ordinatu tante cose, ma ferd 
tullu. 
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DIALETTO D’ AJACCIO. 


Feci gi& I’avvertenza, che in Vico e Guagno si parla 1'ila- 
liano meglio che altrove. Ftco 6 una piccola e antica cilia 
dcdita all industria per quanto lo permeUe la condizione del 
paese: noterb anzi per incidenza che in quel convento di 
S. Francesco, ora cadcnte in rovina, fece i suoi studi eleraen- 
tari il celebre Conte Pozzo di Borgo. Sulla strada da Vico a 
Guagno trovansi le rovine del castello di Zurlina, luogo storico , 
e nel fiume di Amone gli avanzi di altra rocca gia appartenente 
all’iHustre Gio. Paolo di Leca. Ed anche in Sari reslano in 
piedi due castelli giit posseduti dal ricco e potente Rinuc- 
cio di Leca : anzi a breve distanza giacciono le rovine di 
Rocca Tagliata, cagione un tempo di aspre guerre tra i Le- 
ca e i Genovesi. Da lutto cio sembra di poter dedurre, che 
in quel distretto siasi conservalo meglio che altrove il pri- 
mitivo linguaggio italiano, perclib i predetti Leca, accrrimi 
difensori della indipcndenza patria, non vollero promiscuan- 
ze con famiglie straniere. Ma Vico 6 luogo principale di uno dei 
cantoni costituenti il circondario d'Ajaccio; e questa citta, 
capoluogo della Corsica, fu pure il paese nativo di Napoleo- 
nr il Grande; quindi ragion voleva che si scegliesse il ver- 
nacolo di Ajaccio nella traduzione del seguente Dialogo. 
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DIALOCO 1TALIANO 

T R A UN PADRONE 

CD UX SERVITORB. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite tutle lc 
commissioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa maltina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e Ire 
quarti entravo in citta, ma 
poi 6 piovuto tanto 1 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un' osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso 1’ ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
1' inipiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, e solamcnte a leva- 
ta di sole si e rannuvolato. 
Piu tardi si e alzato un gran 
vento , ma invece di spazzare 
le nuvole, ha portato una gran- 


TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 
O'AJACCIO. 

Patroni. Ebbeni, o Hath, 
hai fatlu tutti i commissioni 
chi /' achiu dati? 

Servu Line Signori vi passu 
accirta di esse statu punluali 
quantu achiu pututu. Stamani 
1 a sei ore e un quartu erujd 
■ in caminu ; a i selti e mezsu 
eru a mita strada, ed a ottu 
e tre quarti intrava in cita ; 
ma poi e piuvutu tantu 

Patr E chi a u to solitu si 
statu a fa u pultroni in un itsla- 
ria pei ■ aspittu chi stanciassi 
di piova ? E perche nun hai 
pigliatu /' unibreiu ? 

Serv. Per nun purtd quet- 
l impicciu; e poi eri sera qundu 
andai in letlu nun piuvia pit), 
o si piuvia, piuvia puchissimu. 
Stamani quandu mi sogn al- 
zatu era tuttu sirenu, e sula- 
menti a livala di soli s e tur- 
| natu a annuvula. Piu tardi 
s e livatu un gran ventu, ma 
inveci di scaccia li nuvuli, ha 
purtatu una grandini ch e du- 


Digitized by Google 



Pi* 


dine chc ha duralo mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rolto 

I’adr. Cost vuoi farmi in- 
tenderc di non aver fatto quasi 
niente di cio che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sora contento, quando sapra 
ll giro che lio fatto per citta 
in due ore. 

1‘adii. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Net tempo che pio- 
veva mi sono fcrmato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi mici occbi racco- 
modalo il suo soprabito con 
bavero c fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, c i pantaloni 
colie staffc crano tiniti, e la 
sottovcstc stava tagliandola. 

Padr. Tanto mcglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai ccrcato? 

Serv. St signore: il cap- 
pellojo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. II cal- 
zolajo poi aveva lerminati gli 
slivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 


rata mezs'ora, e poi e piuvu- 
tu ad acqui fraghi. 

Patr. Cwn voi dttmmi a 
j cap'x di nun ave faltu quasi 
nienti di quanta t'avio ordina- 
tu; an n'e veru? 

Serv Anzi speru chi Bare- 
li cunhntu, quandu snpareti 
u jiru ch’aghiu faltu per cita 
I in dujore. 

Patr. Senlimii to prudezzi 

Serv In la tempu chi piu- 
via mi so firmntu in buttega 
di la sartori, ed achia vistu 
! cun quist' occhi accunciata la 
vostra flacchina can cullettu c 
fodari novi : la vostra jacchetta 
nova r li calzoni ca li staffi 
! eranu finiti, e lu jilecco lu 
lagliava. 

Patr Tantu megliu Ma 
avii ancu a pochi passi a cap- 
pillar u e u scarparu e di quisti 
nun tii hai circatu ? 

Serv Signorsi : u cappillaru 
ripassava u vostru cappellu 
vecchiu, e nun li ristava piit 
chi a aria u rioou. U scarparu 
I avia finili i botli, i scarpi 
grossi da caccia, e i scarpini 
da ballu. 
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Padr. Mr in casa di min 
padre quando sei andato , 
che queslo era l’essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho Irovalo no suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
zio,perchejeriraltroandarono 
in villa, e vi hanno pernottalo 

Padr. Mio fralello perb, o 
sua moglie almeuo sara stata 
in casa? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una Irottata. ed 
avevano coudotto il bambino 
e le bam bine. 

Padr. Ma la servilu era 
tulta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala, e 
il cocchiere avendo avuto lor- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza verso Bocognano. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho Irovalo 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutle le 
lettere, pcrche le portusse a 


4“)9 

Patr. Ma in casa di bapu 
| quaudu $i andatu chi quislu 
era i tssinziali ? 

Serv. Appena c stauciata 
i acqua, ma vn ci aghiu tru- 
valu ni vustru bapu. ni voslra 
Mamma, ni vustru ziu, perdu 
laitro jornu son andati in 
campagna, e ci hannu durmitu. 

Patr. Me fratellu pad e a 
so mogli almenu sard slala in 
! casa? 

Serv. Signorno parchi avia- 
! no fait u una Irullala, e avianu 
| purtalu lu zitellu e la zilella. 

Patr. Ma li servi cranu 
tulli fora di casa? 

Serv. U cucinaru era an- 
datu in campagna cun vustru 
. bapu, la cammariera e did 
servi eranu cun voslra cuyna- 
la, e lu cucchieri avendu avu- 
1 lu I'ordini di altaccd li caval- 
i li per fulli passid si u'era 
andatu cu a carrozza versa 
Jiucugnauu. 

Patr Dunqui a' casa era 
\ biota? 

Serv. Nun ci aghiu truva - 
tu chi In garzoni di stalla, 
ed aghiu cunsignatu tutti li 
1 lettari ad ellu par chi cllu i 
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chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L'ho falta : per mi- 
neslra ho preso della pasta, e 
inlanlo ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo farh di cer- 
vcllo, di fegato e dicarciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi ! 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato ne tordi, n6 starne, 
ne bcccacce, rimedierocon un 
lacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche coslava po- 
chissimo.Hocompratosogliole, 
triglie, razza, nasello ealiuste. 

Padr. Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potulo vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bollega accanto a quella del 
droghicre, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 


purtassi a chi li duvia ave. 

Patr. Menu mali. E lapiu- 
vista per dumani ? 

Serv. L aghiu falta : per a 
minestra aghiu piglialu pasta , 
e intantu aghiu cumpratu fur- 
magliu e buliru. Per cresce lu 
bullitu di vitella, aghiu pig lintu 
un peszu di castratu. Lu frittu 
lu farachiu di cirvelli, di fegatu 
e d'artichiocchi. Per lavcomudu 
aghiu cumpratu macliiali e un 
anitra pet falta ett lu carbusciu, 
e siccumi nun aghiu truvatu ni 
tordudi, ni starni, ni biccaz- 
si ritnidiarachiu cun un gal- 
linacciu da cocesi in lu fornu. 

Patr. E pesciu nun ni hai 
cumpratu? 

SERv.Anj-j ni aghiupigliatuin 
quantita, perchi custava puchis- 
simu. Aghiu cumpratu sogliule, 
trigli, razza, nasellu e ligusti. 

Patr Cusi va binissimu. 
Ma lu ptrucchieri nun lavarai 
pututu vedt ? 

Serv. Ansi siccumi ha la 
buttega accantu a quilla di lu 
marcanti di cumistibili du- 
v' aglnu fattu pruvista di zuc- 
caru,pevaru,garofani, cannella 
e cicculata, cusi aghiu parlatu 
ancu ad ellu. 
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PADR.Echenuovetihadate? 

Serv. Mi ha dello che 
I’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il hallo e 
stato (ischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
1’altra sera al giuoco tulte 1c 
scommcsse, c che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza 
perBastia. Mihadelto pureclie 
la signora Lucietta ha congeda - 
to il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlopiii. 

Padr. Gelosie ... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subilo a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Sf.rv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 


Patr. E chi nulisiet' ha dat i '<* 

Serv. Afha ilittu chi I ope- 
ra in musica Ita fattu furori, 
ma chi hi ballu it statu pschia- 
tu ; chi quillu giovanu signo- 
ri vostm amicu ha persu ial- 
tra sera a u jocu lutli ii scum- 
tnessi, e chi ora aspillava di 
parti cu la diligeusaper IUtslia. 
M ha detlu dind chi la signora 
Luciuccia ha licenziatu lu so 
prumcssu spusu ed ha ghiu- 
ratu di win vulellu pin. 

Patr. Gilusie. . . quista si 
chi mi face ridi. Ma pinsemu 
or a noi. 

Serv. Se seti cunlcntu, man- 
ghiu un pocu di paid e Liu 
un bicchieri di vinu, e poi so 
subilu a li vostri cumandi. 

\ 

Patr. Siccumi aghia furia 
e devil anda fora di casa. 
senti prima cosa t ordinu c 
• poi manghiarai e ti ripusarai 
quanlu ti piaciard. 

Serv. Cummandati paru. 

Patr. Per lu pranzu ch’a- 
vcrnu da fa, pripara tutlu in 
I lu salotlu bonu. Piglia la tu- 
vaglia e i luvaglinli piii boni : 
tra i piatti scegli qnilli di 
purzillana e guarda chi nun 
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manchino no scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credcnza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci. confctlurc e bottiglie. 

Sebv. E quali posale met- 
terd in tavola ? 

Padr. Prcndi i cucchiai 
d'argento, le forchette c i 
roltelli col manico d‘ avorio, 
c ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bieehicrini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
cornoda poi intorno alia lavola 
le seggiole migliori. 

Seuv. Ella sara servita 
punlualmcnte. 

Padr Ricordati che que- 
sta sera vienc mia nonna. 
Tu sai quanto e stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa' riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il lotto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzarierc. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla calinella dislendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa' lutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Sf.rv. Per verita ella mi 
ha ordinato molle cose, ma 
faro lutto. 




manchinu ni pialli a suppa m 
guanteri. Acconcia la cridensa 
cunfrvtti, uva, unci, amanduli, 
dolci, cunplluri, c Oultigli. 

Serv. E chi pusali mitto- 
rachiu in lavula ? 

Patr. Piglia icucchiarid'ar- 
gentu e i cultelli cu lit manicu 
davoriu: e ricordati chi li ca- 
ra/fi, i bicchieri e i bicchirim 
sianu quilli di vetru arrulatu. 
Acconcia poi nitori,u a la ta- 
vula i migfid sedii. 


Serv. Sareti servitu a pun- 
tinu. 

Patr. Ricordati chi stasera 
veni minnonna. Tu sai quanta 
rpiista vecchia cspiszicaghiola 
Metti all'ordini a catnara bo- 
na, fa empie u sacconi e batti 
' « strapunti. Fa lu lettu cu i 
linzoli e li ascionii piit fini e 
coprilu cu a sinsalera. Empi 
u misciarolu d'acqua, e slendi 
sopra u bazzt un asciuvamanu 
ordinariu ed unu fini. Fa tultu 
: in regula e a mancia un li 
pb manca. 


Serv. M'avcti urdinatu da 
veru mold cosi, ma farachiti 
tultu. 
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A N S OTA'/ 1 ON I SL'I-1.’ OKTOURAKJ A K LA PltUNlNZ I A 

DEL DIALETTO D1 AJACCIO. 


Nel dialetto ajaccino si impiega l’l invece dell' e anche ai sin 
golare; I'u, invece dell’o, il t invece del d, e negli articoli si sop- 
prime quasi sempre I' e : si dice per esempio u pain per il pane 
Nel verbo cssere si dice soghu per sutw, nei verbi andare 
amare ec si dice omu, vane, amaraclnu. andarachiu. per amo. varlo. 
amero, andrb ec 
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DIALETTO DI II ASTI A. 

Bastia b cost prossima al littorale toscano, da merita- 
re una speciale indaginesul vernacolo in essa usato. Frequen- 
tissima e quasi continuala e la comunicazionc dei Livornc- 
si con quei di Bastia, principalmente per ragiord com- 
mercial!. A cio si aggiuuga che Bastia e ciltii ragguar- 
dcvole, situata in forma di anlitealro sul pcn.dio d’una mon- 
tagna in mezzo a giardini di olivi, di aranci e di cedri; e 
dalia parte del mare specialmentc presenta un pittorico col- 
po d'oechio. Questa citta possiede un Teatro, nel quale in 
aleune stagioni dell'anno vengo.no rappresentate Opere in 
musica da canlanti ebc provengono ordinariamente dalia Tos- 
cana, e questa pure e una delle occasioni di comunanza fra 
il popolo di Bastia ed i Toscani. 

E da notarsi intanto che il dialelto di Bastia e un mi- 
scuglio di voci toscane, francesi, genovesi c di Corte. Elide 
il popolo le ultimo sillabe, e non usa quasi mai la o sosti- 
luendole la u; come assai spesso la i lien luogo della e. 
Il suouo delle vocali e sempre molto stretto. La lettera che 
ha un suono tulto parlicolare 6 il g , il quale viene pronun- 
ziato con un’ cmissione di voce che tiene il mezzo tra d 
suono naturale ordinario di quella lettera e la j: cos'i Giu- 
seppe, Giulebbe, si pronunzierebbero tra Ghiseppe e Juscppe, 
Giulcppu c Juleppu. Anche il c si prnunzia con un suono 
bastardo tra quello del ch e del ci; cosi nreccliia si pronun- 
zia con una voce che tiene il mezzo tra orecchia e oreccia. 
L'ullima sillaba degli infmiti non si pronunzia mai: p. c. can- 
tare, andare, suonare, si pronunziano canta, amid, suond. 
Finalmentc il u poco si usa essendo surrogato dal b; bento 
per vento. 
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D1AL0G0 1TALIANO 

THA UN PADRONE 

HD IN SEnVITORK. * 

Padrone. Kbbene, Batista, 
hai tu eseguitc tulte le com- 
missioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piii che ho potuto. 
Qucsta mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta i 
di strada, cd alle otto e Ire 
quarti entravo in cilta ; ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’osle- 
ria, peraspettare che spioves- 
se! E perche non hai preso 
1' ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'impicciojepoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
k alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADIZIONE 

NEE UIALETTO 

DI B ASTI A. 

Padr. Ebbe, Bath, hai fattu 
e cummissioni chi t' aghiu data? 

Serv. Sew po' sta sicuru 
cli ea so statu puntuale piu 
ah' aghiu pututu. Sta matina 
a le sc i e un querlu, era gia 
in motu; a le sette e meszu. 
era a mezsa strada, e a ott'ore 
e tre querti, entrava in citta 
Ma dopu 6 piuvitu tantu.' 

Padr. Ne ? chi saresti statu 
! a lu solilu a fa u pullrone in 
i qua Iclt osteria per aspetta ch el- 
lu stanciassi ? Perche un n’hai 
pigliatu lu paracqun ? 

Serv. Un l' aghiu pigliatu, 
per un n are quell' impicciu 
e po eri sera quarulu atulai a 
lettu un piuvia piii o si pur 
piuvia, era ;>oca cosa: sta mane 
quandu mi so riszatu era luttu 
serenu, e solamente a levata 
di sole, s' e annuvulatu. Piu 
terdi s’ e mossu un gran beutu, 
ma a loghu di spazsa i nuvu- 
li, ha purtatu una grandine 
3 # 
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ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rotlo. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tcndere di non aver fatto qua- 
si nientc di cio che ti avevo 
ordinalo; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara conlento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr Sentiamolctue pro- 
dezze. 

SERv.Neltcmpoche pioveva 
mi sono fermato in bottcga del 
sarto, cd ho visto con questi 
iniei occhi raccomodato il suo 
soprahito con bavero e fodere 
imove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni colle staffe erano fi- 
niti c la sottovesle stava ta- 
gliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, c non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


ch'e durata mezz ora, e 
acqua a fiumi. 

Padr E cusi lu boli darnmi 
a intende dun nave fallu quasi 
nientc di quctlu ch'io t'avia 
cummandatu? 

Serv. Eo ansi spent chi 
scid sera content u quandu scio 
sapera u qiru chaghiu fallu 
pe la citta in duj'ore. 

Padr. Sentimule tobravure. 

Serv. In lu tempuchi piuvia, 
mi si fermatu in Luttea di lu 
serlore e aghiu bislu cui mid 
proprj occhi arrangiatu a so' 
flacchina cu lu culletlu e le fro- 
dere nove: tl so bestitu novu 
e it pantalone cui suppid erano 
finiti, e lu gild stava taglien- 
dulu. 

Padr. Tantu megliu. Ma 
avid puru a pochi passi u cap- 
pellaru e lu scherparu : da 
qtwsli un ci si statu? 

Serv. Signor si. Ucappel- 
laru ripulia ti so cappellu bec- 
chiu, e un li mancavache d’orla 
u novu. U scherparu poi avia 
fnilu le botte, i sclierpi grossi 
pc la caccia, e le scherpine da 
ballu. 

Padr. Ma in casa di papa 
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padre quando sei andato, 
che questo era I'essenzialc? 

Sf.rv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovatone suo padre, 
n6 sua madre, no suo zio, per- 
chc jeri T altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottalo. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua raoglie almeno sara stala 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una troltata fuori 
di citta, cd avevano condotto 
il bambino e la bainbina. 

Padr. Ma la servitu era 
lutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la camcriera c due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchicrc avendo avuto l or- 
dinc di attaccare i cavalli per 
muoverli, se ne era andato col- 
la carrozza verso liaslia. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, perch6 le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 


quandu ci si andatu, che era 
/' essenziale ? 

Serv. Appena slauciatu, ma 
» nun ci aghiu Iruvalu ne lu sd 
papa ne la so mamma ne lu 
so ziu, perche I'altr 1 eri andunu 
in campagna e ci hanu dur- 
I tnilu. 

Padr. U mio fralellu pero 
o la so moglia almenu sera 
stala in casa? 

Serv. Signor no, perche 
avianu fatln una trutlala, e 
avianu purtatu cun elli u zi- 
lellu e la zilclla. 

Padr. Ma la servitu era 
ful/a fuori di rasa ? 

Serv. U cuciimru era an- 
data m campagna cu lu so pa ■ 
pa; a camerera e i dui servi 
eranu cu la so cugnata, e u cuc- 
chierv avendu avutu iordine 
d’altacca li cavalli per [alii fit 
un pd di mvtu, si n’era atula- 
lu a tint Id. 

Padr. Dunque la easy era 
biota? 

Serv Un ci agliiu Iruvalu 
che lu gherzone di stalla e e 
adcllu ch'aghiu cunsegnate tul- 
le le lettcre pcrch'ellu le pur- 
; lassi a chi le iluvea ave. 

Padr. Menu male. E le pro- 
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provvista per domani? 

Serv. L ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 


t riste pei ■ (lumane? 

Serv. So falle: per mine- 
slra aghiu piglialu pasta, etn- 


sta, e intanto ho comprato tantu aghiu cumpratu furmo- 


del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fegalo e di car- 
ciofi. Per umido ho cornpra- 
to del majale, ed un’ anutra 
da farsi col cavolo E sicco- 


glio e butiru. Per cresce la 
lessu di bitella aghiu piglialu 
un peszu di caslralu. U frit- 
tu u feraghiu di ccrbeilu, di 
fegatu e di arliclnoechi : per 
umidu aghiu cumpratu majale 
e un'anatra da fassi cu lu 
caviilu : e siccnme un u' aghiu 


me non ho trovato ne tordi, truvatu tie tordi, tie starne, nv 
ne starne, ne beccacce, ri- [ beccacoe, rimedier aghiu cun un 
mediero con un tacchino da 


cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perclie costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole, triglie, razza, naselloe 
aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non 1'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchcro, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 1 
cost ho parlato anchc a lui. 

PADR.Echenuovelihadate? ' 


galtinacciu da cucesi in lu 
fornu. 

Padr. E pescc un n hai 
cumpratu ? 

Serv. Ansi n'aghiu piglialu 
in quantita perche custom pn- 
chissimu. Aghiu cumpratu so- 
gliole, triglie, rassa, nasellu c 
aliguste. 

Padr Cust vu benissimu. 
Ma lu piluccheru, nun /’ hai 
pudulu bedc ? 

Serv. Ansi siccume la so 
buttea e accantu a quella di 
lu drughere duve aghiu fatta 
pruvista di succheru, peveru. 
garofani, cannella e ciocadata, 
cost aghiu parlalu anch’ adellu 

Padr. E chi nuove t hadatu? 
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Sehv. Mi ha detlo che 
I’ Opera in musiea ha fatto 
furore , tna che il hallo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
1' altra sera al giuoco tulte le 
scommesse, c che ora aspet- 
lava di partirc colla prima 
occasione. Mi ha detto pure che 
la signora Lucietta ha congeda- 
to il proinesso s[)Oso, e ha falto 
giuramento di non volerlo piii. 

Padr. Gelosie .... questa si ! 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi: 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subilo a ricevere i suoi 
cotnandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, I 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai | 
quanto ti piacera. 

Serv. Cotnandi pure. 

Padr. Per il pranzo che j 
dobbiamo fare, prepara lutlo I 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli tnigliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n& scodelle, n£ vas- 


Serv. M'ha deltu che I’Ope- 
ra in musiea, ha fattu furore, 
ma chi lu ballu e statu fi- 
schiatu ; chi quello giovnnu 
signoru amicu di signoria, per- 
d't l' altra sera a lu jocu tulte le 
J scimesse, c ch' ora spctla di 
I perte cu la prima occasione 
M'ha puru deltu chi la signora 
Lucietta ha licensiatu lu so 
innanmratu e ha juratu di un 
bedelu mai pit), 

Padr Jelusie. . . questa si 
chi mi face ride : ma pensemu 
a noi. 

Serv. Si scid si cuntenta, 
mangiit un morsu di pane, v 
beju un sorsu di binu, e tor- 
■ nu subitu a piglia li so or- 
I dini. 

Padr. Siccome aghiu furia 
e devu amid fuori di casa, sen- 
ti prima cosa ti ordinu, e poi 
manjerai e ti riposerai quantu 
ti piacera. 

Sfrv. Scid dica. 

Padr. /V lu pranzu ch ave - 
mu da fa, prepara tuttu in 
lu saloltu bouu. Piglia la tu- 
vaglia e i tuvaglioli piit belli: 
tra li piatli, sciegli quelli di 
purzellana : e prucura ch'un 
manchinu ne seudelle ne has- 

30 * 
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soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confctture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

I’adr. Prendi i cucchiai 
d’ argento, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di crislallo arrotuto. Ac- 
cotnoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualraente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera vienc mia nonna. 
Tu sai quanto 6 stucchcvole 
quclla vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
matcrassc. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzaricre. 
Empi la brocca di acqua, c 
sulla catinella distcndi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa'tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farh tutto. 


soi. Arrangia la credenza cu le 
finite, uva, noci, amaudulc dol- 
ci, confetture e bird in bottiglie. 

Serv. Chi pusate metlera- 
ghiu in tavula? 

Padr. Piglia li cucchiari 
d'arigcntu, le furcine e i cultelli 
cu lu manicu d' avoriu, e ri- 
cordati chi le buttiglie e i bic- 
chieri siano quelli di cristallu 
arrotatu. Arrangia poi intornu 
la tavula e seggiule piu belle. 

Serv. Scid sara servitu 
puntualmentc. 

Padr. Ricordati chi sta sera 
bene matnma-cara. Tu sai 
quanta ella e fastidiosa Pre- 
parali la piu bclla camera, 
fa riempie lu saccone e batte 
ti matcrassi. Fa lu lettu cu 
le lensole e ascionie le piu 
fini e coprilo cu la so sansie- 
rera. F.mpi la pot a eau e 
sopra la curette distenti un 
asciugamano ordinariu c unu 
fine. Fa luttu in regula, e 
nunti manchera lu to bellu 
rigalu. 

Serv. Per di lu beru, scid 
m ha ordinatu molte cose, ma 
sera fattu luttu. 
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D1ALETTO DELL* EL It A. 

CON IU.CSTRA2IONI ETSOLOGICHE. 


Se per convenzione stabilita tra i piu illustri Geografi, 
diverse isole di varia estensione, cosi vicine da potersi tra 
di loro vederc e talvolta ancora piu distant!, forraano un 
Arcipelago, anchc la Toscana ha dunque il suo Le Isole 
infatti ad essa pertincnti non sono in si piccol numero da 
forroare semplice gruppo, stantechi se ne contano fino a 
sedici compresi i minori isololti, ed ora pud aggiungersi di 
nuovo anche la Capraja, sebbene nella formazione del nuovo 
Regno d’ Italia siasi lasciata politicamente unita alia provincia 
di Genova. 

Ma sole sei sono le Isole abitale dell’ Arcipelago Toscano, 
c tra queste primeggia notabilmente quella dell' Elba ; era 
quindi ben naturale che a quests io rivolgessi le mie etno- 
logiche investigazioni e che ivi mi procacciassi la versione 
del consueto Dialogo. Notero primicramente che la popo- 
lazione dell' Elba 6 formats di uomini generalmente robusti 
e di buona costruzione : giusta 6 la loro statura e raramente 
eccede in altezza: la carnagione e olivastra, scuro il pelame. 
i, Elbano 6 assai dolce di carattere, ma proclive alia fierezza 
tostochd vogliasi urtarlo. La divisione in piccolissime fra- 
zioni della proprieta terriloriale 6 la causa primaria che 
rende quelli Isolani facili a muover risse : ma le divisioni 
c t partiti cessano sull' istanle, se loro si richieda di far 
mostra di forza e di unione nazionale. 

Il linguaggio usato nell' Elba d il toscano, variandone 
la proferenza con accento un poco serrato. A Marciana, e 
in modo piu speciale a Capoliveri, la pronunzia viene ac- 
compagnata da sgradevole cantilena. A Lungone si fram- 
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mischiano voci napolitane e spagnuole al loscano idioma, 
perche rest6 il suo territorio lungamente soggetto a quei due 
reami. Yuolsi awertire cbe nel vernacolo di quest! isolani 
i nomi propri vengono abbreviati nel vocalivo e proferiti 
<|uasi per meta ; Antd, France, Giambalt invcce di Antonio, 
Francesco, Giambattista. Si noti altresi che la preposizione 
a & spesso usata ove non avrebbe luogo, per esempio chiama 
a Cecco in luogo di chiama Cecco ; che la doppia rr viene 
proferita come una sola consonante ; tera, fero, per terra e 
ferro. Finalmente gli articoli e segnacasi il, gli, ax i 
vengono sempre mutati in lo e li; p. e. falti dare lo resto, 
rispelta li santi, guarda alii piedi ; invece di fatti dare il 
resto, rispelta i santi, guarda i piedi. Piu esatta idea potra 
prendersi del popolare linguaggio degli Elbani dalla tradu- 
zionc del seguente Dialogo : csso 6 in vernacolo Capolivere, 
prescelto come tipo piu pronunziato di tutti gli allri usati 
nell’ Isola. 
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DIALOGO 1TALIANO 

TIU UN PADRONE 

ED UK 8K1V1TORB. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite tutte le j 
commissioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, iopos- 
so assicurarla di essere stato 

1 

puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a mcla 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in Portofer- ( 
raio; ma poi 6 piovuto tanto! i 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in | 
un' osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perch6 non hai 
preso l'ombrello? 

Serv. Per non portarquel- j 
1’ impiccio ; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- j 
veva piu, o se pioveva, pio- j 
veva pochissimo : stamani | 

quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, e solamente a leva- | 
ta di sole si 6 rannuvolato 
Piu tardi si 6 alzato un gran 


TRADIZIONE 

NEL DIALKTTO 

DI CArOLIVERl. 1 

Padrone Obbene, Tista, 
faceste tulle le commisioni che 
ti died i ? 

Servidore. Gnossi; ioposso 
accertallo di essere stato piu 
preciso che ho potuto. Stamane 
alle seje e un quarto ero per 
la via, alle sette e mezzo ero 
a mczsa via, e alle otto e Ire 
quarti entravo in Feraja ; ma 
phi e puuvuto tanto 

Padr. Che al solito sini 
stato a fa il poltrone all osle- 
ria, per aspetta che spiovesse 
0 perche un pigliasti lom- 
brello ? 

Serv. Per non jiortd quel- 
lo’mpiccio; eppiii jerseru quando 
me ne andai a letto un pio- 
veva, o pioveva piigo pdclds- 
simo ; stamane quando mi so 
levato era tutto sereno, e solo 
a levata di sole si e nugolato; 
sul tardi si 4 levato un gran 
vento, ma invece di leva li 


1 Le vocali segnatc col •• si pronuiziano molto streltc; le altre come si usa 
dai IVscani. 
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vento, ma invecc di spazzare 
le nuvolc, ha porta to una gran- 
dine chc ha durato mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rolto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tcndere di non aver fatto quasi 
nicnte di ci6 che ti avevo or- 
dinato ; non c vero? 

Skrv. Anzi spcro che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per Por- 
toferraio in due ore. 

Padr. Scntiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colle stafTe erano finiti, e la 
sottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. St signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 


nugoli, e cascata una grandi- 
1 ne che e durata una mes- 
s'ora, e phi un'acqua a sub- 
bisso. 

Padr. Cost vhi famrni in- 
leere di un’ave fatlo nulla di 
quanto t avo ditto, n e vero? 

Serv. ftanzi spero che lui 
sara contento, quando sapera 
il giro che ho fatlo pc Feraja 
in du ore. 

Padr. Sentimo un ph le 
tue prodesse. 

Serv. In tempo che pio- 
veva mi so fermato nella bot- 
tega del sarto, e ho visto colli 
mi occhi acconciato il suo so- 
prabito col 'collo e le rhvesce 
nhve ; la sit giubba lurchiua 
e li ca/soni colle staffc erano 
finiti, e il giulecco lo slava ta- 
gliando. 

Padr. Tanto meglio; ma 
\ a poghi passi c era 7 cappel- 
lajo e l calzolajo, e di quessi 
it ha cercato ? 

Serv. Gnossi : il cappel- 
lajo puliva il sit cappelln vec- 
chio, e un ci mancava che 
arid il nhvo. Il calsolaro phi 
aveva terminati li stivali, li 





stivali, le scarpe grosse da 
eaccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio j 
padre quando sei andato , 
che questo era I'csscnziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
raa non vi ho trovato n6 suo 
padre, ne sua madre, nesuo 
zio, perche jeri I’u Itroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fralcllo pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevnno fatta una trottata, 
verso S. Martino, ed avevano 
condolto il bambino e le 
bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza verso Lungone. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
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scarpuni da caccia e li scar- 
pini da ballo. 

Padr. Oh n casa di mi pa 
quando ci sini andato, che 
quesso era l essenziale? 

Serv Appena ch' e spio- 
vuto, ma an ci ho trovo a 
nmno ; ni 7 sii babbo, ne la 
su mamma, ne 7 su zio, per- 
che jcr laltro andenno n villa, 
e ci so reslati. 

Padr. L mi fratello pero, 
o la sit moglie ahmnco sard 
stata Vi casa ? 

Serv. G nor no, perche avc- 
va fatta una camminala verso 
S. Martino, ed aveveno por- 
talo 1 1 bimbo, e le bimbe con 
eli. 

Padr Ma la servitu era 
tutta fora di casa ? 

Serv. Il coco era andato 
’n campagna col su signor pa- 
dre ; la camberiera e li dii 
■servulori erenn colla su cu- 
gnala, e il cucchiere avendo 
auto lordine di allaccd li ca- 
valli per movelli, se' n era 
andato colla carosza verso 
; Lungone. 

Padr. Dunque la casa era 
bella vuota? 

Serv. Un c ho trovato 
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che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
ietlere, perche le portasse a 
p/[\\ doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
prov vista per domaai ? 

Serv. L’ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho coinprato del for- 
maggio c del burro. Per ac- 
erescerc il lesso di vilella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. 11 fritto lo fur6 di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato n6 tordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimedierhcon un 
tacchino da cuoccrsi in forno. 

Padr. £ del pcsce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne bo preso in 
(juantita, perchS costava po- 
chissimo.Hocompratosogliole, 
triglie, razza, nasello ealiuste. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
poluto vedcrlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghicre, dove ho fatto prov- 


I attro che 7 garzone di stalla, 
J e a ello ho dalo tutte le let- 
lere, perche le portasse a chi 
and'e'veno. 

Padr Manco male ; o la 
povvista per dimane ? 

Serv. L' ho fatta : pella 
minestra ho pigliato pasta r e 
'ntanto ho ci-ompato del cacio 
e del buro. Per cresce il lesso 
di vitella ho pigliato un pezzo 
di castrato. La fritlura la fa- 
r'd di ccrvelle, di fegheto c di 
carciopni. Per umido ho crom- 
palo di majale ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. Un avendo 
trovato, ne tordi, ne pernicie, 
ne beccaccie arrimediard con 
un gallinaccio da -ciicessi in 
form. 

Padr. 0 pescio n hai 
crompato ? 

Serv. Mene ' ngiaro ! n'ho 
pigliato un budellji}, perche 
era a btin marcato. Ho crom- 
pato sdglidle, triglie, razza, 
mcrluzzo e rigdste. 

Padr. Cosi va benissimo : 
7 perrucchiere un I’ averai po- 
tato vede? 

Serv. Ansi siccome la su 
boltega e accanto a quella del 
droghit're, 'nduve ho provvislo 
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vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date? 

Serv. Mi ha detto chc 
1’ opera in musica ha fatto 
furore, rna che il ballo 6 stato 
fischiato; che quel giovine si- 
gnore suo amico perde l’altra 
sera al giuoco tutte le scorn- 
messe, e che ora aspcttava 
di partire colla diligenza per 
Marciana. Mi ha detto pure 
che la signora Lucietta ha 
congedato il promesso sposo, 
c ha fatto giuramento di non 
volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; tna pen- 1 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 

j 

torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolla prima cosa ti ordino, 1 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piaceril. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che : 


lo zucchero, 7 pepe, ligariifani, 
la cannella, e la cioccolata, 
cosi parlai anco con ello. 

Padr. O che nave t' ha 
da to ? 

Serv M ha ditto che la 
commedia in musica ha fatto 
bene, ma / ballo /' hanno f- 
sliato ; che quel giovanollo si- 
gnore sit amigo ha perso jer- 
laltra sera al giiico tutte le 
scommesse, e che aora aspet- 
lava di parti' colla carrozza 
pe Marciana. M ha ditto an- 
co che la sora Lucilila ha la- 
sciato il su promisso sposo, e 
ha fatto giuramento d' un ve- 
dello piu. 

Padr. Gelosie . . . questa 
si che me fa ride : ma pen- 
samo a noi aora. 

Serv. Se lui si contenta 
mangio un pb di pane, bejo 
un bicchier di vino, e vengo 
subbito a piglia li sit comandi. 

Padr. Siccome ho furia, e 
devo usd’ di casa, senti prima 
quella che t' ordino, e dopo 
mangerai e ti riposerai quanto 
ti parera. 

Serv. Dica pure. 

Padr. Pel pranzo che do- 
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dobbiarao fare, prepara tutlo 
nel salollo buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piutti scegli quelli di 
porcellana, c procura che non 
mancbino no scodelle, ne vas- 
soj. Accoinodu la credenza con 
frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confclture e boltiglie. 

Serv. E quali posate mct- 
tcrb in lavola ? 

Padr. Prendi i cuccbiai 
d argenlo, le forchette c i 
oollelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
biechieri ed i bicchicrini sia- 
no quelli di crislallo arrolato 
Accomoda poi intorno alia la- 
vola lc scggiolc migliori. 

Serv. Ella sara servita 
punlualmcjile. 

Padr Ricordati che quc- 
sta sera viene mia nonna Tu 
sai quanlo6slucchcvole quella 
vecchia! Melti in ordine la ca- 
mera buona.fa riempire il sac- 
cone e ribatlere le materasse. 
Accomoda il leltocon lenzuola 
e fedcre le piu fini.e cuoprilo col 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinclla dislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno line. Fa' tutlo in rego- 


j vent ofd, prepara lulto ne! sa- 
lollo megliu. Piglia la tovaglia 
e li tovaglioli pit'i fni : Ira li 
pialli sccgli quelli di porcel- 
Inna, e sta atlento che nun 
manchino ne scudelle, ne vas- 
: soi. Acconcia la credenza con 
ilelle frulle, uva, noci, aman- 
! dole, confetti, e boltiglie. 

Serv Le posate quali tnet- 
tci 6 'n lavola ? 

Padr. Piglia li cucchiaj 
dargeuto, e le forchette colli 
coltelli ch' lianno - 7 mania 
(/' aborio, e ricordeti che le 
bocce, li biechieri e li bicchiS- 
i rini siino quelli di rristallu 
arotato. Melti poi giro giro 
i alia lavola le sedie. migliori. 

Serv. Lui sara servilo 
precisamentc. 

Padr. Rammenlati che sta- 
sera vene la mi nonna. Sai 
quanto e scontrosa quella vec- 
chia.' Prepara c accomoda la 
cambera buna, fa riempx 'l sac- 
cone e ribalte le materasse, 
acconcia 7 letto colli lensiili e 
federe le piu fine, e cbprilo 
! col zanzali'e're. Empie la brocca 
1 dell acqua, e sulla catinclla 
spieguci uno sciugamano or- 
dinario e uno fino Fa ogni 
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la, e la mancia non manchera. cosa 'n regola, e la mancia an 

ti manchera 

Sebv. Per verita ella mi Serv. Per crmola un e 
ha ordinato molte cose, ma }>bgo, ma faro tulto- 
faro tulto 


La Haccolta che pubblicai potevasi notabilmenle aumen- 
tare, ma non tulle le fattemi promesse furono alien ulc ; per 
cui avrci dovuto Irattenere soverchiamente la stampa delle 
traduzioni ehe mi pervennero, e cjuesle sembra a me che 
baslar possano a giuslificare la conclusione colla quale darb 
termine a queslo lavoro Etnologico. 

£ nolo che tra i noslri moderni filosofi di nola celebrita 
primeggio il Romagnosi, cui doveva necessariamente stare a 
cuore la patria, e passionatamentc ei I’amava ! Nei suoi 
eolloqui con soggetti di dislinlo merito frequente era il caso 
di lamentare le sorti d' Italia, e rcciproche le esecrazioni 
dei pesanti ceppi che l’opprimevano; quindi comuni ardenti 
voti di emancipazione dalla schiavitu straniera. 

Accaddc un giorno che quel sommo Economista venne 
favorito di visita da illustre Magistralo toscano, e presto 
nacquc tra essi nobile gara di manifestazioni patrioltiche 
sulla possibility di riunione dei varj Stati italinni... Ma qual 
sarebbe (sfuggiva al Magistralo) la capitate della rismta na- 
zione ? E il Romagnosi con vivo entusiasmo esclamava : E 
mel domanda un toscano ? Ma in Firenze, ove ebbero la cuna 
Dante, il Unccaccio, il Macchiavelli, Galileo, il Buonarroti, non 
e usato i idioma gentile e suonante nella sua puressa ? 

Ebbcne quei voti di generoso patriottisrno, che non po- 
tevano allora emeltersi se non sommessamente e nel ricintodi 
rispettate mura domesliche, in forza di avveniraenti prodi- 
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gosi, vennero ora appunto compiulamenle appagati. Firenze 
addivenne la Cupitale del regno: i Senatori, i Deputati, i 
connazionali, gli stranieri die allluiranno nella Cilia del Fiore 
non resteranno solamenle sorpresi dei moltiplici monuinenti 
di belle arli copiosamente in essa sparsi, ma riescira loro 
in special modo gradita la purezza del linguaggio popolar- 
rnente usato sulle ridenlissime rive dell' Arno, fatla discrete 
eccezione a pocbi idiotismi e a qualche difetto di pronuuzia 
Che se in taluno nascera la brama di porre a confronto 
la lingua della nuova Capilale coi dialetti adoperali cosl neli'al- 
ta come nella bassa Penisola e nelle sue Isole, non isdegni 
di ricorrere al conlenuto in questa Operetta, c scnza bisogno 
alcuno di vane dispute potra con facilila convincersi. che il 
Conte Ugolino giustamente diceva all' aulore della Divina 
Commedia 

Fiorentino 

Mi scmbri vcramentc quando io (’ odo. 
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